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Gesetz 



über die am 14. Juli 1967 in Stoddiolm Unterzeichneten Übereinkünfte 
auf dem Gebiet des geistigen Eigentums 

Vom 5. Juni !970 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: 

Artikel 1 

Den folgenden von der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land am 14. Juli 1967 in Stockholm Unterzeichneten 

Übereinkünften wird zugestimmt: 

1. dem Übereinkommen zur Errichtung der Welt¬ 
organisation für geistiges Eigentum, 

2. der Stockholmer Fassung der Berner Überein¬ 
kunft vom 9. September 1886 zum Schutz von 
Werken der Literatur und Kunst (bisherige Fas¬ 
sung: Bundesgesetzbl. 1965 II S. 1213) mit Aus¬ 
nahme der Artikel 1 bis 21 und des Protokolls 
betreffend die Entwicklungsländer, 

3. der Stockholmer Fassung der Pariser Verbands¬ 
übereinkunft vom 20. März L883. zu« Schutz des 
gewerblichen Eigentums (bisherige Fassung: Bun¬ 
desgesetzbl. 1961 II S. 273), 

4. der Stockholmer Fassung des Madrider Abkom¬ 
mens vom 14. April 1891 über die internationale 
Registrierung von Marken (bisherige Fassung: 
Bundesgesetzbl. 1962 II S. 125), 

5. der Stockholmer Fassung des Abkommens von 
Nizza vom 15. Juni 1957 über die internationale 
Klassifikation von Waren imd Dienstleistungen 
für die Eintragung von Marken (bisherige Fas¬ 
sung: Bundesgesetzbl. 1964 II S. 1217), 

6. der Stockholmer Zusatzvereinbarung zum Madri¬ 
der Abkommen vom 14. April 1891 über die 
Unterdrückung falscher oder irreführender Her¬ 
kunftsangaben auf Waren (Bundesgesetzbl. 1961 
II S. 273, 293), 


7. der Stcxkholmer Ergänzungsvereinbarung zum 
Haager Abkommen vom 6. November 1925 über 
die internationale Hinterlegung gewerblicher 
Muster tmd Modelle (Reichsgesetzbl. 1937 II 
S. 583, 617). 

Die Übereinkünfte werden nachstehend veröffent¬ 
licht. 

ArUkel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem 

1. das Übereinkommen zur Errichtung der Welt¬ 
organisation für geistiges Eigentum nach seinem 
Artikel 15, 

2. die Stockholmer Fassung der Berner Übereinkunft 
vom 9. September 1886 zum Schutz von Werken 
der Literatur und Kunst mit Ausnahme der Ar¬ 
tikel 1 bis 21 und des Protokolls betreffend die 
Entwicklungsländer nach ihrem Artikel 28, 

3. die Stockholmer Fassung der Pariser Verbands¬ 
übereinkunft vom 20. März 1883 zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums nach ihrem Artikel 21, 

4. die Stockholmer Fassung des Madrider Abkom¬ 
mens vom 14. April 1891 über die internationale 
Registrierung von Marken nach ihrem Artikel 15, 

5. die Stockholmer Fassung des Abkommens von 
Nizza vom 15. Juni 1957 über die internationale 
Klassifikation von Waren und Dienstleistungen 
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für die Eintragung von Marken nach ihrem Ar¬ 
tikel 9, 

6. die Stockholmer Zusatzvereinbarung zum Madri¬ 
der Abkommen vom 14. April 1891 über die 
Unterdrückung falscher oder irreführender Her¬ 
kunftsangaben auf Waren nach ihrem Artikel 5, 


7. die Stockholmer Ergänzungsvereinbarung zum 
Haager Abkommen vom 6. November 1925 über 
die internationale Hinterlegung gewerblicher 
Muster und Modelle nach ihrem Artikel 9 

für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten 
ist ira Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 


Bonn, den 5. Juni 1970 

Der Bundespräsident 
Heinemann 

Der Bundeskanzler 
Brandt 

Der Bundesminister der Justiz 
Gerhard Jahn 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
Scheel 
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Convention 

establishing the World Intellectual Property Organization 
signed at Stockholm on July 14, 1967 

Convention 

instituant l'Organisation Mondiale de la Propriete Intellectuelle 
sign4e ä Stockholm le 14 juillet 1967 

Convenio 

que establece la Organizadön Mundial de la Propiedad Intelectual 
firmado en Estocolmo el 14 de julio de 1967 


Übereinkommen 

zur Errichtung der Weltorganisation für geistiges Eigentum 
imterzeidinet in Stockholm am 14. Juli 1967 

KoHBeHqMfl, 

ynpexcflawipaa BceMwpHyio OpraHMsaprao MHrejiJieKTyajibHoü CoÖCTBeHHOCTM 
IIOflnMcaHa b CroKrojibMe 14 mojia 1967 ro^a 
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The Contracting Parties, 

Desiring to contribute to better 
understanding and Cooperation among 
States for their mutual benefit on the 
basis oi respect for their sovereignty 
and equality. 


Desiring, in Order to encourage 
Creative activity, to promote the pro¬ 
tection of intellectual property 
throughout the world, 

Desiring to modemize and render 
more efficient the administration of 
the Unions established in the fields 
of the protection of industrial property 
and the protection of literary and 
artistic works, while fully respecting 
the independence of each of the 
Unions, 

Agree as follows; 


Article 1 

Establishment of the Organization 
The World Intellectual Property 
Organization'is hereby established. 


Article 2 
Definitions 

For the purposes of this Conven¬ 
tion: 

(i) “Organization* sball meein the 
World Intellectual Property Or¬ 
ganization (WIPO): 

(ii) “International Bureau“ shall 
mean the International Bureau 
of Intellectual Property: 

(iü) “Paris Convention“ shall mean 
the Convention for the Protec¬ 
tion of Industrial Property 
signed on Mardi 20, 1883, in- 
cluding any of its revisions; 

(iv) “Berne Convention“ shall mean 
the Convention for the Protec¬ 
tion of Literary and Artistic 
Works signed on September 9, 
1886, including any of its revi- 


Les Parties ConUactantes, 

Animdes du d^sii de contribuet h 
une meiUeure comprdhension et coUa- 
boration entre les Etats, pour leur pro- 
fit mutuel et sur la base du respect de 
leui souverainet^ et dgalitö, 


Ddsirant, afin d'encourager Tactivite 
crdatrice, promouvoit la protection de 
la propri^tö intellectuellc ä travers le 
monde, 

Ddsirant modemiser et rendre plus 
efflcace radministration des Unions 
institudes dans les domaines de la 
protection de la propridtd industrielle 
et de la protection des ceuvres littd- 
raires et artistiques, tout en respectant 
pleinement l'autonomie de dhacune des 
Unions, 

Sont convenues de ce qui suit: 


Article 1 

Institution de TOrganisation 
L'Organisation Mondiale de la Pro- 
pridtd Intellectuelle est instituee par 
la präsente Convention. 


Article 2 
Ddfinitions 

Au sens de la prdsente Convention, 
il faut entendre par: 

i) cOrganisation», lOrganisation 
Mondiale de la Propri6t6 Intel¬ 
lectuelle (O.M.P.I.); 

ii) cBureau international», le Bu¬ 
reau international de la propri6te 
intellectuelle i 

iii) cConvention de Paris», la Con¬ 
vention pour la protection de la 
propriete industrielle signee le 
20 luars 1883, y compris chacun 
de ses Actes revises; 

iv) «Convention de Berne», la Con¬ 
vention pour la protection des 
ceuvres littdraires et artistiques 
signee le 9 septembre 1886, y 
compris chacun de ses Actes re- 


Las Partes contratanles, 

Animadas del deseo de contribuir 
a una mejor comprensiön y colabora- 
cidn entre los Estados, para su mutuo 
beneficio y sobre la base del respeto 
a su soberania e igualdad. 


Deseando, a fin de estimular la 
actividad creadora, promover en todo 
el mundo la protecciön de la propie- 
dad intelectual, 

Deseando modemizar y hacer mds 
eficaz la administraciön de las Uniones 
instituidas en el campo de la pro¬ 
tecciön de la propiedad industrial y 
de la protecciön de las obras literarias 
y artisticas, respetando al mismo tiem- 
po plenamente la autonomia de cada 
una de las Uniones, 

Han convenido lo siguiente: 


Articulo 1 

Hstablecimiento de la Organizaciön 
Por el presente Convenio se esta- 
blece la Organizaciön Mundial de la 
Propiedad Intelectual. 


Articulo 2 
Definiciones 

A los efectos del presente Convenio 
se entenderö por: 

i) “Organizaciön“, la Organizaciön 
Mundial de la Propiedad Intelec¬ 
tual (OMPI)i 

ii) “Oficina Internacional“, la Ofi- 
cina Internacional de la Propie¬ 
dad Intelectual: 

iii) “Convenio de Paris“, el Convenio 
para la Protecciön de la Propie¬ 
dad Industrial, firmado el 20 de 
marzo de 1883, incluyendo todas 
sus revisiones: 

iv) “Convenio de Bema“, el Con¬ 
venio para la Protecciön de las 
Obras Literarias y Artisticas, 
firmado el 9 de septiembre de 
1886, incluyendo todas sus re- 
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AoroeapHBaioiirMeoi cropoHbi, 

Xejiaa BHecra eiuia;^ b jiyHuiee BsaiiMonoHM- 
MaHMe M corpyAHHHecTBO MexAy rocyAapcTBaiiM 
B MHTepecax mx Bsatuuiofi Bi>troAi>i na ocHOBe 
yBaxceHMH cyBepeHMrera h paaeHCTBa, 


— AmlUdier deulschei Text gemäß Ar- 
tikel 20 Abs. 2 — 

Die Vertragsparteien — 
in dem Wunsdi, zu einem besseren 
Verst&ndnis und einer besseren Zu¬ 
sammenarbeit zwisdien den Staaten 
zu ihrem gegenseitigen Nutzen und 
auf der Grundlage der Wahrung ihrer 
Souveränität und Gleidiheit beizutra- 


Crpeiincb, b i^enax noourpeHMa TBop<iecKOü 
AenrejibHOCTM, coAeficTBOBan. oxpane MHTejineK- 
TyanbHoH coCcTBeHMOCTM bo bccm MMpe, 


Crpeuflcb MOAeptaoMpoBaTb h CAenaxb. 6ojiee 
3d>d>eKTHBHOfi aAMMHMCrpamrio Cok)30b, 06 pa 3 o- 
BaHHbzx B oCxacTH oxpaHbi npoMbinuieRHOft co6- 
CTBeHHOCTO H B OCflaCTM OXpaHbl AMTepaxypHblX 
M xyAOKecTBeHHbix npoHSBeAeKKfi, npM noxHOM 
ynaxceHMM caMOcroaTenbHocTO Kaxtfloro m3 Co- 

I030B, 


CornacMJiMCb o HHXtecneflyiouteM: 


in dem Wunsch, zur Ermutigung 
der schöpferischen Tätigkeit den 
Schutz des geistigen Eigentums welt¬ 
weit zu fördern, 

in dem Wunsch, die Verwaltung der 
Verbände, die auf den Gebieten des 
Schutzes des gewerblichen Eigentums 
und des Schutzes von Werken der 
Literatur und Kunst errichtet sind, zu 
modernisieren und wirksamer zu ge¬ 
stalten, unter voller Wahrung der 
Unabhängigkeit jedes Verbandes — 
haben folgendes vereinbart: 


CTSTba 1 


Artikel 1 


yMpexAeHMe oprmniiaaitMH 


Errichtung der Organisation 


HacTOHigeft KoHBempieft ynpexcflaerca Bce- Die Weltorganisation für geistiges 

MMpnan Opi^HMsagna MHTenaeKTyajibHOß Co6- Eigentum wird durch dieses überein- 
CTBeHHOCTM. kommen errichtet. 


CiaTba 2 


OnpeAenemi^ 

B CMbtcne HacTOffli;efi KoHBeHi;iiM: 


(i) « OpraHMsaqiM » osHanaer BceMMpuyio Op- 
raHM3ajqMio MHreAAeKTyaAbHOü CoöcTseH- 
HOCTO (BOMC); 

(ii) < MexcAyuapoAHoe ötopo» osHaMaer Mexc- 
AyHapoAHOe öiopo no MHTCAAeKTyaxbHOM 
coSctbchhoctm; 

(iii) «napMXccKaa KOHBeHuwa» osHaHaer Koh- 
BeH4nio no oxpane npoMbiiuAeHHOü co6- 
CTseHHCKTM, noAnncaHHyK) 20 xapra 1883 
roAa, BKJiioHaa xioöyio m 3 ee nepecMOxpeH- 
Hbix peAaKiTMÜ; 

(iv) «BepHCKaa KOHBeH4Ma> osHasaer Kohbch- 
i;i«o no oxpane AMTeparypHbix h xyAO- 
xcecTBeHHbix npoM3BeAeHMft, noAnncanHyio 
9 ceHTHÖpa 1886 rOAa, BKAioHaa xioöyio h 3 
ee nepecMorpeHHbix peAaKUMM; 


Artikel 2 
Begriffsbestimmungen 

Im Sinn dieses Übereinkommens be¬ 
deutet: 

i) .Organisation* die Weltorgani¬ 
sation für geistiges Eigentum 
(WIPO/OMPI): 

ii) .Internationales Büro“ das In¬ 
ternationale Büro für geistiges 
Eigentum; 

iii) .Pariser Verbandsübereinkunit“ 
die Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigen¬ 
tums vom 20. März 1883 ein¬ 
schließlich aller revidierten Fas¬ 
sungen; 

iv) .Berner Übereinkunft” die Über¬ 
einkunft zum Schutz von Werken 
der Literatur und Kunst vom 
9. September 1886 einschließlich 
aller revidierten Fassungen; 
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(v) "Paris Union" shall mean the In¬ 
ternational Union established by 
the Paris Convention; 

(vi) "Berne Union“ shall mean the 
International Union established 
by the Berne Convention; 

(vii) "Unions* shall mean the Paris 
Union, the Special Unions and 
Agreements established in re- 
lation with that Union, the 
Berne Union, and any other in¬ 
ternational agreement designed 
to promote the protection of in- 
tellectual properfy whose ad- 
ministration is assumed by the 
Organization according to Ar- 
ticle 4 (iii). 

(viii) ‘intellectual property* shall in- 
clude the rights relating to: 

— literary, arüstic and scientific 
Works, 

— performances of performlng 
artists, phonograms, and 
broadcasts. 


— inventions in all fields of 
human endeavor, 

— scientific discoveries, 

— industrial designs, 

— trademarks, Service marks, 
and commercial names and 
designations, 

— protection against unfair 
competition, 

and all other rights resulting 
from intellectual acUvity ln the 
industrial, scientific, literary ot 
artistic fields. 


Article 3 

Objectives of the Organization 
The objectives of the Organization 
are; 

(i) to promote the protection of in¬ 
tellectual property throughout the 
World through Cooperation among 
States and, where appropriate, in 
collaboration with any other in¬ 
ternational Organization, 

(ii) to erisure administrative Coopera¬ 
tion among the Unions. 


Article 4 
Functions 

In Order to attain the objectives 
described in Article 3, the Organiza¬ 
tion, through its appropriate Organs, 
and subject to the competence of eadi 
of the Unions; 


v) «Union de Paris», l'Union inter¬ 
nationale creee par la Conven¬ 
tion de Paris; 

vi) « Union de Berne », l'Union inter¬ 
nationale creee par la Conven¬ 
tion de Berne; 

vii) «Unions», l'Union de Paris, les 
Unions particulieres et les Arran¬ 
gements particuliers ätablis en 
relation avec cette Union, l'U- 
nion de Berne, ainsi que tout 
autre engagemcnt international 
tendrmt i promouvoir la protec¬ 
tion de la propriet^ intellectuelle 
dont radministration est assurde 
par rOrganisation en vertu de 
l'arUcle 4.iii); 

viii) «propridte intellectuelle», les 
droits relatifs: 

— aux Oeuvres litteraires, artisti- 
ques et sdentifiques, 

— aux interpr^tations des artis- 
tes inteiprites et aux ex6cu- 
tions des artistes ex^cutants, 
aux phonogrammes et aux 
emissions de radiodiffusion, 

— aux inventions dans tous les 
domeünes de TacUvitä hu- 
maine, 

— aux ddcouvertes scientifiques, 

— aux dessins et modeles indus- 
triels, 

— aux marques de fabrique, de 
commerce et de Service, ainsi 
qu'aux noms commerciaux et 
d^nominations commerciales, 

— d la protection conlre la con- 
currence ddoyale; 

et tous les autres droits affdrents 
4 l'activit^ intellectuelle dans les 
domaines industriel, scientifique, 
littdaire et artistique. 


Article 3 
But de rOrganisation 
L'Organisation a pour but:. 

i) de promouvoir la protection de la 
propriete intellectuelle 4 travers le 
monde par la Cooperation des 
Etats, en collaboration, s'il y a lieu, 
avec toute autre Organisation inter¬ 
nationale, 

ii) d'assurer la Cooperation adminis¬ 
trative entre les Unions. 


Article 4 
Fonctions 

Aux fins d'atteindre le but d4fini 4 
l'article 3, rOrganisation, par ses Or¬ 
ganes competents et sous reserve de 
la competence de diacune des Unions: 


v) "Union de Paris“, la Union inler- 
nacional creada por el Convenio 
de Paris; 

vi) "Union de Berna", la Union in- 
ternacional creada por el Con¬ 
venio de Bema; 

vii) "Uniones", la Uniön de Paris, las 
Uniones particulares y los Arre- 
glos particulares establecidos en 
relaciön con esa Uniön, la Union 
de Bema, asi como cualquier 
otro acuerdo interaacional desti- 
nado a fomentar la protecciön 
de la propiedad intelectual y de 
cuya administraciön se encargue 
la Organizaciön en virtud del 
Articulo 4. iii); 

viii) "Propiedad intelectual", los de- 
redios relativos: 

— a las obras literarias, artisti- 
cas y cientificas, 

— a las interpretaciones de los 
artistas int4rpretes y a las 
ejecuciones de los artistas 
ejecutantes, a los fonogramas 
y a las emisiones de radio- 
difusiön, 

— a las invenciones en todos 
los campos de la actividad 
humana, 

— a los descubrimientos cientifi- 
cos, 

— a los dibujos y modelos in- 
dustriales, 

— a las marcas de f4brica, de 
comercio y de servicio, asi 
como a los nombres y de- 
nominaciones comerciales, 

— a la protecciön contra la com- 
petencia desleal, 

y todos los dem4s derechos rela¬ 
tivos a la actividad intelectual 
en los terrenos industrial, cien- 
tifico, literario y artistico. 


Articulo 3 
Fines de la Organizaciön 

Los fines de la Organizaciön son: 

i) fomentar la protecciön de la pro¬ 
piedad intelectual en todo el mundo 
mediante la cooperaciön de los 
Estados, en colaboraciön, cuando 
asi proceda, con cualquier otra 
organizaciön intemacional, y 

ii) asegurar la cooperaciön adminis- 
trativa entre las Uniones. 


Articulo 4 
Funciones 

Para alcanzar los fines senalados 
en el Articulo 3, la Organizaciön, a 
traves de sus örganos competentes y 
sin perjuicio de las atribuciones de 
cada una de las diversas Uniones: 
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(v) «napMjKCKMü C0103» 03HaHaeT MejKflyua- 
pOÄHblÜ COK)3, 06pa30BaHHbIM IlapilJKCKOM 
KOHBeHuweM; 

(vi) «BepHCKMÜ C0K)3» 03HaHaeT MeacflynapoA- 
HfalÜ COK)3, 06pa30BaHHbIÄ BepHCKOß KOH- 
BeHiiMefi; 

(vii) «Coio3bi» 03HaHaK>T napMÄCKMü coioa, 
cneL(MaAbHbie CoK>3bi h cneuHajibHue Co- 
mauieHHfl, saKjnoMeHHbie b cbh3M c 3tiim 
C 0I030M, BepHCKMii C0I03, a xaKBce jiio6oe 
Apyroe MCTKAyHapoAHoe corAaiuemie, npH- 
3BaHBoe coAeücTBOBaTb oxpane MHTejiAeic- 
TyanbHoO co6cTBeHHOCTM, aAMUHMcrpauMio 
no ocyti^ecTBJieHHio xoroporo Opraimaatpifl 
npMHHJia Ha ce6a b cootbctctbhm co cra- 
Tbeü 4 (iii); 

(viii) € HHrejiJieKTyanbHaH co6cTBeHHOCTb » biuiio- 
naer npaBa, oTHOCHiHHecH k; 

— jiHTepaTypHbiM, xyAOxcecTBeHMbiM m 
H ayHHbm npoH3BeAeHHHM, 

— HcnanHMT&nbCKoft Ac^nenbHOCTM apiM- 
croB, 3ByK03anHCM, paAMO- m Tejie- 
BH3MOHHbiM nepeAa*iaM, 


v) „Pariser Verband' der durch die 
Pariser Verbandsübereinkunft er- 
ridjtete internationale Verband; 
vi) „Berner Verband' der durch die 
Berner Übereinkunft errichtete 
internationale Verband; 
vii) „Verbände* der Pariser Verband, 
die im Rahmen dieses Verbandes 
errichteten besonderen Verbände 
und Sonderabkommen, der Ber¬ 
ner Verband sowie jede andere 
internationale Vereinbarung zur 
Förderung des Schutzes des 
geistigen Eigentums, deren Ver¬ 
waltung durcfa die Organisation 
nach ArUkel 4 Ziffer ill über¬ 
nommen wird; 

viii) „geistiges Eigentum* die Rechte 
betreffend 

— die Werke der Literatur, Kunst 
und Wissenschaft, 

— die Leistungen der ausüben¬ 
den Künstler, die Tonträger 
und Funksendungen, 


— M 3 o 6 peTeHMflM BO BCÄX o 6 jiacTax neno- 
BenecKOü fleaTenbHocrrM, 

— HayHHbM OTKpbmiÄM, 

— npoMbiuuieMKbDi .oepanttaM, 

— TOBapHbiM SHaxaM, SHaxaM oöcnyxcHBa- 
HMX, <t>Mpi(eHKbUI HaKMeHOBaHHHM M 
KOMMepxecXMM OÖOSHaHeHHXM, 

— aaupcTe npoxMB HenoöpocxiBecrrHOü xoh- 
xypeHiptH, 

a Taxxce Bce APyrne npasa, OTH<x;xmHecn x 
MHTennexTyaJibHOü nenTeabHOcrrM b npoio- 
BOAcrrBeHHOfi, HayHBOü, AMrepaTypHofi m 
xyAOHcecrrBeHHOü oönacrnx. 


— die Erfindungen auf allen Ge¬ 
bieten der menschlichen Tä¬ 
tigkeit, 

— die wissenschaftlichen Ent¬ 
deckungen, 

— die gewerblichen Muster und 
Modelle, 

— die Fabrik-, Handels- und 
DiensUelstungsmarken sowie 
die Handelsnamen und Ge¬ 
schäftsbezeichnungen, 

— den Schutz gegen unlauteren 
Wettbewerb 

und alle anderen Rechte, die sich 
aus der geistigen Tätigkeit auf 
gewerblichem, wissenschaft¬ 
lichem, literarischem oder künst¬ 
lerischem Gebiet ergeben. 


CxaTba 3 


Artikel 3 


QejiM opraBNsaipiM 


Zweck der OrganlsaUon 


OpraHM3ai;Mfl mieeT i;eAM: 


Zweck der Organisation ist es. 


(i) coACftcTBOBaxb oxpane MHTenaexTyajibHOÄ 
co6cTBeHHOCTH BO BCBM Mwpe nyTCM coxpyA- 
HHHecTBa rocgrAapcTB m, b cooxBercTByiomMx 
cxyuanx, bo BaaMMOAeücTBHW c ntoöoft APyroü 
MerxAyHapoAHOü opraHHaanweli, 

(ii) ofiecneHMBaxb aAMMHucrpaTHBHoe corpyAHw- 
HeCTBO C0K)30B. 


i) den Schutz des geistigen Eigen¬ 
tums durch Zusammenarbeit der 
Staaten weltweit zu fördern, ge¬ 
gebenenfalls im Zusammenwirken 
mit jeder anderen internationalen 
Organisation, 

ii) die verwaltungsmäßige Zusammen¬ 
arbeit zwischen den Verbänden zu 
gewährleisten. 


CTaTbx 4 


Artikel 4 


^yHKUHH 


Aufgaben 


ÄAH AOCTMJxeHMx ueneü, MSAOHceHHbix b crra- 
Tbe 3, OpraHMsaqMH uepes cbom twoTBercTnyiomMe 
opraHbi H npM yBanceHMM xoMneTeHumi xantAoro 
M3 C0I030B: 


Zur Erreichung des in Artikel 3 be- 
zeichneten Zwecks nimmt die Organi¬ 
sation durch ihre zuständigen Organe 
und vorbehaltlich der Zuständigkeit 
der einzelnen Verbände folgende Auf¬ 
gaben wahr: 
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(i) shall promote Ihe development 
of measures designed to facili- 
tate the efficient protection of 
intellectual property throughout 
the World and lo harmonize na¬ 
tional legislation in this field; 

(ii) shall perform the administrative 
tasks of the Paris Union, the 
Special Unions established in 
relation with that Union, and the 
Berne Union,- 

(iii) may agree to assume, or part- 
icipate in, the administration of 
any other international agree- 
ment designed to promote the 
protection of intellectual pro¬ 
perty: 


(iv) shall encourage the conclusion 
of international agreements de¬ 
signed to promote the protec¬ 
tion of intellectual property; 

(v) shall offer its cooperaüon to 
States requesting legal-tedinical 
assistance in the field of intel¬ 
lectual property; 

(vi) shall assemble and dissemlnate 
infonnation conceming the pro¬ 
tection of intellectual property, 
carry out and promote studles 
in this field, and publish the 
results of such studies; 

(vii) shall maintain Services facilitat- 
ing the international protection 
of intellectual property and, 
where appropriate, provlde for 
registration in this field and the 
publication of the data concem¬ 
ing the registrations; 

(viii) shall take all other appropriate 
action. 


Article 5 
Membershlp 

(1) Membership in the Organization 
shall be open to any State whicb is 
a member of any of the Unions as 
defined in Article 2 (vii). 

(2) Membership in the Organization 
shall be equally open to any State 
not a member of any of the Unions, 
provided that; 

(i) it is a member of the United Na- 
tions, any of the Specialized Agen- 
cies brought into relationship with 
the United Nations, or the Inter¬ 
national Atomic Energy Agency, 
or is a party to the Statute of the 
International Court of Justice, or 

(ii) it is invited by the General As- 
sembly to become a party to this 
Convention. 


i) s'emploie ä promouvoir l'adop- 
tion de mesures destin^es ä ame- 
liorer la protection de la pro- 
prietä intellectuelle ä travers le 
monde et ä mettre en harmonie 
les 14gislations nationales dans 
ce domaine; 

ii) assure les Services administratifs 
de ITlnion de Paris, des Unions 
particuliöres stabiles en relation 
avec cette Union et de l'Union 
de Berne; 

iii) peut accepter d'assumei l'admi- 
nistration qu'impUque la mise en 
ceuvre de tout autre engagement 
international tendant i promou¬ 
voir la protection de la propridtö 
intellectuelle ou de participer ä 
une teile administration; 

iv) encourage la conclusion de tout 
engagement international tendant 
i promouvoir la protection de la 
propri^t^ intellectuelle; 

v) offre sa coop4ration auz Etats 
qui lui demandent une assistance 
tecfanico-juridique dans le do¬ 
maine de la propri^t4 intellec- 
tueUe; 

vi) rassemble et diffuse toutes in- 
formations relatives i la protec¬ 
tion de la propri^tö intellectuelle, 
effectue et encourage des 4tudes 
dans ce domaine et en publie les 
r^sultats; 

vii) assure les Services facilitant la 
protection internationale de la 
propri^U intellectuelle et, le cas 
Mi4ant, proc^de A des enregis- 
trements en la matiere et publie 
les indications relatives i ces 
enregistrements; 

viii) prend toutes autres mesures ap- 
propri^es. 


Article 5 
Membres 

1) Peut devenir membre de l'Orga- 
nisation tout Etat qui est membre de 
Tune des Unions telles qu'elles sont 
d^finies 4 l'article 2.vii). 

2) Peut 4gB!ement devenir membre 
de rOrganisation tout Etat qui n'est 
pas membre de l'tme des Unions, & la 
condition; 


i) qu'il soit membre de l'Organisa- 
tion des Nations Unies, de Tune 
des institutions specialis^es qui 
sont reliees a l'Organisation des 
Nations Unies ou de TAgence in¬ 
ternationale de l'Energie atomique, 
ou Partie au Statut de la Cour In¬ 
ternationale de Justice, ou 

ii) qu'il soit invite par l'Assemblee 
generale ä devenir partie ä la pre¬ 
sente Convention. 


i) fomentara la adopciön de medi- 
das destinadas a mejorar la pro- 
tecciön de la propiedad intelec- 
tual en todo e' mundo y a ar- 
monizar las legislaciones nacio- 
nales sobre esta materia; 

ii) se encargarä de los servicios 
administrativos de la Uniön de 
Paris, de las Uniones particu- 
lares establecidas en relaciön 
con esa Uniön, y de la Uniön de 
Bema; 

iii) podrö aceptar el tomar a su Car¬ 
go la administraciön de cual- 
quier otro acuerdo intemacional 
destinado a fomentar la protec- 
ciön de la propiedad intelectual, 
o el participar en esa administra¬ 
ciön; 

iv) favorecerö la conclusiön de todo 
acuerdo intemacional destinado 
a fomentar la protecciön de la 
propiedad intelectual; 

v) prestari su cooperaciön a los 
Estados que le pidan asistencia 
töcnico-juridica en el campo de 
la propiedad intelectual; 

vi) reunirö y difundirö todas las in- 
formaciones relativas a la pro¬ 
tecciön de la propiedad intelec¬ 
tual y efectuarö y fomentarö los 
estudios sobre esta materia pu- 
blicando sus resultados; 

vii) mantendrö los servicios que fa- 
ciliten la protecciön intemacio¬ 
nal de la propiedad intelectual 
y, cuando asi proceda, efectuarö 
registros en esta materia y pu- 
blicari los datos relativos a esos 
registros; 

viii) adoptarä todas las demis me- 
didas apropiadas. 


Articulo 5 
Mlembros 

1) Puede ser miembro de la Organi- 
zaciön todo Estado que sea miembro 
de cualquiera de las Uniones, tal co- 
mo se definen en el Articulo 2. vii). 

2) Podrä igualmente adquirir la ca- 
lidad de miembro de la Organizaciön 
todo Estado'que no sea miembro de 
cualquiera de las Uniones, a condi- 
ciön de que; 

i) sea miembro de las Naciones Uni- 
das, de alguno de los organismos 
especializados vinculados a las 
Naciones Unidas, del Organismo 
Intemacional de Energia Atömica 
o parte en el Estatuto de la Corte 
Intemacional de Justicia, o 

ii) sea invitado por la Asamblea Ge¬ 
neral a ser parte en el presente 
Convenio. 
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(i) coACHCTflyeT paapaöoTKe MeponpnHTiiii, 
paccHMTaHHBix Ha yjiyHuieHMe oxpaHbi hh- 
TejiJieKTyajibHOü cobcTBeHHOCTii bo oceM 
Mtrpe H Ha rapMOHHsaqHio HauifOHa.nbHbix 
saKOHOAaTejibCTB b stoü oßnacrii; 


i) Sie fördert Maßnahmen zur welt¬ 
weiten Verbesserung des Schutzes 
des geistigen Eigentums und zur 
Angleichüng der innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften auf diesem Ge¬ 
biet; 


(ii) BbinOAHiteT aflMMHjicTpaTMBHbie 4>yHKmiii 

napfUKCKoro coiosa, cneitJiajibHbix Coiosob, 

06pa3OBaHHbIX B CBflSH C 3THM COfOSOM, H 

EepHcxoro coioaa; 


ii) sie erfüllt die Verwaltungsauf¬ 
gaben des Pariser Verbandes, 
der im Rahmen dieses Verbandes 
errichteten besonderen Verbände 
und des Berner Verbandes; 


(iii) Hoxcer cornacirrbCH npmutTb ua ce6a ba- 
MMHücnpattiiio no ocyntecTBJiCHMio jiioCoro 
ffpyroro MexcAyHapoARoro cornaiueHMH, 
iipM3BaHRoro coAcBcTBOBaTfa oxpaue MHreji- 
xeKTyanbRoü coecTBeHHOcm, mjim yxacTBO- 
saTb B TaxoB aAMnHRCTpaipm; 


(iv) cnocoßcTByeT aaKJiioHeHMio MexcAyRapOA- 
Hbix corxameHiifi, npRSBaRHbix coabKctbo- 
BaTb oxpane RHrejixeKTyaxbHOfi coöcTBeR- 
hoctm; 

(v) npeAxaraer CBoe corpyARRRecTBO rocyAap- 
CTBaM, aanpaiiiMBaiouiMu lopuAMKo-TexHii- 
Mecxyio noMoinb b o6xacTM MHTexxexTyaJib- 
HOft COßCTBeHHOCTM; 


iii) sie kann sich damit einverstan¬ 
den erklären, die Verwaltung 
]eder anderen internationalen 
Vereinbarung zur Förderung des 
Schutzes des geistigen Eigentums 
zu übernehmen oder sich an 
einer solchen Verwaltung zu be¬ 
teiligen; 

iv) sie unterstützt das Zustandekom¬ 
men internationaler Vereinbarun- 
■ gen zur Förderung des Schutzes 

des geistigen Eigentums; 

v) sie bietet den Staaten, die sie 
tun juristisch-technische Hilfe auf 
dem Gebiet des geistigen Eigen- 

, tums ersuchen, ihre Mitarbeit an; 


(vi) coöMpaer m pacnpocTpaRxer MHchopMaipao, 
OTROCxmyiocx K oxpaue RHrexAeKTyanbROü 
coöcTBeRHOCTM, ocymecTBAxer m ncmutpaer 
HCCAeAOBaHRX B 9TOÜ OÖXaCTH H IiyÖXH- 
Kyer peayxbTaTbi TaxHx MccjieAOBaHMfi; 

(vii) oöecneMMBaer AeRTexbHOCTb cxyxtö, o6- 
xernaioutKX KexcAyRapoAHyro oxpany mh- 
TenjieRxyaxbHoA coöcTBeRHOCTU h, b co- 
OTBercTsyiomMX cxyMaxx, ocyiuecTBXxeT 
perMCTpagRio b stoü oöxacTM, a raicxte 
nyöJiMKyer cBeAeHMx, xacaiomMecx AaRROü 
perMcrpaipiM; 

(viii) npeAnpRHRMaer xroöbie Apyrwe HaAaexta- 
npie aoActtbmh. 


vi) sie sammelt und verbreitet alle 
Informationen über den Schutz 
des geistigen Eigentums, unter¬ 
nimmt und fördert Untersuchun¬ 
gen auf diesem Gebiet und ver¬ 
öffentlicht deren Ergebnisse; 

vii) sie unterhält Einrichtungen zur 
Erleichterung des internationalen 
Schutzes des geistigen Eigen¬ 
tums, nimmt gegebenenfalls Re¬ 
gistrierungen auf diesem Gebiet 
vor und veröffentlicht Angaben 
über diese Registrierungen; 

viii) sie trifft alle anderen geeigneten 
MaBnabmen. 


CTBTba 5 
HxeRCTBO 

(1) Jlioöoe rocyAapcTBO, XBxaioureeca » 
xaKoro-XRÖo m3 Coiosob, kok ohr onpeAexeHbi b 
craxbe 2 (vii), MOxcer craxb «ureHOM OpraHMsaipni; 


(2) HjieROM OpraHMsaitMH Moxcex craxb Taxxce 
xJo6oe rocyAapcTBO, He XBjiaiouteecH MxeHOM 
KaKoro-XMÖo m3 CoiOSOB, npM ycxoBiiu, hto: 


Mitgliedschaft 

(1) Mitglied der Organisation kann 
jeder Staat werden, der Mitglied eines 
der in Artikel 2 Ziffer vii bezeichne- 
ten Verbände ist. 

(2) Mitglied der Organisation kann 
ferner jeder Staat werden, der nicht 
Mitglied eines der Verbände ist, so- 


(i) OHO HBJifieTca hachom OpraHHSauiiH OoteAH- 
HeHHbix Hai)KR, KaKOro-AMÖo M3 cneuiiaxM- 
3MpOBaHHbIX yHpeXCAeHMÜ, HaXOAflUtRXCX B 
CBH3H C OpraHMSaMMeÜ OÖ-beAHHCHHWX 
Haitwü, HAM MexcAyHapoAHoro areHTcrsa no 
axoMHOft SHeprwM, mam SBAaexcH cxopoHOii 
Cxaxyxa MexcAyRapoAHoro cyAa, hah 

(ii) OHO npirrAauieHO reiiepaAbnoM AccaMÖAeeii 
cxaxb cxopoHofi Hacxoameü KoHBemcHH. 


i) Mitglied der Vereinten Nationen, 
einet der mit den Vereinten 
Nationen in Beziehung gebrachten 
Sonderorganisationen oder der 
Internationalen Atomenergie-Or¬ 
ganisation oder Vertragspartei des 
Statuts des Internationalen Ge¬ 
richtshofs ist oder 

ii) von der Generalversammlung ein¬ 
geladen wird, Vertragspartei die¬ 
ses Übereinkommens zu werden. 
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Article 6 

General Assembly 

(1) (a) There shall be a General As¬ 

sembly consisUng of the 
States party to this Conven¬ 
tion which are members of 
any of the Unions. 

(b) The Government of eadi 
State shall be represented by 
one delegate, who may be 
assisted by altemate dele- 
gates, advisors, and experts. 

(c) The expenses of eadh dele- 
gation shall be borne by the 
Government whicfa has ap- 
pointed it. 

(2) The General Assembly shall: 

(i) appoint the Director General 
upon nomination by the Coordi- 
nation Committee; 

(ii) review and approve reports of 
the Director General concerning 
the Organization and give him 
all necessary instructions; 

(iii) review and approve the reports 
and activltles of the Coordina- 
tion Committee and give in¬ 
structions to sudi Committee; 

(iv) adopt the triennial budget of ex¬ 
penses common to the Unions; 

(v) approve the measures proposed 
by the Director General con¬ 
cerning the administration of the 
international agreements refer- 
red to in Article 4 (iii); 

(vi) adopt the financial regulations 
of the Organization; 

(vii) determine the working languages 
of the Secretariat, taking into 
consideration the practice of the 
United Nations; 

(viii) invite States referred to under 
Article 5 (2) (ii) to become party 
to this Convention: 

(ix) determine whidi States not 
Members of the Organization 
and which intergovemmental 
and international non-govem- 
mental organizations shall be 
admitted to its meetings as ob- 
servers; 

(x) exercise such other functions as 
are appropriate under this Con¬ 
vention. 

(3) (a) Bach State, whether member 

of one or more Unions, shall 
have one vote in the General 
Assembly. 


Article 6 
Assembl4e g^n^rale 

1) a) 11 est etabli une Assemblee 

generale comprenant les Etats 
parties ä la presente Conven¬ 
tion qui sont membres de 
l’une au moins des Unions. 

b) Le Gouvernement de cfaaque 
Etat membre est repr^sente 
par un d416gu6, qui peut £tre 
assist^ de suppUants, de con- 
seillers et d'experts. 

c) Les d^penses de chaque d^- 
Ugation sont support^es par 
le Gouvernement qui l'a de- 
signM. 

2) L‘Assemblee g^n^rale: 

i) nomme le Directeur giniral sur 
Präsentation du Comitö de coor- 
dination,- 

ii) examine et approuve les rapports 
du Directeur g4n4ral relatifs ä 
rOrganisation et lui donne toutes 
directives necessaires; 

iii) examine et approuve les rap¬ 
ports et les activitös du Comit^ 
de coordination et lui donne des 
directives; 

iv) adopte le budget triennal des d4- 
penses communes aux Unions;. 

v) approuve les dispositions propo- 
s6es par le Directeur g^n^ral 
concernant Tadministration rela¬ 
tive i la mise en oeuvre des en- 
gagements intemationaux vises ä 
l'article 4.iii); 

vi) adopte le röglement financier de 
rOrganisation; 

vii) determine les langues de travail 
du Secretariat, compte tenu de la 
pratique des Nations Unies; 

viii) invite ä devenir parties h la prä¬ 
sente Convention les Etats vises 
ä l article 5.2) ii); 

ix) decide quels sont les Etats non 
membres de rOrganisation et 
quelies sont les organisations in- 
tergouvernementales et interna¬ 
tionales non gouvemementales 
qui peuvent etre admis ä ses 
reunions en qualite d'observa- 
teurs; 

x) s'acquitte de toutes autres täches 
utiles dans le cadre de la pre¬ 
sente Convention. 

3) a) Chaque Etat, qu'il soit mem¬ 

bre d'une ou de plusieurs 
Unions, dispose d'une voix ä 
l'Assembtee generale. 


Articulo 6 

Asamblea General 

1) a) Se establece una Asamblea 

General formada por los Es- 
tados parte en el presente 
Convenio que sean miembros 
al menos de una de las Unio- 
nes. 

b) El gobierno de cada Estado 
miembro estarä representado 
por un delegado que podrä 
ser asistido por suplentes, ase- 
sores y expertos. 

c) Los gastos de cada delega- 
ci6n ser&n sufragados por el 
gobierno que la haya designa- 
do. 

2) La Asamblea General: 

1) designarü al Director General a 
propuesta del Comit^ de Coordi- 
naciön; 

ii) examinari y aprobari los infor- 
mes del Director General relati¬ 
ves a la Organizacidn y le darä 
las instrucciones necesarias,- 

iii) examinar4 y aprobarA los infor- 
mes y las actividades del Co- 
mit4 de Coordinaeiön y le darä 
instrucciones; 

iv) adoptari el presupuesto trienal 
de los gastos comunes a las 
Uniones; 

v) aprobari las disposiciones que 
proponga el Director General 
concemientes a la administra- 
eiön de los acuerdos internacio- 
nales mencionados en el Arti¬ 
culo 4. iii); 

vi) adoptarä el reglamento finan- 
ciero de la Organizaeiön; 

vii) determinari los idiomas de tra- 
bajo de la Secretaria, teniendo 
en cuenta la prictica en las Na- 
ciones Unidas; 

viii) invitari a cpie sean parte en el 
presente Convenio a aquellos Es- 
tados sehalados en el Articu- 
lo 5. 2) ii): 

ix) decidirä que Estados no miem¬ 
bros de la Organizaeiön y que 
organizaciones intergubemamen- 
tales e internacionales no gu- 
bemamentales, podrän ser ad- 
mitidos en sus reuniones a titu- 
lo de observadores: 

x) ejercerä las demäs funciones 
que sean convenientes dentro 
del marco del presente Conve- 

3) a) Cada Estado, sea miembro de 

una o de varias Uniones, dis- 
pondrä de un voto en la 
Asamblea General. 
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6 


Artikel 


6 


renepajibHaH AccaiHSnen 


Generalversammlung 


(1) (a) ynpeHiflaeTCH renepajibHaH AccaMÖJiea, 
cocTOHutan n3 rocyAapcTB-CTopon na- 
CTOHmeü KoHBengHH, KOTopwe hbjih- 
KJTCH HJienaMM KaK 0 r 0 -JIH 60 M3 C0I030B. 


(b) IIpaBHTejibCTBO KaxAoro rocyAapcTBa 
npeACTasjieno oahmm ACJieraTOM, koto- 
pwfl Moxer MMerb aaMecTMTeneli, coaex- 
HHKOB H SRCnepTOB. 


(c) PacxoAbi KaxAoü AeJieraqMM necer Haa- 
HaHHBiuee ee npaBirreAbCTBO. 


(1) a) Es wird eine Generalver¬ 
sammlung gebildet, bestehend 
aus den Vertragsstaaten die¬ 
ses Übereinkommens, die Mit¬ 
glied mindestens eines der 
Verbände sind. 

b) Die Regierung jedes Staates 
wird durch einen Delegierten 
vertreten, der von Stellver¬ 
tretern, Beratern und Sach¬ 
verständigen unterstützt wer¬ 
den kann. 

c) Die Kosten jeder Delegation 
werden von der Regierung 
getragen, die sie entsandt hat. 


(2) TeHepaAbHaH AccaMGnefl; 


(2) Die Generalversammlung 


(i) HaaHanaer renepaAbHoro AnpeKTopa no 
npeAcraBAeHMK) KoopAMnaitnoHHOro komh- 
rera; 

(ii) paccMarpHBaer u yTBepxAaer OTHerbi Te- 
HepanbHoro AnpeicTopa, KacatoutnecH Op- 
raHtnaitnn, n Aaer eMy Bce neoCxoAMMbie 
HHcrpyKitMH; 

(iii) paccuaTpHBaer m yTBepxAaer OTHerbi h 
0 A 06 pHeT AeHTeAbHOCTb KoopAXHaqMOHHOTO 
KOMHTera u Aaer ewiy MHcrpyKittiM; 

(iv) npMHMMaer TpexroAM<utbiR 6iOAxeT pacxo- 
AOB, o6utMx A^fl Coiosob; 

(v) oAoCpaeT npeAAaraeMbie reHepaAbubiM Jln- 
peKTopoM MeponpMHTMH, Kacaromiieca ba- 
MMHHcrpaitMM no ocyinecTBAenMio MexAy- 
napoAHfaix corAameHMÄ, npcAycMOTpennbix 
B craxbe 4 (üi); 


i) ernennt den Generaldirektor auf 
Vorschlag des Koordinierungs¬ 
ausschusses; 

ii) prüft und billigt die Berichte des 
Generaldirektors betreffend die 
Organisation und erteilt ihm alle 
erforderlichen Weisungen; 

iii) prüft und billigt die Berichte und 
die Tätigkeit des Koordinierungs¬ 
ausschusses und erteilt ihm Wei¬ 
sungen,- 

iv) besdiließt den Dreijahres-Haus- 
haltsplan für die gemeinsamen 
Ausgaben der Verbände; 

v) billigt die vom Generaldirektor 
vorgeschlagenen Maßnahmen be¬ 
tretend die Verwaltung der in 
Artikel 4 Ziffer iii vorgesehenen 
internationalen Vereinbarungen; 


(vi) npfiKHMaer cjjMHaHCOBbiü perAaMenr Op- 
raHM3ai;MH; 

(vil) onpeAejiHer paGo'iHe hsukh CeKperapiiaTa, 
npHHHMaH BO BHMMatuie npaKTHKy OpraHH- 
saitMH O&beAMReHHbix HaitnA; 

(vüi) npHTAauiaer rocyAapcTBa, npeAycxorpeH- 
Hbie craTbeü 5 (2) (11), cn-arb crropoHaMn 
HSiCronuieli KoHBeinpm; 

(ix) onpeAeAHer, KaKMC rocyAapcTBa, ne hbah- 
joutMecfl MAenaMM OpraHnaaitHM, h KaKue 
MexnpaBMTeAbCTBeHHbie hjm MexAyHapoA- 
Hbie HenpaBHTeAbCTBCHHbie opranHsaipm 
MoryT 6biTb Aonymenbi na ee aaceAanHfl b 
K anecTBe HaßAioAeTeAeü; 


vi) beschließt die Finanzvorschriften 
der Organisation; 

vii) bestimmt die Arbeitssprachen des 
Sekretariats unter Berücksichti¬ 
gung der Praxis der Vereinten 
Nationen; 

vüi) lädt die in Artikel 5 Absatz 2 
Ziffer ii bezeichneten Staaten ein, 
Vertragspartei dieses Überein¬ 
kommens zu werden; 
ix) bestimmt, welche Nichtmitglied¬ 
staaten der Organisation, welche 
zwischenstaatlichen und welche 
internationalen nichtstaatlichen 
Organisationen zu ihren Sitzun¬ 
gen als Beobachter zugelassen 
werden; 


(x) BbinoAHHCT APyme usAJicxamne cJjynKUMM 
b pawKax nacTOHmeü KonBeHitHW. 


x) nimmt alle anderen im Rahmen 
dieses Übereinkommens zweck¬ 
dienlichen Aufgaben wahr. 


(3) (a) KaxAoe rocyAapcTBO, neaaBMCiiMO ot 
TO rO, HBAHeTCH AM OHO MAeUOM OAHOrO 
MAM 6oAee CoK)30B, HMcer b renepaAb- 
HOM AccaMÖAee oamh roAoc. 


(3) a) Jeder Staat, gleichgültig ob 
er Mitglied eines oder mehre¬ 
rer Verbände ist, verfügt in 
derGeneralversammlung über 
eine Stimme. 
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|b) One hall of the States mem- 
bers ol the General As- 
sembly shall conslitute a 
quorum. 

(c) Notwithstanding the provi- 
sions of subparagrapb (b), if, 
in any session, the number 
of States represented is less 
tban one-balf but equal to 
or more Uian one-third of the 
States members of the Gen¬ 
eral Assembly, the General 
Assembly may make ded- 
sions but, with the ezcep- 
tion of decisions concemlng 
its own procedure, all such 
decisions shall take effect 
only if the following condi- 
tions are fulfilled. The Inter¬ 
national Bureau shall commu- 
nicate the said decisions to 
the States members of the 
General Assembly whidi were 
not represented and shall ln- 
vite them to express in writ- 
ing their vote or abstention 
within a period of three 
months from the date of the 
communication. If, at the ez- 
piration of this period, the 
number of States having 
thus ezpressed their vote or 
abstention attains the num¬ 
ber of States which was lack- 
ing for attaining the quorum 
in the session itself, sudh 
decisions shall take effect 
provided that at the same 
time the required majority 
still obtains. 


(d) Subject to the provisions of 
subparagraphs (e) and (f), 
the General Assembly shall 
make its decisions by a ma¬ 
jority of two-thirds of the 
votes cast. 

(e) The approval of measures 
conceming the administra- 
tion of international agree- 
ments referred to in Ar- 
ticle 4 (iii) shall require a 
majority of three-fourths of 
the votes cast. 

(f) The approval of an agree- 
ment with the United Na- 
tions under Articles 57 and 
63 of the Charter of the 
United Nations shall require 
a majority of nine-tenths of 
the votes cast. 

(g) For the appointment of the 
Directoi General (paragraph 
(2) (i)), the approval of meas¬ 
ures proposed by the Direc- 
tor General conceming the 
administration of internatio¬ 
nal agreements (paragraph 


b) La moitie des Etats membres 
de TAssemblee generale cons- 
titue le quorum. 


c) Nonobstant les dispositions 
du sous-alin4a b), si, lors 
d'une session, le nombre des 
Etats repr^sentös est inf^rieur 
ä la moitid mais ^al ou su- 
p4rieur au tiers des Etats 
membres de l'Assemblde g6- 
ndrale, celle-ci peut prendre 
des d4cisions; toutefois, les 
decisions de l'Assemblte gd- 
n4rale, i l'exception de celles 
qul concement sa proc4dure, 
ne deviennent ez^cutoires 
que lorsque les conditions 
4nonc4es ci-aprds sont rem- 
plies. Le Bureau international 
communique lesdites d^ci- 
sions aux Etats membres de 
TAssemblte gtoirale qui n'6- 
taient pas repr^sent^s, en les 
invitant d exprimer par 6crit, 
dans un d41ai de trois mois i 
compter de la date de ladite 
communication, leur vote ou 
leur abstention. Si, i l'ezpira- 
tlon de ce dtiai, le nombre 
des Etats ayant ainsi ezprimi 
leur vote ou leur abstention 
est au moins ^al au nombre 
d'Etats qui faisait d4faut pour 
que le quorum füt atteinf lors 
de la session, lesdites d^ci- 
sions deviennent ex6cutoires, 
pouryu qu'en m^me temps la 
majority n^cessaire reste ac- 
quise. 


d) Sous reserve des dispositions 
des sous-alin^as e) et f), l'As- 
sembl^e g^nörale prend ses 
decisions ^ la majority des 
deux tiers des votes exprimös. 

e) L'acceptation des dispositions 
concemant l'administration 
relative d la mise en oeuvre 
des engagements intematio- 
naux vis6s ä l'article 4.iii) re- 
quiert la majorite des trois 
quarts des votes exprim^s. 

f) L'approbation d'un accord 
avec rOrganisation des Na¬ 
tions Unies en conformite 
avec les dispositions des ar¬ 
ticles 57 et 63 de la Charte 
des Nations Unies requiert la 
majorite des neufs dixiemes 
des votes exprimes. 

g) La nomination du Directeur 
general [alin^a 2) i)], I'appro- 
bation des dispositions propo- 
s4es par le Directeur general 
concemant l'administration 
relative ä la mise en oeuvre 
des engagements internatio- 


b) La mitad de los Estacos mieir- 
bros de la Asamblea Genera! 
constituirä el quörum 


c) No obstante las disposiciones 
del apartado b), si el nümerc 
de Estados representados er 
cualquier sesiön es inferior e 
la mitad pero igual o superio: 
a la tercera parte de los Es¬ 
tados miembros de la Asam¬ 
blea General, ^ta podri to- 
mar decisiones; sin embargo 
las decisiones de la Asam¬ 
blea Generrd, salvo aqu^llas 
relativas a su propio proce- 
dimiento, sölo serin ejecuti- 
vas si se cumplen los siguies- 
tes requisitos: la Ofidna In- 
teraacional comunicari didias 
decisiones a los Estados 
miembros de la Asamblea Ge¬ 
neral que no estaban repre¬ 
sentados, invitändolos a ex- 
presar por escrito su voto c 
SU abstenciön dentro de uc 
periodo de tres meses a con- 
tar desde la fecha de la co- 
municacidn. Si, al expirai 
dicho plazo, el nümero de Es¬ 
tados que hayan asi ezpresa- 
do SU voto o SU abstenciöL 
asciende al nümero de Esta¬ 
dos que faltaban para que se 
lograse el quürum en la se- 
siön, dichas decisiones serär 
ejecutivas, siempre que al 
mismo tiempo se mantenga le 
mayoria necesaria. 


d) Sin perj.uicio de las disposi- 
ciones de los apartados e) >■ 
f), la Asamblea General toma- 
rü sus decisiones por una ma- 
yoria de dos tercios de los 
votos emitidos. 

e) La aprobaciön de las disposi- 
ciones concemientes a la ao 
ministraciön de los acuerdo» 
internacionales mencionados 
en el Articulo 4. iii) requerire 
una mayoria de tres cuartos 
de los votos emitidos. 

f) La aprobaciön de un acuerdc 
con las Naciones Unidas con- 
forme a las dlsposiciones de 
los Articulos 57 y 63 de le 
Carta de las Naciones ünida; 
requerirü una mayoria de nue- 
ve decimos de los votos em:- 
tidos. 

g) La designaciön del Directo: 
General [pärrafo 2) i)], le 
aprobaciön de las disposicio- 
nes propuestas por el Direc 
tor General en io concei 
niente a la administraciön de 
los acuerdos intemac:onale‘ 
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(b) riojiOBMHa rocyflapcTB-HJieHOB reue- 
pajiBHOü AccaMÖnen cocTaejiner kbo- 
pyM. 


(c) HecMOTpfl Ha nojioxeHHH noAnaparpa- 
(|)a (b), ecjiH Ha RaKOH-jinOo ceccMM ko- 
jimecTBO npeAcraBJieHHbix rocyflapcra 
cocraBAHer Menee noAOBHHbi, ho pasHO 
HAH npcBfennaer oflHy rperb rocynapcTB- 
MAeBOB reHepaABHOli AccaubAeH, OHa 
uoxer npHHHMBTb peoieHHA; OAHaKO, 
Bce pemeHHA TeHepaAbHofi AccaMfiAen 3a 
MCKAioHeHHeM pemeHH^, OTHOCAiipaccfl 
K ee coecTBeRHbm IIpaBHAaM npoae- 
Aypu, BcrynaiOT b CHAy AHiub npn co- 
ßAiOAeHHH HHAteCACÄyiomHX yCAOBH^ 
MeKAyHapoAHoe biopo HanpaBAAer yno- 
MAHyTbie penieHHA rocyAapcTBaM-HAe- 
HBM renepaAbHoft AccaMÖAeH, Koropbie 
He ßbiAH Ha HC* npeACTaBACHbi, m npn- 
TAaiuaeT hx coo6upfTb b nncbMeHHOM 
BHAC B TpeXMeCHHHblfl CPOR, CHHTaA c 
Aaxbi HanpaBAeHHH peuieHMü, roAocyiOT 
AH OHH 3a 3TH peiUeHMA, IipOTHB HHX 
HAH BOSAepACHBaiOTCA. ECAH HO HCTeHC- 
HHH 3Toro cpoKa KOAHHecTBO rocyAapcTB, 
TaKHH o6pa30M nporoAocoBaBUiHX hah 
COOOu^HBIlIHX, XTO OHH B03AepACaAHCb, 
AOCTHraieT TOro KOAHHCCTBa, Koioporo 
HCAOCTaBaAO äaa aocthächha KBopyita 
Ha caMOß ceccHH, TaxHe pemeHHH scry- 
naioT B CHAy npn ycAOBHM, mto OAHOBpe- 
ueHHO coxpaHAercA HeoöxoAHMoe 6oAb- 
onrHCTBO. 


(d) npH yCAOBHH COÖAiOAeHMA nOAOACeHHä 
noAnaparpa4>OB (e) h (f) FeuepaAbHaA 
AccanOAeA npMHHMaer cboh peuieHHA 
eOAblUMHCTBOM B ABC TpCTH nOABHHblX 
rOAOCOB. 


(e) ÄAA oAoBpeHHA MeponpHATHli, Kacaio- 
upixcA aAMHHHCrpaqHH no ocyu]ecTBAe- 
HHK) MeATAyHapoAHbix corAaiueHHü, npe- 
AycHOTpeHHbix B craTbe (4) (iii), rpe- 
öyercA 6oAbuiHHCTBO b rpn HexBepTH 
nOABHHblX rOAOCOB. 


(1) ÄAA OAoOpeHMA corAaiueHHA c OpraHH- 
aauneü OöbeAHHeHHbix Kauffü corAacHO 
noAOHteHHAM CTaTeU 57 h 63 VcTaBa 
OpraHH3ai;MH OßbeAHHeHnbix HaifHÜ 
XpeÖyeTCA SOAblUMHCTBO B ACBHTb ACCA- 
Tbix noAaHHbix roAOCOB. 


b) Die Hälfte der Mitgliedstaa- 
ten der Generalversammlung 
bildet das Quorum (die für 
die BesdiluBfähigkeit erfor¬ 
derliche Mindestzahl). 

c) Ungeachtet des Buchstaben b 
kann die Generalversamm¬ 
lung Beschlüsse fassen, wenn 
während einer Tagung die 
Zahl der vertretenen Staaten 
zwar weniger als die Hälfte, 
aber mindestens ein Drittel 
der Mitgliedstaaten der Ge¬ 
neralversammlung beträgt; Je- 
dcxh werden diese Beschlüsse 
mit Ausnahme der Beschlüsse 
über das Verfahren der Ge¬ 
neralversammlung nur dann 
wirksam, wenn die folgenden 
Bedingungen erfüllt sind: Das 
Internationale Büro teilt diese 
Beschlüsse den Mitgliedstaa¬ 
ten der Generalversammlung 
mit, die nicht vertreten wa¬ 
ren, und lädt sie ein, inner¬ 
halb einer Frist von drei Mo¬ 
naten vom Zeitpunkt dieser 
Mitteilung an schriftlich ihre 
Stimme oder Stimmenthaltung 
bekanntzugeben. Entspricht 
nach Ablauf der Frist die 
Zahl der Staaten, die auf 
diese Weise ihre Stimme 
oder Stimmenthaltung be¬ 
kanntgegeben haben, mi.ic*e- 
stens der Zahl der Staaten, 
die für die Erreichung des 
Quorums während der Ta¬ 
gung gefehlt hatte, so wer¬ 
den die Beschlüsse wirksam, 
sofern gleichzeitig die erfor¬ 
derliche Mehrheit noch vor¬ 
handen ist. 

d) Vorbehaltlich der Buchstaben 
e und f fafit die Generalver¬ 
sammlung ihre Beschlüsse mit 
einer Mehrheit von zwei 
Dritteln der abgegebenen 
Stimmen. 

e) Die Billigung von Maßnah¬ 
men betreffend die Verwal¬ 
tung der in Artikel 4 Ziffer iii 
bezeicbneten internationalen 
Vereinbarungen bedarf der 
Mehrheit von drei Vierteln 
der abgegebenen Stimmen. 

f) Die Billigung eines Abkom¬ 
mens mit den Vereinten Na¬ 
tionen nach den Artikeln 57 
und 63 der Charta der Ver¬ 
einten Nationen bedarf einer 
Mehrheit von neun Zehnteln 
der abgegebenen Stimmen. 


(g) ÄJi« HasHaneHMA reaepaAbHoro ÄwpeK- 
Topa [naparpacp (2) (i)], oaoBpchha 

npcAAaraeMbix renepaAbHbiM Ä“PeKTO- 
pOM MepOnpHHTHÜ OTHOCHTCAbHO aAMH- 
HMcrrpaitMH no ocymecTsAeHMio MCACAy- 
HapoAHbix corAauieHMH [naparpacp (2) 
(v)] II nepeHOca uiTa6-KBapTMpbi (cra- 


g) Für die Ernennung des Gene¬ 
raldirektors (Absatz 2 Zif¬ 
fer i), die Billigung der vom 
Generaldirektor vorgeschla¬ 
genen Maßnahmen betreffend 
die Verwaltung der interna¬ 
tionalen Vereinbarungen (Ab- 
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(2) (v)), and the transfer of 
headquarters (Article 10), the 
required majority must be 
attained not only in the Gen¬ 
eral Assembly but also in 
the Assembly of the Paris 
Union and the Assembly of 
the Berne Union. 

(h) Abstentions shall not be con- 
sidered as votes. 

(i) A delegate may represent, 
and vote in the name of, 
one State only. 

(4) (a) The General Assembly shall 

meet once in every Ihird 
calendar year in ordinary 
Session, upon convocation 
by the Director General. 

(b) The General Assembly shall 
meet in eztraordinary Ses¬ 
sion upon convocation by 
the Director General either 
at the request of the Co- 
ordination Committee or at 
the request of one-fourth of 
the States members of the 
General Assembly. 

(c) Meetings shall be held at 
the headquarters of the Or¬ 
ganization. 

(5) States party to this Convention 
tvhidi are not members of any of the 
Unions shall be admitted to the raeet- 
ings of the General Assembly as 
observers. 

(6) The General Assembly shall 
adopt its own rules of procedure. 


Article 7 
Conference 

(1) (a) There shall be a Conference 

consisting of the States party 
to this Convention whether 
or not they are members of 
any of the Unions. 

(b) The Government , of eadi 
State shall be represented by 
one delegate, who may be 
assisted by alternate dele- 
gates, advisors, and experts. 

(c) The expenses of eadi delega- 
tion shall be bome by the 
Government which has ap- 
pointed it. 

(2) The Conference shall; 

(i) discuss matters of general In¬ 
terest in the field of intellectual 
property and may adopt recom- 
mendations relating to such 
matters, having regard for the 
competence and autonomy of 
the Unionsj 

(ii) adopt the triennial budget of the 
Conference; 


naux [alinea 2) v)| et le trans- 
fert du siege (article 10) re- 
quierent la majorite prevue, 
non seulement dans l'Assem- 
blee generale, mais egalement 
dans l'Assemblee de l'Union 
de Paris et dans l'Assemblee 
de l'Union de Berne. 

h) Labstention n'est pas con- 
sideree comme un vote. 

i) Un delegud ne peut reprö- 
senter qu'un seul Etat et ne 
peut votei qu'au nom de ce- 
lui-ci. 

4) a) L'Assemblee generale se re- 

unit une fois tous les trois 
ans en session ordinaire, sur 
convocation du Directeur ge¬ 
neral. 

b) L'Assemblee generale se re- 
unit en session extraordinaire 
sur convocation du Directeur 
general 4 la demande du Co- 
mite de coordination ou i la 
demande d'un quart des Etats 
membres de l'Assemblee ge¬ 
nerale. 

c) Les reunions se tiennent au 
siege de l'Organisation. 

5) Les EtaU parties ä la presente 
Convention qui ne sont pas membres 
de l'une des Unions sont admis aux 
reunions de l'Assemblee generale en 
qualite d'observateurs. 

6) L'Assemblee generale etablit son 
regiement Interieur. 


Article 7 
Conference 

1) a) 11 est etablit une Conference 

comprenant les Etats parties 
e la presente Convention, 
qu'ils soient ou non membres 
de l'une des Unions. 

b) Le Gouvernement de chaque 
Etat est represente par un 
deiegue, qui peut 6tre assiste 
de suppleants, de conseillers 
et d'experts. 

c) Les depenses de diaque deie- 
gation sont supportees par le 
Gouvernement qui l'a desi- 
gnee. 

2) La Conference; 

i) discute des questions d'interet 
general dans le domaine de la 
propriete intellectuelle et peut 
adopter des recommandations re- 
lativement ä ces questions, tout 
en respectant la competence et 
l'autonomie des Unionsj 

ii) adopte le budget triennal de la 
Conference; 


(pärrafo 2) v)] y al traslado 
de la Sede (Articulo 10) re- 
querirän la mayoria prevista 
no solo en la Asamblea Ge¬ 
neral sino tambien en la 
Asamblea de la Union de Pa¬ 
ris y en la Asamblea de la 
Union de Berna. 

h) La abstenciön no se consi- 
derarä corao un voto. 

i) Un delegado no podr4 repre- 
sentar mis que a un solo Es- 
tado y no podrä votar mis 
que en nombre de dicho Estado. 

4) a) La Asamblea General se re- 

unir4 una vez cada tres anos 
en sesiön ordinaria, mediante 
convocatoria del Director Ge¬ 
neral. 

b) La Asamblea General se re- 
unirÄ en sesiön extraordina- 
ria, mediante convocatoria del 
Director General, a peticiön 
del Comitö de Coordinaciön o 
a peticiön de una cuarta parte 
de los Estados miembros de 
la Asamblea General. 

c) Las reuniones se celebrarin 
en la Sede de la Organizaciön. 

5) Los Estados parte en el presente 
Convenio que no sean miembros de 
alguna de las Uniones serön admitidos 
a las reuniones de la Asamblea Gene¬ 
ral en calidad de observadores. 

6) La Asamblea General adoptara 
SU propio reglamento interior. 


Articulo 7 
Conferencia 

1) a) Se establece una Conferencia 

formada por los Estados parte 
en el presente Convenio, sean 
o no miembros de una de las 
Uniones. 

b) El gobiemo de cada Estado 
estarä representado por ur. 
delegado que podrä ser asis- 
tido por suplentes, asesores y 
expertos. 

c) Los gastos de cada delega- 
ciön serän sufragados por e’ 
gobierno que la haya desi- 
gnado. 

2) La Conferencia; 

i) discutirä las cuestiones de interes 
general en el campo de la pro- 
piedad intelectual y podrä adop- 
tar recomendaciones relativas a 
esas cuestiones, respetando, er. 
todo caso, la competencia y auto- 
nomia de las Uniones; 

ii) adoptarä el presupuesto trienal de 
la Conferencia; 
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Tbfl 10) Heo6xO,aiIMOe 60 JIbUIMHCTB 0 ro- 
JIOCOB ÄOJISCHO ÖblTb ÄOCTMrHyTO He 
TOJibKO B rcHepajibHOM AccaMOjiee, ho 
T aKHce B AccaMöaee IlapMxcKoro coioaa 
H AccaMÖJiee BepncKOro coioaa. 


(h) rojioca B03Äep3KaBmwxca b pacner hc 
npMHMMaiOTCfl. 

(i) Äeflerar ttoxer npeAcraanriTb To;ibKO 
OÄHO rocyAapcTBO h roxocoBarfa mauh 
OT ero mteHM. 

(4) (a) rcHepajibHaa AccaM6jiefl coOHpaercH Ha 
onepeAHyio ceccMio Kaxnuit TperMß xa- 
jiCHflapHbifi rofl no cosbisy renepaxb- 
Horo JlnpeKTopa. 

(b) reKepaabHaa AccaMÖJie« co6MpaeTCH Ka 
HpesBbnajiHyio ceccHio, coabmaeMyio 
PeHepajibHbiM ÄMpexTopoM no Tpeöo- 
saHHio KoopAHHagHOHHoro KOMMrera 
HJIM no TpeÖoBaHHK) OAHOÜ HCTBepTM 
rocyÄapcTB-HjiCHOB reHepajibHOii Ac- 
caMßjieH. 


(c) CeccMH npoBOAflTcn b iiiTa6-KBapTMpe 
OpraHM3ax;MM. 


satz 2 Ziffer v) und für die 
Verlegung des Sitzes (Ar¬ 
tikel 10) ist die vorgesehene 
Mehrheit nicht nur in der Ge¬ 
neralversammlung, sondern 
auch in der Versammlung des 
Pariser Verbandes und in der 
Versammlung des Berner Ver¬ 
bandes erforderlich. 

h) Stimmenthaltung gilt nicht als 
Stimmabgabe. 

i) Ein Delegierter kann nur 
einen Staat vertreten und' 
nur in dessen Namen ab¬ 
stimmen. 

(4) a) Die Generalversammlung tritt 
nach Einberufung durch den 
Generaldirektor alle drei 
Jahre einmal zu einer ordent¬ 
lichen Tagung zusammen. 

b) Die Generalversammlung tritt 
nach Einberufung durch den 
Generaldirektor zu einer au- 
Berordentlichen Tagung zu¬ 
sammen, wenn der Koordi- 
nieningsausschuß oder ein 
Viertel der Mitgliedstaaten 
der Generalversammlung es 
verlangt. 

c) Die Sitzungen finden am Sitz 
der Organisation statt. 


(S) rocy^apcrrBa-crTopoHbi uacrroHiiteii KoBseH- 
ivm. He HBiUHoutMecH 'uieHauH KaKoro-AMfio m 3 
COI030B, AonycKaiOTCH na aacieAaHH« PeHepajibHoA 
AccaMfijieM b Ka<iecTBe HafiAiOAaTejiefi. 


(6) reHepaAbHan AccaMfiaefl npMHHMaer cbom 
coScTseHHbie npasMAa npoueAypbi. 


(5) Die Mitgliedstaaten dieses Über¬ 
einkommens, die nicht Mitglied eines 
Verbandes sind, werden zu den Sit¬ 
zungen der Generalversammlung als 
Beobachter zugelassen. 

(6) Die Generalversammlung gibt 
sich eine Geschäftsordnung. 


CraTb« 7 
KoRctiepeHKHH 

(1) (a) VsperKAaercfl KoHc}>epeH 4 HH, cocTOHiqaH 
M3 rocyflapcTTB-CTopoH Hacrroniiteli Koh- 
BeHHHH, HeSaSMCHMO OT TOrO, HBJUnOTCH 
OHM MneHaMM KaKoro-nMfio m3 Coiosob 
HAM He MBnBiOTC>l. 

(b) ItpaBMTejibcrrBO KarKAoro rocyAapcTsa 
npeACTasneHo oahhm A«teraTOM, koto- 
pbifi MOHcer MMeTb saMecTHrenefi, coser- 
HHKOB M SKCnepTOB. 


(c) PacxoAbi KajKAOfi AeneraHMM necer Ha3- 
HaMMBUiee ee npasHTeAbcrrso. 


(2) KoHchepeHHMB: 

(i) o6cy»AaeT Bonpcxibi, npeACxaBaniomMe o6- 
muü MHTepec B oenacTH HHTexAeKTyanbHOM 
coficrrBeHHOCTM, M MOxcer npMHMMaTb pexo- 
MCHAauMM no TaxMM BonpocaM c yneroM 
KOMnereHitMM m caMOCTOHTeAbHOcrrM Coiosob; 


(ii) npMHMMaer TpexroAMHHbiü fiiOAxcer Koh- 
chepeHqnii; 


Artikel 7 
Konferenz 

(1) a) Es wird eine Konferenz ge¬ 

bildet, bestehend aus den 
Vertragstaaten dieses über- 
einkonunens, gleicfagfiltig ob 
sie Mitglied eines der Ver¬ 
bände sind oder nicht. 

b) Die Regierung jedes Staates 
wird durch einen Delegierten 
vertreten, der von Stellver¬ 
tretern, Beratern und Sadi- 
verständigen unterstützt wer¬ 
den kann. 

c) Die Kosten jeder Delegation 
werden von der Regierung 
getragen, die sie entsandt 
hat. 

(2) Die Konferenz 

i) erörtert Fragen von allgemeinem 
Interesse auf dem Gebiet des gei¬ 
stigen Eigentums und kann Emp¬ 
fehlungen zu diesen Fragen be¬ 
schließen, wobei die Zuständigkeit 
und die Unabhängigkeit der Ver¬ 
bände zu wahren sind; 
ii) beschließt den Dreijahres-Haus- 
haltsplan der Konferenz; 
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(iii) wilhin Ihe liraits of the budget 
of the Conference, establish the 
triennial program of legal- 
tedinical assistance; 

(iv) adopt amendments to this Con¬ 
vention as provided in Ar- 
ticle 17; 

(v) determine whidi States not 
Members of the Organization 
and which intergovernmental 
and international non-govem- 
mental organizations shall be ad- 
mitted to its meetings as ob- 
servers; 

(vi) ezercise sudi other functions as 
are appropriate under this Con¬ 
vention. 

(3) (a) Eadi Member State shall 

have one vote ln the Con¬ 
ference. 

(b) One-third of the Member 
States shall constitute a 
quorum. 

(c) Subject to the provislons of 
Article 17, the Conference 
shall make its decisions by 
a majority of two-thirds of 
the votes cast 

(d) The amoonts of the con- 
tributions of States party to 
this Convention not members 
of any of the TJnions shall 
be fixed by a vote in which 
only the delegates of such 
States shall have. the right 
to vote. 

(e) Abstentions shall not be 
considered as votes. 

(f) A delegate may represent, 
and vote in the name of, one 
State only. 

(4) (a) The Conference shali meet 

in ordinary session, upon 
convocation by the Director 
General, during the same 
period and at the same place 
as the General Assembly. 

(b) The Conference shall meet 
in extraordinary session, 
upon convocation by the 
Director General, at the re- 
quest of the majority of the 
Member States. 

(5) The Conference shall adopt its 
own rules of procedure. 

Article 8 

Coordination Committee 

(1) (a) There shall be a Coordination 
Committee consistlng of the 
States party to this Conven¬ 
tion which are members of 
the Executive Committee of 
the Paris Union, or the Exe¬ 
cutive Committee of the 


iii) etablit, dans les limites de ce bud¬ 
get, le Programme triennal d'as- 
sistance technico-juridique; 

iv) adopte les modifications ä la pre¬ 
sente Convention selon la proce¬ 
dure dehnie ä l'article 17; 

v) decide quels sont les Etats non 
membres de l'Organisation et 
cpielles sont les organisations in- 
tergouvemementales et interna¬ 
tionales non gouvemementales 
cjui peuvent £tre admis ä ses r4- 
unions en qualit4 d'observateurs; 

vi) s'acquitte de toutes autres Ucfaes 
utiles dans le cadre de la pr^ente 
Convention. 

3) a) Chaque Etat membre dispose 

d'une voix h la Conference. 

b) Le tiers des Etats membres 
constitue le quorum. 

c) Sous reserve des dispositions 
de l'article 17, la Conference 
prend ses decisions e la ma- 
jorite des deux tiers des vo¬ 
tes exprimes. 

d) Le montant des contributions 
des Etats parties ä la presente 
Convention qui ne sont pas 
membres de Tune des Unions 
est fixe par un vote auquel 
seuls les deiegues de ces Etats 
ont le droit de participer. 

e) L'abstention n'est pas consi- 
deree comme un vote. 

f) Un deiegue ne peut represen- 
ter qu'un seul Etat et ne peut 
voter qu'au nom de celui-ci. 

4) a) La Conference se reunit en 

session ordinaire sur convo¬ 
cation du Directeur general 
pendant la meme periode et 
au meme Heu que l'Assero- 
biee generale. 

b) La Conference se reunit en 
session extraordinaire sur 
convocation du Directeur ge¬ 
neral ä la demande de la ma¬ 
jori te des Etats membres. 

. 5) La Conference etablit son regie¬ 
ment Interieur. 

Article 8 

Comiie de coordination 

1) a) II est etabli un Comite de co¬ 
ordination comprenant les 
Etats parties a la presente 
Convention qui sont membres 
du Comite executil de l'Union 
de Paris, du Comite executif 
de rUnion de Berne ou de 


iii) establecerä, dentro de los limites 
de dicho presupuesto, el programe 
trienal de asistencia tecnico-juri- 
dica; 

iv) adoptarä las modificaciones al 
presente Convenio, segün el pro- 
cedimiento establecido en el Ar- 
ticulo 17; 

v) decidire que Estados no miembros 
de la Organizaciön y que organi- 
zaciones intergubemamentales e 
intemacionales no gubemamenta- 
les, podrin ser admitidos en sus 
reuniones en calidad de observa- 
dores; 

vi) ejercere las demSs funciones que 
sean convenientes dentro del mar- 
co del presente Convenio. 

3) a) Cada Estado Miembro dispon- 

dre de un voto en la Confe- 

. rencia. 

b) Un tercio de los Estados 
miembros constituire el quö- 
rum. 

c) Sin perjuicio de lo dispuesto 
en el Artlculo 17, la Conferen- 
cia tomare sus decisiones por 
mayoria de dos tercios de los 
votos emitidos. 

d) La cuantia de las contribucio- 
nes de los Estados parte en 
el presente Convenio que no 
sean miembros de alguna de 
las Uniones se fijarS mediante 
una votaciön en la que s6lo 
tendrih derecfao a participar 
los delegados de esos Estados. 

e) La abstenciön no se conside- 
rari como un voto. 

f) Un delegado no podr4 repre- 
sentar mis que a un solo Esta¬ 
do y no podr4 votar mis que 
en nombre de dicho Estado 

4) a) La Conferencia se reunirä en 

sesiön ordinaria, mediante 
convocatoria del Director Ge¬ 
neral, durante el mismo perio- 
do y en el mismo lugar que 
la Asamblea General. 


b) La Conferencia se reunirä er 
sesiön extraordinaria, me¬ 
diante convocatoria del Di¬ 
rector General, a peticiön de 
la mayoria de los Estados 
miembros. 

5) La Conferencia adoptarä su pro- 
pio reglamento Interior. 

Articulo 8 
Comitö de Coordinaciön 

1) a) Se establece un Comite de 
Coordinaciön formado por los 
Estados parte en e! presente 
Convenio que sean miembros 
del Comite Ejecutivo de la 
Union de Paris o del Comite 
Ejecutivo de la Union de Ber- 
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(iii) npiiHMMacT b npeflejiax SiOÄJKeTa KoHdrepeH- 
unn TpexroÄMHHyio nporpanMy KppiflfiKO- 
TexHHMecKoö noMOii^n; 

(iv) npuHMMaeT nonpaeKn k Hacroaineü Koh- 
BeKUHM B nopnAKC, npcAycMorpcHHOM cra- 
Tbeii 17; 


iii) stellt im Rahmen dieses Haushalts¬ 
plans das Dreijahres-Programm 
für die juristisch-technische Hilfe 
auf; 

iv) beschließt Änderungen dieses Über¬ 
einkommens nach dem ln Arti¬ 
kel 17 vorgesehenen Verfahren; 


(v) onpeflejiaeT, KaKMe rocyflapcraa, ne hbim - 
touwecs MaeHaMn OpraHHaaunii, h KaxHc 
MexcnpaBMTejibcrrBeHHbie h ueKAyHapoAHbie 
HenpaBMTenbCTBeHHue opraHMSaiptM Moryr 
ßbiTb AonymeHbi na ee aaceAaioiB b KanecTBe 
Ha6jiioAa‘>^eü; 


v) bestimmt, welche Nichtmitglied¬ 
staaten der Organisation, welche 
zwischenstaatlichen und welche 
internationalen nichtstaatlichen Or¬ 
ganisationen zu ihren Sitzungen 
als Beobachter zugelassen werden; 


(vi) BbmojiHiieT APyrue HaAxexamue ct>yHKi;MH b 
paMKax HacTOBiitefi KoHBeHptrH. 


(3) (a) KaxAoe rocyflapcrrBO-HJieH HMeer b 
K oHchepeHqHii oamh rofloc. 

(b) Oahb rperb rocyAapcTB-HrteHOB cocra- 
BJiHer KBopyw. 


vi) nimmt alle anderen im Rahmen 
dieses Übereinkommens zweck¬ 
dienlichen Aufgaben wahr. 

(3) a) Jeder Mitgliedstaat verfügt in 
der Konferenz über eine 
Stimme. 

b) Ein Drittel der Mitgliedstaa¬ 
ten bildet das Quorum. 


(c) npM coÜJiioAeHMii DOJioxeHuii crrarbH 17 
KoHchepeintMa nprotHMaer pemeimfl 
ßojibmuucTBOM B ABe xpeTM nOAaHHbix 
roAOcoB. 

(d) Paauep b3hocx>b roc^Aapcnn-CTopoH aa- 
CTonueü KoHBemtHM, ne mjunomHxcn 
HAeHaMH Kaxoro-AM6o h 3 C0I030B, onpe- 
Aejinerca roAOcOBaaMeii, b KoropoM aise- 
lOT npaBO ynacrrBOBaTb toabko Aenerarbi 
ynoMBHyxbix rocyAapcTB. 


(e) roAoca BOSAepjKaBuiMXCH b pacner ae 
npMHMMaiOTCfl. 

(f) Äenerar Moxter npeAcraBAarb toabko 
OAHO roc^AapCTBo a rojicKOBarb nauib 
OT ero aaeHM. 

(4) (a) KoHdrepeaqaa cx>6apaeTca aa ouepcA- 
ay» ceccMio no cosbiBy. reaepanbaoro 
JtapeKTopa b to xe cautje speaa a b 
TOM xce caaoM uec^re, uto m Teaepanb- 
aaa AccaMGneH. 


c) Vorbehaltlich des Artikels 17 
faßt die Konferenz ihre Be¬ 
schlüsse mit einer Mehrheit 
von zwei Dritteln der abge¬ 
gebenen Stimmen. 

d) Die Höhe der Beitrüge der 
Vertragsstaaten dieses Über¬ 
einkommens, die nicht Mit¬ 
glied eines Verbandes sind, 
wird durch eine Abstimmung 
festgesetzt, an der teilzuneh¬ 
men nur die Delegierten die¬ 
ser Staaten berechtigt sind. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht als 
Stimmabgabe. 

f) Ein Delegierter kann nur 
einen Staat vertreten und 
nur ln dessen Namen ab¬ 
stimmen. 

(4) a) Die Konferenz tritt nach Ein¬ 
berufung durch den General¬ 
direktor zu derselben Zeit 
und an demselben Ort wie 
die Generalversammlung zu 
einer ordentlichen Tagung 
zusammen. 


(b) KoHchepeHUHB coOMpaercn na «ipesBbi- 
HaAHyio ceccMio, coauBaeMyio FenepaAb- 
HblM jÜHpeKTOpOM DO TpeSOBaHMK) 60Ab- 
lUMHCTBa rocyAapcTB-HAeHOB. 


(5) KoHchepeMUM« npMHMMaer cbom coSctbch- 
Hbie ripaBMJia npoqeAypbi. 


b) Die Konferenz tritt nach Ein¬ 
berufung durch den General¬ 
direktor zu einer auPer- 
ordentlichen Tagung zusam¬ 
men, wenn die Mehrheit c’er 
Mitgliedstaaten es verlangt. 

(5) Die Konferenz gibt' sich eine 
Geschäftsordnung. 


CTaTbfl 8 


KoopAMiiaiiMOBBbift Komhtct KoordinieningsausschuB 

(1) (a) ynpeacAaerca KoopAWHauMOHHbih komm- (1) a) Es wird ein Koordinierungs- 

TCT, cocTOxuiyiü M3 TOcyABpcTB-crropOH ausschuB gebildet, bestehend 

HacToameü KoHBeHUHu, Koropue bbah- aus den Vertragsstaaten die- 

lOTca HAeHaMn HcnoAHMTeabHoro komm- ses Übereinkommens, die Mit- 

Tera FlapiixccKoro coiosa, mam Hciioahm- glied des Exekutivausschusses 

TeAbHoro KOMMTcra EepHCKOro coioaa, des Pariser Verbandes, des 

MAM oGomx 3TMX HcnoAHMTeAbHbix KO- Exekulivausschusses des Bcr- 
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Tun et l'autre de ces deux 
Comites executifs. Toutefois, 
si l'un de ces Comites exe¬ 
cutifs comprend plus du quart 
des pays membres de l'As- 
semblee qui l'a elu, ledit Co- 
mite designe, parmi ses mem¬ 
bres, les Etats qui seront 
membres du Comite de co- 
ordination, de teile sorte que 
leur Dombre n'ezcMe pas le 
quart susvis^, etant entendu 
que le pays sur le territoire 
duquel rOrganisation a son 
siege n'entre pas en ligne de 
compte pour le calcul de ce 


na o de ambos Ccr.,;les Eje- 
cutivos. Sin embarco, si uno 
de esos Comites E ecutivos 
estuviese compuestc por mäs 
de un cuarto de los paises 
miembros de la Asac-blea que 
le ha elegido, ese Comite de- 
signarä, entre sus miembros, 
los Estados que seran miem¬ 
bros del Comit6 de Coordina- 
ciöti, de tal modo que su nü- 
mero no exceda del cuarto in- 
dicado y en la inteligencia 
de que el pais en cuyo terri- 
torio tenga su Sede la Orga- 
nizaciön no se computarä para 
el cälculo de didio cuarto. 


Berne Union, or both Mow- 
ever, if either of these Exe¬ 
cutive Committees iscompos- 
ed of rnore than one-lourth 
of the number of the coun¬ 
tries members of the Assem- 
bly which elected it, then 
such Executive Committee 
shall designate from among 
its members the States whidi 
will be members of the Co- 
ordination Committee, in 
such a way Ihat their num¬ 
ber shall not exceed the one- 
fourth referred lo above. it 
being understood that the 
country on the territory of 
which the Organization has 
its headquarters shall not be 
included in the computation 
of the said one-fourth. 

(b) The Government of each 
State member of the Coordi- 
nation Committee shall be 
represented by one delegate, 
who may be assisted by al- 
ternate delegates, advisors, 
and expcrts. 

(c) Whenever the Coordination 
Committee considers either 
matters of direct Interest to 
the program or budget of 
the Conference and its a- 
genda, or proposals for the 
amendment of this Conven¬ 
tion which would affect the 
rights or obligations of 
States party to this Conven¬ 
tion not members of any of 
the Unions, one-fourth of 
such States shall participate 
in the meetings of the Co¬ 
ordination Committee with 
the same rights as members 
of that Committee. The Con¬ 
ference shall, at each of its 
ordinary sessions, designate 
these States. 


(d) The expenses of each dele- 
gation shall be bome by the 
Government which has ap- 
pointed it. 

(2) If the other Unions administer- 
ed by the Organization wish to be 
represented as such in the Coordina¬ 
tion Committee, their representatives 
must be appointed from among the 
States members of the Coordination 
Committee. 

(3) The Coordination Committee 
shall; 

(i) give advice to the organs of the 
Unions, the General Assembly, 
the Conference, and the Direc- 
tor General, on all administra¬ 
tive, financial and other matters 
of common interest either to 


b) Le Gouvernement de chaque 
Etat membre du Comitä de 
coordination est reprösenl^ 
par Un d^I^u^, qui peut £tre 
assiste de suppleants, de con- 
seillers et d'experts. 

c) Lorsque le Comite de coordi¬ 
nation examine soit des ques- 
tions interessant directement 
le Programme ou le budget 
de la Conference et son ordre 
du Jour, soit des propositions 
de modification de la presente 
Convention de nature ä affec- 
ter les droits ou obligations 
des Etats parties i la presente 
Convention qui ne sont pas 
membres de Tune des Unions, 
un quart de ces Etats partici- 
pent aux reunions du Comite 
de coordination avec les 
memes droits que les mem¬ 
bres de ce Comite. La Confe¬ 
rence eiit e chaque session 
ordinaire les Etats appeies i 
participer ä de telles re¬ 
unions. 


d) Les depenses de chaque del6- 
gation sont supportees par le 
Gouvernement qui l'a d6bi- 
gnee. 

2) Si les autres Unions adminis- 
trees par l’Organisation desirent etre 
representees en tant que telles au 
sein du Comite de coorclination, leurs 
representants doivent etre designes 
parmi les Etats membres du Comite 
de coordination. 

3) Le Comite de coordination: 

i) donne des avis aux Organes des 
Unions, ä l'Assemblee generale, e 
la Conference e'l au Directeur ge¬ 
neral sur toutes les questions 
administratives et hnancieres et 
sur toutes autres questions d'in- 


b) El gobiemo de cada Estado 
miembro del Comite de Co- 
ordinaciön estari representado 
por un delegado, cpre podrä 
ser asistido por suplentes, 
asesores y expertos. 

c) Cuando el Comite de Coordi- 
naciön examine cuestiones que 
interesen direcrtamente al pro- 
grama o al presupuesto de la 
Conferencia y a su orden del 
dia, o bien propuestas de en- 
mienda al presente Convenio 
que afecten a los derechos o a 
las obligaciones de los Estados 
parte en el presente Convenio 
que no sean miembros de el- 
guna de las Uniones, una 
cuarta parte de esos Estados 
participari en las reuniones 
del Comit6 de Coordinaciön 
con los mismos derechos que 
los miembros de ese Comite. 
La Conferencia detenninarÄ en 
cada reuniön ordinaria los 
Estados que hayan de partici- 
par en dichas reuniones. 


d) Los gastos de cada delegaciön 
serän sufragados por el go- 
bierno que la haya designado. 

2) Si las demäs Uniones cdministra- 
das por la Organizaciön desean estar 
representadas como tales en el seno 
del Comite de Coordinaciön. sus re- 
presentantes deberän ser cesignados 
entre los Estados miembros cel Comi¬ 
te de Coordinaciön. 

3) El Comite de Coordinaciön; 

i) aconsejarä a los örganos de las 
Uniones, a la Asamblea General, 
a la Conferencia y a! Director 
General sobre todas las cuestio¬ 
nes administrativas y financieras 
y sobre todas las demas cuestio- 
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MMTeroB. OflHaKO, ecjin KaKofi-jm6o va 
3TMX McnOJIHMTejIbHtlX KOMMTerOB co- 
CTOMT M3 60Jiee HCM OflHOfi HeTBCpTM 
KOJiMMecTBa cTpaH-MJieHOB AccaMÖJieM, 
KOTopan MX M36paJia, to raKoü McnojiHM- 
TejibHbiM KOMMTer Ha3HaHaeT m 3 HMena 

CBOHX HJleHOB TOCyflapCTBa, KOTOpue 

öyflyx HJienaMH KoopAUHaguoHHOro ko- 
MMTera, c xaKitM pacMexoM htoGm hx 
KOJiMHCCTBo He npeBbiiuano oa^oü ter- 
BepTH, ynoMHHyroli Bbuue; npH btom 
no^tpasyMesaercfl, hto crpaHa, na Tep- 
pHTopMM KOTopoü OpraHtoaipoi imeeT 
CBOio aiTa6-KBapTKpy, h« BKJnoHaercfl 
B noflCHCT npM onpeflejieHMM ynoMHHy- 
TOft OAHOÜ HCTBepTM. 


ner Verbandes oder beider 
Ausschüsse sind. Besteht je¬ 
doch einer dieser Exekutiv¬ 
ausschüsse aus mehr als einem 
Viertel der Mitgliedländer der 
Versammlung, die ihn ge¬ 
wählt hat, so bestimmt dieser 
Ausschuß aus dem Kreis sei¬ 
ner Mitglieder die Staaten, 
die Mitglied des Koordinie- 
rungsaussdiusses sein sollen, 
in der Weise, daß ihre Zahl 
dieses Viertel nicht übersteigt; 
das Land, in dessen Hoheits¬ 
gebiet die Organisation ihren 
Sitz bat, bleibt bei der Be¬ 
rechnung dieses Viertels außer 
Betracht. 


(b) npasHTejibcTBO KaacAoro rocyxapcTBa- 
HJieHa KcxipAiiHaipiOHHOro KOMMrera 
npeAcraBJieHO b hcm oahhm AeneraroM, 
KOTopbiM Moxer HMexb saMeenxTreAeü, 
COBeTHHKOB u SKcnepxoB. 


(c) KoFAa KoopAHHai(MOHKbiü KOMHieT pac- 
CMarpHBaer ah6o Bonpocu, HMeiomMe 
npHMoe OTHomeHite k nporpamie »mim 
etOAxery KoHcbepeHiinH h ee nosecTKe 
AHA, JIMÖO npeAAOxeHMA o BueceHMK 
nonpasOK b KoHBenipfio, aaTparnBaio- 
mwx npaBa mam o6A3aHHOCTM rocyr 
AapCTB-CTOpOH HaCTOAigeß KOHBeHItMH, 
He ABAAioigHxcA HAeHAMM KaKoro-Aif6o 
m 3 C0I030B, OAHa HeTBeprb raKMx rocy- 
AapcTB ynacTsyeT b saceAaHiiax Ko- 
opAHHagnoHHoro KOMUTera c TaKHMM xe 
npaBaMü, kak h HAeHbi KoopAHHaipiOH- 
Horo KOMHTera. KoHCbepeHirHA (OßMpaeT 
Ha xaxAOji ee OMepeAHOü ceccKM rocy- 
AapcTBa AAA yMacHMs b TaxMx aace- 
AaHMHX. 


(d) PacxoAbi KaxAOd AeAeraipiH Hecer 
Ha3HaHHBu:ee ee npaBWTeAbCTBO. 


b) Die Regierung jedes Mitglied¬ 
staates des Koordinierungs¬ 
ausschusses wird durch einen 
Delegierten vertreten, der 
von Stellvertretern, Beratern 
und Sachverständigen unter¬ 
stützt werden kann. 

c) Behandelt der Koordinie¬ 
rungsausschuß Fragen, die 
unmittelbar das Programm 
oder den Haushaltsplan der 
Konferenz und ihre Tages¬ 
ordnung betreffen, oder be¬ 
handelt er Vorschläge zur 
Änderung dieses Überein¬ 
kommens, die die Rechte oder 
Verpflichtungen der Vertrags¬ 
staaten dieses Übereinkom¬ 
mens berühren, die nicht Mit¬ 
glied eines der Verbände 
sind, so nimmt ein Viertel 
dieser Staaten an den Sit¬ 
zungen des Koordinierungs¬ 
ausschusses mit den gleichen 
Rechten teil, wie sie den Mit¬ 
gliedern dieses Ausschusses 
zusteben. Die Konferenz be¬ 
stimmt bei jeder ordentlichen 
Tagung die Staaten, die zur 
Teilnahme an solchen Sitzun¬ 
gen einzuladen sind. 

d) Die Kosten jeder Delegation 
werden von der Regierung 
getragen, die sie entsandt hat. 


(2) Ecam Apyrwe Coiosbt, aAMHHMcrpaitiao ko- 
Topwx ocymecTBAAer OpraHM3a4MA, xeAaiOT 
6biTb npeACTaBACHHbiMM, Kax xaKOSbie, b Ko- 
opAMHaqMOHHOM KOMMTere, hx irpeAcraBHreAM 
AOAXHbi 6biTb Ha3HaMeHbi M3 HMCAa rocyAapcTB- 
HAeHOB KoOPAMHaUMOHHOrO KOMHTera. 


(2) Wünschen die anderen Verbände, 
die von der Organisation verwaltet 
werden, als solche im Koordinierungs¬ 
ausschuß vertreten zu sein, so sind 
ihre Vertreter aus dem Kreis der Mit¬ 
gliedstaaten des Koordinierungsaus¬ 
schusses zu bestimmen. 


(3) KoopAHHaitHOHHbiH kommtct: 


(3) Der Koordinierungsaussdiuß 


(i) Aaer coBexbi opranaM Coio 30 b, TeHepaAbHOH 
AccaMÖAee, KoHtjrepeHitMM m TcHepaAbHOMy 
JfnpeKTopy no bccm aAMMHUcrpaTHSHbiM, 
cpHHaHCOBbiM M ÄPyrMM BonpocBM, npcA- 
CTaBAHIOmMM OÖUtMM HHTe{>eC AAH ABSTX HAM 
6oAee C0IO30B, hau OAHOro mam ßoAee Coio- 


i) äußert sich den Organen der Ver¬ 
bände, der Generalversammlung, 
der Konferenz und dem General¬ 
direktor gegenüber zu allen Ver- 
waltungs- und Finanzfragen und 
zu allen anderen Fragen, die ent- 
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two or more ol the Unions, or 
to one or more of the Unions 
and the Organization, and in 
particular on the Budget of ex- 
penses common to the Unions; 


(ii) prepare the draft agenda of the 
General Assemblyi 

(üi) prepare the draft agenda and 
the draft program and Budget 
of the Conference) 

(iv) on the Basis of the triennial 
Budget of expenses common to 
the Unions and the triennial 
Budget of the Conference, as 
well as on the Basis of the trien¬ 
nial program of legal-technical 
assistance, establish the cor- 
responding annual Budgets and 
programs; 

(v) when the term of Office of the 
Director General is about to 
explre, or when there Is a va- 
cancy in the post of the Direc¬ 
tor General, nominate a candi- 
date for appointment to such 
Position by the General Assem- 
blyj if the General Assembly 
does not appoint Its nominee, 
the Coordination Committee 
shall nominate another candi- 
date; this procedure shall Be 
repeated until the latest nomi¬ 
nee is appointed by the Gen¬ 
eral Assembly; 

(vi) if the post of the Director Gen¬ 
eral becomes vacant between 
two sessions of the General As¬ 
sembly, appoint an Acting Di¬ 
rector General for the term pre- 
ceding the assuming of Office 
by the new Director General; 

(vii) perform such other functions as 
are allocated to it under this 
Convention. 

(4) (a) The Coordination Commit¬ 
tee shall meet once every 
year in ordinary session, 
upon convocation by the 
Director General. It shall 
normally meet at the head- 
cpiarters of the Organization, 
(b) The Coordination Commit¬ 
tee shall meet in eztraordi- 
nary session, upon convoca¬ 
tion by the Director Gen¬ 
eral, either on his own ini¬ 
tiative, or at the request of 
its Chairman or one-fourth 
of its members. 


(5) (a) Each State, whether a mem- 
ber of one or both of the 
Executive Committees re- 


teret commun soit ä deux ou plu- 
sieurs Unions, soit ä une ou plu- 
sieurs Unions et ä l'Organisation, 
et notamment sur le Budget des 
depenses communes aux Unions; 


ii) prepare le projet d'ordre du jour 
de l'Assembl^e gän4rale; 

iii) prepare le projet d'ordre du jour 
et les projets de Programme et de 
Budget de la Conference; 

iv) se prononce, sur la base du Bud¬ 
get triennal des depenses commu¬ 
nes des Unions et du Budget 
triennal de la Conference, ainsi 
que sur la base du Programme 
trieimal d'assistance technico- 
juridicpie, sur les Budgets et pro- 
grammes annuels correspondants; 


v) ä l'expiration des fonctions du 
Directeur general, ou en cas de 
vacance de ce poste, propose le 
nom d'un candidat en vue de sa 
nomination h ce poste par l'As- 
sembiee generale; si l'Assembiee 
generale ne nomme pas le candi¬ 
dat qu'il a presente, le Comite de 
coordination presente un autre 
candidat; la meme procedure est 
reprise jusqu'e la nomination par 
l'Assembiee generale du dernier 
candidat presente; 


vi) si une vacance du poste de Direc¬ 
teur general survient entre deux 
sessions de l'Assembiee generale, 
nomme un Directeur general par 
interim pour la duree precedant 
l'entree en fonctions du nouveau 
Directeur general; 

vii) s'acquitte de toutes autres t&cfaes 
qui lui sont attribuees dans le ca- 
drc de la presente Convention. 

4) a) Le Comite de coordination se 
reunit une fois par an en ses¬ 
sion ordinaire sur convoca¬ 
tion du Directeur general. II 
se reunit en principe au siege 
de l'Organisation. 

b) Le Comite de coordination se 
reunit en session extraordi- 
naire, sur convocation adres- 
see par le Directeur general, 
soit ä l'initiative de celui-ci, 
soit ä la demande de son Pre¬ 
sident ou d'un quart de ses 
membres. 


5) a) Chaque Etat, qu'il soit mem- 
bre de Tun seulement des 
deux Comites executifs men- 


nes de interes comün a dos o 
varias Uniones, o a una o varias 
Uniones y a la Organizaciön, y 
especialmente respecto al pre- 
supuesto de los gastos comunes 
a las Uniones; 


ii) preparare el proyecto de orden 
del dia de la Asamblea General; 

iii) preparare el proyecto de orden 
del dia y los proyectos de pro- 
grama y de presupuesto de la 
Conferencia; 

iv) sobre la base del presupuesto 
trienal de los gastos comunes a 
las Uniones y del presupuesto 
trienal de la Conferencia, asi 
como sobre la base del programa 
trienal de asistencia tecnico- 
juridica, adoptarä los presupues- 
tos y programas anuales corres- 
pondientes; 

v) al cesar en sus funciones el Di¬ 
rector General o en caso de que 
quedara vacante didio cargo, pro- 
pondrä el nombre de un candidato 
para ser designado para ese 
puesto por la Asamblea General; 
si la Asamblea General no de- 
signa al candidato propuesto, el 
Comite de Coordinaciön presen- 
tari otro candidato, repiti^ndose 
este procedimiento basta que la 
Asamblea General designe al ül- 
timo candidato propuesto; 


vi) si quedase vacante el puesto de 
Director General entre dos re- 
uniones de la Asamblea General, 
designari un Director General 
interino hasta que entre en fun¬ 
ciones el nuevo Director General; 

vii) ejerceri todas las demAs funcio¬ 
nes que le estAn atribuidas dentro 
del marco del presente Convenio. 

4) a) El Comite de Coordinaciön se 
reunirA en sesiön ordinaria 
una vez al ano, mediante con- 
vocatoria del Director Gene¬ 
ral. Se reunirA en principio, 
en la Sede de la Organizaciön. 

b) El Comite de Coordinaciön se 
reunirA en sesiön extraordi- 
naria, mediante convocatoria 
del Director General, bien a 
iniciativa de Aste, bien a pe- 
ticiön de su Presidente o de 
una cuarta parte de sus miem- 
bros. 


5) a) Cada Estado miembro lendrä 
un solo voto en el Comite de 
Coordinaciön, tanto si es 
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30B M OpraHusauMM, b nacTHOCTM, no 6k)fl- 
jKCTy paexoflOB, 06114HX flJia Cok> 30 b; 


(ii) noflroTaBÄMBaeT npoeKT noBecrxM ähh Te- 
HepaBbHoll AccaM6jieM; 

(Ui) noAroTaBjiuBaer npoexr nosecrKM ahx, a 
Taxxce npoesTbi npoipamcbi m eiOAKera 
KoHd>epeHUioi; 

<iv) Ha ocHOBe TpexroAmRoro eiOAxera pacxo- 
flOB, o6miix fljia C01030B, H rpexroAHHHoro 
6io,nxceTa KoH(|)epeRt(ia<, a Tacace Ha ocROBe 
TpexroflMHHOÄ nporpaMMbi iopxAMKO-TexHM- 
HecRoü noMOimi, npMmfMaer cooTBercTByio- 
mwe roflOBwe 6iOÄ»eTbi m nporpaMMbi; 


(v) flo MCTCHeHMa cpoxa noxHOMOMMÄ reuepaab- 
Horo ÄnpcKTopa tuiM KorAa nocr TeHepaab- 
Horo A^pcKTopa CTaROBUTca saKaMTHbiM, 
npeAcraBaaeT KaHAMAara A-na HaaHaneHMfl 
ero Ha 3 tot nocr renepaabHofi AccaMßaeefi; 
ecaH renepaabHaa AccaMdaea Be HasRaHMT 
9Toro KaHAMAara, KoopAHHaitMORHbili komh- 
xer npeAcraBaaer APyroro xaHAHflaTa; »xa 
npoueAypa noexopaexca äo xex nop, noica, 
HaxoHei;, xaHAHAax He CyAox HaSRaieH 
renepaabHoJi AccaMßaeefi; 


(vi) ecaw nocx TeHepaabHöro ÄwpeKxopa cxaHO- 
BMTca BaxaHTHbiM B nepHOA Meamy AeyMa 
ceccHHMH renepaabHoft AccaMGaeH, Haana- 
aaex McnoaHaiomero oGasaRHOcxH reae- 
paabHoro JlHpeKxopa Ra cpoK ao scxynae- 
HMa B AoaajHocxb HOBoro reRepaabHoro 
AupeKxopa; 

(vii) BbinoaRaex Bce ppyme 4)yHKqMi<, Boaao- 
aceHHbie aa Hcro b cooxBeTCXBHH c Hacxoa- 
iqed KoRBCRipieft. 

(4) (a) KoopARHauHOHHbdi komrxbx coGapaexca 
Ha oaepeAHbie ceccim oahh paa b foa 
no co3biBy reaepaabHoro AapeKxopa. 
Kax npaBMao, Komhxcx coGupaexca b 
urraG-KBapxiipe OpraRMSaipiH. 


(b) KoopAMHagROHRbiii kommxcx coGMpaeTca 
Ha Hpe3BbiRaftHyio ceccwio, coabiaaeMyio 
FeHepaabHbiM JlnpeKTopoM auGo no 
ero coGcTBCHHOfi HHHunaTHBe, auGo no 
npocbGe npeAceAaxeaB, awGo no xpeGo- 
BaHMK) OAHOÄ HeXSepXH MaCHOB KoopAM- 
HaUMOHHOrO KOMMXexa. 


(5) (a) KajKAoe rocyAapcxBO, HesasucMMO ox 
xoro, BBaHexcH an oho MaenoM OARoro 
«an oGomx McnoaHHxeabHbix KOMHxexoB, 


weder für zwei oder mehrere 
Verbände oder für einen oder 
mehrere Verbände und die Orga¬ 
nisation von gemeinsamem Inter¬ 
esse sind, und insbesondere zu 
Fragen des Haushaltsplans für 
die gemeinsamen Ausgaben der 
Verbände; 

ii) bereitet den Entwurf der Tages¬ 
ordnung der Generalversammlung 
vor; 

iii) bereitet die Entwürfe der Tages¬ 
ordnung, des Programms und des 
Haushaltsplans der Konferenz vor; 

iv) stellt auf der Grundlage des Drei- 
jahres-Hausbaltsplans für die ge¬ 
meinsamen Ausgaben der Ver¬ 
bände und des Dreijahres-Haus- 
haltsplans der Konferenz sowie 
auf der Grundlage des Dreijahres- 
Programms für die Juristisdi-tech- 
niscbe Hilfe die entspredienden 
Jahresbaushaltspläne und Jabres- 
programme auf; 

v) schlägt der Generalversammlung 
einen Krmdidaten für das Amt 
des Generaldirektors vo.r, wenn 
die Amtszeit des Generaldirektors 
abläuft oder dessen Posten nicht 
besetzt ist; ernennt die General¬ 
versammlung den vorgeschlage¬ 
nen Kandidaten niiht, so schlägt 
der KoordinierungsausschuB einen 
anderen Kandidaten vor; dieses 
Verfahren wird wiederholt, bis 
der zuletzt vorgeschlagene Kandi¬ 
dat von der Generalversammlung 
ernannt ist; 

vi) ernennt einen geschäftsführenden 
Generaldirektor für die Zeit bis 
zur Amtsübernahme durch den 
neuen Generaldirektor, wenn der 
Posten des Generaldirektors zwi¬ 
schen zwei Tagungen der Gene¬ 
ralversammlung frei wird; 

vii) nimmt alle anderen Aufgaben 
wahr, die ihm im Rahmen dieses 
Übereinkommens übertragen wer- 

(4) a) Der KoordinierungsausschuB 

tritt nach Einberufung durch 
den Generaldirektor Jedes 
Jahr einmal zu einer ordent¬ 
lichen Tagung zusammen. Er 
tritt in der Regel am Sitz 
der Organisation zusammen, 
b) Der Koordinierungsausschuß 
tritt nach Einberufung durch 
den Generaldirektor zu einer 
außerordentlichen Tagung zu¬ 
sammen, entweder auf Initia¬ 
tive des Generaldirektors oder 
wenn der Vorsitzende oder 
ein Viertel der Mitglieder des 
Koordinierungsausschusses es 
verlangt, 

(5) a) Jeder Staat, gleichgültig ob er 

Mitglied eines oder beider in 
Absatz 1 Buchstabe a bezeich- 
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ferred to in paragraph (1) 

(a), shall have one vole in 
the Coordination Commit- 


(b) One-half of the members of 
the Coordination Committee 
shall constitute a quorum. 

(c) A delegate may represent, 
and vote in the name of, 
one State only. 


(6) (a) The Coordination Commit¬ 
tee shail express its opin- 
ions and make its decisions 
by a simple majority of the 
votes cast. Abstentions shall 
not be considered as votes. 
(b) Even if a simple majority 
is obtained, any member of 
the Coordination Committee 
may, immediately after the 
vote, request that the votes 
be the subject of a special 
recount in the following 
manner: two separate lists 
shall be prepared, one con- 
taining the names of the 
States members of the Exe¬ 
cutive Committee of the 
Paris Union and the other 
the names of the States mem¬ 
bers of the Executive Com¬ 
mittee of the Berne Union; 
the vote of eadi State shall 
be inscribed opposite its 
name in each list ii} which it 
appears. Should this special 
recount indicate that a sim¬ 
ple majority has not been 
obtained in eadi of those 
lists, the proposal shall not 
be considered as carried. 


(7) Any State Member of the Or¬ 
ganization whidi is not a member of 
the Coordination Committee may be 
represented at the meetings of the 
Committee by observers having the 
right to take part in the debates but 
■without the right to vote. 

(8) The Coordination Committee 
shall establish its own mies of proce- 
dure. 

Article 9 
International Bureau 

(1) The International Bureau shall 
be the Secretariat of the Organiza- 

(2) The International Bureau shall 
be directed by the Director General, 
assisted by two or more Deputy Dl- 
rectors General. 


tionncs ä l'alinea 1) a) ou de 
ces deux Comites, dispose 
d'une seule voix au Comite 
de coordination. 


b) La moitie des membres du 
Comitd de coordination cons- 
Utue le quorum. 

c) Un del6gu6 ne peut represen- 
ter qu'un seul Etat et ne peut 
voter qu'au nom de celui-ci. 


6) a) Le ComiU de coordination 
exprime ses avis et prend ses 
d^isions i la majority simple 
des votes exprim^s. L'absten- 
tion n'est pas considdrie com- 
me un vote. 

b) M£me si une majorite simple 
est obtenue, tout membre du 
Comite de coordination peut, 
imm^diatement apres le vote, 
demander qu'il soit procede 
de la maniere suivante ä un 
decompte special des votes: 
deux listes distinctes seront 
etablies, sur lesquelles figu- 
rent respectivement les noms 
des Etat membres du Comit£ 
exdcutif de l'Union de Paris 
et ceux des Etats membres du 
Comiti ex^cutif de l'Union de 
Berne; le vote de diaque Etat 
sera inscrit en regard de son 
nom sur diacune des listes oü 
il figure. Dans le cas oü ce 
ddeompte spdeial indiquerait 
que la majoritd simple n'est 
pas obtenue dans diacune de 
ces listes, la proposition ne 
serait pas considürde comme 
adoptee. 


7) Tout Etat membre de l'Organisa- 
tion qui n'est pas membre du Comite 
de coordination peut etre represente 
aux reunions de ce Comitü par des 
observateurs, avec le droit de parti- 
ciper aux dülib^rations, mais sans 
droit de vote. 

8) Le Comite de coordination etablit 
son regiement Interieur. 


Article 9 
Bureau international 

1) Le Bureau international consti- 
tue le secretariat de l'Organisation. 

2) Le Bureau international est dirige 
par le Directeur general assiste de 
deux ou plusieurs Vice-directeurs 
generaux. 


miembro solamente de uno 
de los dos Comites Ejecutivos 
a los que se hace referencia 
en el pärrafo I) a) cuanto 
si es miembro de ambos Co¬ 
mites. 

b) La mitad de los miembros del 
Comite de Coordinaeiön cons- 
tituirü el quorum. 

c) Uh delegado no podrä repre- 
sentar müs que a un solo 
Estado y no podrä votar mäs 
que en nombre de didio Esta¬ 
do. 

6) a) El Comitä de Coordinaeiön 
formularä sus opiniones y 
tomarä sus decisiones por ma- 
yoria simple de los votos emi- 
tidos. La absteneiön no se con- 
siderarä como un voto. 

b) Incluso si se obtuviera una 
mayoria simple, todo miembro 
del Comitä de Coordinaeiön 
podrä pedir, inmediatamente 
despues de la votaeiön, que 
se proceda a un recuento espe- 
cial de votos de la manera 
siguiente: se preparaiän dos 
listas separadas en las que 
figurarän respectivamente, los 
nombres de los Estados miem¬ 
bros del Comltä Ejecutivo de 
la Uniön de Paris y los nom¬ 
bres de los Estados miembros 
del Comitö Ejecutivo de la 
Uniön de Berna; el voto de 
cada Estado serä inscrito 
frente a su nombre en cada 
una de las listas donde figure. 
En caso de que este recuento 
especial indique que no se ha 
obtenido la mayoria simple en 
cada una de las listas, se con- 
siderarä que la propuesta no 
ha sido adoptada. 


7) Todo Estado miembro de la Or- 
ganizaeiön que no sea miembro del 
Comite de Coordinaeiön podrä estar 
representado en las reuniones de ese 
Comitö por medio de observadores, 
con deredio a participar en las de- 
liberaciones, pero sin deredio de voto. 

8) El Comite de Coordinaeiön esta- 
blecerä su propio reglamento interior. 


Articulo 9 
Oficina Intemacional 

1) La Oficina Intemacional consti- 
tuye la Secretaria de la Organizaeiön. 

2) La Oficina Intemacional estarä 
dirigida por el Director General, asis- 
tido por dos o varios Directores Gene¬ 
rales Adjuntos. 
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ynoMjjnyTbix b naparpa4>e (1) (a), nmeer 
B KOOpAMHagHOHHOM KOMMTere OAMH 

roAoe. 


neten Exekutivaussduisse ist, 
verfügt im Koordinierungs¬ 
ausschuß über eine Stimme. 


(b) nojiOBMHa HJieHOB KoopAHHairiiOHHoro 
KOMHxera cocraBJiaeT KBOpyM. 

(c) AejieraT Moxer npeAcraanriTb tojibro 
OAHO rocy^apcTBO x roJiocoBaTb nimib 
OT ero MMeHM. 


(6) (a) KoopAMHai^xOHHbiü KOMnrer Bbipaxaer 
CBOe MHeHMe m npUHioiaeT pemeHMx 
npOCTbIM OOJIblllKHCTBOM nOASHMblX 
rojiocoB. roAoea BOSAepxaBnmxcfl b 
paCMCT He npMHMMaiOTCH. 

(b) Ecjim Raxe AOCTHrHyro npocroe 6oAb- 
uiHHCTBO, jikGoPi HJiCH KoopAMHagMOR- 
Horo KOMMTera HetieAAeHHO nocAe ro- 
AOcoBaHHfl MOxer noTpeCoBaxb, HT06bi 
6bui npoBeACH cneuMaAbHbiü noAcner 
roAocoB CACAyiomMM oßpasoM; coexa- 
BABlOTCa ABa OTAeAbHblX . cmicKa c 
yKasauueM cooTBexCTBeHHO HaaBaHHft 
CrpaH-HACHOB McnOAHHTeAbHOrO KOMM- 
xera IlapMxcKoro coiosa m Mcnoji- 
HMXCAbHOrO KOMMXCXa BepHCKOXO coiosa; 
roAoe xaxAoro rocyAapcxBa BnHCu- 
Baexca npoxKS ero BaasaHMfl b xaxAOM 
CHHCKe, TA« OHO saHeceHO. Ecjim sxox 
cnegHaAbHbiü noAcnex noKasbmaex, hxo 

npOeXOe eOAbOIMBCXBO HC ÄOCXMlUyXO B 
KaXAOM H3 9XMX CHMCKOB, HpeAAOxeHHe 
He CMMxaexca npMHaxwM. 


(7) JIio6oe rocyAapcxBO-HACH OpraHHsagMM, 
Koxopoe He aBAJiexcji MAenoM KoopAMHagMOHHOro 
KOMMxexa, iioxex Cbixb npeAcxaBJieno na 
aaceAaBHHX KoMMxexa BaöAiOAaxejiflMH c npaBOM 
ynaexBOBaxb b o6cyxAeHMH, ho 6e3 npana 
roAoea. 


b) Die Hälfte der Mitglieder des 
Koordinierungsaussdiusses 
bildet das Quorum. 

c) Ein Delegierter kann nur ei¬ 
nen Staat vertreten und nur 
in dessen Namen abstimmen. 


(6) a) Der Koordinierungsaussthufi 

nimmt Stellung und fafit seine 
Besdilüsse mit einfacher Mehr¬ 
heit der abgegebenen Stim¬ 
men. Stimmenthaltung gilt 
nicht als Stimmabgabe, 
b) Selbst wenn eine einfache 
Mehrheit erreicht ist, kann 
Jedes Mitglied des Koordi¬ 
nierungsaussdiusses unmittel¬ 
bar nach der Abstimmung 
verlangen, daß eine beson¬ 
dere Stimmenzählung nach 
folgendem Verfahren statt¬ 
findet: Es werden zwei ge¬ 
trennte Listen angelegt, von 
denen eine die Namen der 
Mitgliedstaaten des Exekutiv- 
aussebusses des Pariser Ver¬ 
bandes und die andere die 
Namen der Mitgliedstaaten 
des Exekutivausschusses des 
Berner Verbandes enthält; die 
Stimmabgabe jedes Staates 
wird in jeder Liste, in der er 
aufgeführt ist, neben seinem 
Namen eingetragen. Ergibt 
diese besondere Zählung, daß 
eine einfache Mehrheit nicht 
auf jeder dieser Listen er¬ 
reicht worden ist, so gilt der 
Vorschlag nicht als angenom- 

(7) Jeder Mitgliedstaat der Organi¬ 
sation, der nicht Mitglied des Koordi¬ 
nierungsausschusses ist, kann bei den 
Sitzungen dieses Ausschusses durch 
Beobachter vertreten sein,- diese sind 
berechtigt, an den Beratungen teilzu¬ 
nehmen, haben jedoch kein Stimm¬ 
recht. 


(8) KoopAMHaitMOHHbifi KOMMxex npMHMMaex (8) Der Koordinierungsausschuß gibt 

CBOM coßcxBeHHbie IIpaBMAa npoHCAypfai. Geschäftsordnung, 


A 


ikel 9 


MexAyHapoAHoe 6iopo 


Internationales Büro 


(1) MexAyHapOAHOe öiopo Hajinercft Cexpexa- (U Das Internationale Büro ist das 

pnaxoM OpraHMsaitMM. Sekretariat der Organisation. 


( 2 ) MexAyHapoAHoe ßiopo BoarnaBAHexen rene- 
paAbHbiM ÄnpeKxopoM, Koxopbiü MMeex Asyx 
MAM 6 oAee SaMecTMxeAeß reiiepaAbHoro Äiipex- 


(2) Das Internationale Büro wird 
von dem Generaldirektor geleitet, der 
von zwei oder mehreren Stellvertre¬ 
tenden Generaldirektoren unterstützt 
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(3) The Director General shall be 
appointed for a fixed term, whidi shall 
be not less than six years. He shall 
be eligible for reappointment for fixed 
terms. The periods of the initial ap- 
pointment and possible subsequent 
appointments, as well as all other 
conditions of the appointment, shall 
be fixed by the General Assembly. 

(4) (a) The Director General shall 

be the diief executive of the 
Organization. 

(b) He shall represent the Or¬ 
ganization. 

(c) He shall report to, and con- 
form to the Instructions of, 
the General Assembly as to 
the internal and eztemal af- 
fairs of the Organization. 

(5) The Director General shall pre- 
pare the draft programs and budgets 
and periodical reports on activities. 
He shall transmit them to the Gov¬ 
ernments of the interested States and 
to the competent Organs of the Unions 
and the Organization. 

(6) The Director General and any 
Staff member designated by him shall 
participate, without the right to vote, 
in all meetings of the General As¬ 
sembly, the Conference, the Coordina- 
tion Committee, and any other Com¬ 
mittee or working group. The Direc¬ 
tor General or a staff member desig¬ 
nated by him shali be ex officio sec- 
retary of these bodies. 

(7) The Director General shall ap- 
point the staff necessary for the ef- 
ficient performanre of the tasks of 
the International Bureau. He shall ap- 
point the Deputy Directors General 
after approval by the Coordination 
Committee. The conditions of employ- 
ment shall be fixed by the staff regu- 
lations to be approved by the Co¬ 
ordination Committee on the proposal 
of the Director General. The para- 
mount consideration in the employ- 
ment of the staff and in the determi- 
nation of the conditions of Service 
shall be the necessity of securing the 
highest Standards of efficiency, com- 
petence, and integrity. Due regard 
shall be paid to fhe importance of 
recruiting the staff on as wide a geo- 
graphical basis as possible. 


(8) The nature of the responsibil- 
ities of the Director General and of 
the staff shall be exclusively inter¬ 
national. In the disdiarge of their du- 
ties they shall not seek or receive 
instructions frora any Government or 
from any authority externa! to the 
Organization. They shall refrain from 


3) Le Directeur general est nomme 
pour une periode determinee, qui ne 
peut etre inferieure ä six ans, Sa no- 
mination peut etre renouvelee pour 
des periodes delerminees. La duree 
de la prämiere Periode et celle des 
periodes suivantes eventuelles, ainsi 
que toutes autres conditions de sa no- 
mination, sont fixees par TAssemblee 
g4n4rale. 

4) a) Le Directeur general est le 

plus haut fonctionnaire de 
rOrganisation. 

b) n repr^sente l'Organisation. 

c) II rend compte h TAssemblee 
generale et se conforme 4 ses 
directives en ce qui conceme 
les affaires interieures et ez- 
terieUres de TOrganisation. 

5) Le Directeur general prepare les 
proJets de budget et de Programme 
ainsi que les rapports periodiques 
d'activite. II les transmet aux Gou¬ 
vernements des Etats Interesses ainsi 
qu'aux Organes competents des Unions 
et de TOrganisation. 

6) Le Directeur general et tout mem- 
bre du persoimel designe par lui 
prerment pari, sans droit de vote, 4 
toutes les reunions de TAssemblee 
generale, de la Conference, du Comite 
de coordination, ainsi que de tout 
autre comite ou groupe de travail. Le 
Directeur general ou un membre du 
personnel designe par lui est d'office 
secretaire de ces Organes. 


8) Les fonctions du Directeur gene¬ 
ral et des membres du personnel sont 
de caraclere strictement international. 
Dans Texercice de leurs fonctions, 
ceux-ci ne doivent solliciter ou rece- 
voir d'instructions d'aucun Gouverne¬ 
ment ou d’aucune autorite etrangere 
ä TOrganisation fls doivent s’abstenir 


3) El Director General serä designa- 
do por un periodo determinado que 
no serä inferior a seis anos. Su nom- 
bramiento podrä ser renovado por 
otros periodos determinados. La dura- 
ciön del primet periodo y la de los 
eventuales periodos siguientes, asi 
como todas las demäs condiciones de 
su nombramiento, serän fijadas por 
la Asamblea General. 

4) a) El Director Genera] es el mäs 

alto funcionario de la Organi- 
zaciöD. 

b) Representa a la Organizaciön. 

c) Ser4 responsable ante la 
Asamblea General, y seguird 
sus instrucciones en lo que se 
reHere a los asuntos intemos 
y extemos de la Organizaciön. 

5) El Director General prepararä los 
proyectos de presupuestos y de pro- 
gramas, asi como los informes periödi- 
cos de actividades. Los transmitirä a 
los gobiemos de los Estados intere¬ 
sados, asi como a los örganos compe- 
tentes de las Uniones y de la Orgarii- 
zaciön. 

6) El Director General, y cualquier 
miembro del personal designado por 
61, participarän, sin derecho de voto, 
en todas las reuniones de la Asamblea 
General, de la Conferencia, del Comit6 
de Coordinaciön, asi como de cual¬ 
quier otro comit6 o grupo de trabajo. 
El Director General, o un miembro del 
personal designado por 61, serä ex 
officio secretario de esos örganos. 


8) La naturaleza de las funciones 
del Director General y de los miem- 
bros del personal es estrictamente in- 
temacional. En el cumplimiento de 
sus deberes, no solicitarän ni recibirän 
instrucciones de ningün gobierno ni 
de ninguna autoridad ajena a la Or- 
ganizacion Se abstendrän de todo 


7) Le Directeur general nomme le 
personnel nöcessaire au bon fonction- 
nement du Bureau international. II 
nomme les Vice-directeurs generaux 
apres approbation du Comitö de coor¬ 
dination. Les conditions d'emploi sont 
fix6es par le Statut du personnel qui 
doit 6tre apprpuvö par le Comitö de 
coordination, sur proposition du Direc¬ 
teur gönöral. La nöcessitö de s'assurer 
les Services d'agents öminemment 
qualifiös en raison de leur efficience, 
de leur competence et de leur intö- 
gritö doit 6tre la considöration domi¬ 
nante dans le recrutement et la döter- 
mination des conditions d’emploi des 
membres du personnel. II sera dümenl 
tenu compte de Timportance d’assurer 
ce recrutement sur une base geogra- 
phique aussi large que possible. 


7) El Director General nombrarä el 
personal necesario para el buen fun- 
cionamiento de la Oficina Internacio- 
nal. Nombrarä los Directores Gene¬ 
rales Adjuntos, previa aprobaciön del 
Comitö de Coordinaciön. Las con¬ 
diciones de empleo serän fijadas por 
el estatuto del personal que deberä 
ser aprobado por el Comitö de Co¬ 
ordinaciön, a propuesta del Director 
General. El criterio dominante para 
la contrataciön y la determinaciön de 
las condiciones de empleo de los 
miembros del personal deberä ser la 
necesidad de obtener los servicios de 
las personas que posean las mejores 
cualidades de eficacia, competencia 
e integridad. Se tendrä en cuenta la 
importäncia de que la contrataciön 
se efectüe sobre una base geogräfica 
lo mäs amplia posible. 
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(3) reHepajibHbiM ÄMpeKTOp HasHanaeTCH na 
onpeflejiCHHbift cpoK npoAOJixMTejibHOcrbio ne 
Menee 6 Jier. Oh Moxer HaaHanaTbCfl SHOBb Ha 
onpeAeJiCHHbie cpoKn. CpoKM nepsoHaHaiJibHoro 
HaaHaueHiiH h BosMOKHbix nocjieAyiouiiix Haana- 
HeHMß, a Taxxce Bce Apyrne yenoBMa aasHaHeHHH 
onpeflejiHioTCH reuepaxbHOÄ AccaM6jieefi. 


(4) (a) reHepajibHbi» ÄMpexTop HBJiHercfl r/iaB- 
HbiM AOJixcHOCTHbm xitqoM OpraBHaaipfli. 

(b) Oh npeflcraBJiaeT OpraHMSaqMW. 

(c) Oh OTHHTbiBaeTCH nepeA PeHepaAbHOü 
AccaMÖJieeÄ h BfamoJiHHer ee AHpeRTMBbt, 
KacawmMecH BHyrpeHHMx »i sHeuiHUx 
Aen OpraHHsaiviM. 


(5) PeHepaJibHbdi AnpexTop noAroTaB/ufflaer 
npoexTbi eiOAKeroB h nporpaMM, a Taxxe 
nepMOAMHecKMe oxHerw o AeaTenbHOCTH. Oh 
nepeAaer hx npasHTenbCTBaM aaMHrepecosaHHbix 
rocyAapcTB, a Taiuie KOMnereHTHbtM oprauaM 
CoK)30B M OpraHH3ai;iiM. 


(6) reHepaJibHbi^ AnpexTOp m juo6oü hach 
nepcoHajta, BasHaHeHHufi tat, yxacrsyx» Ces 
npasa roaoca bo Bcex saceAaHHHX reHepaabHofi 
AccaMCaeM, KoH(i)ei>eHipiM, KoopAHHaipiOHHOro 
xoMMTcra H Aioöoro APyroro xoMMTera mam 
paConeft rpyinn.:. FeHepaAbHbrii AHpexTop mam 
H a3HaMeHHbi<i mm hash nepconana RBAnercA ex 
officio cexpexapeM stmx opraROB. 


(7) FeHepaAbHbtA JlMpexrop HaanaHaer nep- 
COHaA, HeoSXOAMMblÜ AAA 9<p4>eKTMBHOrO BUnOA- 
HeuMH saAaM MerxAyHapoAHOro 6iopo. Oh Haa- 
HaMaer SaMecTMreAeß FeHepaAbHoro JlHpexropa 
nocae OAoCpeHMa KoopAMHagMOHHOro xoMMrera. 
ycAOBMA HasHaHeHMA onpeAeAAioTca peraaMeH- 
TOM o nepcoHaae, yrsepACAaeifbiM KoopAMHa- 
gMOHHbiM xoMMTCTOM HO npeAaoxeHMK) FeHepaab- 
Boro AxpexTopa. BaauieftiiDOi 4>axTopoM b ooa- 
6ope nepcoHaaa h onpeAeaeHMM ycaoBMü cayacGbi 
XBAaercA HeoCxoAMMocTb oSecneHeRHA Bbicoxoro 
ypoBHA paSoTOcnocoCHOCTM, KOMnereHTHOCTH m 
AOÖ pOCOBeCTHOCTM. AoAXHOC BHMMaHMe yAeAACTCA 
BaacHOCTH noAöopa nepcoKaaa Ha bosmoxho Coaee 
uiMpoKOM reorpaepMHecxofl ochobc. 


( 8 ) Xapaxrep o6A3aHHOCTeli FeHepaabHoro äm- 
pexTopa M nepcoijaaa ABAAercA HCxaioHHTeAbHO 
MexAyHapoAHbiM. ripw McnoaneHMM cbomx o6h- 
aaHHOcreü ohm He AoaxHbi sanpauiHBarb mam 
noayHaTb MHcrpyKumi ot xaKoro 6bi to hm Gbiao 
npaBMTeabcTBa mam eaacTM 3a npeaeaaMM Op- 
rann3auHM. Ohm AoaxtHbi BOSAeprxMBaTbCA ot 
Aioöoro AeücTBMH, KOTopoe Morao 6bi nocraaiiTb 


(3) Der Generaldirektor wird für 
einen bestimmten Zeitabschnitt von 
nicht weniger als sechs Jahren er¬ 
nannt. Seine Ernennung kann für 
bestimmte Zeitabschnitte wiederholt 
werden. Die Dauer des ersten Zeitab¬ 
schnitts und der etwa folgenden Zeit¬ 
abschnitte sowie alle anderen Bedin¬ 
gungen der Ernennung werden von 
der Generalversammlung festgesetzt. 

' (4) a) Der Generaldirektor ist der 
höchste Beamte der Organi¬ 
sation. 

b) Er vertritt die Organisation. 

c) Er legt der Generalversamm¬ 
lung Rechenschaft ab und be¬ 
folgt ihre Weisungen in den 
inneren und äußeren Ange¬ 
legenheiten der Organisation. 

(5) Der Generaldirektor bereitet die 
Entwürfe der Haushaltspläne und der 
Programme sowie periodische Tätig¬ 
keitsberichte vor. Er übermittelt sie 
den Regierungen der beteiligten 
Staaten sowie den zuständigen Orga¬ 
nen der Verbände und der Organisa¬ 
tion. 

(6) Der Generaldirektor und die von 
ihm bestimmten Mitglieder des Per¬ 
sonals nehmen ohne Stimmrecht an 
allen Sitzungen der Generalversamm¬ 
lung, der Konferenz, des Koordinie¬ 
rungsausschusses sowie aller anderen 
Ausschüsse oder Arbeitsgruppen teil. 
Der Generaldirektor oder ein von ihm 
bestimmtes Mitglied des Personals 'st 
von Amts wegen Sekretär dieser Or¬ 
gane. 

(7) Der Generaldirektor ernennt das 
für die ordnungsgemäße Erfüllung der 
Aufgaben des Internationalen Büros 
erforderliche Personal. Er ernennt nach 
Billigung durch den Koordinierungs- 
ausscfauB die Stellvertretenden Gene¬ 
raldirektoren. Die Anstellungsbedin¬ 
gungen werden durch das Personal¬ 
statut festgelegt, das vom General¬ 
direktor vorgeschlagen wird und der 
Billigung durch den Koordinierungs¬ 
ausschuß bedarf. Der entscheidende 
Gesichtspunkt bei der Auswahl des 
Personals und der Festlegung der An- 
stellungsbedingungen ist die Notwen¬ 
digkeit, Personal zu gewinnen, das 
hinsichtlich seiner Leistungsfähigkeit, 
Fachkenntnis und persönlichen Inte¬ 
grität hervorragend qualifiziert ist. 
Die Bedeutung, die einer Auswahl des 
Personals auf möglichst breiter geo¬ 
graphischer Grundlage zukomml, ist 
dabei gebührend zu berücksichtigen. 

(8) Die Stellung des Generaldirek¬ 
tors und der Mitglieder des Personals 
hat ausschließlich internationalen Cha¬ 
rakter. Sie dürfen bei der Ausübung 
ihrer Dienstobliegenheiten Weisun¬ 
gen von einet Regierung oder einer 
Behörde außerhalb der Organisation 
weder einholen noch annehmen. Sie 
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any aclion whidi might prejudice their 
Position as international officials. Each 
Member State undertakes to respect 
the exclusively international diarac- 
ter of the responsibilities of the Di- 
rector General and the statt, and not 
to seek to intluence them in the dis- 
diarge ot their duties. 


Article 10 
Headquarters 

(1) The headquarters of the Or¬ 
ganization shall be at Geneva. 

(2) Its transfer may be decided as 
provided.for in Article 6 (3) (d) and (g). 


Article 11 
Finances 

(1) The Organization shall have 
two separate budgets: the budget of 
expenses common to the Unions, and 
the budget of the Conference. 

(2) (a) The budget of expenses com¬ 

mon to the Unions shall in- 
clude Provision for expenses 
of interest to several Unions. 


(b) This budget shall be financed 

from the following sources: 

(i) contributions of the 
Unions, provided that 
the amount of the con- 
tribution of each Union 
shall be fixed by the 
Assembly of that Union, 
having regard to the 
interest the Union has 
in the common expen¬ 
ses; 

(ii) diarges due for Services 
performed by the Inter¬ 
national Bureau not in 
direct relation with any 
of the Unions or not 
received for Services 
rendered by the Inter¬ 
national Bureau in the 
field of legal-technical 
assistance; 

(iii) sale of, or royalties on, 
the publications of the 
International Bureau not 
directly concerning any 
of the Unions; 


(iv) gifts, bequests, and sub- 
ventions, given to the 
Organization, except 
those referred to in 
Paragraph (3) (b) (iv); 


de tout acte de nature ä compromettre 
leur Situation de fonctionnaires inter- 
nationaux. Chaque Etat membre s'en- 
gage ä respecter le caractere exclusi- 
vement international des fonctions du 
Directeur general et des membres du 
personnel et ä ne pas diercher ä in- 
iluencer ceux-ci dans l'execution de 
leurs fonctions. 


Article 10 
Si^ge 

1) Le siege de l'Organisation est 
fixe ä Geneve. 

2) Son transfert peut etre d4cid4 
dans les conditions pr6vues ä l'article 
6.3) d) et g). 

Article 11 
Finances 

1) L'Organisation a deux budgets 
distincts; le budget des d^penses com- 
munes aux Unions et le budget de la 
Conference. 

2) a) Le budget des depenses com- 

munes aux Unions contient 
les pr^visions de depenses 
präsentant un inUr£t pour 
plusieurs Unions. 

b) Ce budget est financä par les 
ressources suivantes: 

i) les contributions des 
Unions, ätant entendu que 
le montant de la contri- 
bution de chaque Union 
est fix6 par l'Assembläe 
de cette Union, compte 
tenu de la mesure dans 
laquelle les depenses 
communes sont effecturäs 
dans l'interSt de ladite 
Union; 

ii) les taxes et sommes dues 
pour les Services rendus 
par le Bureau internatio¬ 
nal qui ne sont pas en 
rapport direct avec l'une 
des Unions ou qui ne 
sont pas percues pour des 
Services rendus par le 
Bureau international dans 
le domaine de l’assistance 
tedinico-juridique; 

iii) le produit de la vente des 
publications du Bureau 
international qui ne con- 
cernent pas directement 
l'une des Unions, et les 
droits afferents ä ces pu¬ 
blications; 

iv) les dons, legs et ^ubven- 
tions doni beneficie l'Or- 
ganisation, ä l'exception 
de ceux vises ä l'alinea 

3) b) iv); 


acto que pueda comprometer su sitca- 
eiön de funcionarios internacionales. 
Cada Estado miembro se compromefe 
a respetar el carActer exclusivamer.te 
internacional de las funciones del Di- 
rector General y de los miembros del 
personal y a no tratar de influir sobre 
ellos en el ejercicio de sus funciones. 


Articulo 10 
Sede 

1) Se establece la Sede de la Or- 
ganizaeiön en Ginebra. 

2) PodrÄ decidirse su traslado, segün 
lo previsto en el Articulo 6. 3) d) y g). 


Articulo 11 

Flnanzas 

1) La Organizaeiön tendrä dos pre- 
supuestos distintos; el presupuesto de 
los gastos comunes a las Uniones y el 
presupuesto de la Conferencia. 

2) a) El presupuesto de los gastos 

comunes a las Uniones com- 
prenderji las previsiones de 
gastos que interesen a varias 
Uniones. 

b) Este presupuesto se financiarä 
con los recursos siguientes: 

i) las contribuciones de las 
Uniones, en la inteligencia 
de que la cuantia de la 
contribueiön de cada Uni- 
ön serä fijada por la Asam- 
blea de la Union, teniendo 
en cuenta la medida en 
que los gastos comunes se 
efeetüan en interes de 
dicha Uniön; 

ii) las tasas y sumas debidas 
por los servicios prestados 
por la Oficina Internacio¬ 
nal cpie no esten en rela- 
eiön directa con una de las 
Uniones o que no se per- 
ciban por ser-vicios pres¬ 
tados por la Oficina Inter¬ 
nacional en el campo ce 
la asistencia tecnico-juric;- 

iii) el prod'jcto de la venta ce 
las publicaciones de la On- 
cina Internacional que r.o 
conciernan directamente = 
una de las Uniones, y les 
derechos correspondien’es 
a esas publicaciones; 

iv) las donaciones. legados v 
subvenciones de los que se 
beneficie la Organizacior. 
con excepeiön de aquellcs 
a que se hace referencia ec 
el parrafo 3) bl ivl; 



Ni . 26 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 11. Juni 1970 


319 


nofl coMHeHMC MX nojioJKCHMe KaK MejKflyHapofl- 
Hwx ÄOJiJKHOcTiibix jiMi;. KajKAoe rocvAapcrao- 
HJieH o6H3yeTcn yaawaTb MCKJiioHMTeAbHo Me»- 
AynapoAHbiM xapaxTep oSaaaHHOCTeii TenepaAb- 
Horo ^liipeKTopa m nepconaAa m ne nbiraTbc« 
BAMATb Ha HMX npH HCnOAHeHHH MMM CBOMX 06 h- 
saHHOcTeü. 


CTaTbH 10 

UlTBfi-KBapTMpa 

(1) lUtae-KBapTMpa OpraHMaagiiM pacnoaa* 
racTCfl B XCeaeBe. 

(2) PeiueHMe o ee nepeHOce mokct 6brn> npmuiTo 
TeHepaAbHOli AccaM6Aeeli. KaK 3to npcAycMOipe- 
HO B CTaTbe 6 (3) (d) h (g). 


haben sich aller Handlungen 7u ent¬ 
halten, die ihre Stellung als internatio¬ 
nale Beamte beeinträditigen könnten. 
Jeder Mitgliedstaat verpflichtet sich, 
den ausschließlich internationalen Cha¬ 
rakter der Stellung des Generaldirek¬ 
tors und der Mitglieder des Personals 
zu achten und von jedem Versuch ab¬ 
zusehen, sie bei der Ausübung ihrer 
Dienstobliegenheiten zu beeinflussen. 

Artikel 10 
Sitz 

(1) Die Organisation hat ihren Sitz 
in Genf. 

(2) Die Verlegung des Sitzes kann 
nach den Bestimmungen des Arti¬ 
kels 6 Absatz 3 Buchstaben d und g 
beschlossen werden. 


CraTbK 11 


(1) OpraHMsai^MH MMeer Asa OTACAbHux 6 ioa- 

»era: 6iOA»eT pacxOAOB, o6mMX ajih Coio30b, m 
öroAuceT KoHcpepeHLtMM. 


(2) (a) BiOA*eT pacxoAOB, oCutMX jifln Coiosob, 
irpcAycMaTpHBaer pacxoAbt, npeAcra- 
BJiflioiHMe MHTepec ajih HecncoxbKMX 
COK)30B. 


(b) 3 tot 6iOAJKeT 4>MHaHCMpyeTcrr ii3 caie- 
Ayiomnx mctohhhkob: 

(i) B3HOCOB C0K>30B, npHMCM pa3Hep 
B3Hoca KaxcAoro Coio3a onpeAexH- 
erca AccaM6Aeeli 3Toro Coiosa c 
yneroM toü aojim oOnriix pacxoAOB, 
KOTopbie npoMSBOAHTca B HHTepecax 
ASHHoro Coi03a; 


Artikel 11 
Finanzen 

(1) Die Organisation bat zwei ge¬ 
trennte Haushaltspläne: den Haus¬ 
haltsplan für die gemeinsamen Aus¬ 
gaben der Verbände und den Haus¬ 
haltsplan der Konferenz. 

(2) a) Der Haushaltsplan für die 

gemeinsamen Ausgaben der 
Verbände enthält Voran¬ 
schläge für die Ausgaben, 
die für mehrere Verbände 
von Interesse sind, 
b) Dieser Haushaltsplan umfaßt 
folgende Einnahmen: 
i) Beiträge der Verbände 
mit der Maßgabe, daß 
die Höhe des Beitrages 
jedes Verbandes von 
seiner Versammlung un¬ 
ter Berücksichtigung des 
Interesses festgesetzt 
wird, das der Verband 
an den gemeinsamen 
Ausgaben hat: 


(ii) nxaTerKeü 3a npeAOCTaBAfieMbie 
MexcAynapoAHbiM 6iopo ycxyrM, He 
OTBOcmipiecfl HenocpeAcrseHHO hm 
K KaKOMy-AM6o h3 Coiosob, hm k 
OK aaaHMK) MexcAyHapOAHbiii 6iopo 
ropMAMKO-TexrrMHecKofi noMOu<M; 


ii) Gebühren und Beträge 
für Dienstleistungen des 
Internationalen Büros, 
die weder in unmittel¬ 
barem Zusammenhang 
mit einem der Verbände 
stehen noch auf dem Ge¬ 
biet der juristisch-tech¬ 
nischen Hilfe liegen; 


(iil) nocTynxeHMft ox npoAaxcH ny6jiM- 
KaitMü MejKAyHapoAHoro Oropo, He 
OTHOCHIUHXCH HetlOCpeACTBeHHO K 
KaKOMy-AHÜO M3 C0I030B, MAH HO- 
CTynACHMÜ OT nepeAanii npae na 
xaKMC nyöAMKaqHM; 


iii) Verkaufserlöse und an¬ 
dere Einkünfte aus Ver¬ 
öffentlichungen des Inter¬ 
nationalen Büros, die 
nicht unmittelbar einen 
der Verbände betreffen; 


(iv) AapoB, saeeutaHHbix cpeAcrrs h cy6- 
CMAMü B noAbay OpraHMsauiui, 3a 
MCKAioHeHMeM CAysacB, npcAycMo- 
xpeuHbix B naparpacpe (3) (b) (iv); 


iv) Schenkungen, Vermächt¬ 
nisse und Zuwendungen 
an die Organisation, so¬ 
weit sie nicht in Absatz 3 
Buchstabe b Ziffer iv be¬ 
zeichnet sind; 
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(v) rents, interests, and 
other miscellaneous in- 
come, of the Organiza- 

(3) (a) The budget of the Confer¬ 
ence shall include Provision 
for the expenses of holding 
sessions of the Conference 
and for the cost of the legal- 
tedinical assistance pro¬ 
gram. 

(b) This budget shall be financed 
from the following sources: 

(i) contributions of States 
party to this Convention 
not members of any of 
the Unions; 

(ii) any sums made avail- 
able to this budget by 
the Unions, provided 
that the amount of the 
sum made available by 
each Union shall be 
fixed by the Assembly 
of that Union and that 
each Union shall be free 
to abstain from con- 
tributing to the said 
budget i 


(iii) sums received for Serv¬ 
ices rendered by the 
International Bureau in 
the field of legal-tech- 
nical assistance; 

(iv) gifts, bequests, and sub- 
ventions, given to the 
Organization for the 
purposes referred to in 
sub-paragraph (a). 


(4) (a) For the purpose of estab- 
lishing its contribution to- 
wards the budget of the 
Conference, each State party 
to this Convention not 
member of any of the Unions 
shall belong to a dass, and 
shall pay its annual contri¬ 
butions on the basis of a 
number of units fixed as 


follows: 

Class A . 10 

Class B . 3 

Class C . 1 


(b) Eadi such State shall, con- 
currently with taking action 
äs provided in Article 14 (1), 
indicate the class to which 
it wishes to belong. Any such 
State may change class. If 
it chooses a lower class, the 
State must announce it to 
the Conference at one of its 
ordinary sessions. Any such 


v) les loyers, interets et au- 
tres revenus divers de 
rOrganisation. 

3) a) Le budget de la Conference 
contient les pr4visions de d6- 
penses pour la tenue des ses¬ 
sions de la Conference et 
pour le Programme d'assis- 
tance technico-juridique. 

b) Ce budget est flnance par les 
ressources suivantes: 

i) les contributions des Etats 
parties i la präsente Con¬ 
vention qui ne sont pas 
membres de l’une des 
Unions; 

ii) les sommes eventuelle- 
ment mises ä la disposi- 
tion de ce budget par les 
Unions, ätant entendu que 
le montant de la somme 
mise e disposition par 
chaque Union est fiiä par 
TAssembläe de cette 
Union et que chaque 
Union est libre de ne pas 
contribuer i ce budget; 


iii) les sommes percues pour 
des Services rendus par 
le Bureau international 
dans le domaine de l'as- 
sistance technico-juridi¬ 
que; 

iv) les dons, legs et subven- 
tions dont benäficie l'Or- 
ganisation aux fins visäes 
au sous-alinäa a). 


4) a) Pour däterminer sa pari con- 
tributive dans le budget de 
la Conference, chacun des 
Etats parties i la präsente 
Convention qui n'est pas 
membre de Tune des Unions 
est rangä dans une classe et 
paie ses contributions annuel- 
les sur la base d'un nombre 
d'unites fixe comme suit: 

Classe A .... 10 
Classe B .... 3 

Classe C .... 1 

b) Chacun de ces Etats, au mo- 
ment oü il accomplit Tun des 
actes prevus ä Tarticle 14.1), 
indique la classe dans la- 
quelle il däsire etre rangä. II 
peut cfaanger de classe. S'il 
choisit une classe intärieure, 
l'Etat doit en faire part ä la 
Conference lors dune de ses 
sessions ordinaires. Un tel 


v) los alquileres, intereses y 
otros ingresos diversos de 
la Organizaciön. 

(3) a) El presupuesto de la Con- 
ferencia comprenderä las pre- 
visiones de los gastos oca- 
sionados por las reuniones de 
la Conterencia y por el pro- 
grama de asistencia täcnico- 
juridica. 

b) Este presupuesto se finan- 
ciarä con los recursos si- 
guientes: 

i) las contribuciones de los 
Estados parte en el pre¬ 
sente Convenio que no 
sean miembros de una de 
las Uniones; 

ii) las sumas puestas a dis- 
posiciön de este pre¬ 
supuesto por las Uniones, 
en la inteligencia de que 
la cuantia de la suma 
puesta a disposiciön por 
cada Unidn seri fijada 
por la Asamblea de la 
Union, y de que cada 
Uniön tendrä facultad de 
no contribuir a este pre¬ 
supuesto; 


iii) las sumas percibidas por 
servicios prestados por la 
Oficina Intemacional en 
el campo de la asistencia 
täcnico-juridica; 

iv) las donaciones, legados y 
subvenciones de los que 
se beneficie la Organi¬ 
zaciön para los fines a los 
que se hace referencia en 
el apartado a). 

4) a) Con el fin de detenninar su 
cuota de contribuciön al pre¬ 
supuesto de la Conferencia, 
cada Estado parte en el pre¬ 
sente Convenio que no sea 
miembro de alguna de las Unio¬ 
nes quedarä incluido en una 
clase y pagarö sus contribu¬ 
ciones anuales sobre la base 
de un nümero de unidades fi- 
jado de la manera siguiente: 


Clase A . 10 

Clase B . 3 

Clase C . 1 


b) Cada uno de esos Estados, en 
el moraento de llevar a cabo 
uno de los actos previstos en 
el Articulo 14. 1), indicarä la 
clase a la que desea pertene- 
cer. Podrä cambiar de clase. 
Si escoge una clase inferior, 
ese Estado deberä dar cuenta 
de ello a la Conferencia en 
una de sus reuniones ordina- 
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(v) peuTbi, npoueHTOB m Äpyriix pas- v) Mieten, Zinsen und an- 

JiMHHbix floxoflOB OpraHHsauMii. deie versdiiedene Ein- 

künlte der Organisation. 


(3) (a) BioflJKeT KOH4)epeHiJiMH npCAycMarpii- 
aaer pacxoAu Ha npoBeACHMe ceccuA 
KoH4>epeHi;iiM m na ocymecTBJieHwe 
nporpaMMbi lopMAMKO-TexKMHecKofi no- 
Momw. 


(b) 3 tot 6ioAKeT <}>iiHaHCHpyeTCH m 3 cne- 
Ayiouvix mctohhhkob: 


(3) a) Der Haushaltsplan der Kon¬ 
ferenz enthält Ausgabenvor¬ 
anschläge für die Durchfüh¬ 
rung der Tagungen der Kon¬ 
ferenz und für das Programm 
der juristisch-technischen 
Hilfe. 

b) Dieser Haushaltsplan umfafit 
folgende Einnahmen: 


(i) B3ROCOB rocyAapcTB-CTopoH uacTO- 
HUteÜ KOHBeHItHM, He HBJUIiOmHXCil 

HJieHaitM KaKoro-nnSo h 3 Coiosob; 


(Ü) OTHHCJieHMÄ C0i030B B 

CiOAKer, trpmeM paauep othhcjic- 
RMB KaxAoro Coiosa onpeAenflercH 
AccaMüneeA sxoro Coioaa h nioOoü 

C0I03 MOXer B03AepBCaTbCH OT OT- 
HMCJieHMH B ynoMHHyrbrfi eroAHcer; 


(iii) cpeflCTB, nojiyHaeMWx 3a ycnyrM, 
0Ka3biBaeMr>ie MengiyHapoAHbiM 
6iopo B o6jiacTH iOpHAHKO-<reXHM- 
HecROfi noMOUTM; 


i) Beiträge der Vertrags- 
Staaten dieses Überein¬ 
kommens, die nicht Mit¬ 
glied eines der Verbände 
sind; 

ii) Beträge, die von den 
Verbänden für diesen 
Haushaltsplan zur Ver¬ 
fügung gestellt werden, 
mit der Maßgabe, daß 
die Höhe des von jedem 
Verband zur Verfügung 
gestellten Betrages von 
der Versammlung dieses 
Verbandes festgesetzt 
wird und es jedem Ver¬ 
band freisteht, zu diesem 
Haushaltsplan keine sol¬ 
chen Beträge zu leisten; 

iii) Beträge, die das Inter¬ 
nationale Büro für Dienst¬ 
leistungen auf dem Ge¬ 
biet der juristisch-techni¬ 
schen Hilfe erhält; 


(iv) flapoB, aanemaHHbix cpeAcra m cyö- 
CMAMÄ B nojibsy OpraHHaaipui fljia 
ueaefi, npeAyCMOrpeHHbtx noAnapa- 
rpacJjOM (a). 


(4) (a) onpeAeneRMB CBOero sauoca b 6ioa- 
ÄCT KoB4>epeKUHH KaxcAoe rocyAap- 
CTBO-CTopOHa HacTontitea KoHBemtHH, 
He HBJiaiomeetM >uieHOM KaKoro-jiMöo h 3 
COI030B, oTHOCMTCfl K onpeAeJieHHOMy 

iuiaccy M yonaHMBaer cboH roAOBoü 

B3HOC Ha OCHOBC CXnCAytOUplM 06pa30M 
ycTaHOBACHHoro HMcna cakhmii: 


Kaacc A . 10 

Knacc B . 3 

Kjiacc C . 1 


(b) KajKAoe laKoe rocyAapcTBo OAHOBpe- 
aieHHO c ocymecTBACHHeM AehcTBMü, 
npeAycMOTpeHHbix b craTbe 14 (1), yxa- 
3biBaeT Kjiacc, k KOTopony oho iKenaer 
ßbiTb OTHeceHHbiM. Jlfoßoc TBKoe rocy- 
AapcTBO Moxcer HSMeuHTb KJiacc. 
rocyAapcTBO BbiöapaeT öojiee hmskwi 
KJ iacc, OHO pfjnxHO aaaBHTb o6 stom Ha 
ouepeAHOM ceccwa KoHchepeHitHH. Jlioßoe 
TaKoe MSMCHeHMe Bcrrynaer b AeücTBMe 


iv) Schenkungen, Vermächt¬ 
nisse und Zuwendungen, 
die der Organisation für 
die unter Buchstabe a 
bezeichneten Zwecke ge¬ 
währt werden. 

(4) a) Jeder Vertragsstaat dieses 
Übereinkommens, der nicht 
Mitglied eines der Verbände 
ist, wird zur Bestimmung 
seines Beitrags zum Haus¬ 
haltsplan der Konferenz in 
eine Klasse eingestuft und 
zahlt seine Jahresbeiträge 
auf der Grundlage einer Zahl 
von Einheiten, die wie folgt 
festgesetzt wird: 


Klasse A . 10 

Klasse B . 3 

Klasse C . 1 


b) Jeder dieser Staaten gibt, 
wenn er eine der in Arti¬ 
kel 14 Absatz 1 bezeichneten 
Handlungen vomimmt, gleich¬ 
zeitig die Klasse an, in die 
er eingestuft zu werden 
wünscht. Er kann die Klasse 
wechseln. Wählt er eine 
niedrigere Klasse, so hat er 
dies der Konferenz aul einer 
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Change shall take elfect at 
the beginning of the calendar 
year following the session. 


(c) The annual contribution of 
each sudi State shall be an 
amount in the same Propor¬ 
tion to the total sum to be 
contributed to the budget of 
the Conference by all such 
States as the number of its 
units is to the total of the 
units of all the said States. 


(d) Contributions shall become 
due on the first of January 
of each year. 

(e) If the budget is not adopted 
before the beginning of a 
new financial period, the 
budget shall be at the same 
level as the budget of the 
previous year, in accordance 
with the financial regula- 
tions. 

(5) Any State party to this Con¬ 
vention not member of any of the 
Unions which is in arrears in the pay¬ 
ment of its financial contributions 
under the present Article, and any 
State party to this Convention member 
of any of the Unions which is in 
arrears in the payment of its con- 
tribulions to any of the Unions, shall 
have no vote in any of the bodies of 
the Organization of which it is a 
member, if the amount of its arrears 
equals or exceeds the amount of the 
contributions due from it for the pre- 
ceding two full years. However, any 
of these bodies may allow such a State 
to continue to exercise its vote in that 
body if, and as long as, it is satisfied 
that the delay in payment arises from 
exceptional and unavoidable circum- 
stances. 


(6) The amount of the fees and 
charges due for Services rendered by 
the International Bureau in the field 
of legal-technical assistance shall be 
established, and shall be reported to 
the Coordination Committee, by the 
Director General, 

(7) The Organization, with the ap- 
proval of the Coordination Committee, 
may receive gifts, bequests, and sub- 
ventions, directly from Governments, 
public or private institutions, associa- 
tions or private persons. 


(8) (a) The Organization shall have 
a working Capital fund which 
shall be consfituted by a 
single payment made by the 
Unions and by each State 


changement prend effet au de- 
but de l'annee civile suivant 
ladite Session. 


c) La. contribution annuelle de 
chacun de ces Etats consiste 
en un montant dont le rap- 
port ci la somme totale des 
contributions au budget de la 
Conference de tous ces Etats 
est le meme que le rapport 
entre le nombre des unites de 
la classe dans laquelle il est 
ränge et le nombre total des 
unites de Tensemble de ces 
Etats. 

d) Les contributions sont dues 
au 1« janvier de chaque an- 
nee. 

e) Dans le cas oü le budget n'est 
pas adopte avant le debut 
d’un nouvel exercice, le bud¬ 
get de l'annee precedente est 
reconduit selon les modalites 
prevues par le regiement fi- 
nancier. 

5) Tout Etat Partie e la presente 
Convention qui n'est membre d'aucune 
des Unions et qui est en retard dans 
le paiement de ses contributions 
compte tenu des dispositions du pre¬ 
sent article, de meme que tout Etat 
Partie ä la presente Convention qui 
est membre de l'une des Unions et 
qui est en retard dans le paiement de 
ses contributions au titre de cette 
Union, ne peut exercer son droit de 
vote, dans aucun des Organes de l'Or- 
ganisation dont il est membre, si le 
montant de son arri4r4 est 6gal ou 
sup^rieur ä celui des contributions 
dont il est redevable pour les deux 
annees completes ecoul^es. Cepen- 
dant, un tel Etat peut etre autoris^ ä 
conserver l'exercice de son droit de 
vote au sein dudit organe aussi long- 
temps que ce demier estime que le 
retard resulte de circonstances excep- 
tionnelles et in^vitables. 

6) Le montant des taxes et sommes 
dues pour des Services rendus par le 
Bureau international dans le domaine 
de l'assistance technico-juridique est 
fixe par le Directeur general, qui fait 
rapport au Comite de coordination. 

7) L'Organisation peut, avec l'ap- 
probation du Comite de coordination, 
recevoir tous dons, legs et subven- 
tions provenant directement de gou- 
vernements, d'institutions publiques 
ou privees, d'associations ou de par- 
ticuliers. 

8) a) L'Organisation possede un 

fonds de roulement constitue 
par un versement unique ef- 
fectue par les Unions et par 
chaque Etat parlie ä la pre- 


rias. Tal cambio eiUraiä en 
vigor ai comienzo del ano 
civil siguiente a didia reuniön. 


c) La contribueiön anual de cada 
uno de esos Estados consisti- 
rä en una cantidad que guar- 
darä, con relaciön a la suma 
total de las contributiones de 
todos esos Estados al pre- 
supuesto de la Conferencia, 
la misma proporeiön que el 
nümero de unidades de la 
clase a la que pertenezca con 
relaciön al total de las uni¬ 
dades del conjunto de esos 
Estados. 

d) Las contribuciones vencen el 
1 de enero de cada ano. 

e) En caso de que al comienzo 
de un nuevo ejercicio no se 
haya adoptado el presupuesto, 
se continuarö aplicando el 
presupuesto del ano prece¬ 
dente, conforme a las modali- 
dades del conjunto de esos 
mento financiero. 

5) Todo Estado parte en el presente 
Convenio que no sea miembro de 
alguna de las Uniones y cpie estö atra- 
sado en el pago de sus contribuciones 
conforme a las disposiciones del pre¬ 
sente articulo, asi como todo Estado 
parte en el presente Convenio que 
sea miembro de una de las Uniones 
y que estö atrasado en el pago de 
sus contribuciones a esa Uniön, no 
podrä ejercer su derecho de voto en 
ninguno de los örganos de la Organi- 
zaeiön de los que sea miembro cuando 
la cuantia de sus atrasos sea igual 
o Superior a la de las contribuciones 
que deba por dos afios completos 
transcurridos. Sin embargo, cualquiera 
de esos örganos podrä permitir a ese 
Estado que continue ejerciendo su de¬ 
recho de voto en dicho örgano si 
estima que el atraso resulta de cir- 
cunstancias excepcionales e inevi- 
tables. 

6) La cuantia de las tasas y las 
sumas debidas por servicios prestados 
por la Oficina Intemacional en el 
campo de la asistencia töcnico-juridica 
serä fijada por el Director General, 
que informarä de ello al Comite de 
Coordinaeiön. 

7) La Organizaeiön podrä, con apro- 
baeiön del Comite de Coordinaeiön, 
recibir toda clase de donaciones, 
legados y subvenciones procedentes 
directamente de gobiernos, institucio- 
nes püblicas o privadas, de asocia- 
ciones o de particulares. 

8) a) La Organizaeiön poseeiä un 

fondo de operaciones consti- 
tuido por una aportaeiön ünica 
efectuada por las Uniones y 
por cada uno de los Estados 
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c Hauajia KajieHflapHoro ro^a, cjie;iyio- 
mero 3a ceccMeß. 


(c) rOAOBOM B3HOC Ka>KAOrO TaKOFO rocy- 
AapcTBa paseH cyMMe, OTHOcaii;eäcfl tbk 
xe K o6meü cyMMe noAiiexcamiix ynaare 
B 6iOA»eT KoH4>epeHi;piii b3hocob Bcex 
TBKux rocyAapcTB, xax xoAiniecTBo ero 
eAMHMI4 OTHOCMTCa K OSU^CMy KOAMHe- 
CTBy eAMHMU Bcex ynOMaHyrtix rocy- 
AapcTB. 


ihrer ordentlichen Tagungen 
mitzuteilen. Ein solcher Wech¬ 
sel wird zu Beginn des auf 
diese Tagung folgenden Ka¬ 
lenderjahres wirksam, 

c) Der Jahresbeitrag jedes die¬ 
ser Staaten besteht aus einem 
Betrag, der in demselben 
Verhältnis zu der Summe 
der Beiträge alter dieser 
Staaten zum Haushaltsplan 
der Konferenz steht wie die 
Zahl der Einheiten der Klasse, 
in die der Staat eingestuft 
ist, zur Summe der Einheiten 
aller dieser Staaten. 


(d) BsHocbi ynnaHMBaioTcn c nepsoro hh- 
Bapn xaxcAoro roA^- 

(e) EktAH öiOAxer He npnuAT ao HanaAa ho- 
Boro 4>MHaHCOBoro nepiiOAa, to b co- 
OTBerCTBMH C 4)MHaHCOBbIM perAaMeHTOM 
McnoAfasyercA öiOAAceT Ha ypoBHe npe- 
AWAymero roAa. 


(5) JIio6oe rocyAapcTBO-CTopoHa HacroHUtefi 
KoHBeHi;MH, He HBAXiomeecA sAeHOM Kaxoro- 
ah6o m 3 CoiosoB, y Koroporo HMeexca saAOAxeH- 
HOCTb HO ytiAate (JiKHaHCOBbix bshocob, npe- 
AycMorpeHKbix B Haeroameli craxbe, a TaK»e 
AioCoe rocyAapcTBo-cTOpoHa HacroHmefi Kohboh- 
itHM, HBAAioiiteeca habhom KaKoro-AHßo M3 Cok)- 
30B, y ROToporo MMeercA 3aA0AxceHH0CTb no 
ynAare cbomx b3hocob b Aio6ofl m3 Coi03ob, yrpa- 
MHBaer npaeo roAoca b opranax OpraHH3amiii, 
MAeHOM ROTOpblX OHO HBAAeTCH, ecAM cyMMa ero 
3aA0AAceHH0CTH paaua mah npeBbiuiaer cyMxiy 
npMHMraiomMxcA c Hero b3hocob 3a Ana noAHbix 
npeAbiAymwx roAa. OAHaxo, aioöoä m3 3tmx 
opraHOB Moxer pa3peiiiMTb xaKOMy rocyAapcTBy 
noAb30BaTbCH npaBOM roAOca, ecAti, w ao xex nop 
noxa, OH yOexAeH, mto npocpoHKa nAarexa 
npoM3omAa npH wcKAiOHMTeAfaHbix h Heii36ex- 
HblX o6CTOHTeAbCTBaX. 


(6) Pa3Mep HAaTexefi, npMHWTaiomiixcfl 3a npe- 
AocTasAAeMbie MexAynapoAHbiM öiopo ycAyrii b 
OÖAaCTH lOpMAMKO-TeXHHMeCKOfi HOMOmW, ycTBHa- 
BAHBaercA PeHepaAbHbiM J^npeKTOpoM m AOKAa- 
AbiBaercfl KoopAMHaguoHHOMy KOMiireTy. 


(7) OpraHM3agMH c OAo6peHHH KoopAMHagHOH- 
Horo KOMMTera moxct noAynaTb Aapbi, aaeeugaH- 
Hbie cpcACTBa M cy6cMAMM HenocpeACTBCHHO or 
npaBHTeAbCTB, rocyAapcTBCHHbix hau uacTHbix 
opraHM3agMH, accogMagufi mam Äug. 


(8) (a) OpraHM3agMH mmcct 4)oha oöopoTHbix 
CpeACTB, KOTOpblM COCTaBAnCTCa M3 pa- 
30Boro HAarexa, ocymecTBAaeMoro Coio- 
3aMM M KaXAbIM rOCyAapCTBOM-CTOpOHOfl 
HacToaureü KoHBengiiM, xoropoe hc 


d) Die Beiträge werden am 
1. Januar jedes Jahres fällig. 

e) Wird der Haushaltsplan nidit 
vor Beginn eines neuen Rech¬ 
nungsjahres beschlossen, so 
wird der Haushaltsplan des 
Vorjahres nach Maßgabe der 
Finanzvorsdiriften über¬ 
nommen. 

(5) Jeder Vertragsstaat dieses Dber- 
einkommens, der nicht Mitglied eines 
der Verbände ist und der mit der 
Zahlung seiner nach diesem Artikel zu 
leistenden Beiträge im Rückstand ist, 
sowie jeder Vertragsstaat dieses Über¬ 
einkommens, der Mitglied eines der 
Verbände ist und mit der Zahlung 
seiner Beiträge an diesen Verband im 
Rückstand ist, kann sein Stimmrecht 
in keinem der Organe der Organisa¬ 
tion, denen er als Mitglied angehört, 
ausüben, wenn der rückständige Be¬ 
trag die Summe der von ihm für die 
zwei vorhergehenden vollen Jahre 
geschuldeten Beiträge erreicht oder 
übersteigt. Jedoch kann jedes dieser 
Organe einem solchen Staat gestatten, 
das Stimmrecht in diesem Organ wei¬ 
ter auszuüben, werui und solange es 
überzeugt ist, daß der Zahlungsrück¬ 
stand eine Folge außergewöhnlicher 
und unabwendbarer Umstände ist. 

(6) Die Höbe der Gebühren und Be¬ 
träge für Dienstleistungen des Inter¬ 
nationalen Büros auf dem Gebiet der 
juristisch-technischen Hilfe wird vom 
Generaldirektor festgesetzt, der dem 
Koordinierungsausschuß darüber be¬ 
richtet. 

(7) Die Organisation kann mit Bil¬ 
ligung des Koordinierungsausschus¬ 
ses alle Schenkungen, Vermächtnisse 
und Zuwendungen annehmen, die un¬ 
mittelbar von Regierungen, öffent¬ 
lichen oder privaten Einrichtungen, 
Vereinigungen oder Privatpersonen 
stammen. 

(8) a) Die Organisation hat einen 

Betriebsmittelfonds, der durch 
eine einmalige Zahlung der 
Verbände und jedes Ver- 
Iragsslaales dieses überein- 



324 


ßundesgeselzblalt, Jahrgang 1970, Teil II 


party to Ihis Convention not 
member ol any Union. II the 
fund becomes insuificient, it 
shall be increased. 


(b) The amount of the single 
payment of each Union and 
its possible participation in 
any increase shall be de- 
cided by its Assembly. 


(c) The amount of the single 
payment of each State party 
to this Convention not mem¬ 
ber of any Union and its part 
in any increase shall be a 
Proportion of the contribu- 
tion of that State for the year 
in which the fund is estab- 
lished or the increase de- 
cided. The proportion and 
the terms of payment shall 
be fixed by the Conference 
on the proposal of the Direc- 
tor General and after it has 
heard the advice of the Co- 
ordination Committee. 


(9) (a) ln the headquarters agree- 
ment concluded with the 
State on the territory of 
which the Organization has 
its headquarters, it shall be 
provided that, whenever the 
working Capital fund is in- 
sufficient, such State shall 
grant advances. The amount 
of these advances and the 
conditions on which ihey are 
granted shall be the subject 
of separate agreements, in 
each case, between such 
State and the Organization. 
As long as it remains under 
the Obligation to grant ad¬ 
vances, such State shall have 
an ex officio seat on the Co- 
ordination Committee. 


(b) The State referred to in sub- 
paragraph (a) and the Or¬ 
ganization shall each have 
the right to denounce the 
Obligation to grant advances, 
by written notification. De- 
nunciation shall take effect 
three years after the end of 
the year in which it has been 
notified. 


(10) The auditing of the accounts 
shall be effected by one or more 
Member States, or by external audi- 
tors, as provided in the financial 
regulations. They shall be designated, 
with their agreement, by the General 
Assembly. 


sente Convention qui n'est 
pas membre de i'une des 
Unions. Si le fonds devient 
insuffisant, son augmentation 
est decidee. 

b) Le montant du versement uni- 
que de chaque Union et sa 
participation Eventuelle ä 
toute augmentation sont dE- 
cidEs par son AssemblEe. 


c) Le montant du versement uni- 
cjue de chacpie Etat partie E la 
prEsente Convention cjui n’est 
pas membre d'une Union, et 
sa participation i toute aug¬ 
mentation, sont proportion- 
nels ä la contribution de cet 
Etat pour l'annEe au cours de 
lacjuelle le fonds est consti- 
tuE ou l'augmentation dEci- 
dEe. La proportion et les mo- 
dalitEs de versement sont ar- 
rEtees par la ConfErence, sur 
proposition du Directeur ge- 
nEral et apres avis du Comite 
de coordination. 


9) a) L'accord de siege conclu avec 
l'Etat sur le territoire duquel 
rOrganisation a son siEge 
prEvoit que, si le fonds de 
roulement est insuffisant, cet 
Etat accorde des avances. Le 
montant de ces avances et les 
conditions dans lescjuelles el¬ 
fes sont accordEes font Tob- 
jet, dans chaque cas, d’accords 
sEparEs entre l'Etat en cause 
et rOrganisation. Aussi long- 
temps qu’il est tenu d accor- 
der des avances, cet Etat dis- 
pose ex officio d un siege au 
ComitE de coordination. 


b) L’Etat vise au sous-alinea a) 
et rOrganisation ont chacun 
le droit de dEnoncer l’engage- 
ment d'accorder des avances, 
moyennant notification par 
Ecrit. La denonciation prend 
effet trois ans apres la fin de 
l'annee au cours de laquelle 
eile a ete notifiee. 


10) La verification des comples est 
assuree, selon les modalites prevues 
dans le regiement financier, par un 
ou plusieurs Etats membres ou par 
des contröleurs exterieurs, qui sont, 
avec leur consentement, dcsignes par 
l'Assemblee generale. 


parte en el presente Convenio 
que no sean miembros de al- 
guna de las Uniones. Si el 
fondo resultara insuficiente, se 
decidirä su aumento. 

b) La cuantia de la aportaciön 
ünica de cada Union y su 
posible participaciEn en todo 
aumento serEn decididas por 
su Asamblea. 


c) La cuantia de la aportaciön 
ünica de cada Estado parte en 
el presente Convenio cpie no 
sea miembro de ima Uniön y 
SU participaciön en todo au¬ 
mento serEn proporcionales a 
la contribuciön de ese Estado 
correspondiente al afio en el 
curso del cual se constituyö el 
fondo o se decidiö el aumento. 
La proporciön y las modali- 
dades de pago serEn determi- 
nadas por la Conferencia, a 
propuesta del Director Gene¬ 
ral y previo dictamen del Co¬ 
mite de Coordinaciön. 


9) a) El Acuerdo de Sede concluido 
con el Estado en cuyo terri- 
torio la Organizaciön tenga su 
residencia preverE cpie ese 
Estado conceda anticipos si el 
fondo de operaciones fuere 
insuficiente. La cuantia de 
esos anticipos y las condicio- 
nes en las que serEn conce- 
didos, serEn objeto, en cada 
caso, de acuerdos separados 
entre el Estado en cuestiön y 
la Organizaciön. Mientras 
tenga la obligaciön de con- 
ceder esos anticipos, ese Esta¬ 
do tendrE un puesto ex officio 
’en el ComitE de Coordinaciön. 


b) El Estado al que se hace re- 
ferencia en el apartado a) y la 
Organizaciön tendrEn cada 
uno el derecho de denunciar 
el compromiso de conceder 
anticipos, mediante notifica- 
ciön por escrito. La denuncia 
producirE efecto tres afios des- 
puEs de terminar el ano en el 
curso del cual haya sido no‘i- 
ficada. 


10) De la intervenciön de cuentas 
se encargarän, segün las modalidades 
previstas en el reglamento financiero, 
uno o varios Estados miembros, o in- 
terventores de cuentas que, con su 
consentimiento, seran designados poi 
la Asamblea General. 
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HBJineTCH MJieuoM KaKo^o-.^M6o m 3 Coio- 
30B. Ecjin OÖOpOTHblX CpCflCTB 

CTanOBUTCH HeflOCTaTOMHbiM, pciuaeTCH 
Bonpoc o ero yBejiHieHiiii. 


kommens, der nicht Mitglied 
eines der Verbände ist, ge¬ 
bildet wird. Reicht der Fonds 
nicht mehr aus, so wird er 
erhöht 


(b) PasMcp paaoBoro njiaTexca KaxAoro Co- 
1033 M ero B03M03KHoe ynacTHe b yBexH- 
HeHMM 4}0HAa onpoflejiHercH AccaM6jieefi 
Coioaa. 


b) Die Höhe der einmaligen 
Zahlung jedes Verbandes und 
gegebenenfalls sein Anteil an 
jeder Erhöhung werden von 
der Versammlung dieses Ver¬ 
bandes beschlossen. 


(c) PasMep paaoBoro njiaTeKa KaxcAoro ro- 
cyflapcTTBa-cnopoHbi Hacrorujqefi Kor- 
BeHRMM, HC HBJiaiomerocaj <uieHou xa- 
Koro-Jiii6o M3 CoioaoB, h ero Rojtn b 
nioSoM yBejiRHeioiM <|x)HAa nponopi;RO- 
HajibHbi roAOBOHy b3b<X 7 sroro rocqr- 
AapcTBa 3a tot roA, b Koropbifi o6pa30- 
Ban ctxiHA RJiR npRHRTO pemeioie o ero 
yBenmemm. Stb iiponopi;iifl m ycnoBMfl 
nnaTexca ycraHaBARBaiOTCii no npeAJio- 
xeKRio PeHepaAbHoro AnpeKTOpa Koh- 
c^epeHMMeS nocjie Toro, kak OHa 3a- 
cyiyoiacT MHCHMe KoopAiutaitMOMHoro 
KOMMTera. 


(9) (a) B cxirAameHMH o iiiTa6-KBapTMpe, 3a- 
KAioHaeMOM c rocyAapcTBOM, Ha TeppM- 
TopHM ROToporo OpraHHSaiviH HMeer 
CBOio mrae-KBapTOpy, ppeAycMaTpH- 
saerc^, hto b CAynanx, KorAa 4 >oha 
poTHbix cpcACTB OKaabisaercA hcaoctb- 
TOHHblM, TBKOe TOCyAapCTBO RpCAOCTa- 
BAHCT anaHCbi. CyMMbi stmx asaHcxiB h 
ycAOBMH, Ha KOTopbix OHM HpcAOcrra- 
baaiotca, b KaxcAOM CAynae hbaaiotch 
npeAHeroH <x»6oro cxirAameHMA MeKAy 
TaKHM rocyAapcTBOM u OpraHMsaifHelt 
Äo Tex nop, noKa raKoe rocyAapcrrBO- 
CTopoHa CBAsaHO o6H3aTeAbCTBOM npe- 
AocraBAflTb eiBaHCAii, oho HMeer oaho 
MecH'O ex officio b KoopAHHaipiOHHOM 
KOMMTere. 


(b) Kax TOcyAapcTBO, ynOMAHyroe b roa- 
naparpa(i>e (a), rax m OpraHH3ai;Hfl 
HMCioT npaso iryreM nwcbMeHHoro yne- 

AOMACHMA AÖHOHCHpOBaTb OfiASaTCAb- 

CTBO o npcAocraBAeHMM aBaHcoB. ächoh- 
caitHA Bcrynaer b AeficrsMe nepes rpn 
roAa ncKAe OKOHHaHHA Toro roAa, b 
KOTOpblÜ 6blA0 CACAaHO ySCAOMAeHMe. 


c) Die Höhe der einmaligen 
Zahlung Jedes Vertrags¬ 
staates dieses Dberetnkom- 
mens, der nicht Mitglied eines 
der Verbände ist, und sein 
Anteil an Jeder Erhöhung 
sind proportional zu dem Bei¬ 
trag dieses Staates für das 
Jahr, in dem der Fonds ge¬ 
bildet oder die Erhöhung 
beschlossen wird. Dieses Ver¬ 
hältnis und die Zahlungsbe¬ 
dingungen werden von der 
Konferenz auf Vorschlag des 
Generaldirektors und nach 
Äußerung des Koordinie¬ 
rungsausschusses festgesetzt. 

(9) a) Das Abkommen über den 
Sitz der Organisation, das 
mit dem Staat geschlossen 
wird, in dessen Hoheitsge¬ 
biet die Organisation ihren 
Sitz hat, sieht vor, daß die¬ 
ser Staat Vorschüsse ge¬ 
währt, wenn der Betriebs¬ 
mittelfonds nicht ausreicht. 
Die Höhe dieser Vorschüsse 
und die Bedingungen, unter 
denen sie gewährt werden, 
sind in jedem Fall Gegen¬ 
stand besonderer Verein¬ 
barungen zwischen diesem 
Staat und der Organisation. 
Solange dieser Staat ver¬ 
pflichtet ist, Vorschüsse zu 
gewähren, hat er ex officio 
einen Sitz im Koordinie¬ 
rungsausschuß. 

b) Der unter Buchstabe a be- 
zeichnete Staat und die Or¬ 
ganisation sind berechtigt, die 
Verpflichtung zur Gewährung 
von Vorschüssen durch schrift¬ 
liche Notifikation zu kündi¬ 
gen. Die Kündigung wird drei 
Jahre nach Ablauf des Jah¬ 
res wirksam, in dem sie noti¬ 
fiziert worden ist. 


(10) PeBMSMA CHCTOB ocyinecTBAAercA OAHMM (10) Die Rechnungsprüfung wird 

HAM 60Aee rocyAapcTBaMM-MAeHaMH ham BHeiu- nach Maßgabe der Finanzvorschriften 

HiiMM peBM3opaMM, xaK npeAycMOTpeHO b cJrMiiaH- von einem oder mehreren Mitglied- 

coBOM perAaMCHTe. Ohm HaaHanaiOTCA, c hx cx)- Staaten oder von außenstehenden 

TAacMH, PeHepaAbHOfi AccaMÖAeeM. Rechnungsprüfern vorgenommen, die 

mit ihrer Zustimmung von der Gene¬ 
ralversammlung bestimmt werden. 
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Arlicle 12 

Legal Capacity; Privileges and 
Immunities 

(1) The Organization shal! enjoy on 
the territory of each Member State, 
in conformity with the laws of that 
State, such legal capacity as may be 
necessary for the fulfilment of the 
Organization's objectives and for the 
exercise of its functions. 

(2) The Organization shall conclude 
a headquarters agreement with the 
Swiss Confederation and with any 
other State in whidi the headquarters 
may subsequently be located. 

(3) The Organization may conclude 
bilateral or multilateral agreements 
with the other Member States with 
a View to the enjoyment by the Or¬ 
ganization, its officials, and represent- 
atives of all Member States, of such 
Privileges and immunities as may be 
necessary for the fulfilment of its 
objectives and for the exercise of its 
functions. 

(4) The Director General may nego- 
tiate and, after approval by the Co- 
ordination Committee, shall conclude 
and sign on behalf of the Organization 
the agreements referred to in para- 
graphs (2) and (3). 

Article 13 

Relations with other Organizations 

(1) The Organization shall, where 
appropriate, establish working rela¬ 
tions and cooperate with other inter- 
governmental organizations. Any gen¬ 
eral agreement to such effect entered 
into with such organizations shall be 
concluded by the Director General 
after approval by the Coordinalion 
Committee. 

(2) The Organization may, on mat- 
ters within its competence, make suit- 
able arrangements for consultation 
and Cooperation with international 
non-governmental organizations and, 
with the consent of the Governments 
concerned, with national organiza¬ 
tions, governmental or non-govern¬ 
mental. Such arrangements shall be 
made by the Director General after 
approval by the Coordination Com¬ 
mittee. 


Article 14 

Becoming Party to the Convention 


(1) States referred to in Article 5 
may become party to this Convention 
and Member of the Organization by; 


Article 12 
CapaciM juridique; 

Privileges et immunites 

1) L'Organisation jouit, sur le ter- 
ritoire de chaque Etat membre, con- 
formenient aux lois de cet Etat, de la 
capacite juridicjue necessaire pour at- 
teindre son but et exercer ses fonc- 

2) L'Organisation conclut un accord 
de siege avcc la Confederation suisse 
et avec tout autre Etat oü le siege 
pourrait etre fixe par la suite. 


3) L'Organisation peut conclure des 
accords bilateraux ou multilateraux 
avec les autres Etats membres pour 
s'assurer, ainsi qu'ä ses fonctionnaires 
et aux representants de tous les Etats 
membres, la jouissance des Privileges 
et immunites necessaires pour at- 
teindre son but et exercer ses fonc- 


4) Le Directeur general peut nego- 
cier, et apres approbation du Comite 
de coordination, conclut et signe au 
nom de l'Organisation les accords vi- 
ses aux alineas 2) et 3). 


Article 13 

Relations avec d'autres organisations 

I) L'Organisation, $i eile Testime 
opportun, etablit des relations de tra- 
vail et coopere avec d'autres organi¬ 
sations intergouvernemenlales. Tout 
accord general passe h cet eff et avec 
ces organisations est conclu par le 
Directeur general, apres approbation 
du Comite de coordination. 


2) L'Organisation peut prendre, pour 
les questions de sa comp6tence, tou- 
tes dispositions appropriees en vue de 
la consultation des organisations inter¬ 
nationales non gouvemementales et, 
SOUS reserve du consentement des 
Gouvernements Interesses, des organi¬ 
sations nationales gouvemementales 
ou non gouvemementales, ainsi qu'en 
vue de toute Cooperation avec lesdites 
organisations. De telles dispositions 
sont prises par le Directeur general, 
apres approbation du Comite de co¬ 
ordination. 


Article 14 

Modaliies selon lesquelles les Etats 
penvent devenir parlies h la 
Convention 

1) Les Etats vises ä l'article 5 peu- 
vent devenir parties ä la presente 
Convention et membres de l'Organisa- 


Articulo 12 

Capacidad juridica; privilegios 
e inmunidades 

1) La Organizaciön gozara, en a 
territorio de cada Estado miembro •. 
conforme a las leyes de ese Estad; 
de la capacidad juridica necesana 
para alcanzar sus objetivos y ejerce.- 
sus funciones. 

2) La Organizaciön concluirä u.-. 
Acuerdo de Sede con la Confedera- 
ciön Suiza y con cualquier otro Estacc 
donde pudiera mäs adelante fijar s. 
residencia. 

3) La Organizaciön podrä conclui: 
acuerdos bilaterales o multilateralem 
con los otros Estados miembros para 
asegurarse a si misma, al igual que a 
sus funcionarios y a los representai:- 
tes de todos los Estados miembros, e! 
disfrute de los privilegios e inmuni¬ 
dades necesarios para alcanzar sus 
objetivos y ejercer sus funciones. 

4) El Director General podrd negc- 
ciar y, previa aprobaciön del Comr.4 
de Coordinaciön, concluirä y firmara 
en nombre de la Organizaciön los 
acuerdos a los que se hace referencia 
en los apartados 2) y 3). 

Articulo 13 

Relaciones con otras organizaciones 

1) La Organizaciön, si lo cree opor- 
tuno, establecerä relaciones de traba;;- 
y cooperarä con otras organizacione; 
intergubernamentales. Todo acuercc 
general concertado al respecto cc: 
esas organizaciones serä concluicc 
por el Director General, previa aprc- 
baciön del Comite de Coordinaciön 


2) En los asuntos de su competencia 
la Organizaciön podrä tomar todas las 
medidas adecuadas para la consulta 
y cooperaciön con las organizaciones 
intemacionales no gubemamentales y 
previo consentimiento de los gobie:- 
nos interesados, con las organizaciones 
nacionales, sean gubemamentales ■: 
no gubemamentales. Tales medici? 
serän tomadas por el Director Genera 
previa aprobaciön del Comite de C:- 
ordinaciön. 


Articulo 14 

Modalidadcs para llegar los Estadc? 
a ser parte en el Convenio 

1) Los Estados a los que se hc'- 
referencia en el Articulo 5 pod--_r 
llegar a ser parte en el presente Ccn- 
venio y miembros de la Organtzaci-- 
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Artikel 12 


npaBOcnoco6HOCTb; npiiSHJierHH ii 
HMMyHHTeTbl 

(1) OpranM3auHa nojibsyerca na xeppHTopuM 
KarKAoro rocyÄapcTBa-MJiena b cooTBercTBHM c 
aaKonaMM aroro rocyflapcTBa Tanoft npasocnocoö- 
HOCTbiO, KOTopaa HeoöxOflMMa äjib Aocrnxentin 
ueaeä OpranHsauMM m ocymecTBJieHwa ee tbyHK- 
mfi- 


Rechtsfähigkeit, Vorrechte und 
Immunitäten 

(t) Die Organisation genießt im 
Hoheitsgebiet jedes Mitgiiedstaates 
gemäß den Gesetzen dieses Staates 
die zur Erreichung ihres Zwecks und 
zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben 
erforderlidie Rechtsfähigkeit. 


(2) OpraHMsauiia aaKJiioHaeT cornauieHHH o 
lUTaC-KBapTHpe c UlBeftitapcKOli 
M c jiioGbiM ApyrMM rocyAapcTBOii, b kotopom 
B nocneACTBHH uoxer Cbm» pacnojioKena urra6- 
KBaprnpa. 


(2) Die Organisation schließt mit 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
und mit Jedem anderen Staat, in den 
der Sitz gegebenenfalls verlegt wird, 
ein Abkommen über den Sitz. 


(3) OpraHHsaqMfl Moacer saKniOHaTb ABycropoH- 
HMe turn HHorocTopoHuue cornameinu! c APynuiM 
rocyAapcTBaMM-HJieHaMH c i;eAbio oOecneuMTb 
OpraHMsaiiim, ee ocJ>Hi;iiaAbHbtM Axi^aM h iipeA- 
craBMTeAaM Bcex rocyAapcTB-HfleHOB Tamie npn- 
BMAerMM M MMMyHMTeTbi, KOTOpfaie MOryr 6biTb 
Heo6xOAMMbi A-na AOCTMaceHua ee uene» m ocy- 

meCTBAeHMB dtyHKUMM. 


(3) Die Organisation kann mit den 
anderen Mitgliedstaaten zwei- oder 
mehrseitige Übereinkünfte schließen, 
um sich sowie ihren Beamten und den 
Vertretern aller Mitgliedstaaten die 
zur Erreichung des Zwecks und zur 
Wahrnehmung der Aufgaben der Or¬ 
ganisation erforderlichen Vorrechte 
und Immunitäten zu sichern. 


(4) reHepanbHbiü flupeKTop Moacer secTM nepe- 
roBopbi M, nocAe 0 A 06 peHna KoopAMHagMOHHOro 
KOMMTera, aaKAtOHaer u noAnucbiBaer ot HueHM 
OpraHH3ai{HH corAauiCHna, ynoMHuyTbie b napa- 
rpatjjax (2) m (3). 


CxaTfafl 13 


(4) Der Generaldirektor kann Ver¬ 
handlungen über die in den Absätzen 
2 und 3 bezeichneten Übereinkünfte 
führen; nach Billigung durch den Ko¬ 
ordinierungsausschuß schließt und 
unterzeichnet er sie im Namen der 
Organisation. 

Artikel 13 


OTHOiueHHH c ApyrHMM opraiiic3aaMHMM 

(1) OpraHMsaiiMn, ecau 3 to ueAecoo6pa3HO, 
ycraHaBAMBaer paSouMe OTHOuieHMa m corpyAHM- 
Haer c ApyruMM MeacnpaBnreAbCTBeHHbiMH op- 
raHMsai^MHMH. JIio6oe reHepaubHoe coraaiueHne 
o6 3TOM, AOCTHrnyToe c TaKM.MM opraHHsauHHMii, 
saKAioHaeTca TeHepaAbubiM AirpeKTOpoM nocae 
OAo6peHM>i KoopAMHauMOHHOro KOMureTa. 


(2) OpraHHSauMfi iioacer no BorrpocaM CBOeü 
KOMnercHUMH npoBOAUTb cooTBercTByiomKe luepo- 
npHBTMB no KOHcyabTauMHM u corpyAHMuecrBy c 
MeacAyHapoABbiMM HenpaBHTeabCTBeHHbiMti op- 
raHMaaunriMM, a Taxace, c coraacHfl aaiiHTepeco- 
BauHbix npaBMTeabCTB, c HauMOHaabHWMM opra- 
HMsauMflMii, npaBMTeabCTBeHHMM luiM HenpaBM- 
TeabCTBeHHbiMM. TaKHe MeponpnaTHH npoBOABTca 
TeHepaabHbiM AupeKTopoM nocae OAoGpeHMa Ko- 
OpAllHaUMOHHOrO KOMMTCTa. 


Beziehungen zu anderen 
Organisationen 

(1) Die Organisation stellt, wenn 
sie es für zweckmäßig hält, Beziehun¬ 
gen zur Zusammenarbeit mit anderen 
zwischenstaatlichen Organisationen 
her und arbeitet mit ihnen zusammen. 
Jedes zu diesem Zweck mit diesen 
Organisationen vereinbarte allgemeine 
Abkommen wird vom Generaldirektor 
nach Billigung durch den Koordinie- 
rungsausschuB geschlossen. 

(2) Die Organisation kann für die 
in ihre Zuständigkeit fallenden Fragen 
alle geeigneten Maßnahmen für eine 
Konsultation und Zusammenarbeit mit 
internationalen nichtstaatlichen Or¬ 
ganisationen und. sofern die beteilig¬ 
ten Regierungen zustimmen, mit natio¬ 
nalen staatlichen oder nichtstaatlichen 
Organisationen treffen. Solche Maß¬ 
nahmen werden vom Generaldirektor 
nach Billigung durch den Koordinie¬ 
rungsausschuß getroffen. 


CxaTbH 14 


Artikel 14 


nOAnHCaHHC, paTHCjlHKairHB KOHSeHUHH H 
npHcoeAHHeiiMe k neif 


Möglichkeiten, 
Vertragspartei zu werden 


(1) rocyAapcTBB, ynoMHHyxbic B CTBTbe 5, Moryx (1) Die in Artikel 5 bezeidineten 

cxaxb cxopoHOMM HacxoBUteü KoHBeiiirriH ii nae- Staaten können Vertragspartei dieses 

HaMii OpraHM3ai;iiM nyxesi: Übereinkommens und Mitglied der 

Organisation werden durch 
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(1) signatuie vvilhout reservation as 
to ratification, or 

(ii) signature subject to ratification 
followed by the deposit of an 
Instrument of ratification, or 

(iii) deposit of an instrument of ac- 
cession. 

(2) Notwithstanding any other Pro¬ 
vision of this Convention, a State 
party to the Paris Convention, the 
Berne Convention, or both Conven¬ 
tions, may become party to this Con¬ 
vention only if ft concurrently rati- 
fies or accedes to, or only after it 
has ratified or acceded to; 

either the Stockholm Act of the Paris 
Convention in its entirety or with 
only the limitation set forth in Ar- 
ticle 20 {!) (b) (i) thereof. 


or the Stockholm Act of the Berne 
Convention in its entirety or with 
only the limitation set forth ln Ar- 
ticle 28 (1) (b) (i) thereof. 


(3) Instruments of ratification or ac- 
cession shall be deposited with the 
Director General. 

Article 15 

Entry into Force of the Convention 
(I) This Convention shall enter into 
force three months after ten States 
members of the Paris Union and seven 
States members of the Berne Union 
have taken action as provided ln Ar¬ 
ticle 14 (1), it oeing understood that, 
if a State is a member of both Unions, 
it will be counted in both groups. On 
that date, this Convention shall enter 
into force also in respect of States 
which, not being members of either of 
the two Unions, have taken action as 
provided in Article 14 (1) three months 
or more prior to that date. 


(2) In respect to any other State, 
this Convention shall enter into force 
three months after the date on which 
such State takes action as provided in 
Article 14 (1). 


Article 16 
Reservations 

No reservations to this Convention 
are permitted. 

Article 17 
Amendments 

(1) Proposals for the amendraent of 
this Convention may be initiated by 


1) leur signature sans reserve de ra¬ 
tification, ou 

ii) leur signature sous reserve de 
ratification, suivie du depöt de 
l'instrument de ratification, ou 

iii) le depöt d'un instrument d'adhe- 

2) Nonobstant toute autre disposi- 
Uon de la prösente Convention, un 
Etat Partie ö la Convention de Paris, 
ä la Convention de Berne ou ä ces 
deux Conventions, ne peut devenir 
Partie ä la prösente Convention cpj'en 
devenant simultanömönt partie, ou 
cpi'apres ötre devenu partie antörieu- 
rement, par ratification ou adhösion 

soit ö l'Acte de Stockholm de la 
Convention de Paris dans sa totalitö 
ou avec la seule limitation prdvue 
par Tarticie 20.1) b) 1) dudit Acte, 


soit a l'Acte de Stockholm de la 
Convention de Berne dans sa tota- 
litö ou avec la seule limitation prö- 
vue par Tarticie 28.1) b) i) dudit 
Acte. 


3) Les Instruments de ratification ou 
d'adhösion sont döposös aupres du 
Directeur gönöral. 

Article 15 

Entrie en vigneur de la Convention 

1) La prösente Convention entre en 
vigueur trois mois aprös cjue dix Etats 
membres de TUnion de Paris et sept 
Etats membres de TUnion de Berne 
ont accompli Tun des actes prövus ä 
Tarticie 14.1), ötanl entendu que tout 
Etat membre des deux Unions est 
compte dans les deux groupes. A cette 
date, la prösente Convention entre 
ögalement en vigueur ö Tögard des 
Etats qui, n’ötant membres d’aucune 
des deux Unions, ont accompli, trois 
mois ou plus avant ladite date. Tun 
des actes prövus ä Tarticie 14.1). 


2) A Tegard de tout autre Etat, la 
prösente Convention entre en vigueur 
trois mois apres la date h laquelle cet 
Etat a accompli Tun des actes prevus 
ä Tarticie 14.1). 


Article 16 
Röserves 

Aucune reserve n'esf admise a la 
presente Convention. 

Article 17 
Modifications 

1) Des propositions de modification 
ä la presente Convention peuvent etre 


la ratificaciön, o 

ii) la firma bajo reserva de ratifjcö- 
ciön, seguida del depösito de'; 
instrumento de ratilicaciön, o 

iii) el depösito de un instrumento de 
adhesiön. 

2) Sin perjuicio de las demäs dis- 
posiciones del presente Convenio, un 
Estado parte en el Convenio de Paris, 
en el Convenio de Berna, o en esos 
dos Convenios, pcxlr4 llegar a ser 
parte en el presente Convenio si al 
mismo tiempo ratifica o se adhiere, 
o si anteriormente ha ratificado o se 
ha adherido, sea a: 
el Acta de Estocolmo del Convenio 
de Paris en su totalidad o solamente 
con la limitaciön prevista en el Ar- 
ticulo 20. 1) b) i) de didia Acta, o 


el Acta de Estocolmo del Convenio 
de Bema en su totalidad o sola- 
mentfc con la limitaciön establecida 
por el Articulo 28. 1) b) i) de dicha 
Acta, 


3) Los instrumentos de ratificaciön o 
de adhesiön se depositarän en poder 
del Director General. 

/Trticulo 15 

Entrada en vigor del Convenio 

1) El presente Convenio entrarä en 
vigor tres meses despuös que diez 
Estados miembros de la Uniön de 
Paris y siete Estados miembros de la 
Uniön de Bema hayan llevado a cabo 
uno de los actos previstos en el Ar¬ 
ticulo 14. 1), en la inteligencia de que 
todo Estado miembro de las dos Unio- 
nes ser4 contado en los dos grupos. 
En esa fecfaa, el presente Convenio 
entrarü igualmente en vigor respecto 
de los Estados que, no siendo miem¬ 
bros de ninguna de las dos Uniones. 
hayan llevado a cabo, tres meses por 
lo menos antes de la citada fecha, uno 
de los actos previstos en el Arti¬ 
culo 14. 1). 

2) Respecto de cualquier otro Esta¬ 
do, el presente Convenio entrarä en 
vigor tres meses despuös de la fecha 
en la que ese Estado haya llevado a 
cabo uno de los actos previstos en el 
Articulo 14. I). 

Articulo 16 

Reservas 

No se admite ninguna reserva ai 
presente Convenio. 

Articulo 17 

Modificaciones 

1) Las propuestas de modificaciön 
del presente Convenio podrän sei pre- 
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(1) nOflnHcaHwa KoHBCHirMM 6e3 oroBopKii o pa- 
TUdjMKaUMM, 

<ii) noAniicaHua c oroBOpKOÜ o paTiidMiKauuu, 
nocjie KOToporo nocneflyer flenOHupoBaHMe 
paTudruKaunoHHoi) rpaMOTU, puiu 

(iii) AenOHupoBaHMB aKxa o npHcoeAmreHH«. 

(2) HecMOTpa Ha ;no6oe Apyroe nonoKeHMe 
HacToame» KoHseHmiM, rocyAaperBo-CTopoHa 
napHKCKOA KOHBeHUHM, BepHCKOÜ KOHBeHUHM 
MJIM 06 eMX 3TMX KOHBeHlUdt MOKeT CTa«. CTOPO- 
HOÜ HaCTOflU;eji KoHBCHUHH TOAbKO, eCJlK OHO 
OAHOBpeMeHHO paTM(|>Hi{MpyeT mam npHcocAHHa- 
ercn, hjih ecnn oho yxce paTHd>HuiipoBaAO hjih 
npMCOeAMHHAOCb; 

— ah6o k CroKroAbMCROMy aKxy IlapMKCKoji 

KOHBeHUHM B UBAOU MJIM TOAbKO C Ma-bflTMeM, 

npeAycMorpeHHbiM b ero craTbe 20 (1) (b) (1); 


— am6o k CxoKrOAbMCKOMy aKxy BepucKOM 
KOHBeHUMM B UBAOM MJIM TOAbKO C M31>flTMeM, 
npesycMOTpeHHbiM b ero craxbe 28 (1) (b) (1). 


(3) PaTMdJMKauMOHHbie rpaMOTbi mah aKTbi o 
npHCoeflMHeHMM «enoHMpyioTca y renepaAbHoro 
ÄMpeKTopa. 

CxaTb« 15 


i) Unterzeidinung ohne Vorbehalt 
der Ratifikation oder 
ii) Unterzeichnung unter Vorbehalt 
der Ratifikation und nachfolgende 
Hinterlegung der Ratifikations¬ 
urkunde oder 

iii) Hinterlegung einer Beitrittsur¬ 
kunde. 

(2) Ungeachtet aller anderen Be¬ 
stimmungen dieses Übereinkommens 
kann ein Vertragsstaat der Pariser 
VerbandsQbereinkunft, der Berner 
Übereinkunft oder beider Überein¬ 
künfte nur daim Vertragspartei dieses 
Übereinkommens werden, wenn er 
durch Ratifikation oder Beitritt gleich¬ 
zeitig oder vorher Vertragspartei 

entweder der Stockholmer Fassung 
der Pariser Verbandsübereinkunft in 
ihrer Gesamtheit oder mit der in 
Artikel 20 Absatz 1 Buchstabe b 
Ziffer i dieser Fassung vorgesehe¬ 
nen Einschränkung 
oder der Stockholmer Fassung der 
Berner Übereinkunft in ihrer Ge¬ 
samtheit oder mit der in Artikel 28 
Absatz 1 Buchstabe b Ziffer i dieser 
Fassung vorgesehenen Einschrän¬ 
kung 

wird oder geworden ist. 

(3) Die Ratifikations- oder Beitritts¬ 
urkunden werden beim Generaldirek¬ 
tor hinterlegt. 

Artikel 15 


BcryiuieaMe b ciuiy KoHBeHUHH 


Inkrafttreten des Übereinkommens 


(1) HacrroHiuaa KoHneHUMfl Bcrrynaer b CMAy 
Hepea tpm Mecnua uocac TOro, ksk aecrm. 
rocysapcTB-HAeHOB napMZKCKoro coioaa m ccmb 
rocyflapcTB-HACHOB BepHCRoro coiosa npeanpM- 
HHAM fleficrrBMA, npoAycMorpeHHbie b cu'aTbe 
14 (1); npM 3T0M noHMMaercai, hto, ecAH rocy- 
flapcTBO HBAnercn mabhom o6ohx Coiosob, oho 
fiyaeT sacHMraHO b o6€hx rpynnax. Ha ary me 
Aary KoHBeHUMü Bcrynaer b CMny TaKxe b 
OTHO uieHMM rocyflapcTB, Koropue, ne HSAHflCb 
HAeHaMM HM OflHOrO M3 ÄByX C0I030B, npCAUpM- 
HflAM AefiCTBMH, UpBAyCMOTpeHMbie B CTaXbC 14 (1), 
He no3AHee, neM 3a xpu Mecnua ao sto« Aarbi. 


(1) Dieses Übereinkommen tritt drei 
Monate, nachdem zehn Mitgliedstaaten 
des Pariser Verbandes und sieben 
Mitgliedstaaten des Berner Verbandes 
eine der in Artikel 14 Absatz 1 vor¬ 
gesehenen Handlungen vorgenommen 
haben, in Kraft, wobei ein Staat, der 
Mitglied beider Verbände ist, in bei¬ 
den Gruppen gezählt wird. Zu diesem 
Zeitpunkt tritt dieses Übereinkommen 
auch für die Staaten ln Kraft, die, 
ohne Mitglied eines der beiden Ver¬ 
bände zu sein, drei Monate vor 
diesem Zeitpunkt oder früher eine 
der in Artikel 14 Absatz 1 vorgesehe¬ 
nen Handlungen vorgenommen haben. 


(2) B OTHOiueHHM AK)6oro Apyroro rocyAapcTBa 
HacrroniuaH Kohbchumh BCTynaex b CMAy Mej)e3 
TPM Mecfiua nocAe Aarbi, na Koropyio raKoe 
rocj'AapcTBO npeAnpMHBAO AeücTBMH, npcAy- 
CMOTpeHHbie B craTbe 14 (1). 


(2) Für jeden anderen Staat tritt 
dieses Übereinkommen drei Monate 
nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem 
dieser Staat eine der in Artikel 14 
Absatz 1 vorgesehenen Handlungen 
vorgenommen hat. 


CrarbB 16 


OrOBOpKM 


Vorbehalte 


HMKaKMe oroBopKM B OTHOUieiHiM HacTOHUieM Vorbehalte zu diesem Dbereinkom- 

Kohbchmmm He AonycKaioTCJi. men sind nicht zulässig. 


Crarbfl 


17 


Al 


likel 17 


üonpaBKM Änderungen 

(1) npeAAOJKeHMB o BHCceHMM nonpasoK b (1) Vorschläge zur Änderung dieses 

HacTOHiuyio KoHBeimiiio Moryr 6biTb CACAaiibi iio Übereinkommens können von jedem 



330 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil 11 


any Member Slate, by Ihe Coordina- 
tion Committee, or by the Director 
General. Such proposals shall be com- 
municated by the Director General to 
the Member States at least six months 
in advance ot their consideration by 
the Conference. 

(2) Amendments shall be adopted 
by the Conference. Whenever amend- 
ments would affecl the rights and ob- 
ligations of States party lo Ihis Con¬ 
vention not members of any of the 
Unions, such States shall also vote. 
On all other amendments proposed, 
only States party to this Convention 
memhers of any Union shall vote. 
Amendments shall be adopted by a 
simple majority of the votes cast, 
provided that the Conference shall 
vote only on such proposals for 
amendments as have previously been 
adopted by the Assembly of the Paris 
Union and the Assembly of the Berne 
Union according to the rules ap¬ 
plicable in each of them regarding the 
adoption of amendments lo the ad¬ 
ministrative provisions of their respec- 
tive Conventions. 


(3) Any amendmcnt shall enter into 
force one month afler wrilten notifi- 
cations of acceptance, effected in ac- 
cordance wilh their respective consti- 
tutional processes, have been received 
by the Director General from three- 
fourths of the States members of the 
Organization, entitled to vote on the 
proposal for amendment pursuant to 
Paragraph (2), at the time the Con¬ 
ference adopted the amendment. Any 
amendments thus accepted shall bind 
all the States which are Members of 
the Organization at the time the 
amendment enters into force ot whidh 
become Members at a subsequent 
date, provided that any amendment in- 
creasing the financial obligations of 
Member States shall bind only those 
States which have notified their ac¬ 
ceptance of sudi amendment. 


Article 18 
Denunciation 

(1) Any Member State may de- 
nounce this Convention by notifica- 
tion addressed lo the Director General. 

(2) Denunciation shall take effect 
six months after the day on which the 
Director General has received the 
notification. 

Article 19 
Notifications 

Tlie Director General shall notify 
tlie Governments of all Member States 
of: 


presentees par tout Etat raembre, par 
le Comite de coordination ou par le 
Direcleur general. Ces propositions 
sonl communiquees par ce dernier aux 
Etats membres six mois au moins 
avant d'etre soumises ä l'examen de 
la Conference. 

2) Toute modification est adoptee 
par la Conference. S'il s'agit de modi- 
fications de nature ä affecter les droits 
et obligations des Etats parties ä la 
presente Convention qui ne sont mem¬ 
bres d'aucune des Unions, ces Etats 
participent ^galement au scratin. Les 
Etats parties ä la präsente Convention 
qui sont membres de Tune au moins 
des Unions sont seuls habilitds i voter 
sur toutes propositions relatives ä 
d'autres modifications. Les modifica- 
tions sont adopUes i la majorit6 sim¬ 
ple des votes exprimes, etant entendu 
que la Conference ne vote que sur les 
propositions de modification adoptees 
au prealable par l'Assemblee de l’U- 
nion de Paris et l'Assemblee de l'U- 
nion de Berne selon les regles appli¬ 
cables dans diacune d'elles & la modi¬ 
fication des dispositions administrati¬ 
ves de leurs Convenlions respectives. 


3) Toute modification entre en vi- 
gueur un mois apres la reception par 
le Directeur general des notifications 
ecrites d'acceptation, effectuee en 
conformite avec leurs regles consti- 
tutionnelles respectives, de la part des 
trois quarts des Etats qui etaient mem¬ 
bres de rOrganisation, et avaient le 
droit de vote sur la modification pro- 
posee aux termes de l'alinea 2), au 
moment oü la modification a ete adop¬ 
tee par la Conference. Toute modifi- 
calion ainsi acceptee lie tous les Etats 
qui sont membres de TOrganisation au 
moment oü la modification entre en 
vigueur ou qui en deviennent mem¬ 
bres ä une date ulterieure; toutefois, 
toute modification qui accroit les obli¬ 
gations financieres des Etats membres 
ne lie que ceux d'entre eux qui ont 
notifie leur acceptation de ladile modi¬ 
fication. 


Article 18 
Denonciation 

1) Tout Etat membre peut denoncer 
la presente Convention par notifica¬ 
tion adressee au Directeur general. 

2) La denonciation prend effef six 
mois apres la date ä laquelle le Direc¬ 
teur general a recu la notification. 

Article 19 
Notifications 

Le Directeur general notifie aux 
Gouvernements de tous les Etats nierii- 


sentadas por todo Estado miembro, 
por ei Comite de Coordinaciön o por 
el Director General. Esas propuestas 
serän coniunicadas por este ultimo a 
los Estados miembros, al menos seis 
meses antes de ser somelidas a 
examen de la Conferencia. 

2) Todas las modificaciones deberän 
ser adoptadas por la Conferencia. Si 
se trata de modificaciones que puedan 
afectar a los deredios y obligaciones 
de los Estados parte en el presente 
Convenio que no sean miembros de 
alguna de las Uniones, esos Estados 
participarün igualmente en la vota- 
ciön. Los Estados parte en el presente 
Convenio que sean miembros por lo 
menos de una de las Uniones, serän 
los ünicos facultados para votar sobre 
todas las demäs propuestas de modifi- 
caciön. Las modificaciones serän adop¬ 
tadas por mayoria simple de los votos 
emitidos, en la inteligencia de que la 
Conferencia solo votarä sobre las pro¬ 
puestas de modificaciön previamente 
adoptadas por la Asamblea de la 
Union de Paris y por la Asamblea 
de la Union de Berna, de conformidad 
con las reglas aplicables en cada una 
de ellas a las modificaciones de las 
disposiciones administrativas de sus 
respectives conveiiios. 

3) Toda modificaciön entrarä en 
Vigor un mes despuäs de que el Direc¬ 
tor General haya recibido notifica- 
ciön escrita de su aceptaciön, efec- 
tuada de conformidad con sus respec- 
tivos procedimientos constitucionales, 
de tres cuartos de los Estados que 
eran miembros de la Organizaciön y 
que tenian derecho de volo sobre la 
modificaciön propuesta segün el apar- 
tado 2), en el momento en que la 
modificaciön bubiese sido adoptada 
por la Conferencia. Toda modifica¬ 
ciön asi aceptada obligarä a todos los 
Estados que sean miembros de la 
Organizaciön en el momento en que 
la modificaciön entre en vigor o que 
se hagan miembros en una fecha ul- 
teriorj sin embargo, toda modificaciön 
que incremente las obligaciones finan- 
cieras de los Estados miembros, sölo 
obligarä a los Estados que hayan noti- 
ficado su aceptaciön de la mencio- 
nada modificaciön. 

Articulo 18 
Denuncia 

1) Todo Estado miembro podrä de- 
nunciar el presente Convenio mediante 
nolificaciön dirigida al Diiector Gene¬ 
ral. 

2) La denuncia surtira efecto seis 
meses despues de la fecha en que el 
Director General haya recibido la noti- 
ficaciön. 

Articulo 19 

Nolificaciones 

El Directoi Geneial notificaiä a los 
golriernos de todos los Estados 
miembros: 
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iiHHUMaTMBe jiioGoro rocyAapcTBa-MJieiia Opraiui- 
aaunii, no uHMguaTUBe KoopAunaqiiOHHoro komii- 
Tera mam renepaAbHOro ÄupcKTopa. TaKue 
npeAAOJKeHMA HanpaBABEOTca reuepaAbUbiM Jlii- 
peKTopoM rocyAapcTBaM-UACHaM OpraHMaauuii no 
MCHbuieÄ Mepe aa mecTb MecaqeB ao paccMorpe- 

HiiH MX KoH<j)epeHqMeM. 


Mitgliedstaat, vom Koordinieiungs- 
aussdiuß oder vom Generalditektor 
vorgelegt werden. Diese Vorschläge 
werden vom Generaldirektor min¬ 
destens sechs Monate, bevor sie in 
der Konferenz beraten werden, den 
Mitgliedstaaten mitgeteilt. 


(2) IIonpaBKM npMHMMaioTCA KoH^JepeHLtiieü. 
B CAyqae, KorAa npuHATMe nonpasKM sarponyAO 
6fai npaaa m oeAsaHHOCTH rocyAapcTB-cropoH 
HaCTOHUiefi KOHBCHltHM, HB ABABIOmMXCfl qAeHaMH 
KaKoro-AMßo M3 C0K)30B, TaKMe rocyAapcTBa 
TaKxte ynacTByiOT b roAOcoBaHMH. IIo ecex 
ocraAbHbiM iipeAAaraeMbtM nonpaBKax roAocyiOT 
TOAbKo rocyAapcTBa-CTopoHw HacroHUtefi Koh- 

BeHMMM, BBAfllOIIVteC}) MJieHaMM KaKOrO-AIlßO 
M3 C0I030B. IIonpaBKM npMHMiiaioToi npocruM 
ßOAbUlMHCTBOM rOAOCOB npM yCAOBMM, HTO KOH- 
(trepeHitMB roAOcyeT toabro no raKMM npeA- 
AoxceHMBM o noiipaBKax, KOTopbie npcABapn- 
TCAbHO 6biAM npMHHTbi AccaM6Aeeü napioKCKoro 
coiosa M AccaMÖAeeü EepncKOro coioaa b 
COOTB erCTBMM C npaBMABMM, IipMMeHiliOtltMMIlCfl 
B KaKAOÜ M3 HMX B OTMOUieHMM npHHBTMB 
nonpaBOK k aAMMHMcrpaTMBHbiM noAoxteHMHM 
HX COOTBeXCTByiOmMX KOHBeHltMÜ. 


(2) Jede Änderung wird von der 
Konferenz beschlossen. Berühren die 
Änderungen die Rechte und Verpflidi- 
tungen der Vertragsstaaten dieses 
Übereinkommens, die nicht Mitglied 
eines der Verbände sind, so nehmen 
diese Staaten auch an der Abstim¬ 
mung teil, über alle anderen Ande- 
rungsvorsdiläge stimmen nur die Ver¬ 
tragsstaaten dieses Übereinkommens 
ab, die Mitglied mindestens eines der 
Verbände sind. Die Änderungen wer¬ 
den mit einfadier Mehrheit der ab¬ 
gegebenen Stimmen beschlossen unter 
der Voraussetzung, daß die Konferenz 
nur über solche Änderungsvorschläge 
abstimmt, die vorher von der Ver¬ 
sammlung des Pariser Verbandes und 
von der Versammlung des Berner Ver¬ 
bandes nach den Bestimmungen be¬ 
schlossen worden sind, die diese 
Übereinkünfte für die Änderung ihrer 
Verwaltungsvorschriften vorsehen. 


(3) JIio6aA nonpaBKa Bcrynaer b CMAy nepea 
MecHit nocAe Toro, kak nMCbMeHHbie yBeAOMAeHMfl 
o ee npMHATMM, ocymecTBAeHHOii b cooTBercTBWJr 
c KOHCTMTyitMOHHOü tipoqeAypofi KAACAoro rocy- 
AapcTBa, noAyHeHbi PeHepaAbHbiM AHpeKTopoM 
OT Tpex MeTBepreÄ rocyAapcxB-MAeHOB OpraHH- 
3aqMM, MMCBiuMX npaBO roAocoBaTb no npcAJio- 
xceHMio 0 nonpaBKe corAacHO naparpacfcy (2) bo 
B pcMA npMHATMA 3TOfl nonpaBKM KoH^tepeHUMeR. 
npMMATbie xaKHM o6pa30M nonpaexM o6H3aTeAbHbi 
AAA Bcex rocyAapcTB, KOTOpbie bbahiotch HAeHaMM 
OpraHMoaqMM b to BpexH, KorAa nonpasKa 
Bcrynaer b CMAy, ham Koropue craHOBarcH ee 
HAenaMM nocAe 3 toR AaTbi, npn ycAOBHM, hto 
A ioßaA nonpaBKa, yBeAMMMBafomaa c^MHaHcoBbie 
o6H3aTeAbCTBa rocyAapcTB-HAeHOB, HBAHercn 
o6A3aTeAbHofl TOAbKo f^na rex rocyAapcra, koto- 
pwe yBCAOMHAM o npMHHTMM MMM TaKofl nonpasKM. 


(3) Jede Änderung tritt einen Monat 
nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem 
die schriftlichen Notifikationen der 
verfassungsmäßig zustandegekomme¬ 
nen Annahme des Änderungsvor¬ 
schlags von drei Vierteln der Mit¬ 
gliedstaaten der Organisation, die im 
Zeitpunkt der Beschlußfassung der 
Konferenz über die Änderung nach 
Absatz 2 stimmberechtigt waren, beim 
Generaldirektor eingegangen sind. 
Jede auf diese Weise angenommene 
Änderung bindet alle Staaten, die ira 
Zeitpunkt des Inkrafttretens der Än¬ 
derung Mitglied der Organisation sind 
oder später Mitglied werden; jedoch 
bindet eine Änderung, die die finan¬ 
ziellen Verpflichtungen der Mitglied¬ 
staaten erweitert, nur die Staaten, die 
die Annahme dieser Änderung noti¬ 
fiziert haben. 


CxaTba 18 
HcBOHcaqHA 

(1) Jlioöoe rocyAapcTBO-MAeH Moxcer achohcm- 
poBaxb HacToamyio KoHseHqMio nyxeM HoxiichM- 
KauHH, aApecoBaHHOM TeHepaAbHOMy ÄMpeKxopy. 

(2) HeHOHcaqMA Bcxynaex b AeücxBMe no ncxe- 
ueHMM uieciM MecaqeB c Aaxbi noAyueHMH 
XaKOM HOTMtpMKaqMM TeHepaAbHblM HnpeKXOpOM. 

CxaxbA 19 
yBCAOMAeHMH 

reHepaAbHbiü ÄMpeKxop yucAOMAsex npaBM- 
xeAbCTBa Bcex rocyAapcxB-HACHOB: 


Artikel 18 
Kündigung 

(1) Jeder Mitgliedstaat kann dieses 
Übereinkommen durch eine an den 
Generaldirektor gerichtete Notifika¬ 
tion kündigen. 

(2) Die Kündigung wird sedis Mo¬ 
nate nach dem Zeitpunkt wirksam, zu 
dem die Notifikation beim Geneial- 
direktor eingegangen ist. 

Artikel 19 
Notifikationen 

Der Generaldirektor notifiziert den 
Regierungen aller Mitgliedstaaten 
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(i) Ihe date of entry into force of 
the Convention. 

(ii) signatures and deposits of Ins¬ 
truments of ratiiication or ac- 

(iii) acreptances of an amendment to 
this Convention, and the date 
upon which the amendment 
enters into force, 

(iv) denunciations of this Conven- 

Article 20 
Final Provislons 

(1) (a) This Convention shall be 

signed in a single copy in 
English, French, Russian and 
Spanish, all texts being 
equally authentic, and shall 
be deposited with the Gov¬ 
ernment of Sweden. 

(b) This Convention shall re- 
main open for signature at 
Stockholm until January 13, 
1968. 

(2) Official texts shall be estab- 
lished by the Directoi General, after 
consullatlon with the interested Gov¬ 
ernments, ln German, Italian and 
Portuguese, and such other languages 
as the Conference mny designate. 

(3) The Director General shall trans- 
mit two duly certified copies of this 
Convention and of each amendment 
adopted by the Conference to the 
Governments of the States members 
of the Paris or Berne Unions, to the 
Government of any other State when 
it accedes to this Convention, and, 
on regnest, to the Government of any 
other State. The copies of the signed 
text of the Convention transmitted 
to the Governments shall be certified 
by the Government of Sweden. 


(4) The Director General shall 
register this Convention with the 
Secreteriat of the United Nations. 


Articte 21 
Transitional Provislons 
(1) Until the first Director General 
assumes Office, references in this Con¬ 
vention to the International Bureau 
or to the Director General shall be 
deemed to be references to the United 
International Bureaux for the Protec¬ 
tion of Industrial, Literary and Artistic 
Property (also calied the United Inter¬ 
national Bureaux for the Protection 
of Intellectual Property (BIRPI)), or 
its Director, respectively. 


i) la date d'entree en vigueur de la 
Convention; 

ii) les signatures et depöts d'instru- 
ments de ratiiication ou d'adhe- 

iii) les acceptations de modifications 
de la presente Convention et la 
date h laquelle ces modifications 
entrent en vigueur; 

iv) les d4nonciations de la presente 
Convention. 


Article 20 

OisposiUons Protocolaires 

1) a) La präsente Convention est 

sign^e en un seul exemplaire 
en langues anglaise, espa- 
gnole, francaise et rosse, ces 
textes faisant 4galement foi; 
eile est ddpos^e aupres du 
Gouvernement de la Suede. 

b) La präsente Convention reste 
ouverte ä la signature ä 
Stockholm jusqu'au 13 janvier 
1968. 

2) Des textes officiels sont 4tablis 
pai le Directeur g^n^ral, apres con- 
sultation des Gouvernements Intöres- 
s6s, dans les langues allemande, ita- 
lienne et portugaise et dans les autres 
langues que la Conference pourra in- 
diquer. 

3) Le Directeur general transmet 
deux copies certiSees conformes de la 
presente Convention et de toute mo- 
dification adoptee par la Conference 
aux Gouvernements des Etats mem- 
bres des Unions de Paris ou de Berne, 
au Gouvernement de tout autre Etat 
lorsqu'il adhere e la presente Conven¬ 
tion et au Gouvernement de tout autre 
Etat qui en fait la demande. Les co¬ 
pies du texte signe de la Convention 
qui sont transmises aux Gouverne¬ 
ments sont certifiees conformes par le 
Gouvernement de la Suede. 

4) Le Directeur general fait enregis- 
trer la presente Convention aupres du 
Secretariat de I'Organisation des Na¬ 
tions Unies. 


Article 21 
Clauses transitoires 
1) Jusqu'ä Tentree en fonctions du 
Premier Directeur general, les refe¬ 
rences, dans la presente Convention, 
au Bureau international ou au Direc¬ 
teur general sont considerees com me 
se rapportant respectivement aux Bu¬ 
reaux internationaux reunis pour la 
protection de la propriete industrielle, 
lilieraire et artistique (egalement de- 
nommes Bureaux internationaux re¬ 
unis pour la protection de la propriete 
intellectuelle (BIRPI)), ou ä leur Di- 


i) Id ledra de enlrada en \ igor de! 
Convenio; 

ii) las firmas y depösitos de los 
instrumentos de ratificaciön o de 
adhesiön; 

iii) las aceptaciones de las modifica- 
ciones del presente Convenio y la 
fecha en que esas modificaciones 
entren en vigor; 

iv) las denuncias del presente Con¬ 
venio. 


Articulo 20 
CUusuIas finales 

1) a) El presente Convenio serä fir- 

mado en un solo ejemplar en 
idiomas espanol, Iraners, 
ingl^ y roso, haciendo igual- 
mente fe cada texto y se de- 
positari en poder del Gobicr- 
no de Suecia. 

b) El presente Convenio queda 
abierto a la firma en Esto- 
colmo hasta el 13 de enero de 
1968. 

2) El Director General establecerä 
textos oficiales, despu^s de consultar 
a los gobiernos interesados, en los 
idiomas alemän, itallano y portugu^s 
y en los otros idiomas que la Con- 
ferencia pueda indicar. 

3) El Director General remitirä dos 
copias certificadas del presente Con¬ 
venio y de todas las enmiendas que 
adopte la Conferencia, a los Gobiernos 
de los Estados miembros de las Unio- 
nes de Paris o de Berna, al gobierno 
de cualquier otro Estado cuando se 
adhiera al presente Convenio y al 
gobierno de cualquier otro Estado que 
lo solicite. Las copias del texto fir- 
mado del Convenio que se remitan a 
los gobiernos serän certificadas por el 
Gobierno de Suecia. 


4) El Director General registrarä el 
presente Convenio en la Secretaria de 
las Naciones Unidas. 


Articulo 21 
Cläusulas transltorias 
1) Hasta la entrada en funciones 
del primer Director General, se con- 
siderarä que las referencias en el pre¬ 
sente Convenio a la Oficina Inter- 
nacional o al Director General se apli- 
can, respectivamente, a las Oficinas 
Internacionales Reunidas para la Pro- 
teceiön de la Propiedad Industrial, 
Literaria y Artistica (igualmente de- 
nominadas Oficinas Internacionales 
Reunidas para la Proteceiön de la Pro¬ 
piedad Intelecfual (BIRPI). o a su Di- 
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(i) o flaxe Bcxynjiemin b CHJiy HacToaiueM Koh- 

BCHIAMM, 

(ii) o noÄnncaHnflx iijiii AenoHMpoBaHnii paxM- 
cJjMKaUMOHHblX xpaMOT IIJIM aKTOB O npM- 
COeÄMHeHHM, 

(iii) o npiiHaTMM atoöoü nonpasKH k HacroHmeii 
Kohbchumh m «axe. na Koxopyio xaKaa 
nonpaBKa Bcxynaex b cwjiy, 

(iv) o ^(eHOHcaMHflx HacToau^eü KoHBeniiMH. 


i) den Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des Obeieinkommens, 

ii) die Unterzeichnungen und die Hin¬ 
terlegungen von Ratifikations- 
odet Beitrittsurkunden, 

iii) die Annahmen von Änderungen 
dieses Übereinkommens und -den 
Zeitpunkt, zu dem diese Ände¬ 
rungen in Kraft treten, 

iv) die Kündigungen dieses Überein¬ 
kommens. 


CxaTba 20 

3aiuiio>iHTejii>HMe nonoseHiM 

( 1 ) (a) Hacronutaa KoHBeHipui noAnucuBaercfl 
B e,nHHCTBeHHOM SKseMnjiflpe na amjinH- 
CKOM, HcnaHCKOM, pyccKOM m dtpaHitya- 
CKOM aSbiKax, npwHeM Kaambifi xeKcr 
paBHO ayTCHTHMeH, m cflaexca ua xpa- 
HeHwe npaBMTejibCTBy IIlBeitMM. 


(b) Hacxoamaa KoHBeHUMH oxKpbrra fljin 
nOAnucaHMfl b CxoKroabMe ao 13 AHBapn 
1968 roAa. 

(2) TeKCTbi ocbHuuaabHbix nepeeoAOB Oyflyr 
Bbipa6oTaHbi reHepajibHbiM AupeKTopOM, nocjie 
KOHcynbTartMü c sauHTepeeoBaHUbiMH npaaHreiib- 
CTBaMM, HB HeMeqKOM, urajibaHCKOii h nopryrajib- 
CKOM R3bIRax M TaRMX APZrM^ fiSblKax, KaKHe 
onpeseAMT KoHtttepeHUMR. 

(3) reHepanbKbiü AupeKTop Bbicbuiaer abc 
AOAXH biM o6pa30M saBepeHHbie KonuM nacTOR- 
mea KoHBeHitMR m KaxtAoa nonpaBKu, npuHRToa 
KoHcbepeHitiiea, npaaHTeAbcraaM rocyAapcTB- 
MAeHOB napusccKoro kam BepHCKoro coiosob, npa- 
BHxeAbcxBy RaxcAoro rocyAapcxBa, KorAa oho npu- 
coeAHHRercR k HacxoROteji KoHBemtMu, a TaKxe, 
no aanpocy, npaBMxeAbCTBy AwOoro APyroro rocy- 
AapcTBa. KonnH nOAnwcaHHoro TCKcra Korboh- 
UMM, BbicbuiacMbie npaBMT€AbCTBaM, aaeepRiOTCR 
IIpaBMTeAbCTBOM UlBeipiM. 


( 4 ) TeHepaAbHbia AupeKTop saperHcrpHpyer 
HacTORutyio KouneHUHio b CeRperapwaTe OpraHH- 
aaitMM O&bCAMHeHHbix Haipiü. 


Artikel 20 
SdilnltbesUinmungen 

(1) a) Dieses Übereinkommen wird 

in einer Urschrift in engli- 
sdier, französischer, russischer 
und spanischer Sprache unter¬ 
zeichnet, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichermaßen verbind¬ 
lich ist, und bei der schwe¬ 
dischen Regierung hinterlegt, 
b) Dieses Übereinkommen liegt 
bis zum 13. Januar 1968 in 
Stockholm zur Unterzeich¬ 
nung auf. 

(2) Amtliche Texte werden vom 
Generaldirektor nach Konsultierung 
der beteiligten Regierungen tn deut¬ 
scher, italienischer und portugiesischer 
Sprache sowie in anderen Sprachen 
bergestellt, die die Konferenz bestim¬ 
men kann. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt 
zwei beglaubigte Abschriften dieses 
Übereinkommens und jeder von der 
Konferenz beschlossenen Änderung 
den Regierungen der Mitgliedstaaten 
des Pariser Verbandes und des Berner 
Verbandes sowie der Regierung jedes 
anderen Staates, wenn er diesem 
Übereinkommen beitritt, und der Re¬ 
gierung jedes anderen Staates, die es 
verlangt. Die Abschriften des Unter¬ 
zeichneten Textes des Übereinkom¬ 
mens, die den Regierungen übermittelt 
werden, werden von der schwedischen 
Regierung beglaubigt. 

(4) Der Generaldirektor 14ßt dieses 
Übereinkommen beim Sekretariat der 
Vereinten Nationen registrieren. 


CxaTbR 21 


Artikel 21 


nepexoAHue noAOBceaHR 


Übergangsbestimmungen 


( 1 ) Äo BcxynACHMR b AOAJKHOCxb ncpBoro Tene- 
paAbHoro ÄwpeKTopa ccbiARM B HacTonmeü Koh- 
BeHUMH Ha MexcAyHapoAHoe 6iopo mam Ha TcHe- 
paAbHoro JlnpeKxopa CMUxaiOTCR ccbiARauH Ha 
Oö'beAHHeHHbie MexcAyHapoAHbie 6iopo no oxpaHe 
npoMbiuiAeHHOH, AMxepaxypHOfi m xyAorKecTBCH- 
Hon coöcxBeHHOCXM (HasbiBaeMbie xaRxce 06T>eAM- 
HeHHbiMH MexcAyHapOAHbiMM 6iopo no oxpaHe 
jiHxeAAeKxyaAbHOM codcrrBeHnocxM (BMPnU), mam 
Ha HX Jli-ipeKxopa, cooxBexcxBenuo. 


(1) Bis zur Amtsübernahme durch 
den ersten Generaldirektor gelten Be¬ 
zugnahmen in diesem Übereinkommen 
auf das Internationale Büro oder den 
Generaldirektor als Bezugnahmen auf 
die Vereinigten Internationalen Büros 
zum Schutz des gewerblichen, literari¬ 
schen und künstlerischen Eigentums 
(auch Vereinigte Internationale Büros 
zum Schulz des geistigen Eigentums 
— BIRPI — genannt) oder ihren Di- 
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('i| (d) States which are members of 
any of the Unions but which 
have not become party to 
this Convention may, for live 
years tiom the date of entry 
into force of this Convention, 
exercise, if they so desire, 
the same rights as if they 
had become party to this 
Convention. Any State desir- 
ing to exercise such rights 
shall give written notifica- 
tion to this effect to the Di- 
rector General,- this notifi- 
cation shall be effective on 
the date of its receipt. Such 
States shall be deemed to be 
members of the General As- 
sembly and the Conference 
until the expiration of the 
said period. 


(b) Upon expiration of this five- 
year period, sudh States shall 
have no right to vote in the 
General Assembly, the Con¬ 
ference, and the Coordina- 
tion Committee. 

(c) Upon becoming party to this 
Convention, sudh States shall 
regain such right to vote. 


(3) (a) As long as there are States 
members of the Paris or 
Berne Unions which have not 
become party to this Con¬ 
vention, the International 
Bureau and the Director Gen¬ 
eral shall also function as 
the United International Bu- 
reaux for the Protection of 
Industrial, Literary and Ar- 
tistic Property, and its Di¬ 
rector, respectively. 


(b) The Staff in the employment 
of the said Bureaux on the 
date of entry into force of 
this Convention shall, during 
the transitional period re- 
ferred to in sub-paragraph 
(a), be considered as also 
employed by the Interna¬ 
tional Bureau. 

(4) (a) Once all the States members 
of the Paris Union have be¬ 
come Members of the Or¬ 
ganization, the rights, obliga- 
tions, and property, of the 
Bureau of that Union shall 
devolve on the International 
Bureau of the Organization. 


(b) Once all the States members 
of the Berne Union have be¬ 
come Members of the Or- 


2) a) Les Etats qui sont membres 
de I'une des Unions, mais qui 
ne sont pas encore devenus 
parties ä la presente Conven¬ 
tion, peuvent, pendant cinq 
ans ä compler de la date de 
son entree en vigueur, exer- 
cer, s'ils le desirent, les m6- 
mes droits que s'ils y etaient 
parties. Tout Etat qui desire 
exercer lesdits droits ddpose 
ä cette fin aupres du Direc- 
teur general une notification 
^crite qui prend effet ä la 
date de sa reception. De tels 
Etats sont reputes 6tre mem¬ 
bres de l'Assemblee generale 
et de la Conference jusqu'ä 
l'expiration de ladite periode. 


b) A l'expiration de la periode 
de cinq ans, ces Etats n'ont 
plus le droit de vote ä l'As- 
semblee generale, ä la Confe¬ 
rence ou au Comite de co- 
ordination. 

c) Des qu'ils sont devenus par¬ 
ties ä la präsente Convention, 
lesdits Etats peuvent exercer 
ä nouveau le droit de vote. 


a) Aussi longtemps que tous les 
Etats membres des Unions de 
Paris ou de Berne ne sont pas 
devenus parties ä la präsente 
Convention, le Bureau inter¬ 
national et le Directeur g6n6- 
ral exercent egalement les 
fonctions d^volues respective- 
ment aux Bureaux intematio- 
naux r^unis pour la protec¬ 
tion de la propri4t6 indus¬ 
trielle, litt^raire et artistique, 
et ä leur Directeur. 

b) Le personnel en fonctions aux 
Bureaux susvis^s ä la date 
d'entröe en vigueur de la prä¬ 
sente Convention est, durant 
la periode transitoire vis6e 
au sous-alinea a), considere 
comme egalement en fonc¬ 
tions au Bureau international. 


a) Lorsque tous les Etats mem¬ 
bres de rUnion de Paris sont 
devenus membres de l'Organi- 
sation, les droits, obligations 
et biens du Bureau de cette 
Union sont devolus au Bureau 
international de l'Organisa- 


b) Lorsque tous les Etats mem¬ 
bres de rUnion de Berne sont 
devenus inembies de l'Orga- 


2) a) Los Estados que sean miem- 
bios de una de las L'niones, 
pero que todavia no sean parte 
en el presente Convenio, 
podrän, si lo desean, ejercer 
durante cinco anos, contados 
desde su entrada en vigor, los 
mismos derechos que si fuesen 
partes en el mismo. Todo 
Estado que desee ejercer los 
mencionados derechos deposi- 
tarä ante el Director General 
una notificaciön escrita que 
surtirä efecto en la fedia de 
SU recepciön. Esos Estados 
serän considerados como 
miembros de la Asamblea Ge¬ 
neral y de la Conferencia 
hasta la expiraciön de dicho 


bj A la expiraciön de ese periodo 
de cinco anos, tales Estados 
dejarön de tener deredio de 
voto en la Asamblea General, 
en el Comite de Coordinaciön 
y en la Conferencia. 

c) Dicfaos Estados podrän ejercer 
nuevamente el deredio de 
voto, desde el momento en 
que lleguen a ser parte en el 
presente Convenio. 

3) a) Mientras haya Estados miem¬ 

bros de las Uniones de Paris 
o de Bema, que no sean parte 
en el presente Convenio, la 
Oficina Intemacional y el Di¬ 
rector General ejercerän igual- 
mente las funciones correspon- 
dientes, respectivamente, a las 
Oficinas Intemacionales Re- 
unidas para la Protecciön de 
la Propiedad Industrial, Lite- 
raria y Artistica, y a su Di¬ 
rector. 

b) El personal en funciones en 
las citadas Oficinas en la fecha 
de entrada en vigor del pre¬ 
sente Convenio se conside- 
rarä, durante el periodo tran- 
sitorio al que se hace referen- 
cia en el apartado a). como 
igualmente en funciones en 
la Oficina Intemacional. 

4) a) Una vez que todos los Estados 

miembros de la Union de Paris 
hayan llegado a ser miembros 
de la Organizaciön, los de¬ 
rechos, obligaciones y bienes 
de la Oficina de esa Union 
pasarän a la Oficina Inter- 
nacional. 


b) Una vez que todos los Eslados 
miembros de la Union de 
Bema hayan lleg.ido a sei 
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(2) (a) rocyAapcTBa, Koropbie nannioTcn ujie- 
naMM KaKoro-JiMöo H3 Cok>30b, ho He 
crajiu CTopoHaMM HacToameü KoiiBeu- 
qMM, MoryT b TeneHiie hatm Jier c AaTW 
BcrynjieHMH b cmjij- HacTonmeü Koh- 
BeHUHii, ecJiH ohh SToro noxenaiOT, 
nOJib30BaTbCH TaKMMH KC npasaMM, KaK 
ecjiu 6bi OHH 6bi/in CTopoHaMM HacToa- 
meft KoqBeHquM. JlK)6oe rocyflapcrso, 
»cejiaiomee nojibSOBarbCH TaKHMH npa- 
saMM, yBeÄOMaaer o6 3 tom renepaab- 
Horo ÄMpcKTopa a nwcbMeHHOM bmäc; 
TaKoe yBCAOiiJiCHMe Äe^crayeT c flaxbi 
ero noayMeHMa. TaKMe rocyAapcTBa cmm- 
TatoTCfl saeHaMH reHepajibHOü AccaM- 
ßjieM u KoH(pepeHUHM flo McreHCHMH 
ynOMflHyxoro nepMOfla. 


(b) Ho MCTeHeHMM 3Toro naTMjieTHero ne- 
pMOfla TaKMe rocyaapcTBa yrpaHMBaioT 
npaBO roaoca b renepa^nbHOÄ Accaußaee, 

KOHlpepeHMHM M KOOPAMHaqMOHHOM KO- 
MMTexe. 


(c) Cras CTOpoHaMM HacroflUieA KoHBeHUMH, 
TaKMe rocyflapcTBa bhobb nojiynaiOT 
npaao rojioca. 


(2) a) Staaten, die Mitglied eines 
der Verbände sind, aber noch 
nicht Vertragspartei dieses 
Übereinkommens geworden 
sind, können, wenn sie dies 
wünschen, während eines 
Zeitraums von fünf Jahren, 
gerechnet vom Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Über¬ 
einkommens an, die gleichen 
Rechte ausüben, die sie als 
Vertragspartei dieses Über¬ 
einkommens hätten. Jeder 
Staat, der diese Rechte aus¬ 
zuüben wünscht, hinterlegt 
zu diesem Zweck beim Ge¬ 
neraldirektor eine schriftliche 
Notifikation, die im Zeitpunkt 
ihres Eingangs wirksam wird. 
Solche Staaten gelten bis zum 
Ablauf der genannten Frist 
als Mitglied der Generalver¬ 
sammlung und der Konferenz. 

b) Mit Ablauf der fünfjährigen 
Frist sind diese Staaten in 
der Generalversammlung, in 
der Konferenz und im Koor- 
dinieningsausschuB nidit mehr 
stimmberechtigt. 

c) Werden diese Staaten Ver¬ 
tragspartei dieses Überein¬ 
kommens, so sind sie wieder 
stimmberechtigt. 


(3) (a) flo Tex nop, noKa mmciotch rocyflapcrraa- 
HJieHbi üapMXCKoro mjim BepHCKoro 
cok)3ob, KOTopbie cute He cn'ajiM crropo- 
HaMM HacToameü KoHBCHmiM, MeacÄy- 
HapoflHoe Giopo m reHepajibHbifi ÄwpeK- 
Top (pyHKqHOHMpyioT TaKsce b Kauec^rBe 
Oö'beAiiHeHHbix MexcAyHapoAHbix ßiopo 
no oxpaHe npOMbiiHJieHHOü, aMTeparyp- 
HOÜ M XyAOXCeCTBCHHOft COßCTBeHHOCTM, 
M MX AIipeKTOpa, COOTBCTCrrBeHHO. 


(b) nepcoHaji, aaHBTbm b yxasaHHux Eiopo 
Ha AaTy BcrynjieHMH b cMJiy HacTOHured 
KoHseHUMM, BO BpeMB ncpexOÄHoro ne- 
pMOaa, ynoMHHyroro b noAnaparpacpe (a), 
CHMTaeTCfl TaKxce aauHTbiM b MemflyHa- 
poflHOM 6iopo. 


(4) (a) KaK TOJibKO Bce rocyflapcTBa-nneHbi 
napMHccKoro coioaa CTaHoenTCH MjieHa- 
MM OpraHMsaqMM, npaaa, oßaaaHHOCTM m 
MMyiqecTBO Biopo 3Toro Coiosa nepe- 
xoflBT K MexcAyHapoflHOMy ßiopo Op- 
raHMsaqiiM. 


(b) KaK TOJibKO Bce rocyAapcTBa-HJieHW 
BepiicKoro coioaa CTanoBOTca MJieHaMM 
OpraiiiiaauiiM, npaoa, oOnaaHnocTH ii 


(3) a) Solange nicht alle Mitglied¬ 

staaten des Pariser und des 
Berner Verbandes Vertrags¬ 
partei dieses Übereinkom¬ 
mens geworden sind, nehmen 
das Internationale Büro und 
der Generaldirektor auch die 
Aufgaben der Vereinigten 
Internationalen Büros zum 
Schutz des gewerblichen, lite¬ 
rarischen und künstlerischen 
Eigentums und ihres Direk¬ 
tors wahr. 

b) Das bei den genannten Büros 
im Zeitpunkt des Inkraft¬ 
tretens dieses Übereinkom¬ 
mens beschäftigte Personal 
gilt während der unter Buch¬ 
stabe a bezeichneten Über¬ 
gangszeit auch als beim 
Internationalen Büro be¬ 
schäftigt. 

(4) a) Sobald alle Mitgliedstaaten 

des Pariser Verbandes Mit¬ 
glied der Organisation ge¬ 
worden sind, gehen die Rechte 
und Verpflichtungen sowie 
das Vermögen des Büros 
dieses Verbandes auf das 
Internationale Büro der Or¬ 
ganisation über. 

b) Sobald alle Mitgliedstaalen 
des Berner Verbandes Mit¬ 
glied der Organisation ge- 
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ganization, the rights, obliga- 
tions, and property, of the 
Bureau of that Union shall 
devolve on the International 
Bureau of the Organization. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto. 
have signed this Convention. 


nisation, les droits, obliga- 
tions et biens du Bureau de 
cette Union sont devolus au 
Bureau international de l'Or- 
ganisation. 


EN FOI DE QUOl, les soussignes, 
düment autorises ä cet effet, ont signe 
la präsente Convention. 


miembros de la Organizacion, 
los deredios, obligaciones y 
bienes de la Oficina de esa 
Union pasarän a la Oficina 
Internacional 


EN FE DE LO CUAL, los infraescri- 
tos, debidamente autorizados al efecto, 
han firmado el presente Convenio. 


DONE at Stockholm, on July 14, 
1967. 

For AFGHANISTAN: 

For SOUTH AFRICA: 

(Subject to ratification) 

For ALBANIA; 

For ALGERIA: 

For SAUDI ARABIA: 

For ARGENTINA: 

For AUSTRALIA: 

For AUSTRIA: 

For BARBADOS: 

For BELGIUM: 

For BURMA: 

For BOLIVIA: 

For BOTSWANA: 

For BRAZIL: 

For BULGARIA: 

For BURUNDI: 

For CAMBODIA: 

For CAMEROON: 

Foi CANADA: 

Foi CEYLON: 


FAIT ä Stockholm, le 14 juillet 1967. 

Pour 1 AFGHANISTAN: 

Pour l AFRIQUE DU SUD: 

T. Schoeman 
Pour l ALBANlE: 

Pour l ALGERIE: 

(Sous r4serve de ratification) 

A. Hacene 

Pour l ARABlE SAOUDITE: 

Pour l ARGENTINE: 

Pour l AUSTRALlE: 

Pour l AUTRICHE: 

(Sous reserve de ratification) 
Gottfried H. Thaler 
Dt. Robert Dittrieh 

Pour la BARBADE: 

Pour la BELGIQUE: 

(Sous rdserve de ratification) 

Boo F. Cogels 

Pour la BIRMANIE: 

Pour la BOLIVIE: 

Pour le BOTSWANA: 

Pour le BRESIL: 

Pour la BULGARIE: 

(Sous rdserve de ratification) 

V. Chivarov 

Pour le BURUNDI: 

Pour le CAMBODGE: 

Pour le CAMEROUN: 

(Sous reserve de ratification) 

D. Ekani 

Pour le CANADA: 

Poui CEYLAN: 


HECHO en Estocolrao, el 14 de julio 
de 1967. 

Por el AFGANISTAN: 

Por SUDAFRICA: 

Por ALBANIA: 

Pot ARGELIA: 

Por ARABIA SAUDITA: 

Por la ARGENTINA: 

Por AUSTRALIA: 

Por AUSTRIA: 

Por BARBADOS; 

Pot BELGICA; 

Por BIRMANIA; 

Por BOUVIA: 

Por BOTSWANA: 

Por el BRASIL: 

Por BULGARIA: 

Por BURUNDI: 

Por CAMBOYA: 

Por CAMERÜN: 

Por CANADA: 

Poi CEILAN: 
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MMymecTBO Biopo SToro Coioaa nepe- 
xoAHT K MeHtaynapoflHOMy 6iopo Op- 
rannaauMM. 


worden sind, gehen die 
Redite und Verpflichtungen 
sowie das Vermögen des 
Büros dieses Verbandes auf 
das Internationale Büro der 
Organisation über. 


B yflOCTOBEPEHME HEFO HMÄenoflnH- ZU URKUND DESSEN haben die 

caauiMecfl, AOJiacHbiM oSpaaoM Ha to ynojiHOMO- hierzu gehörig bevollmächtigten Unter- 
HeHHbie, noAnrtcaaM HacTOHmyio KoHBeHiiMio. zeichneten dieses Übereinkommen 

unterschrieben. 


COBEPUIEHO B CTOKrojibue uerbipHaAgaToro GESCHEHEN zu Stockholm am 

mojiH TbicHHa nesHTbcxtT mecTbAecHT ceAHMOro 14. Juli 1967. 
rofla. 


3a ActrAHMCTAH: 


Für AFGHANISTAN; 


3a KDKHVK) A3>PKKy: 


T. Schoema 


Für SÜDAFRIKA: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


3a AJIBAHMK); 
3a AJIXCMP; 


Für ALBANIEN; 

Für ALGERIEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


3a CAyjlOBCKyK) APABMK): 
3a APFEHTHHy: 

3a ABCTPAJIMK): 

3a ABCTPMK): 


Für SAUDI-ARABIEN; 

Für ARGENTINIEN; 

Für AUSTRALIEN; 

Für ÖSTERREICH: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Gottfried H. Tha 1er 
Dr. Robert Dittrich 


3a BAPBAÄOC; 
3a BEJIbrMKD: 

3a BMPMV: 

3a BOJIMDMIO: 
3a BOTCBAHy; 
3a BPA3MJIMIO; 
3a BOJITAPHIO: 

3a BypyHJlM: 
3a KAMBOÄXCy; 
3a KAMEPyH; 

3a KAHAÄV: 
3a UEWJIOH: 


Für BARBADOS; 

Für BELGIEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 

Bon F. Cogels 

Für BIRMA: 

Für BOLIVIEN; 

Für BOTSUANA: 

Für BRASILIEN: 

Für BULGARIEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 

V. Chivarov 

Für BURUNDI: 

Für KAMBODSCHA; 

Für KAMERUN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 

D. Ekani 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 
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Tor CHILE: 

For CYPRUS: 

For COLOMBIA: 

For the CONGO (BRAZZAVILLE); 

For the CONGO 
(DEMOCRATIC REPUBLIC OF): 

For COSTA RICA: 

For the IVORY COAST: 

For CUBA: 

For DAHOMEY: 

For DENMARK: 

For EL SALVADOR: 

For ECUADOR: 

For SPAIN: 

For the UNITED STATES 
OF AMERICA: 

(Subject to ratificalion) 

For ETHIOPIA: 

For HNLAND: 

(Subject to ratification) 

For FRANCE; 

For GABON: 

For GAMBIA; 

For GHANA; 

For GREECE: 

For GUATEMALA: 

Foi GUINEA: 


Pour le CHILI: 

Pour CHYPRE: 

Poui la COLOMBIE: 

Pour le CONGO (BRAZZAVILLE); 
Pour le CONGO 

(REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU): 
(Sous reserve de ratification) 

G. Mulenda 

Pour le COSTA RICA; 

Pour la COTE DTVOIRE: 

(Sous röserve de ratification) 

Bile 

Pour CUBA: 

Pour le DAHOMEY: 

Pour le DÄNEMARK; 

(Sous reserve de ratification) 

J. Paludan 

Pour EL SALVADOR: 

Pour l EQUATEUR: 

E. Sanchez 

Pour l ESPAGNE: 

(Ad referendum) 

J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 

Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE; 

Eugene M. Braderman 
Pour l ETHIOPIE: 

Pour la FINLANDE; 

Paul Gustafsson 

Pour la FRANCE: 

(Sous reserve de ratification) 

B. de Men thon 

Pour le GABON; 

(Sous reserve de ratification) 

J. F. Oyoue 

Pour la GAMBIE: 

Pour le GHANA: 

Pour la GRECE; 

(Ad referendum) 

J. A. Dracoulis 

Poui le GUATEMALA: 

Pour la GUINEE; 


Por CHILE; 

Por CHIPRE: 

Por COLOMBIA: 

Por el CONGO (BRAZZAVILLE): 
Por el CONGO 

(REPÜBLICA DEMOCRATICA DEL) 

Por COSTA RICA; 

Por la COSTA DE MARFIL: 

Por CUBA; 

Por el DAHOMEY: 

Por DINAMARCA: 

Por EL SALVADOR: 

Por el ECUADOR: 

(Sujeto a ratificaciön) 

Por ESPANA: 

Por los ESTADOS UN IDOS 
DE AMERICA; 

Por ETlOPlA: 

Por FINLANDIA: 

Por FRANCIA; 

Por el GABON: 

Por GAMBIA: 

Por GHANA: 

Por GRECIA: 

Por GUATEMALA: 

Por Gl iNEA. 
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3a HMJIM: 

Für CHILE: 


3a KMnP; 

Für ZYPERN; 


3a KOJIVMBMIO: 

Für KOLUMBIEN: 


3a KOHro (BPA33ABMJIb); 

Für KONGO (BRAZZAVILLE): 


3a ÄEMOKPATMHECKyiO 

Für KONGO 


PECnVBJIMKy KOHFO: 

(DEMOKRATISCHE REPUBLIK): 
(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


G. Mulen da 

3a KOCTA-PMKy; 

Für COSTA RICA: 


3a BEPEr CJIOHOBOn KOCTM; 

Für die ELFENBEINKOSTE: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Bile 

3a Kyßy: 

Für KUBA: 


3a flArOMEK): 

Für DAHOME: 


3a ÄAHMK): 

Für DÄNEMARK: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


J. Paludan 

3a CAJIBBAÄOP; 

Für EL SALVADOR: 


3a 3KBAÄOP: 

Für ECUADOR: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


E. Sanchez 

3a MCnAHMK): 

Für SPANIEN: 


(Ad referendum) 

J. F. Alcover 

Electo J. Garcia Tejedor 


3a COEAMHEHHblE UITATH 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 


AMEPMKM: 

VON AMERIKA: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Eugene M. Braderm 

an 


3a 3<t)MOnMK>: 

Für ÄTHIOPIEN: 


3a <t>MHJIHHÄmO: 

Für FINNLAND: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Paul Gustafsson 

3a <tPAHi;MIO: 

Für FRANKREICH: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


B. de Menthon 

3a TABOH: 

Für GABUN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


J. F. Oyoue 

3a rAMBMK): 

Für GAMBIA: 


3a TAHy: 

Für GHANA: 


3a rPEUMK): 

Für GRIECHENLAND: 


(Ad referendum) 

J. A. Dracoulis 

3a TBATEMAJiy: 

Für GUATEMALA: 


3a rBHHEIO: 

Für GUINEA: 
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For GUYANA: 

Foi FIAITI ; 

Foi the UPPER VOLTA: 
Foi HONDURAS: 

For HUNGARY: 
(Subject to ratification) 

For the M ALDI VE ISLANDS: 
For INDIA: 

For INDONESIA: 
(Subject to ratilication) 

For IRAQ: 

For IRAN: 

For IRELAND: 

For ICELAND: 
(Subject to ratilication) 

For ISRAEL: 

(Subject to ratification) 

For ITALY: 

For JAMAICA: 

For JAPAN: 

(Subject to ratification) 

For JORDAN: 

For KENYA: 

(Subject to ratification) 

For KUWAIT: 

For LAOS: 

For LESOTHO: 

For LEBANON: 

For LIBERIA: 

For LIBYA: 


Pour la GUYANE: 

Pout HAITI: 

Pour la HAUTE-VOLTA: 
Pour le HONDURAS: 
Pour la HONGRIE: 
Esztergälyos 
Pour les ILES MALDIVES: 
Pour FINDE: 

Pour ITNDONESIE: 
Ibrahim Ja sin 
Pour ITRAK: 

Pour l'IRAN: 

(Sous r6serve de ratification) 
A. Darai 

Pour ITRLANDE: 
Valentin Iremonger 

Pour. l'ISLANDE: 

Ami Tryggvason 
Pour ISRAEL: 

G. Gavrieli 
Z. Sher 

Pour l’ITALiE: 

(Sous reserve de ratification) 
Cippico 
Giorgio Ranzi 

Pour la JAMAIQUE: 
Pour le JAPON: 

M. Takahashi 
C. Kawade 
K. Adachi 

Pour la JORDANIE: 

Pour le KENYA: 

M. K Mwendwa 
Pour le KOWEIT: 

Pour le LAOS: 

Pour le LESOTHO: 

Pour le LIBAN: 

Pour le LIBERIA: 

Pour la LIBYE: 


Por GUYANA: 

Por HAITI: 

Por el ALTO VOLTA: 
Por HONDURAS: 

Por HUNGRlA: 

Por las ISLAS MALDIVAS: 
Por la INDIA: 

Por INDONESIA: 

Por el IRAK: 

Por el IRAN: 

Por IRLANDA: 

Por ISLANDIA: 

Por ISRAEL: 

Por ITALIA: 

Por JAMAICA: 

Por el JAPÖN: 


Por JORDANIA: 
Por KENIA: 

Por KUWAIT: 

Por LAOS: 
Por LESOTHO: 
Por el LiBANO: 
Por LIBERIA: 
Por LIBIA: 
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3a rBMAHV: 

Für GUYANA: 


3a FAMTM; 

Für HAITI: 


3a BEPXHIOK) BOJIbTY: 

Für OBERVOLTA: 


3a rOH^yPAC: 

Für HONDURAS: 


3a BEHrPMIO: 

Für UNGARN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Esztergälyos 

3a MAJIbÄMBCKIlE OCTPOBA: 

Für die MALEDIVEN: 


3a MHÄMIO; 

Für INDIEN: 


3a MHÄOHE3MK); 

Für INDONESIEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Ibrahim J a s i n 

3a MP AK; 

Für IRAK; 


3a MP AH; 

Für IRAN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


A. Darai 

3a MPJIAHÄMIO; 

Für IRLAND; 


Valentin Iremonger 

3a MCJLAHflMK); 

Für ISLAND: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Ami Tryggvason 

3a MSPAMJIb: 

Für ISRAEL: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


G. Gavrieli 

Z. Sher 

3a MTAJIMK); 

Für ITALIEN; 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Cippico 

Giorgio Ranzi 

3a HMAMKV; 

Für JAMAIKA: 


3a anOHMK); 

Für JAPAN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


M. Takabasbi 

C. Ka wade 

K. Adacbi 

3a MOPäAHMK): 

Für JORDANIEN; 


3a KEHMK); 

Für KENIA: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


M. K. Mwendwa 

3a KyBEMT; 

Für KUWAIT: 


3a JIAOC; 

Für LAOS: 


3a JIECOTO; 

Für LESOTHO: 


3a JIMBAH; 

Für LIBANON: 


3a JIMBEPMIO; 

Für LIBERIA: 


3a JIMBMK); 

Für LIBYEN; 
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Foi LinCHTENSTEIN: 

(Siibjecl to ralilicalion) 

Poui le LIECHTENSTEIN: 

Marianne Marxer 

Poi LIECHTENSTEIN: 

Für LUXEMBOURG: 

Pour le LUXEMBOURG: 

(Sous reserve de ratification) 

J. P. Hoffmann 

Por LUXEMBURGO: 

For MADAGASCAR: 

Pour MADAGASCAR; 

(Sous reserve de ratification) 
Ratovondriaka 

Por MADAGASCAR: 

For MALAYSIA: 

Pour la MALAISIE: 

Por MALASIA: 

For MALAWI; 

Pour le MALAWI; 

Por MALAWI: 

For MALI: 

Pour le MALI; 

Por MALI: 

For MALTA: 

Pour MALTE; 

Por MALTA; 

For MOROCCO; 

Pour le MAROC: 

(Sous reserve de ratification) 
Hssaine 

Por MARRUECOS: 

For MAURITANIA: 

Pour la MAURITANIE: 

Por MAURITANIA: 

For MEXICO; 

Pour le MEXIQUE; 

E. Rojas y Benavides 

Por MEXICO; 

(Bajo reservo de ratificaciön) 

For MONACO; 

Pour MONACO: 

(Sous reserve de ratification) 

J. M. Notar! 

Por MONACO; 

For MONGOLIA; 

Pour la MONGOLIE; 

Por MONGOLIA: 

For NEPAL; 

Pour le NEPAL: 

Por NEPAL; 

For NICARAGUA: 

Pour le NICARAGUA: 

Por NICARAGUA: 

For NIGER: 

Pour le NIGER; 

(Sous reserve de ratification) 

A. Wright 

Por el NIGER: 

For NIGERIA: 

Pour le NIGERIA: 

Por NIGERIA: 

For NORWAY: 

(Subject to ratification) 

Pour la NORVEGE: 

Jens Evensen 

B. Stuevold Lassen 

Por NORUEGA: 

For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE; 

Por NUEVA ZELANDIA: 

For UGANDA: 

Pour rOUGANDA; 

Por UGANDA: 

For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN: 

Por el PAKISTAN: 

For PANAMA: 

Pour le PANAMA: 

Por PANAMA: 

For PARAGUAY: 

Pour le PARAGUAY: 

Por el PARAGUAY: 

For the NETHERLANDS- 

Pour les PAYS-BAS: 

(Sous reserve de ratification) 
Gerbrandy 

W. G. Beli nfante 

Por los PAtSES BAJ05: 

Foi PERU; 

Pour le PEROU: 

(Ad referendum) 

J. Fernandez Dävila 

Por el PERU: 
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3a JIMXTEHLUTEtlH: 

Füi LIECHTENSTEIN: 

(unter Vorbehalt der Ralihkalion) 


Marianne Ma r x e r 

3a JIIOKCEMBypr: 

Für LUXEMBURG: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


J. P. Hoffmann 

3a MAÄAFACKAP: 

Für MADAGASKAR: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Ratovondriaka 

3a MAJIAÜCKyK) <&EAEPAIIMIO; 

Für MALAYSIA: 


3a MAJIABM; 

Für MALAWI; 


3a MAJIM; 

Für MALI: 


3a MAJIbTy; 

Für MALTA; 


3a MAPOKKO; 

Für MAROKKO: 

(unter Vorbehalt der Ratißkation) 


H'ssaine 

3a MABPMTAHMIO: 

Für MAURETANIEN: 


3a MEKCMKV: 

Für MEXIKO: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


E. Rojas y Benavid 

es 


3a MOHAKO: 

Für MONACO: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


J. M. Notar! 

3a MOHrOJIMIO: 

Für die MONGOLEI: 


3a HEHAJI; 

Für NEPAL; 


3a HMKAPAPyA: 

Für NICARAGUA; 


3a HMFEP: 

Für NIGER: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


A. Wright 

3a HMFEPHK): 

Für NIGERIA: 


3a HOPBErmO: 

Für NORWEGEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Jens Evensen 

B. Stuevold Lassen 

3a HOByK) 3EJIAHÄMK); 

Für NEUSEELAND; 


3a yPAHAy: 

Für UGANDA: 


3a HAKMCTAH: 

Für PAKISTAN: 


3a nAHAMy: 

Für PANAMA: 


3a nAPAFBAW; 

Für PARAGUAY: 


3a HMÄEPJIAHÄbl: 

Für die NIEDERLANDE; 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Gerbrandy 

W. G. Belinlante 

3a HEPy: 

Für PERU: 


(Ad rcferendmn) 

J. Feinandez D a v i 1 a 



344 


Bundesgesetzblatt. Jahrgang 1970, Teil II 


For the PHILIPPINES; 
(Subject to ratification) 

For POLAND: 


For PORTUGAL: 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 


For the CENTRAL AFRICAN 
REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF KOREA: 
For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 


For the BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 


For the UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 


Pour les PHILIPPINES: 

Lauro Baja 

Pour la POLOGNE: 

(Sous r6serve de ratification) 

M. Kajzer 

Pour le PORTUGAL: 

(Sous r^serve de ratification) 
Adrianode Carvalho 
Jos6 deOliveira Ascensäo 
Ruy Alvaro Costa 
de Morais Serräo 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 


REPUBUQUE CENTRAFRICAINE: 
(Sous r^serve de ratification) 

L. P. Gamba 

Pour la REPUBLIQUE DE COREE; 
Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D ALLEMAGNE: 
(Sous r^serve de ratification) 

Kurt Haertel 
Eugen Ulmer 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 


Pour la REPUBUQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE D'UKRAINE; 


For the UNITED REPUBLIC Pour la REPUBLIQUE UNIE 

OF TANZANIA: DE TANZANIE: 

For the REPUBLIC OF VIET NAM: Pour la REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 

For ROMANIA: Pour la ROUMANIE: 

(Sous reserve de ratification) 

C. Stanescu 
L. Marinete 
T. Preda 


For the UNITED KINGDOM OF Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN BRETAGNE ET DTRLANDE DU NORD: 

IRELAND: 

(Subject to ratification) 

Gordon Grant 
William Wallace 


Por FILIPINAS: 


Por POLONIA: 


Por PORTUGAL: 


Por la REPÜBLICA ARABE UNIDA: 


Por la REPÜBLICA 
CENTROAFRICAN A : 

Por la REPÜBLICA DE COREA: 
Por la REPÜBLICA DOMINICANA: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA: 


Por la REPÜBLICA SOCIALISTA 
SOVIETICA DE BIELORRUSIA: 


Por la REPÜBLICA SOCIALISTA 
SOVIETICA DE UCRANIA: 


Por la REPÜBLICA UNIDA 
DE TANZANIA: 

Por la REPÜBLICA DE VIET-NAM: 
Por RLMANIA: 


Por el REINO UNIDO DE GRAN 
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


Foi RWANDA: 


Pour le RWANDA: 


Por RWANDA: 
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3a OMJIMnnMHH: 


Für die PHILIPPINEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


3a nOJIbUiy; 


Für POLEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 

M. Kajzer 


3a nOPTyrAJIMK); Für PORTUGAL: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 

Adrianode Carvallio 
Jos4 de Oliveira AscensSo 
Ruy Alvaro Costa 
de Morais Serräo 


3a OB-bEÄHHEKHyiO APABCKVIO 
PECnyBJIMKy: 


Für die VEREINIGTE ARABISCHE 
REPUBLIK: 


3a UEHTPAJIbHOArtPIlKAHCKyK) 
PECnVBJIMKy: 


L. P. Gai 


iba 


Für die ZENTRALAFRIKANISCHE 
REPUBLIK: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


3a KOPEtlCKyiO PECnyBJmKV: 


Für die REPUBLIK KOREA: 


3a ÄOMMHMKAHCKyiO PECnVBJIIlKy; Für die DOMINIKANISCHE 

REPUBLIK: 


3a «I>EÄEPATMBHyiO PECnyBJIIlKy 
rEPMAHMM; 


Kurt Haertel 
Eugen Ulmer 


Für die BUNDESREPUBUK 
DEUTSCHLAND; 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


3a BEJIOPyCCKyiO COBETCKyiO Für die WEISSRUSSISCHE 

COmiAJIMCTMHECKyiO PECnyBJIMKy: SOZIALISTISCHE SOWJETREPUBLIK: 

KoHBeHLtMfl noflJiestMT aajibHeftuieft (unter Vorbehalt der Ratifikation) 

paTMc)3tiRaLinn. 

MajibueB. 


3a yKPAMHCKyK) COBETCKyiO 
COHMAJIMCTMHECKyiO PECnyBJIMKy: 


Für die UKRAINISCHE 
SOZIALISTISCHE SOWJETREPUBLIK: 


KoHBenitHfl noAJierKrfT nocncAyromefi paTMtpüKa- 
itMM npesMflMyMOM BepxoBHOro Coaera yicpaMH- 
ckoA CoBercKoB CoitHaaMcnnecKoR PecnyCriMKM. 


ManbgeB. 


(unter Vorbehalt 

der letzten Ratifikation durch das 
Präsidium des Obersten Sowjets 
der Ukrainisdien Sozialistischen 
Sowjetrepublik) 


3a OBTjEÄMHEHHyiO PECnyBJIMKy 
TAH3AHMB: 


Für die VEREINIGTE REPUBLIK 
TANSANIA: 


3a PECnyBJIMKy BbETHAM: 


Für die REPUBLIK VIETNAM; 


3a PyMbIHMIO; Für RUMÄNIEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 

C. Stanescu 
L. Marinete 
T. Preda 


3a COEäMHEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJIMKOBPMTAHMM 
M CEBEPHOM MPJIAHÄMM; 


Gordon Grant 
William Wallace 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND; 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


3a PyAH^y: 


Für RUANDA: 
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For SAN MARINO; 

For Ihe HOLY SEE: 

For WESTERN SAMOA: 

For SENEGAL: 

For SIERRA LEONE: 

For SINGAPORE: 

For SOMALIA: 

For Ihe SUDAN: 

For SWEDEN: 

For SWITZERLAND; 

For SYRIA: 

For CHAD: 

For CZECHOSLOVAKIA; 

For THAILAND: 

For TOGO; 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 
For TUNISIA; 

For TURKEY: 

For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


Pour SAINT-MARIN: 

Pour le SAINT-SlEGE: 

(Sous reserve de ratificalion) 
Gunnar Sterner 

Pour le SAMOA OCCIDENTAL: 

Pour le SENEGAL: 

(Sous reserve de ratificalion) 

A. Seck 

Pour le SIERRA LEONE: 

Pour SINGAPOUR: 

Pour la SOMALIE: 

Pour le SOUDAN: 

Pour la SUEDE: 

(Sous reserve de ratificalion) 
Herman Kling 

Pour la SUISSE: 

(Sous reserve de ratificalion) 
Hans Morf 
Joseph V o y a m e 

Pour la SYRIE: 

Pour le TCHAD: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 
Pour la THAlLANDE: 

Pour le TOGO: 

Pour la TRINITE ET TOBAGO: 

Pour la TUNISIE: 

(Sous reserve de ratificalion) 

M. Kedadi 

Pour la TURQUIE: 

Pour l UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Por SAN MARINO: 

Por la SANTA SEDE: 

Por SAMOA OCCIDENTAL: 

• Por SENEGAL: 

Por SIERRA LEONA: 

Por SINGAPUR; 

Por SOMALIA. 

Por el SUDAN: 

Por SUECIA: 

Por SUIZA: 

Por SIRIA: 

Por el CHAD: 

Por CHECOSLOVAQUIA: 
Por TAILANDIA: 

Por el TOGO; 

Por TRINIDAD Y TABAGO: 
Por TÜNEZ; 

Por TURQUIA; 

Por la UNION DE REPÜBLICAS 
SOCIALIST AS SOVIETICAS; 


For URUGUAY: 
For VENEZUELA; 
For YUGOSLAVIA; 


Pour rURUGUAY: 

Pour le VENEZUELA: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 
(Sous reserve de ratificalion) 
A. Jelic 


Por el URUGUAY: 
Por VENEZUELA: 
Por YUGOSLAVIA: 


For ZAMBIA: 


Pour la ZAMBIE: 


Por ZAMBIA: 
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3a CAH-MAPMHO; 

Für SAN MARINO: 


3a BATMKAH: 

Für den HEILIGEN STUHL: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Gunnar Stern er 

3a SAHAAHOE CAMOA: 

Für WESTSAMOA: 


3a CEHErAJI: 

Für SENEGAL: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


A. Seck 

3a CbEPPA-JIEOHE: 

Für SIERRA LEONE: 


3a CMHPAnyP: 

Für SINGAPUR: 


3a COMAJIM: 

Für SOMALIA: 


3a CVÄAH: 

Für SUDAN: 


3a UIBEUMIO: 

Für SCHWEDEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Herman Kling 

3a lUBEHLlAPMIO: 

Für die SCHWEIZ; 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


Hans Morf 

Joseph Voyame 

3a CMPMIO; 

Für SYRIEN: 


3a HAÄ: 

Für TSCHAD: 


3a HEXOCJIOBAKMK): 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


3a TAMJIAHÄ: 

Für THAILAND; 


3a TOrO; 

Für TOGO; 


3a TPMHMÄAÄ M TOßArO; 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 


3a TyHMC: 

Für TUNESIEN: 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


M. Kedadi 

3a TyPHMK): 

Für die TÜRKEI: 


3a COK)3 COBETCKMX 

Für die UNION DER 


COHMAJIMCTMHECKMX PECnyBJIMK: 

SOZIALISTISCHEN 

SOWJETREPUBLIKEN: 


yKaaaHHaa KoHBeiutiifl noAJiexMT nocJieAyiomeii 

(unter Vorbehalt der letzten 


paTn4)MKa4MH loaoM 

Ratifikation durch die Union der 


COBCTCKMX COltManMCTMMeCKMX PeCnyÖJIMK. 

Sozialistischen Sowjetrepubliken) 


Majib4eB. 

3a ypyrBAii: 

Für URUGUAY: 


3a BEHECySJiy; 

Für VENEZUELA; 


3a lOrOCJIABMK): 

Für JUGOSLAWIEN; 

(unter Vorbehalt der Ratifikation) 


A. Jelic 

3a 3AMBMIO: 

Für SAMBIA; 
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Berner Übereinkunft 

zum Schutz von Werken der Literatur und Kunst 

vom 9. September 1886 

vervollständigt in Paris am 4. Mai 1896, 
revidiert in Berlin am 13. November 1908, 
vervollständigt in Bern am 20. März 1914, 
revidiert in Rom am 2. Juni 1928, 
revidiert in Brüssel am 26. Juni 1948 
und revidiert in Stockholm am 14. Juli 1967 

Convention de Berne 

pour la protection des oeuvres litteraires et artistiques 
du 9 septembre 1886 
compl^tee ä Paris le 4 mai 1896, 
revisee ä Berlin le 13 novembre 1908, 
completee ä Berne le 20 mars 1914, 
revisee ä Rome le 2 juin 1928, 
revisee ä Bruxelles le 26 juin 1948 
et revisee ä Stockholm le 14 juillet 1967 

Eeme Convention 

for the Protection of Literary and Artistic Works 
of September 9, 1886, 
completed at Paris on May 4, 1896, 
revised at Berlin on November 13, 1908, 
completed at Berne on March 20. 1914, 
revised at Rome on June 2, 1928, 
revised at Brussels on June 26, 1948, 
and revised at Stockholm on Juli 14, 1967 


Les pays de l'Union, 6galement ani- 
m6s du d6sir de proteger d une ma- 
ni6re aussi efficace et aussi uniforme 
que possible les droits des auteurs sur 
leurs Oeuvres litteraires et artistiques, 

Ont resolu de reviser et de com- 
pieter l Acte signe i Berne le 9 sep¬ 
tembre 1886, compiete i Paris le 4 mal 
1896, revise ä Berlin le 13 novembre 
1908, compiete 4 Berne le 20 mars 
1914, revise 4 Rome le 2 juin 1928 et 
revise 4 Bruxelles le 26 juin 1948. 


En cons4quence, les P14nipotentiai- 
res soussignes, apres Präsentation de 
leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, sont convenus de 
ce qui suit; 

Article premier 
Les pays auxquels s'applique la 
presente Convention sont constitues 4 
r4tat d'Union pour la protection des 
droits des auteurs sur leurs oeuvres 
litteraires et artistiques. 

Article 2 

1) Les termes «oeuvres litteraires et 
artistiques» comprennent toutes les 
productions du domaine litteraire. 


The countries of the Union, being 
equally animated by the desire to 
protect, in as effective and uniform 
a manner as possible, the rights of 
authors in their literary and artistic 
Works, 

Have resolved to revise and to com- 
plete the Act signed at Berne on 
September 9, 1886, completed at Paris 
on May 4, 1896, revised at Berlin on 
November 13, 1908, completed at Berne 
on March 20, 1914, revised at Rome 
on June 2, 1928, and revised at Brus¬ 
sels on June 26, 1948. 

Consequently, the undersigned 
Plenipotentiaries, having presented 
their full powers, recognized as in 
good and due form, have agreed as 
follows: 

Article 1 

The countries to which this Con¬ 
vention applies constitute a Union 
for the protection of the rights of 
authors in their literary and artistic 
works. 

Article 2 

(1) The expression 'literary and 
artistic works" shall include every 
production in the literary, scientific 


— Amtlidier deutscher Text gemäß 
Artikel 37 Absatz 1 Buchstabe b — 

Die Verbandsländer, gleichermaßen 
vom Wunsch geleitet, die Rechte der 
Urheber an ihren Werken der Litera¬ 
tur und Kunst in möglichst wirksamer 
und gleichmäßiger Weise zu schützen. 

haben beschlossen, die am 9. Sep¬ 
tember 1886 in Bern Unterzeichnete, 
am 4 . Mai 1896 in Paris vervollstän¬ 
digte, am 13. November 1908 in Berlin 
revidierte, am 20 März 1914 in Bern 
vervollständigte, am 2. Juni 1928 in 
Rom revidierte und am 26. Juni 1948 
in Brüssel revidierte Übereinkunft zu 
revidieren und zu vervollständigen. 

Die Unterzeichneten Bevollmächtig¬ 
ten haben daher nach Vorlage ihrer 
in guter und gehöriger Form befunde¬ 
nen Vollmachten folgendes vereinbart; 

Artikel 1 

Die Länder, auf die diese Überein¬ 
kunft Anwendung findet, bilden einen 
Verband zum Schutz der Rechte der 
Urheber an ihren Werken der Litera¬ 
tur und Kunst. 

Artikel 2 

(1) Die Bezeichnung .Werke der 
Literatur und Kunst' umfaßt alle Er¬ 
zeugnisse auf dem Gebiet der Litera- 
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scientifique et artistique, quel qu'en 
soil le mode ou la forme d'expression, 
feiles que; les livres, brochures et 
autres ecrits; les Conferences, allocu- 
tions, sermons et autres oeuvres de 
meme nature; les oeuvres dramatiques 
ou dramatico-musicales; les oeuvres 
dioregraphiques et les pantomimes; 
les compositions musicales avec ou 
Sans paroles; les oeuvres cin6mato- 
graphiques, auxquelles sont assimi- 
16es les oeuvres exprimees par un pro- 
c6d6 analogue ä la cin6matographiei 
les oeuvres de dessin, de peinture, 
d'ardiitecture, de sculpture, de gra- 
vure, de lithographie; les oeuvres pho- 
tographiques, auxquelles sont assimi- 
16es les oeuvres exprimöes par un pro- 
c4dd analogue ä la Photographie,- les 
oeuvres des arts appliqu^s; les lllus- 
strations, les cartes göographiques; les 
plans, croquis et ouvrages plastiques 
relatifs ä la gäographie, ä la topogra- 
phie, ä l'ardiitecture ou aux Sciences. 

2) Est toutefois r^servee aux legis- 
lations des pays de l'Union la faculte 
de prescrire que les oeuvres litt^raires 
et artistiques ou bien l'une ou plu- 
sieurs cat6gories d'entre elles ne sont 
pas prot^göes tant qu'elles n'ont pas 
4t6 fix4es sur un support maUriel. 

3) Sont protögöes comme des oeu¬ 
vres originales, sans pr6judice des 
droits de l'auteur-de l'oeuvre originale, 
les traductions, adaptations, arrange- 
ments de musique et autres transfor- 
mations d'une oeuvre litt^raire ou 
artistique. 

4) 11 est r6serv6 aux 14gislations des 
pays de l'Union de determiner la pro¬ 
tection ä accorder aux textes officiels 
d'ordre l^gislatif, administratif ou ju- 
diciaire, ainsi qu'aux traductions of- 
ficielles de ces textes. 


5) Les recueils d'oeuvres litt^raires 
ou artistiques tels que les encyclopö- 
dies et anthologies qui, par le dioix 
ou la disposition des mati^res, consti- 
tuent des cröatlons intellectuelles sont 
prot^g4s comme telles, sans pröjudice 
des droits des auteurs sur chacune des 
oeuvres qui font partie de ces recueils. 


6) Les oeuvres mentionnees ci-des- 
sus jouissent de la protection dans 
tous les pays de l'Union. Cette pro¬ 
tection s'exerce au profit de l'auteur 
et de ses ayants droit. 

7) 11 est r6serv6 aux legislations des 
pays de l'Union de regier le champ 
d'application des lois concernant les 
oeuvres des arts appiiqu^s et les des- 
sins et modeles industriels, ainsi que 
les condifions de protection de ces 
Oeuvres, dessins et modeles. coropte 
tenu des dispositions de l'article 7 4) 
de la presente Convention. Pour les 


and artistic domain, whatever may be 
the mode or form of its expression, 
sudi as books, pamphlets and othei 
writings; lectures, addresses, sermons 
and other works of the same nature; 
dramatic or dramatico-musical works; 
Choreographie works and entertain- 
ments in dumb show; musical com¬ 
positions with or without words; cine- 
matographic works to whicb are as- 
similated works expressed by a pro- 
cess analogous to cinematography; 
Works of drawing, paioting, ardiitec- 
ture, sculpture, engraving and lltho- 
graphy; Photographie works to whiefa 
are assimilated works expressed by a 
process analogous to photograpby; 
Works of applied art; illustrations, 
maps, plans, Sketches and three-dimen- 
sional works relative to geography, 
topography, architecture or science. 


(2) It shall, however, be a matter 
for legislation in the countries of the 
Union to prescribe that works in gen¬ 
eral or any specified categories of 
works shall not be protected unless 
tbey have been fixed in some material 
form. 

(3) Translations, adaptations, ar- 
rangements of music and other alte- 
rations of a literary or artistic work 
shall be protected as original works 
without prejudice to the Copyright in 
the original work. 


(4) It shall be a matter for legis¬ 
lation in the countries of the Union 
to determine the protection to be 
granted to official texts of a legisla¬ 
tive, administrative and legal nature, 
and to official translations of such 
texts. 

(5) Collections of literary or artistic 
works such as encyclopaedias and 
anthologies wbich, by reason of the 
selection and arrangement of their 
Contents, constitute intellectual Crea¬ 
tions shall be protected as such, with¬ 
out prejudice to the Copyright in each 
of the works forming part of such 
collections. 

(6) The works mentioned in this 
Articie shall enjoy protection in all 
countries of the Union. This protection 
shall operate for the benefit of the 
author and his successors in title. 


(7) Subject to the provisions of Ar¬ 
ticie 7 (4) of this Convention, it shall 
be a matter for legislation in the coun¬ 
tries of the Union to determine the 
extent of the application of their laws 
to works of applied art and industrial 
designs and models, as well as the 
conditions undei whith sudi works, 
designs and models shall be protected. 


tur, Wissensdiaft und Kunst, ohne 
Rücksicht auf die Art und Form des 
Ausdrucks, wie; Bücher, Broschüren 
und andere Schriftwerke; 'Vorträge, 
Ansprachen, Predigten und andere 
■Werke gleicher Art; dramatische oder 
dramatisch-musikalische Werke; cho¬ 
reographische Werke und Pantomimen; 
musikalische Kompositionen mit oder 
ohne Text; Filmwerke einschließlich 
der Werke, die durch ein ähnliches 
Verfahren wie Filmwerke hervorge¬ 
bracht sind; Werke der zeichnenden 
Kunst, der Malerei, der Baukunst, der 
Bildhauerei, Stiche und Lithographien,- 
photographische Werke, denen Werke 
gleichgestellt sind, die durch ein der 
Photographie ähnliches Verfahren her- 
vorgebraeht sind,- Werke der ange¬ 
wandten Kunst; Illustrationen, geo¬ 
graphische Karten; Pläne, Skizzen und 
Darstellungen plastischer Art auf den 
Gebieten der Geographie, Topogra¬ 
phie, Architektur oder Wissenschaft. 

(2) Der Gesetzgebung der Verbands¬ 
länder bleibt jedoch Vorbehalten, die 
Werke der Literatur und Kunst cxler 
eine oder mehrere Arten davon nur 
zu schützen, wenn sie auf einem mate¬ 
riellen Träger festgelegt sind. 


(3) Den gleichen Schutz wie Origi- 
nalwerke genießen, unbeschadet der 
Rechte des Urhebers des Originalwer¬ 
kes, die Übersetzungen, Bearbeitungen, 
musikalischen Arrangements und an¬ 
dere Umarbeitungen eines Werkes der 
Literatur oder Kunst. 

(4) Der Gesetzgebung der Verbands¬ 
länder bleibt Vorbehalten, den Schutz 
amtlicher Texte auf dem Gebiet der 
Gesetzgebung, Verwaltung und Recht¬ 
sprechung sowie der amtlichen Über¬ 
setzungen dieser Texte zu bestimmen. 

(5) Sammlungen von Werken der 
Literatur oder Kunst, wie zum Beispiel 
Enzyklopädien und Anthologien, die 
wegen der Auswahl oder der Anord¬ 
nung des Stoffes geistige Schöpfungen 
darstellen, sind als solche geschützt, 
unbeschadet der Redite der Urheber 
an jedem einzelnen der Werke, die 
Bestandteile dieser Sammlungen sind. 

(6) Die oben genannten Werke ge¬ 
nießen Schutz in allen Verbandslän¬ 
dern. Dieser Schutz besteht zugunsten 
des Urhebers und seiner Rechtsnach¬ 
folger oder sonstiger Inhaber aus¬ 
schließlicher Werknutzungsrechte. 

(7) Unbeschadet des Artikels 7 Ab¬ 
satz 4 bleibt der Gesetzgebung der 
Verbandsländer Vorbehalten, den An¬ 
wendungsbereich der Gesetze, die die 
Werke der angewandten Kunst und 
die gewerblichen Muster und Modelle 
betreuen, sowie die Voraussetzungen 
des Schutzes dieser Werke, Muster 
und Modelle festzulegen. Für Werke, 
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ccuvres prolegoes uniquement comme 
dessins et modeles dans le pays d'ori- 
gine, il ne peul etre reclame dans un 
autie pays de l'Union que la protec¬ 
tion speciale accordee dans ce pays 
aux dessins et modeles: toutelois, si 
une teile protection speciale n'est pas 
accordee dans ce pays, ces oeuvres 
seront protegees comme ceuvres ar- 
tistiques, 

8) La protection de la presente Con¬ 
vention ne s'applique pas aux nou- 
velles du jour ou aux faits divers qui 
ont le caractere de simples inforraa- 
tions de presse. 

Article 2'>i« 

1) Est reserv^e aux legislations des 
pays de l'Union la facultö d exclure 
partiellement ou totalement de la pro¬ 
tection pr^vue ä l'article pr6cedent les 
discours politiques et les discours pro- 
nonc^s dans les debats judiciaires. 

2) Est reservö egalement aux legis¬ 
lations des pays de l'Union la facultö 
de statuer sur les conditions dans les- 
quelles les Conferences, allocutions 
et autres oeuvres de m^me nature, pro- 
nonc6es en public, pourront 6tre re- 
produites par la presse, radiodiffus6es, 
transmises par fil au public et faire 
l'objet des Communications publiques 
visees ä l'article ll*>i». 1) de la prä¬ 
sente Convention, lorsqu'une teile uti- 
lisation est justifi^e par le but d'infor- 
mation ä atteindre. 

3) Toutelois, l'auteur jouit du droit 
exclusif de reunir en recueil ses oeu¬ 
vres mentionnees aux alin6as pr6c6- 

Article 3 

1) Sont prot^ges en vertu de la 
presente Convention: 

a) les auteurs ressortissant ä l'un des 
pays de l'Union, pour leurs oeu¬ 
vres, publiees ou non: 

b) les auteurs ne ressortissant pas ä 
l'un des pays de l'Union, pour les 
oeuvres qu'ils publient pour la pre- 
miere fois dans l'un de ces pays ou 
simultanement dans un pays etran- 
ger ä 1 Union et dans un pays de 
l'Union. 

2) Les auteurs ne ressortissant pas 
ä l'un des pays de l'Union mais ayant 
leur residence habituelle dans l'un de 
ceux-ci sont, pour l'application de la 
presente Convention, assimiles aux 
auteurs ressortissant audit pays. 

3) Par «oeuvres publiees», il faut 
entendie les oeuvres editees avec le 
consentement de leurs auteurs, quel 
que soit le mode de fabrication des 
excmplaires, pourvu que la mise ä 
disposition de ces derniers ait ete 


Works protected in the country of 
origin solely as designs and models 
shall be entitled in another country 
of the Union only to sudt special 
protection as is granted in that country 
to designs and models: however, if no 
such special protection is granted in 
that country, sudi works shall be pro¬ 
tected as artistic works. 

(8) The protection of this Conven¬ 
tion shall not apply to news of the day 
nor to miscellaneous facts having the 
diaracter of mere items of press in- 
formation. 

Article 2b« 

(1) It shall be a matter for legisla- 
tion in the countries of the Union to 
exclude, wholly or in pari, from the 
protection provided by the preceding 
Article political speedies and speeches 
delivered in the course of legal pro- 
ceedings. 

(2) It shall also be a matter for 
legislation in the countries of the 
Union to determine the conditions 
under which lectures, addresses and 
other works of the same nature whidi 
are delivered in public may be re- 
produced by the press, broadcast, 
communicated to the public by wire 
and made the subject of public com- 
rounication as envisaged in Article 
llbis (I) of this Convention, when such 
use is justified by the informatory 
purpose. 

(3) Nevertheless, the author shall 
enjoy the exclusive right of making a 
Collection of his works mentioned in 
the preceding paragraphs. 

Article 3 

(1) The protection of this Conven¬ 
tion shall apply to; 

(a) authors who are nationals of one 
of the countries of the Union, for 
their works, whether published or 
not; 

(b) authors who are not nationals of 
one of the countries of the Union, 
for their works first published in 
one of those countries, or simul- 
taneously in a country outside the 
Union and in a country of the 
Union. 

(2) Authors who are not nationals 
of one of the countries of the Union 
but who have their habitual residence 
in one of them shall, for the purposes 
of this Convention, be assimilated to 
nationals of that country. 

(3) Theexpression “published works“ 
means works published with the con¬ 
sent of their authors, whatever may 
be the means of manufacture of the 
copies, provided that the availability 
of such copies has been such as to 


die im Ursprungsland nur als Muster 
und Modelle geschützt werden, kann 
in einem anderen 'Verbandsland nur 
der besondere Schutz beansprucht wer¬ 
den, der in diesem Land den Mustern 
und Modellen gewährt wird; wird je¬ 
doch in diesem Land kein solcher be¬ 
sonderer Schutz gewährt, so sind diese 
Werke als Werke der Kunst zu 
schützen. 

(8) Der Schutz dieser Übereinkunft 
besteht nicht für Tagesneuigkeiten 
oder vermischte Nachrichten, die ein¬ 
fache Zeitungsmitteilungen darstellen. 


Artikel 2b« 

(1) Der Gesetzgebung der 'Verbands¬ 
länder bleibt Vorbehalten, politische 
Reden und Reden in Gerichtsverhand¬ 
lungen teilweise oder ganz von dem 
in Artikel 2 vorgesehenen Schutz aus- 
zusch ließen. 

(2) Ebenso bleibt der Gesetzgebung 
der Verbandsländer Vorbehalten zu 
bestimmen, unter welchen Vorausset¬ 
zungen Vorträge, Ansprachen und an¬ 
dere in der Öffentlichkeit dargebotene 
Werke gleicher Art durch clie Presse 
vervielfältigt, duich Rundfunk gesen¬ 
det, mittels Draht an die Öffentlich¬ 
keit übertragen werden und in den 
Fällen des Artikels llbü Absatz 1 
öffentlich wiedergegehen werden dür¬ 
fen, wenn eine solche Benützung durch 
den Informationszweck gerechtfertigt 
ist. 

(3) Der Urheber genießt jedoch das 
ausschließliche Recht, seine in den Ab¬ 
sätzen 1 und 2 genannten Werke in 
Sammlungen zu vereinigen. 

Artikel 3 

(1) Auf Grund dieser Übereinkunft 
sind geschützt: 

a) die einem Verbandsland angehö¬ 
renden ürheber für ihre veröf¬ 
fentlichten und unveröffentlichten 
Werke; 

b) die keinem Verbandsland angehö¬ 
renden Urheber für die Werke, die 
sie zum ersten Mal in einem Ver¬ 
bandsland oder gleichzeitig in einem 
verbandsfremden und in einem Ver¬ 
bandsland veröffentlichen. 

(2) Die Urheber, die keinem Ver¬ 
bandsland angehören, jedoch ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt in einem 
Verbandsland haben, sind für die An¬ 
wendung dieser Übereinkunft den Ur¬ 
hebern gleichgestellt, die diesem Land 
angehören. 

(3) Unter .veröffentlichten Werken" 
sind die mit Zustimmung ihrer Urheber 
erschienenen Werke zu verstehen, 
ohne Rücksicht auf die Art der Her¬ 
stellung der Werkstücke, die je nach 
der Natur des Werkes in einer Weise 
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teile qu elle satisfasse les besoiiis rai- 
sonnables du public, compte tenu de 
la nature de l'oeuvre. Ne constituent 
pas une publication la represenlation 
d'une Oeuvre dramatique, dramatico- 
musicale ou cinematographique, l'exe- 
cution d'une oeuvre musicale, la reci- 
tation publique d'une oeuvre littöraire, 
la transmission ou la radiodiffusion 
des Oeuvres Iitt4raires ou artistiques, 
l'exposition d'une oeuvre d'art et la 
construction d'une oeuvre d'ardiitec- 
ture, 

4) Est consideree cotnme publiee si- 
multanement dans plusieurs pays toute 
oeuvre qui a paru dans deux ou plu¬ 
sieurs pays dans les trente jours de sa 
Premiere publication. 


Article 4 

Sont proteges en vertu de la pre¬ 
sente Convention, meme si les con- 
ditions pr4vues h l'article 3 ne sont 
pas remplies, 

a) les auteurs des oeuvres cin4matu- 
graphiques dont le producteur a 
son si4ge ou sa r4sidence habi¬ 
tuelle dans Tun des pays de TU- 
nion; 

b) les auteurs des oeuvres d'architec- 
ture 4difi4es dans un pays de l'U- 
nion ou des oeuvres des arts gra- 
phiques et piastiques faisant corps 
avec un immeuble situ4 dans un 
pays de l'Union. 


Article 5 

1) Les auteurs jouissent, en ce qui 
concerne les oeuvres pour lesquelles 
ils sont proteges en vertu de la prä¬ 
sente Convention, dans les pays de 
l'Union autres que le pays d'origine 
de l'oeuvre, des droits que les lois 
respectives accordent actuellement ou 
accorderont par la suite aux natio- 
naux, ainsi que des droits speciale- 
ment accordes par la präsente Con¬ 
vention. 

2) La jouissance et l'exercice de ces 
droits ne sont subordonnes ä aucune 
formalilej cette jouissance et cet exer- 
cice sont independants de l'existence 
de la protection dans le pays d'origine 
de l'oeuvre. Par suite, en dehors des 
stipulations de la presente Conven¬ 
tion, r^tendue de la protection ainsi 
que les moyens de recours garantis ä 
l'auteur pour sauvegarder ses droits 
se reglent exclusivement d'apres la 
legislation du pays oü la protection 
est reclamee. 

3) La protection dans le pays d'ori¬ 
gine est r4glee par la legislation na¬ 
tionale. Toutefois, lorsque l'auteur ne 
ressortit pas au pays d'origine de 
Iceuvre pour laquelle it est protege 


satisfy the reasonable requirements of 
the public, having regard to the nature 
of the work. The performance of a 
dramatic, dramatico-musical, cinemato- 
graphic or musical work, the public 
recitation of a literary work. the com- 
munication by wire or the broad- 
casting of literary or artistic works, 
the exhibition of a work of art and 
the construction of a work of ardtitec- 
ture shall not constitute publication. 


(4) A work shall be considered as 
having been published simultaneously 
in several countries if it has been 
published in two or more countries 
within thirty days of its first publica¬ 
tion. 


Article4 

The protection of this Convention 
shall apply, even If the conditions of 
Article 3 are not fulfilled, to: 

(a) authors of cinematographic works 
the maker of which has his head- 
quarters or habitual residence in 
one of the countries of the Union; 

(b) authors of works of ardiitecture 
erected in a country of the Union 
or of other artistic works in¬ 
corporated in a building or other 
structure located in a country of 
the Union. 


Article 5 

(1) Authors shall enjoy, in respect 
of works for whidi they are prolected 
under this Convention, in countries of 
the Union other than the country of 
origin, the rights whidi their respec- 
tive laws do now or roay hereafter 
grant to their nationals, as well as 
the rights specially granted by this 
Convention. 


(2) The enjoyment and the exercise 
of these rights shall not be subject 
to any formality; such enjoyment and 
such exercise shall be independent of 
the existence of protection in the 
country of origin of the work. Con- 
sequently, apart from the provisions 
of this Convention, the extent of pro¬ 
tection, as well as the means of 
redress afforded to the author to 
protect his rights, shall be governed 
exclusively by the laws of the country 
where protection is claimed. 

(3) Protection in the country of 
origin is governed by domestic law. 
However, when the author is not a 
national of the country of origin of the 
work for whidi he is protected under 


zur Verfügung der Otfentlidikeit Ge¬ 
stellt sein müssen, die deren norma¬ 
len Bedarf befriedigt. Eine Vero:- 
fentlldiung stellen nicht dar; die Auf¬ 
führung eines dramatischen, drama- 
tisdi-niusikalisdien oder musikalischen 
Werkes, die Vorführung eines Film¬ 
werkes, der öffentliche Vortrag eines 
literarischen Werkes, die Übertragung 
oder die Rundfunksendung von Wer¬ 
ken der Literatur oder Kunst, die Aus¬ 
stellung eines Werkes der bildenden 
Künste und die Errichtung eines Wer¬ 
kes der Baukunst. 

(4) Als gleichzeitig in mehreren Län¬ 
dern veröffentlicht gilt jedes Weik, 
das innerhalb von dreißig Tagen seit 
der ersten Veröffentlichung in zwei 
oder mehreren Ländern erschienen ist 


Artikel 4 

Audi wenn die Voraussetzungen des 
Artikels 3 nicht vorliegen, sind durch 
diese Übereinkunft geschützt; 

a) die Urheber von Filmwerken, derer. 
Hersteller seinen Silz oder seiner, 
gewöhnlichen Aufenthalt in einem 
Verbandsland hat; 

b) die Urheber von Werken der Bau¬ 
kunst, die in einem Verbandsland 
errichtet sind, oder von Werken 
der graphischen und plastisdien 
Künste, die Bestandteile eines in 
einem Verbandsland gelegenen 
Grundstücks sind. 


Artikel 5 

(1) Die Urheber genießen für die 
Werke, für die sie durch diese Über¬ 
einkunft geschützt sind, in allen Ver¬ 
bandsländern mit Ausnahme des Ur¬ 
sprungslandes des Werkes die Rechte, 
die die einschlägigen Gesetze den in¬ 
ländischen Urhebern gegenwärtig ge¬ 
währen oder in Zukunft gewähren 
werden, sowie die in dieser Überein¬ 
kunft besonders gewährten Rechte. 

(2) Der Genuß und die Ausübung 
dieser Rechte sind nicht an die Erfül¬ 
lung irgendwelcher Förmlichkeiten ge¬ 
bunden; dieser Genuß und diese Aus¬ 
übung sind unabhängig vom Bestehen 
des Schutzes im Ursprungsland des 
Werkes. Infolgedessen richten sich der 
Umfang des Schutzes sowie die dem 
Urheber zur Wahrung seiner Recr.-.e 
zustehenden Rechtsbehelfe ausschließ¬ 
lich nadi den Rechtsvorschriften ces 
Landes, in dem der Schutz beanspruc:.; 
wird, soweit diese übereinkunlt nichts 
anderes bestimmt. 

(3) Der Sdiutz im Ursprungsland 
richtet sich nadi den innerstaallidicn 
Rechtsvorschriften. Gehört der Urheber 
eines auf Grund dieser Übereinkunft 
gesduifztcn Werkes nicht dem L r- 
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par la presente Convention, il aura, 
dans ce pays, les memes droits que 
les auleurs nationaux. 

4) Est considere comrae pays d’ori- 

a) pour les ceuvres publikes pour la 
Premiere fois dans Tun des pays 
de rUnlon, ce dernier paysj toute- 
fois, s'il s'agit d'oeuvres publikes 
simultan4ment dans plusieurs pays 
de rUnioD admettant des durtes 
de protection differentes, celui 
d'entre eux dont la legislation ac- 
corde la dur^e de protection la 
moins longue; 

b) pour les ceuvres publiees simulta- 
näment dans un pays etranger ä 
rUnion et dans un pays de l'Union, 
ce dernier paysj 

c) pour les ceuvres non publiees ou 
pour les ceuvres publiees pour la 
Premiere fois dans un pays etran- 
ger ä l'Union, sans publication si- 
multanee dans un pays de l'Union, 
le pays de l'Union dont l'auteur est 
ressortissant; toutefois, 

i) s'il s'agit d'oeuvres cinemato- 
graphiques dont le producteur 
a soD siege ou sa residence ha¬ 
bituelle dans un pays de l'U- 
nion, le pays d'origine sera ce 
dernier pays, et 

ii) s'il s'agit d'oeuvres d'architec- 
ture edifiees dans un pays de 
l'Union ou d'oeuvres des arts 
graphiques et plastiques faisant 
corps avec un immeuble situe 
dans un pays de l'Union, le pays 
d'origine sera ce dernier pays. 


Article 6 

1) Lorsqu'un pays etranger ä l'U- 
nion ne protege pas d une maniere süf¬ 
fisante les ceuvres des auteurs qui sont 
ressortissants de Tun des pays de l'U- 
nion, ce dernier pays pourra restrein- 
dre la protection des ceuvres dont les 
auteurs sont, au moment de la pre- 
miere publication de ces ceuvres, res¬ 
sortissants de l'autre pays et n'ont pas 
leur residence habituelle dans Tun des 
pays de l'Union. Si le pays de la prä¬ 
miere publication fait usage de cette 
facultd, les autres pays de l'Union ne 
seront pas tenus d'accorder aux Oeu¬ 
vres ainsi soumises ä un traitement 
special une protection plus large que 
celle qui leur est accordee dans le 
pays de la premiere publication. 

2) Aucune restriction, etablie en 
vertu de I'alinea precödent, ne devra 
porter prejudice aux droits qu'un au- 
teur aura acquis sur une oeuvre pu¬ 
blice dans un pays de l'Union avant 
la mise ä execution de cette restric- 


this Convention, he shall enjoy in 
that country the same rights as na¬ 
tional authors. 

(4) The country of origin shall be 
considered to be: 

(a) in the case of works first published 
in a ' country of the Union, that 
country; in the case of works 
published simultaneously in sev- 
eral countries of the Union which 
grant different terms of protec¬ 
tion, the country whose legislation 
grants the shortest term of pro¬ 
tection; 

(b) in the case of works published 
simultaneously in a country Out¬ 
side the Union and in a country 
of the Union, the latter country; 

(c) in the case of unpublished works 
or of Works first published in a 
country outside the Union, without 
simultaneous publication in a 
country of the Union, the country 
of the Union of which the author 
is a national, provided that; 

(i) when these are cinemato- 
graphic works the maker of 
which has his headquarters oi 
bis habitual residence in a 
country of the Union, the 
country of origin shall be that 
country, and 

(ii) when these are works of archi- 
tecture erected in a country 
of the Union or other artistic 
works incorporated in a build- 
ing or other structure located 
in a country of the Union, the 
country of origin shall be that 
country. 


Article 6 

(1) Where any country outside the 
Union fails to protect in an adequate 
manner the works of authors who are 
nationals of one of the countries of the 
Union, the latter country may restrict 
the protection given to the, works of 
authors who are, at the date of the 
first publication thereof, nationals of 
the other country and are not habitual- 
ly resident in one of the countries of 
the Union. If the country of first 
publication avails itself of this right, 
the other countries of the Union sh^ll 
not be required to grant to works 
thus subjected to special treatment a 
wider protection than that granted to 
them in the country of first publica¬ 
tion. 

(2) No restrictions introduced by 
virtue of the preceding paragraph 
shall affect the rights which an author 
may have acquired in respect of a 
Work published in a country of the 
Union before such restrictions were 
put into force. 


sprungsland des Werkes an, so hat 
er in diesem Land die gleichen Rechte 
wie die inländischen Urheber. 

(4) Als Ursprungsland gilt: 

a) für die zum ersten Mal in ei¬ 
nem 'Verbandsland veröffenllichlen 
Werke dieses Land; handelt es sich 
jedoch um Werke, die gleichzeitig 
in mehreren Verbandsländern mit 
verschiedener Schutzdauer veröf¬ 
fentlicht wurden, das Land, dessen 
innerstaatliche Rechtsvorschriften 
die kürzeste Schutzdauer gewäh- 

b) für die gleichzeitig in einem ver¬ 
bandsfremden Land und in ei¬ 
nem Verbandsland veröffentlichten 
Werke dieses letzte Land; 

c) für die nichtveröffentiichten oder 
die zum ersten Mal in einem ver¬ 
bandsfremden Land veröffentlichten 
Werke, die nicht gleichzeitig in 
einem Verbandsland veröffentlicht 
wurden, das Verbandsland, dem 
der Urheber angehört: jedoch ist 
Ursprungsland, 

i) wenn es sich um Filmwerke han¬ 
delt, deren Hersteller seinen 
Sitz oder seinen gewöhnlichen 
Aufenthalt in einem Verbands¬ 
land hat, dieses Land und. 


ii) wenn es sich um Werke der 
Baukunst, die in einem Ver¬ 
bandsland errichtet sind, oder 
um Werke der graphischen und 
plastischen Künste handelt, die 
Bestandteile eines in einem Ver¬ 
bandsland gelegenen Grund¬ 
stücks sind, dieses Land. 


Artikel 6 

(1) Wenn ein verbandsfremdes Land 
die Werke der einem Verbandsland 
angehörenden Urheber nicht genügend 
schützt, kann dieses letzte Land den 
Schutz der Werke einschränken, deren 
Urheber im Zeitpunkt der ersten Ver¬ 
öffentlichung dieser Werke Angehö¬ 
rige des verbandsfremden Landes sind 
und ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
nicht in einem Verbandsland haben. 
Wenn das Land der ersten Veröffent¬ 
lichung von dieser Befugnis Gebrauch 
macht, sind die anderen Verbandslän¬ 
der nicht gehalten, den Werken, die 
in dieser Weise einer besonderen 
Behandlung unterworfen sind, einen 
weitergehenden Schutz zu gewähren 
als das Land der ersten Veröffent¬ 
lichung. 

(2) Keine nach Absatz 1 festgesetzte 
Einschränkung darf die Rechte beein¬ 
trächtigen, die ein Urheber an einem 
Werk erworben hat, das in einem 
Verbandsland vor dem Inkrafttreten 
dieser Einschränkung veröffentlicht 
worden ist. 
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3) Les pays de l'Union qui, en vertu 
du present article, restreindront la 
protection des droits des auteurs, le 
notifieront au Directeur general de 
rOrganisation Mondiale de la Pro* 
priete Intellectuelle (ci-apr^s d4sign4 
le «Directeur general») par une d6- 
claration 6crite, oü seront indiquds 
les pays vis-ä-vis desquels la protec¬ 
tion est restreinte, de mfime que les 
restrictioDS auzquelles les droits des 
auteurs ressortissant h ces pays sont 
soumis. Le Directeur g4n4ra] commu- 
niquera aussitdt le fait ä tous les pays 
de l'Union. 

Article 6W» 

1) Inddpendamment des droits pa- 
trimoniaux d'auteur, et m6ine aprös la 
cession desdits droits, l'auteur con- 
serve le droit de revendiquer la pater- 
nit6 de l'oeuvre et de s'opposer d 
toute döformation, mutilation ou autre 
modification de cette ceuvre ou ä toute 
autre atteinte ä la mßme ceuvre, pr6- 
judiciables ä son honneur ou ä sa 
reputation. 

2) Les droits reconnus Ä l'auteur en 
vertu de l'alinea 1) ci-dessus sont, 
apres sa mort, maintenus au moins 
jusqu'ä l'extinction des droits patri- 
moniaux et exerc^s par les personnes 
ou institutions auxquelles la l^gisla- 
tion nationale du pays oü la protec¬ 
tion est rüclam^e donne qualitü. Toute- 
fois, les pays dont la lügislation, en 
vigueur au moment de la ratification 
du prüsent Acte ou de l’adhüsion ä 
celui-ci, ne contient pas de disposi- 
tions assurant la protection aprüs la 
mort de l'auteur de tous les droits re¬ 
connus en vertu de l'alinea 1) ci-des¬ 
sus, ont la faculte de prüvoir que cer- 
tains de ces droits ne sont pas mainte¬ 
nus apres la mort de l'auteur. 

3) Les moyens de recours pour sau- 
vegarder les droits reconnus dans le 
prüsent article sont rüglüs par la lügis- 
lation du pays oü la protection est r6- 
clamüe. 

Article 7 

1) La duree de la protection accor- 
düe par la prüsente Convention com- 
prend la vie de l'auteur et cinquante 
ans apres sa mort. 

2) Toutefois, pour les oeuvres cinü- 
matographiques, les pays de l'Union 
ont la facultü de pr6voir que la durüe 
de la protection expire cinquante ans 
apres que Toeuvre aura üte rendue ac- 
cessible au public avec le consente- 
ment de l'auteur, ou qu'ä defaut dun 
tel evenement intervenu dans les cin¬ 
quante ans ü compter de la rüalisation 
d'une teile ceuvre, la durüe de la pro¬ 
tection expire cinquante ans aprüs 
cette realisation. 

3) Pour les oeuvres anonymes ou 
pseudonymes, la duree de la protec¬ 
tion accordee par la presente Conven- 


(3) The countries ol the Union whidi 
restrict the grant of Copyright in 
accordance with this Article shall give 
notice thereof to the Director General 
of the World Intellectual Property 
Organization (hereinafter designated 
as “the Director General") by a writ- 
ten declaration specifying the coun¬ 
tries in regard to whiÄ protection is 
restricted, and the restrictions to 
whidi rights of autfaors who are na- 
tionals of those countries are sub- 
Jected. The Director General shall im- 
mediately communicate this declara¬ 
tion to all the countries of the Union. 

Article ehi» 

(1) Independently of the author's 
economic rights, and even after the 
transfer of the said rights, the author 
shall have the right to Claim autbor- 
ship of the work and to object to any 
distortion, mutilation or other modifi¬ 
cation of, or other derogatory actlon 
in relation to, the said work, whidi 
would be prejudicial to his honor or 
reputation. 

(2) The rights granted to the author 
in accordance with the preceding 
Paragraph shall, after his death, be 
maintained, at least until the explry 
of the economic rights, and shall be 
exercisable by the persons or institu¬ 
tions authoriäed by the legislation of 
the country where protection is 
claimed. However, those countries 
whose legislation, at the moment of 
their ratification of or accession to this 
Act, does not provide for the protec¬ 
tion after the death of the author of 
all the rights set out in the preceding 
Paragraph may provide that some of 
these rights may, after his death, cease 
to be maintained. 

(3) The means of redress for safe- 
guarding the rights granted by this 
Article shall be govemed by the legis¬ 
lation of the country where protection 
is claimed. 

Article 7 

(1) The term of protection granted 
by this Convention shall be the life of 
the author and fifty years after his 
death. 

(2) However, in the case of cine- 
matographic works, the countries of 
the Union may provide that the term 
of protection shall expire fifty years 
after the work has been made avail- 
able to the public with the consent 
of the author, or, failing sudi an event 
within fifty years from the making of 
sudi a work, fifty years after the 
making. 


(3) In the case of aiionymous or 
pseudonymous works, the term of pro¬ 
tection granted by this Convention 


(3) Die Verbandsländer, die nadi 
diesem Artikel den Schutz der Rechte 
der Urheber einschränken, notifizieren 
dies dem Generaldirektor der Welt¬ 
organisation für geistiges Eigentum 
(im folgenden als .der Generaldirek¬ 
tor" bezeidinel) durch eine schriftliche 
Erklärung; darin sind die Länder, de¬ 
nen gegenüber der Schutz einge¬ 
schränkt wird, und die Einschränkun¬ 
gen anzugeben, denen die Rechte der 
diesen Ländern angebörenden Urhe¬ 
ber unterworfen werden. Der General¬ 
direktor teilt dies allen Verbandslän- 
dem unverzüglich mit. 

Artikel 6bis 

(1) Unabhängig von seinen vermö¬ 
gensrechtlichen Befugnissen und selbst 
nach deren Abtretung behält der Ur¬ 
heber das Recht, die Urheberschaft am 
Werk für sich ln Anspruch zu nehmen 
und sich Jeder Entstellung, Verstüm¬ 
melung, sonstigen Änderung oder Be¬ 
einträchtigung des Werkes zu wider¬ 
setzen, die seiner Ehre oder seinem 
Ruf nachteilig sein könnten. 

(2) Die dem Urheber nach Absatz 1 
gewährten Rechte bleiben nach seinem 
Tod wenigstens bis zum Erlöschen der 
vermögensrechtlichen Befugnisse in 

-Kraft und werden von den Personen 
oder Institutionen ausgeübt, die nach 
den Rechtsvorschriften des Landes, in 
dem der Schutz beansprucht wird, hier¬ 
zu berufen • sind. Die Länder, deren 
Rechtsvorschriften im Zeitpunkt der 
Ratifikation dieser Fassung der Über¬ 
einkunft oder des Beitritts zu ihr keine 
Bestimmungen zum Schutz aller nach 
Absatz 1 gewährten Rechte nach dem 
Tode des Urhebers enthalten, sind je¬ 
doch befugt vorzusehen, daß einzelne 
dieser Rechte nach dem Tode des Ur¬ 
hebers nicht aufrechterhalten bleiben. 

(3) Die zur Wahrung der in diesem 
Artikel gewährten Rechte erforder¬ 
lichen Rechtsbehelfe richten sich nach 
den Rechtsvorschriften des Landes, in 
dem der Schutz beansprucht wird. 

Artikel 7 

(1) Die Dauer des durch diese Über¬ 
einkunft gewährten Schutzes umfaßt 
das Leben des Urhebers und fünfzig 
Jahre nach seinem Tode. 

(2) Für Filmwerke sind die Ver¬ 
bandsländer jedoch befugt vorzusehen, 
daß die Schutzdauer fünfzig Jahre nach 
dem Zeitpunkt endet, in dem das Werk 
mit Zustimmung des Urhebers der 
Öffentlichkeit zugänglich gemacht wor¬ 
den ist, oder, wenn ein solches Ereignis 
nicht innerhalb von fünfzig Jahren nach 
der Herstellung eines solchen Werkes 
eintritt, fünfzig Jahre nach der Her¬ 
stellung. 

(3) Für anonyme und pseudonyme 
Werke endet die durch diese Überein¬ 
kunft gewährte Schulzdauer fünfzig 
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tion expiie cinquanle ans apres que 
l oeuvre a ete licitement rendue acces- 
sible au public. Toutefois, quand le 
pseudonyme adopld par l'auteur ne 
laisse aucun doute sur son identitd, 
la dur^e de la protection est celle 
prevue i l'alin^a 1). Si l'auteur d'une 
Oeuvre anonyme ou pseudonyme re- 
vele son identitä pendant la periode 
ci-dessus indiqu6e, le d61ai de protec¬ 
tion applicable est celui pr6vu ä l'ali- 
n6a 1). Les pays de l'Union ne sont 
pas tenus de protdger les ceuvres ano¬ 
nymes ou pseudonymes pour lesquel- 
les il y a tout lieu de prösumer que 
leur auteur est mort depuis cinquante 
ans. 

4) Est reservee aux legislations des 
pays de l'Union la facultd de rdgler la 
dur^e de la protection des Oeuvres 
photographiques et celle des Oeuvres 
des arts appliquds protdg^es en tant 
qu'oeuvres artistiquesj toutefois, cette 
dur^e ne pourra 6tre inf6rieure ä 
une Periode de vingt-cinq ans ä comp- 
ter de la realisation d'une teile oeuvre. 

5) Le d41ai de protection postöiieur 
ä la mort de l'auteur et les delais 
prevus aux alineas 2), 3) et 4) ci- 
dessus commencent i courir ä compter 
de la mort ou de l'öv^nement visä par 
ces alineas, mais la dur^e de ces dä- 
lais n'est calculde qu'4 partir du ler 
janvier de l’annöe qui suit la mort ou 
ledit ävönement. 

6) Les pays de l'Union ont la fa- 
cullö d'accorder une dur4e de protec¬ 
tion sup4rieure ä celles pr^vues aux 
alineas pr^cddents. 

7) Les pays de l'Union lids par 
l'Acte de Rome de la prdsente Con¬ 
vention et qui accordent, dans leur 
legislation nationale en vigueur au 
moment de la signature du prösent 
Acte, des durdes inf^rieures ä celles 
prävues aux alineas pr^c^dents ont la 
facult6 de les maintenir en adhörant 
au present Acte ou en le ratifiant. 


8) Dans tous les cas, la duree sera 
reglee par la loi du pays oü la pro¬ 
tection sera reclam^e; toutefois, ä 
moins que la legislation de ce dernier 
pays n'en decide autrement, eile n'ex- 
cedera pas la duree fixee dans le pays 
d'origine de l oeuvre. 


Article 7bis 

Les dispositions de l'article prece- 
dent sont egalement applicables lors- 
que le droit d'auteur appartient en 
commun aux collaborateurs d'une 
Oeuvre, sous reserve que les delais 
consecutifs ä la mort de l'auteur soient 
calcules ä partir de la mort du dernier 
survivanl dos collaborateurs. 


shall expire fifty years after the work 
has been lawfully made available to 
the public. However, when the pseu¬ 
donym adopted by the author leaves 
no doubt as to his identity, the terra 
of protection shall be that provided 
in Paragraph (1), If the author of an 
anonymous or pseudonymous work 
discloses his identity during the above- 
mentioned period, the term of protec¬ 
tion applicable shall be that provided 
in Paragraph (1). The countries of the 
Union shall not be required to protect 
anonymous or pseudonymous Works 
in respect of whicfa it is reasonable 
to presume that their author has been 
dead for fifty years. 

(4) ft shall be a matter for legisla¬ 
tion in the countries of the Union to 
determine the term of protection of 
Photographie works and that of works 
of applied art in so far as they are 
protected as artistic works; however, 
this term shall last at least until the 
end of a period of twenty-five years 
frora the making of such a work. 

(5) The term of protection sub- 
sequent to the death of the author and 
the terms provided by paragraphs (2), 

(3) and (4) shall run from the date of 
death or of the event referred to in 
those paragraphs, but such terms shall 
always be deemed to begin on the 
first of January of the year following 
the death or such event. 


(6) The countries of the Union may 
grant a term of protection in excess 
of those provided by the pfeceding 
paragraphs. 

(7) Those countries of the Union 
bound by the Rome Act of this Con¬ 
vention which grünt, in their national 
legislation in force at the time of 
signature of the present Act, shorter 
terms of protection than those 
provided for in the preceding para¬ 
graphs shall have the right to main- 
tain such terms when ratifying or 
acceding to the present Act. 


(8) In any case, the term shall be 
governed by the legislation of the 
country where protection is claimed; 
however, unless the legislation of that 
country otherwise provides, the term 
shall not exceed the term fixed in the 
country of origin of the work. 


Article 7>>is 

The piovisions of the preceding 
Article shall also apply in the case of 
a work of joint authorship, provided 
that the terms measured from the 
death of the author shall be calculated 
from the death of the last surviving 
author. 


Jahre, nachdem das Werk erlaubier¬ 
weise der Öffentlichkeit zugänglich 
gemacht worden ist. Wenn jedoch das 
vom Urheber angenommene Pseudo¬ 
nym keinerlei Zweifel über die Identi¬ 
tät des Urhebers zuläßt, richtet sich 
die Schutzdauer nach Absatz 1. Wenn 
der Urheber eines anonymen oder 
pseudonymen Werkes während der 
oben angegebenen Frist seine Identi¬ 
tät offenbart, richtet sich die Schutz¬ 
dauer gleichfalls nach Absatz 1. Die 
'Verbandsländer sind nicht gehalten, 
anonyme oder pseudonyme Werke zu 
schützen, bei denen aller Grund zu 
der Annahme besteht, daß ihr Urheber 
seit fünfzig Jahren tot ist. 

(4) Der Gesetzgebung der Verbands- 
länder bleibt Vorbehalten, die Schutz¬ 
dauer für Werke der Photographie 
und für als Kunstwerke geschützte 
Werke der angewandten Kunst fest¬ 
zusetzen; diese Dauer darf jedoch nicht 
weniger als fünfundzwanzig Jahre seit 
der Herstellung eines solchen Werkes 
betragen. 

(5) Die«sich an den Tod des Urhe¬ 
bers anschließende Schutzfrist und die 
in den Absätzen 2, 3 und 4 vorge¬ 
sehenen Fristen beginnen mit dem Tod 
oder dem in diesen Absätzen ange¬ 
gebenen Ereignis zu laufen, doch wird 
die Dauer dieser Fristen erst vom 
1. Januar des Jahres an gerechnet, das 
auf den Tod oder das genannte Ereig¬ 
nis folgt. 

(6) Die Verbandsländei sind be¬ 
fugt, eine längere als die in den vor¬ 
hergehenden Absätzen vorgesehene 
Schutzdauer zu gewähren. 

(7) Die Verbandsländer, die durch 
die Fassung von Rom dieser Überein¬ 
kunft gebunden sind und die in ihren 
bei der Unterzeichnung der vorliegen¬ 
den Fassung der Übereinkunft gelten¬ 
den Rechtsvorschriften kürzere SchuU- 
fristen gewähren, als in den vorher¬ 
gehenden Absätzen vorgesehen sind, 
sind befugt, sie beim Beitritt zu dieser 
Fassung oder bei deren Ratifikation 
beizubehalten. 

(8) In allen Fällen richtet sich die 
Dauer nach dem Gesetz des Landes, 
in dem der Schutz beansprucht wird; 
jedoch überschreitet sie, sofern die 
Rechtsvorschriften dieses Landes nichts 
anderes bestimmen, nicht die im Ur¬ 
sprungsland des Werkes festgesetzte 


Artikel 7bis 

Die Bestimmungen des Artikels ? 
sind ebenfalls anwendbar, wenn das 
Urheberrecht den Miturhebern eines 
Werkes gemeinschaftlich zusteht, wo¬ 
bei die an den Tod des Urhebers 
anknüpfenden Fristen vom Zeitpunkt 
des Todes des letzten ‘überlebenden 
Miturhebers an gerechnet werden. 
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Article 8 

Les auteurs doeuvres lilleraires et 
artistiques proteges par la presente 
Convention jouissent, pendant toute 
la duree de leurs droits sur Toeuvre 
originale, du droit exclusif de faire 
ou d'autoriser la traduction de leurs 


Article 9 

1) Les auteurs d'ceuvres litteraires 
et artistiques prot4g6s par la prä¬ 
sente Convention jouissent du droit 
exclusif d'autoriser la reproduction de 
ces Oeuvres, de quelque maniere et 
SOUS quelque forme que ce soit. 

2) Est räservä aux legislations des 
pays de l'Union la faculte de per- 
mettre la reproduction desdites Oeu¬ 
vres dans certains cas späciaux, pour- 
vu qu'une teile reproduction ne porte 
pas atteinte ä l'exploitation normale 
de l'oeuvre ni ne cause un prejudice 
injustifiä aux intäräts legitimes de 
l'auteur. 

3) Tout enregistrement sonore ou 
visuel est considere comme une repro¬ 
duction au sens de la präsente Con¬ 
vention. 

Article 10 

1) Sont licites les citations tiräes 
d une Oeuvre, deja rendue liciteraent 
accessible au public, ä condition qu'el- 
les soient conformes aux bons usages 
et dans la mesure justifiee par le but 
ci atteindre, y compris les citations 
d'articles de journaux et recueils pe- 
riodiques sous forme de revues de 
presse. 

2) Est räserve l'effet de la lägisla- 
tion des pays de l'Union et des arran- 
gements particuliers existants ou 4 
conclure entre eux, en ce qui conceme 
la facultä d'utiliser licitement, dans la 
mesure justifiäe par le but 4 atteindre, 
des Oeuvres littäraires ou artistiques 
4 titre d'illustration de l'enseignement 
par le moyen de publications, d'ämis- 
sions de radiodiffusion ou d enregis- 
trements sonores ou visuels, sous rä¬ 
serve qu'une teile utilisation soit con- 
forme aux bons usages. 

3) Les citations et utilisations visees 
aux alinäas präcädents devront faire 
mention de la source et du nom de 
l'auteur, si ce nom figure dans la 
source. 


Article lOb's 

1) Est räservee aux lägislations des 
pays de l'Union la faculte de per- 
meltre la reproduction par la presse, 
ou la radiodiffusion ou la transmis- 
sion par fil au public, des articlos 
d'actualite de discussion econonüque. 


Article 8 

Authors of literary and artistic 
Works protected by Ibis Convention 
sball enjoy the exclusive right of 
making and of authorizing the trans- 
lation of tbeir works throughout the 
term of protection of their rights in 
the original works. 


Article 9 

(1) Authors of literary and artistic 
works protected by thls Convention 
shall have the exclusive right of 
authorizing the reproduction of these 
works, in any manner or form. 


(2) It shall be a matter for legis- 
lation in the countries of the Union to 
permit the reproduction of such works 
in certain special cases, provided that 
such reproduction does not conflict 
with a normal exploitation of the work 
and does not unreasonably prejudice 
the legitimate Interests of the author. 


(3) Any sound or visuai recording 
shall be considered as a reproduction 
for the purposes of this Convention. 


Article 10 

(1) It shall be permlssible to make 
quotations from a work which has al- 
ready been lawfully made available 
to the public, provided that their 
making is compatible with fair prac- 
tice, and their extent does not exceed 
that justified by the purpose, including 
quotations from newspaper articles 
and periodicals in the form of press 
summaries. 

(2) It shall be a matter for legis- 
lation in the countries of the Union, 
and for special agreements existing 
or to be concluded between them, 
to permit the utilization, to the extent 
justified by the purpose, of literary 
or artistic works by way of Illustra¬ 
tion in publications, broadcasts or 
sound or visuai recordings for teadi- 
ing, provided such utilization is com¬ 
patible with fair practice. 


(3) Where use is made of works 
in accordance with the preceding 
paragraphs of this Article, mention 
shall be made of the source, and of 
the name of the author if it appears 
thereon. 


Article lOWs 

(I) It shall be a matter for legis- 
lation in the countries of the Union 
to permit the reproduction by the 
press, the broadcasting or the com- 
munication to the public by wire of 
articles published in newspapers or 


Artikel 8 

Die Urheber von Werken der Lite¬ 
ratur und Kunst, die durch diese 
Übereinkunft geschützt sind, genießen 
während der ganzen Dauer ihrer 
Rechte am Originalwerk das aus¬ 
schließliche Recht, ihre Werke zu über¬ 
setzen oder deren Übersetzung zu er¬ 
lauben. 

Artikel 9 

(1) Die Urheber von Werken der 
Literatur und Kunst, die durch diese 
Übereinkunft geschützt sind, genießen 
das ausschließliche Recht, die Verviel¬ 
fältigung dieser Werke zu erlauben, 
gleichviel, auf welche Art und in wel¬ 
cher Form sie vorgenomraen wird. 

(2) Der Gesetzgebung der Verbands¬ 
länder bleibt Vorbehalten, die Ver¬ 
vielfältigung ln gewissen Sonderfällen 
unter der Voraussetzung zu gestatten, 
daß eine solche Vervielfältigung weder 
die normale Auswertung des Werkes 
beeinträchtigt noch die berechtigten 
Interessen des Urhebers unzumutbar 
verletzt. 

(3) Jede Aufnahme auf einen Bild¬ 
oder Tonträger gilt als Vervielfälti¬ 
gung im Sinne dieser Übereinkunft. 


Artikel 10 

(1) Zitate aus einem der Öffentlich¬ 
keit bereits erlaubterweise zugänglich 
gemachten Werk sind zulässig, sofern 
sie anständigen Gepflogenheiten ent¬ 
sprechen und in ihrem Umfang durch 
den Zweck gerechtfertigt sind, ein¬ 
schließlich der Zitate aus Zeitungs¬ 
und Zeitschriftenartikeln in Form von 
Presseübersichten. 


(2) Der Gesetzgebung der Verbands¬ 
länder und den zwischen ihnen beste¬ 
henden oder in Zukunft abzuschlie¬ 
ßenden Sonderabkommen bleibt Vor¬ 
behalten, die Benützung von Werken 
der Literatur oder Kunst in dem durch 
den Zweck gerechtfertigten Umfang 
zur Veranschaulichung des Unterrichts 
durch Veröffentlichungen, Rundfunk¬ 
sendungen oder Aufnahmen auf Bild¬ 
oder Tonträger zu gestatten, sofern 
eine solche Benützung anständigen 
Gepflogenheiten entspricht. 

(3) Werden Werke nach den Ab¬ 
sätzen 1 und 2 benützt, so ist die 
Quelle zu erwähnen sowie der Name 
des Urhebers, wenn dieser Name in 
der Quelle angegeben ist. 


Artikel lO^s 

(I) Der Gesetzgebung der Verbands¬ 
länder bleibt Vorbehalten, die Verviel¬ 
fältigung durch die Presse, die Rund¬ 
funksendung oder die Übertragung 
mittels Draht an die Öffentlichkeit 
von Artikeln über Tagesfragen wirl- 
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politique ou rehgieiise, publies dans 
des journaux ou recueils periodiques, 
ou des ceuvres radiodiffusees ayanl 
le meme caiacteie, dans les cas oü la 
reproduction, la radiodiffusion ou la- 
dite transmission n'en est pas expres¬ 
sement reserv^e. Toutefois, la source 
doit toujours 4tre clairement indiquee; 
la sanction de cette Obligation est de- 
termin^e par la legislation du pays 
oü la protection est reclamüe. 


2) 11 est egalement rüserve aux le- 
gislations des pays de l'Union de re¬ 
gier les conditions dans lesquelles, ä 
l'occasion de comptes rendus des üvü- 
nements d'actualitü par le moyen de 
la Photographie ou de la cinümato- 
graphie, ou par voie de radiodiffusion 
ou de transmission par fil au public, 
les Oeuvres littüraires ou artistiques 
vues ou entendues au cours de l’üvü- 
nement peuvent. dans la mesure justi- 
fiüe par le but d'information ä attein- 
dre, ütre reproduites et rendues ac- 
cessibles au public. 


Article fl 

1) Les auteurs d'oeuvres dramati- 
ques, dramatico-musicales et musica- 
les jouissent du droit ezclusif d'auto- 
riser: 

lo la reprüsentation et l ez^cutfon pu- 
ibliques de leurs oeuvres, y compris 
la reprüsentation et l'ezäcution pu- 
bliques par tous moyens ou procü- 
düs; 

2« la transmission publique par tous 
moyens de la reprüsentation et de 
l'execution de leurs oeuvres. 

2) Les mümes droits sont accordes 
aux auteurs d'oeuvres dramatiques ou 
dramatico-musicales pendant toute la 
durüe de leurs droits sur l'oeuvre ori¬ 
ginale. en ce qul conceme la traduc- 
tion de leurs oeuvres. 


Article llWs 

1) Les auteurs d'oeuvres litteraires 
et artistiques jouissent du droit exclu- 
sif d'autoriser; 

1“ la radiodiffusion de leurs oeuvres 
ou la communication publique de 
ces Oeuvres par tout autre moyen 
servant ä diffuser sans fil les si- 
gnes, les sons ou les imagesj 
2° toute communication publique, soit 
par fil, soit sans fil, de l'oeuvre 
radiodiffusee, lorsque cette com¬ 
munication est faite par un autre 
organisme que celui d'origine,- 

3» la communication publique, par 
haut-parleur ou par tout autre Ins¬ 
trument analogue transmetteur de 


periodicals on current economic, 
poiitical or religious topics, and of 
broadcast works of the same charac- 
ter, in cases in whidi the reproduc¬ 
tion, broadcasting or such communica¬ 
tion thereof is not expressly reserved. 
Nevertheless, the source must always 
be clearly indicated; the legal con- 
sequences of a breach of this Obliga¬ 
tion shall be determined by the legis¬ 
lation of the country where protection 
is claimed. 


(2) It shall also be a matter for 
legislaüon in the countries of the 
Union to determine the conditions 
under which, for the purpose of report- 
ing current events by means of photo- 
graphy, cinematography, broadcasting 
or communication to the public by 
wire, literary or artistic works seen or 
heard in the course of the event may, 
to the extent justified by the informa- 
tory purpose. be reproduced and made 
availabie to the public. 


Article II 

(1) Authors of dramatic, dramatico- 
musical and musical works shall enjoy 
the exclusive right of authorizing; 

(i) the public performance of thefr 
works, including such public per¬ 
formance by any means or pro- 
cessi 

(ii) any communication to the public 
of the performance of their works. 

(2) Authors of dramatic or drama- 
tico-musical works shail enjoy, during 
the full term of their rights in the 
original works, the same rights with 
respect to translations thereof. 


Article Iltis 

(1) Authors of literary and artistic 
works shall enjoy the exclusive right 
of authorizing: 

(i) the broadcasting of their works 
or the communication thereof to 
the public by any other means 
of wireless diffusion of signs, 
sounds or Images; 

(ii) any communication to the public 
by wire or by rebroadcasting of 
the broadcast of the work, when 
this communication is made by 
an Organization other than the 
original one; 

(iii) the public communication by 
loudspeaker or any other anal- 
ogous Instrument transmitting, by 


schaftliclier, politischer oder religiöser 
Natur, die in Zeitungen oder Zeitschrif¬ 
ten veröffentlicht worden sind, oder 
von durch Rundfunk gesendeten Wer¬ 
ken gleicher Art zu erlauben, falls die 
Vervielfältigung, die Rundfunksendung 
oder die genannte Übertragung nicht 
ausdrücklich Vorbehalten ist. Jedoch 
muß die Quelle immer deutlich an¬ 
gegeben werden; die Rechtsfolgen der 
Unterlassung dieser Angabe werden 
durch die Rechtsvorschriften des Lan¬ 
des bestimmt, in dem der Schutz be¬ 
ansprucht wird, 

(2) Ebenso bleibt der Gesetzgebung 
der Verbandsländer Vorbehalten zu 
bestimmen, unter welchen Vorausset¬ 
zungen anläßlich der Berichterstattung 
über Tagesereignisse durch Photogra¬ 
phie oder Film oder im Wege der 
Rundfunksendung oder Übertragung 
mittels Draht an die Öffentlichkeit 
Werke der Literatur oder Kirnst die 
im Verlaufe des Ereignisses sichtbar 
oder hörbar werden, in dem durch den 
Infonnationszweck gerechtfertigten Um¬ 
fang vervielfältigt und der Öffentlich¬ 
keit zugänglich gemacht werden dürfen. 


Artikel 11 

(1) Die Urheber von dramatischen, 
dramatisch-musikalischen und musika¬ 
lischen Werken genießen das aus¬ 
schließliche Recht, zu erlauben: 

1. die öffentliche Aufführung ihrer 
Werke einschließUch der öffentU- 
chen Aufführung durch irgendein 
Mittel oder Verfahren, 

2. die öffentliche Übertragung der Auf¬ 
führung ihrer Werke durA irgend¬ 
ein Mittel. 

(2) Die gleichen Rechte werden den 
Urhebern dramatischer oder drama¬ 
tisch-musikalischer Werke während 
der ganzen Dauer ihrer Rechte am 
Originalwerk hinsichtlich der Über¬ 
setzung ihrer Werke gewährt. 


Artikel liw« 

(1) Die Urheber von Werken der 
Literatur und Kunst genießen das aus¬ 
schließliche Recht, zu erlauben: 

1. die Rundfunksendung ihrer Werke 
oder die öffentliche Wiedergabe der 
Werke durch irgendein anderes Mit¬ 
tel zur drahtlosen Verbreitung von 
Zeichen, Tönen oder Bildern, 

2. jede öffentliche Wiedergabe des 
durch Rundfunk gesendeten Werkes 
mit oder ohne Draht, wenn diese 
Wiedergabe von einem anderen als 
dem ursprünglichen Sendeuntemeh- 
men vorgenommen wird, 

3. die öffentliche Wiedergabe des durch 
Rundfunk gesendeten Werkes durch 
Lautsprecher oder irgendeine an- 
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sigiies, de sons ou d images, de 
l'oeuvre radioditfu.see. 

2) 11 appartienl aux legislations des 
pays de l'Union de regier les condi- 
tions d'exercice des droits vises par 
l'alinea 1) ci-dessus, mais ces condi- 
tions n’auront qu'un effet strictement 
limite au pays gui les aurait stabiles. 
Elles ne pourront en aucun cas porter 
atteinte au droit moral de l'auteur, ni 
au droit qui appartient ä l'auteur d'oh- 
tenir une r^muneration equitable, fi- 
x6e, ä defaut d'accord amiable, par 
l'autorite competente. 


3) Sauf stipulation contraire, une 
autorisation accordee confonnement ä 
l'alinäa 1) du present article n'impli- 
que pas l autorisation d'enregistrer, au 
moyen d'instruments portant fixation 
des sons ou des Images, l'ceuvre radio- 
diffusee. Est toutefois reserv4 aux 
legislations des pays de l'Union le 
regime des enregistrements äph^me- 
res effectues par un organisme de 
radiodiffusion par ses propres moyens 
et pour ses 4missions. Ces Idgislations 
pourront autoriser la Conservation de 
ces enregistrements dans des arcbives 
officielles en raison de leur caractfere 
exceptionnel de documentation. 


Article 11'« 

1) Les auteurs d'oeuvres litt^raires 
jouissent du droit exclusif d'autoriser; 

1® la recitation publique de leurs ceu- 
vres, y compris la recitation pu¬ 
blique par tous moyens ou proce- 
des; 

2° la transmission publique par tous 
moyens de la recitation de leurs 
Oeuvres. 

2) Les memes droits sont accordes 
aux auteurs d'cEuvres litteraires pen- 
dant toute la duree de leurs droits sur 
l'oeuvre originale, en ce qui ooncerne 
la traduction de leurs oeuvres. 


Article 12 

Les auteurs d'oeuvres litteraires ou 
artistiques jouissent du droit exclusif 
d'autoriser les adaptations, arrange- 
ments et autres transformätions de 
leurs Oeuvres. 

Article 13 

1) Chaque pays de l'Union peut, 
pour ce qui le concerne, etablir des 
reserves et conditions relatives au 
droit exclusif de l'auteur d'une oeuvre 
musicale et de l'auteur des paroles, 
dont l'enregistrement avec l'oeuvre 
musicale a deja 6te autorise par ce 
dernier, d'autoriser l'enregistrement 


signs, sounds or Images, the 
broadcast of the work, 

(2) It shallbe a matter for legislatiun 
in the countries of the Union to de- 
termine the conditions under which the 
rights mentioned in the preceding 
Paragraph may be exercised, but these 
conditions shall apply only in the 
countries where they have been pre- 
scribed. They shall not in any circum- 
stances be prejudicial to the moral 
rights of the author, nor to his right 
to obtain equitable remuneration 
whidi, in the absence of agreement, 
shall be fixed by competent authority. 

(3) In the absence of any contrary 
stipulation, permission granted in ac- 
cordance with paragraph (1) of this 
Article shall not imply permission to 
record, by means of instrumenta re- 
cording sounds or images, the work 
broadcast. It shall, however, be a 
matter for legislation in the countries 
of the Union to determine the regula- 
tions for ephemeral recordings made 
by a broadcasting Organization by 
means of its own facilities and used 
for its own broadcasts, The preserva- 
tion of these recordings in official 
arcbives may, on the ground of their 
exceptional documentary diaracler, 
be authorized by such legislation. 


Article 11'« 

(1) Authors of literary works shall 
enjoy the exclusive right of authoriz- 
ing; 

(i) the public recitation of their 
works, including such public reci¬ 
tation by any means or process; 


(ii) any communication to the public 
of the recitation of their works. 


(2) Authors of literary works shall 
enjoy, during the full term of their 
rights in the original works, the same 
rights with respect to translations 
thereof. 


Article 12 

Authors of literary or artistic works 
shall enjoy the exclusive right of 
authorizing adaptations, arrangements 
and other alterations of their works. 


Article 13 

(I) Eadi country of the Union may 
impose for itself rescrvations and con¬ 
ditions on the exclusive right granted 
to the author of a musical work and 
to the author of any words, the 
recording of which together with the 
musical work has already been au¬ 
thorized by the latter, to authorize 


deie ähnliche Voriidilung zur Über¬ 
tragung von Zeichen, Tönen oder 
Bildern. 

(2) Der Gesetzgebung der Verbands¬ 
länder bleibt Vorbehalten, die Voraus¬ 
setzungen für die Ausübung der in 
Absatz 1 erwähnten Rechte festzu¬ 
legen; doch besdiränkt sich die 'Wir¬ 
kung dieser Voraussetzungen aus¬ 
schließlich auf das Hoheitsgebiet des 
Landes, das sie festgelegt hat. Sie 
dürfen in keinem Fall das Utheber- 
persönlichkeitsrecht oder den Ansprudr 
des Urhebers auf eine angemessene 
Vergütung beeinträchtigen, die man¬ 
gels gütlicher Einigung durch die zu¬ 
ständige Behörde festgesetzt wird. 

(3) Sofern keine gegenteilige Ver¬ 
einbarung vorliegt, schließt eine nach 
Absatz 1 gewährte Erlaubnis nicht die 
Erlaubnis ein, das durch Rundfunk ge¬ 
sendete Werk auf Bild- oder Tonträger 
aufzunehroen. Der Gesetzgebung der 
Verbandsländer bleibt jedoch Vorbe¬ 
halten, Bestimmungen über die von 
einem Sendeunternehmen mit seinen 
eigenen Mitteln und für seine eigenen 
Sendungen vorgenommenen epheme¬ 
ren Aufnahmen auf Bild- oder Ton¬ 
träger zu erlassen. Diese Gesetzgebung 
kann erlauben, daß die Bild- oder Ton¬ 
träger auf Grund ihres außergewöhn¬ 
lichen Dokumentationscharakters in 
amtlidien Archiven aufbewahrt wer¬ 
den. 

Artikel 11'« 

(1) Die Urheber von Werken der 
Literatur genießen das ausschließliche 
Recht, zu erlauben; 

1. den öffentlichen Vortrag ihrer Werke 
einschließlich des öffentlichen Vor¬ 
trags durch irgendein Mittel oder 
Verfahren, 

2, die öffentliche Übertragung des Vor¬ 
trags ihrer Werke durch irgendein 
Mittel. 

(2) Die gleichen Rechte werden den 
Urhebern von Werken der Literatur 
während der ganzen Dauer ihrer 
Rechte am Originalwerk hinsichtlich 
der Übersetzung ihrer Werke gewährt. 


Artikel 12 

Die Urheber von Werken der Lite¬ 
ratur oder Kunst genießen das aus¬ 
schließliche Recht, Bearbeitungen, Ar¬ 
rangements und andere Umarbeitungen 
ihrer Werke zu erlauben. 

Artikel 13 

(1) Jedes Verbandsland kann für 
seinen Bereich Vorbehalte und Vor¬ 
aussetzungen festlegen für das aus¬ 
schließliche Recht des Urhebers eines 
musikalischen Werkes und des Ur¬ 
hebers eines Textes, dessen Aufnahme 
auf einen Tonträger zusammen mit 
dem musikalischen Werk dieser Ur- 
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sonore de ladite Oeuvre musicale, 
avec, le cas edieant, les paroles; mais 
toules reserves et condilions de cette 
nature n’auront qu'un effet stricte- 
ment limite au pays qui les aurait ela- 
blies et ne pourront en aucun cas 
porter atteinte au droit qui appartient 
ä l'auteur d'obtenir une remuneration 
equitable fixee, ä defaut d'accord 
amiable, par I'autorite competente. 


2) Les enregistrements d'oeuvres 
musicales qui auront 6l6 r^alis^s dans 
un pays de l'Union conform6ment ä 
l'article 13. 3) des Conventions sign^es 
ä Rome le 2 juin 1928 et ä Bruxelles 
le 26 juin 1948 pourront, vlans ce 
pays, faire Tobjet de reproductions 
Sans le consentement de l'auteur de 
l'oeuvre musicale jusqu'ä l'expiration 
d une Periode de deux ann6es i partir 
de la date ä laquelle ledit pays de- 
vient 116 par le present Acte. 

3) Les enregistrements faits en vertu 
des alin6as 1) et 2) du present ar- 
ticle et Importes, sans autorisation 
des parties Interesses, dans un pays 
oü ils ne seraient pas licites, pour¬ 
ront y 6tre saisis. 


Article 14 

1) Les auteurs d'oeuvres litteraires 
ou artistiques ont le droit eiclusif 
d'autoriser: 

10 l'adaptation et la reproduction ci- 
n6matographiques de ces ceuvres 
et la mise en circulation des Oeu¬ 
vres ainsi adapt6es ou reproduitesj 

20 la representation et l'ex^cution pu- 
bliques et la transmission par fil 
au public des oeuvres ainsi adap- 
tees ou reproduites. 

2) L'adaptation sous toute autre 
forme artistique des realisations cin6- 
matographiques tirees d'oeuvres litt6- 
raires ou artistiques reste soumise, 
sans prejudice de l'autorisation de 
leurs auteurs, ä l'autorisation des 
auteurs des oeuvres originales. 

3) Les dispositions de l'article 13.1) 
ne sont pas applicables. 


Article 14»« 

1) Sans prejudice des droits de l'au- 
teur de toute oeuvre qui pourrait avoir 
et6 adaptee ou reproduite, l'oeuvre 
cinematographique est prot6g6e com- 
me une oeuvre originale. Le titulaire 
du droit d'auteur sur l'oeuvre cinema¬ 
tographique jouit des mferoes droits 


the Sound recording of that musical 
work, together with such words, if 
any; but all such reservations and con- 
ditions shall apply only in the coun¬ 
tries which have imposed them and 
shall not, in any circumstances, be 
prejudicial to the rights of these 
authors to obtain equitable remune¬ 
ration which, in the absence of agree- 
ment, shall be fixed by competent 
authority. 


(2) Recordings of musical works 
made in a country of the Union in 
accordance with Article 13 (3) of tbe 
Conventions signed at Rome on 
June 2, 1928, and at Brussels on 
June 26, 1948, may be reproduced 
in that country without the permission 
of the author of the musical work 
until a date two years after that 
country becomes bound by this Act. 


(3) Recordings made in accordance 
with paragraphs (1) and (2) of this Ar¬ 
ticle and imported without permission 
from the parties concemed into a 
country where they are treated as 
infringing recordings shall be liable 
to seizure. 


Article 14 

(1) Authors of literary or artistic 
works shall have the exclusive right 
of authorizing; 

(i) the cinematographic adaptation 
and reproduction of these works, 
and the distribution of the works 
thus adapted or reproduced; 

(ii) the public performance and com- 
munication to the public by wire 
of the works thus adapted or re¬ 
produced. 


(2) The adaptation into any other 
artistic form of a cinematographic 
production derived from literary or 
artistic works shall, without prejudice 
to the. authorization of the author of 
the cinematographic production, re- 
main subject to the authorization of 
the authors of the original works. 

(3) The provisions of Article 13 (1) 
shall not apply. 


Article 

(1) 'Without prejudice to the Copy¬ 
right in any work whidi may have 
been adapted or reproduced, a cine¬ 
matographic work shall be protected 
as an original work. The owner of 
Copyright in a cinematographic work 
shall enjoy the same rights as the 


lieber bereits gestattet hat, die Auf¬ 
nahme des musikalischen Werkes und 
gegebenenfalls des Textes auf Ton¬ 
träger zu erlauben; doch beschränkt 
sich die Wirkung aller derartigen 
Vorbehalte und Voraussetzungen aus- 
sdiließlich auf das Hoheitsgebiet des 
Landes, das sie festgelegt hat; sie 
dürfen in keinem Fall den Anspruch 
des Urhebers auf eine angemessene 
Vergütung beeinträchtigen, die man¬ 
gels gütlicher Einigung durch die zu¬ 
ständige Behörde festgesetzt wird. 

(2) Tonträger, auf die musikalische 
Werke in einem Verbandsland nach 
Artikel 13 Absatz 3 der am 2. Juni 
1928 in Rom und am 26. Juni 1948 in 
Brüssel Unterzeichneten Fassungen die¬ 
ser Übereinkunft aufgenommen wor¬ 
den sind, können in diesem Land bis 
zum Ablauf einer Frist von zwei Jah¬ 
ren seit dem Zeitpunkt, in dem dieses 
Land durch die vorliegende Fassung 
gebunden wird, ohne Zustimmung des 
Urhebers des musikalischen Werkes 
vervielfältigt werden. 

(3) Tonträger, die nach den Absät¬ 
zen 1 und 2 hergestellt und ohne Er¬ 
laubnis der Beteiligten in ein Land 
eingeführt worden sind, in dem sie 
nicht erlaubt sind, können dort be¬ 
schlagnahmt werden. 


Artikel 14 

(1) Die Urheber von Werken der 
Literatur oder Kunst haben das aus¬ 
schließliche Recht, zu erlauben; 

1. die hlmische Bearbeitung und Ver¬ 
vielfältigung dieser Werke und das 
Inverkehrbringen der auf diese 
Weise bearbeiteten oder vervielfäl¬ 
tigten Werke, 

2. die öffentliche Vorführung und die 
Übertragung mittels Draht an die 
Öffentlichkeit der auf diese Weise 
bearbeiteten oder vervielfältigten 
Werke. 

(2) Die Bearbeitung von Filmwerken, 
die auf Werken der Literatur oder 
Kunst beruhen, in irgendeine andere 
künstlerische Form bedarf, unbescha¬ 
det der Erlaubnis ihrer ürheber, der 
Erlaubnis der Urheber der Original¬ 
werke. 

(3) Artikel 13 Absatz 1 ist nicht 
anwendbar. 


Artikel 14^** 

(1) Unbeschadet der Rechte des Ur¬ 
hebers jedes etwa bearbeiteten oder 
vervielfältigten Werkes wird das Film¬ 
werk wie ein Originalwerk geschützt. 
Der Inhaber des Urheberrechts am Film¬ 
werk genießt die gleichen Rechte wie 
der Urheber eines Originalwerkes 
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que l'auteur d une oeuvre originale, y 
compris les droits vises ä Tarticle pre- 

2) a) La determination des litulai- 
res du droit d'auteur sur l'ceu- 
vre cinematographique est re- 
servee ä legislation du 
pays oü la protection est re- 
clamee. 

b) Toutefois, dans les pays de 
rUnion oü la legislation re- 
connait parmi ces titulaires 
les auteurs des contributions 
apportees ä la röalisation de 
l'oeuvre cindinatographique, 
ceu3c-ci, s'ils se sont engages 
ä apporter de telles contribu¬ 
tions, ne pourront, sauf stipu¬ 
lation contraire ou particu- 
liere, s'opposer ä la reproduc- 
üon, la mise en circulation, 
la representation et l’execu- 
tion publiques, la transmission 
par bl au public, la ladiodif- 
fusion, la communication au 
public, le sous-titrage et le 
doublage des textes, de l'oeu- 
vre cinematographique. 


c) La question de savoii si la 
forme de l'engagement vise 
ci-dessus doit, pour l'applica- 
tion du sous-alin^a b) prec4- 
dent, 6tre ou non un contrat 
äcrit ou un acte ecrit äquiva¬ 
lent, est r6glee par la 14gis- 
lation du pays de l'Union oü 
le producteur de Toeuvre cin4- 
matographique a son siege ou 
sa residence habituelle. Est 
toutefois r4servee ä la legis¬ 
lation du pays de l'Union oü 
la protection est r4clam4e la 
facult4 de pr4voir que cet en- 
gagement doit 4tre un contrat 
4crit ou un acte ecrit equiva- 
lent. Les pays qui font usage 
de cette facultd devront le 
notifier au Directeur g6n4ral 
par une d4claration 4crite qui 
sera aussitöt communiqu4e 
par ce dernier ä tous les au- 
tres pays de l'Union. 


d) Par «stipulation contraire ou 
particuliere », il faut entendre 
toute condition restrictive 
dont peut etre assorti ledit 
engagement. 

3) A moins que la legislation na¬ 
tionale n'en decide autrement, les dis- 
positions de l'alinea 2) b) ci-dessus ne 
sont applicables ni aux auteurs des 
scenarios, des dialogues et des oeuvrcs 
musicales, crees pour la realisation de 
l'oeuvre cinematographique, ni au rea- 


author of an original work, including 
the rights referred to in the preceding 

(2) (a) Ownership of Copyright in a 
cinematographic work shall 
be a matter for legislation in 
the country where protec¬ 
tion is claimed. 

(b) However, in the countries 
of the Union which, by legis¬ 
lation, include ammig the 
owners of Copyright in a 
cinematographic work au- 
thors who have brought con¬ 
tributions to the making of 
the work, such authors, if 
they have undertaken to 
bring such contributions, may 
not, in the absence of any 
contrary or special stipula¬ 
tion, Object to the reproduc- 
tion, distribution, public per- 
formance, communication to 
the public by wire, broad- 
casting or any other com¬ 
munication to the public, or 
to the.subtitling or dubbing 
of texts, of the work. 

(c) The question wbetber or not 
the form of the undertaking 
referred to above should, 
for the application of the 
preceding subparagraph (b), 
be in a written agreement or 
a written act of the same ef- 
fect shall be a matter for the 
legislation of the country 
where the maker of the cine¬ 
matographic work has his 
beadquarters or habitual res¬ 
idence. However, it shall be 
a matter for the legislation 
of the country of the Union 
where protection is claimed 
to provide that the said 
undertaking shall be in a 
written agreement or a writ¬ 
ten act of the same effect. 
The countries whose legisla¬ 
tion so provides shall notify 
the Director General by 
means of a written declara- 
tion, which will be imme- 
diately communicated by 
him to all the other coun¬ 
tries of the Union. 

(d) By 'contrary or special stip¬ 
ulation' is meant any re¬ 
strictive condition which is 
relevant to the aforesaid 
undertaking. 


(3) Unless the national legislation 
provides to the contrary, the provi- 
sions of Paragraph (2) (b) above shall 
not be applicable to authors of sce¬ 
narios, dialogues and musical works 
created for the making of the cine¬ 
matographic work, nor to the prin- 


einschließlich der in Artikel 14 ge¬ 
nannten RecSrte. 

(2) a) Der Gesetzgebung des Lan¬ 

des, in dem der Schutz be¬ 
ansprucht wird, bleibt voibo- 
halten, die Inhaber des Ur¬ 
heberrechts am Filmwerk zu 
bestimmen. 

b) In den Verbandsländern je¬ 
doch, deren innerstaatliche 
Rechtsvorschriften als solche 
Inhaber auch Urheber aner¬ 
kennen, die Beiträge zur Her¬ 
stellung des Filmwerkes ge¬ 
leistet haben, können sich 
diese, wenn sie sich zur Lei¬ 
stung solcher Beiträge ver¬ 
pflichtet haben, mangels ge¬ 
genteiliger oder besonderer 
Vereinbarung der Vervielfäl¬ 
tigung, dem Inverkehrbrin¬ 
gen, der öffentlichen Vorfüh¬ 
rung, der Übertragung mittels 
Draht an die Öffentlichkeit, 
der Rundfunksendung, der öf¬ 
fentlichen Wiedergabe, dem 
Versehen mit Untertiteln und 
der Textsynchronisation des 
Filmwerkes nicht widersetzen. 

c) Die Frage, ob für die Anwen¬ 
dung des Buchstaben b die 
Form der dort genannten 
Verpflichtung in einem schrift¬ 
lichen Vertrag oder in einem 
gleichwertigen Schriftstück be¬ 
stehen muß, wird durch die 
Rechtsvorschriften des Ver¬ 
bandslandes geregelt, in dem 
der Hersteller des Filmwer¬ 
kes seinen Sitz oder seinen 
gewöhnlichen Aufenthalt hat. 
Die Rechtsvorschriften des 
Verbandslandes, in dem der 
Schutz beansprucht wird, 
können jedoch vorsehen, daß 
diese VerpQichtung durch 
einen schriftlichen Vertrag 
oder durch ein gleichwer¬ 
tiges Schriftstück begründet 
sein muß. Die Länder, die von 
dieser Befugnis Gebrauch 
machen, müssen dies dem Ge¬ 
neraldirektor durch eine 
schriftliche Erklärung notifi¬ 
zieren, der sie unverzüglich 
allen anderen Verbandslän¬ 
dern mitteilt. 

d) Als .gegenteilige oder be¬ 
sondere Vereinbarung“ gilt 
jede einschränkende Bestim¬ 
mung, die in der vorgenann¬ 
ten Verpflichtung gegebenen¬ 
falls enthalten ist. 

(3) Sofern die innerstaatlichen Rechts- 
vorsciiriften nichts anderes vorsehen, 
ist Absatz 2 Buciistabe b weder auf 
die Urheber der Drehbücher, der Dia¬ 
loge und der musikalischen Werke 
anwendbar, die für die Herstellung 
des Filinwerkes gesdicffen worden 
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lisateur principal de celle-ci. Toutefois, 
les pays de l'Union dont la legislation 
ne contient pas des dispositions pre- 
voyanl l'application de l'alinea 2) b) 
precite audit realisateur devront le 
notifier au Directeur general par une 
declaration ecrite qui sera aussitöt 
communiquee par ce dernier a lous 
les aulies pays de l'Union. 


Arlicle 14'« 

1) En ce qui concerne les ceuvres 
d'arl originales et les inanuscrits ori- 
ginaux des ^crivains et compositeurs, 
l'auteur — ou, apres sa mort, les per- 
sonnes ou institutions auxquelles la 
legislation nationale donne qualite — 
jouit d'un droit inalienable ä etre in- 
teresse aux operations de vente dont 
l'oeuvre est l'objet apres la premiere 
cession operee par l'auteur, 


2) La protection prevue a 1 alinea 
ci-dessus n'est exigible dans diaque 
pays de l'Union que si la legislation 
nationale de l'auteur admet cette pro¬ 
tection et dans la mesure oü le per- 
met la legislation du pays oü cette 
protection est redamee. 

3) Les modaiites et les taux de la 
perception sont determines par cbaque 
legislation nationale. 


Article 15 

1) Pour que les auteurs des Oeuvres 
litteraires et artistiques protegüs par 
la presente Convention soient, sauf 
preuve contraire, considerüs comme 
tels et admis en consequence devant 
les tribunaux des pays de l'Union ä 
exercer des poursuites contre les con- 
trefacteurs, il suffit que le nom soit 
indique sur l'oeuvre en la inaniere 
usitee. Le present alinea est appli¬ 
cable, meme si ce nom est un pseudo¬ 
nyme, des lors que le pseudonyme 
adopte par l'auteur ne laisse aucun 
doute sur son identite. 

2) Est presume producteur de l'oeu- 
vre cinematographique, saut preuve 
contraire, la personne physique ou 
morale dont le nom est indique sur 
ladite oeuvre en la nianiere usitee. 

3) Poui les Oeuvres anonymes et 
pour les Oeuvres pseudonymes autres 
que celles dont il est fait mention ä 
l'alinea I) ci-dessus, I'editeur dont le 
nom est indique sur l'oeuvre est, sans 
autre preuve, repute representer l'au- 
teur; en cette qualite, il est fonde ä 
sauvegaider et ä faire valoir les droits 
de celui-ci. La disposition du present 


cipal director thereof. However, those 
countries of the Union whose legisla¬ 
tion does not contain rules providing 
for the application of the said Para¬ 
graph (2) (b) to sudi director shall 
notify the Director General by means 
of a written declaration, whidi will 
be immediately communicated by him 
to all the other countries of the Union. 


Article 14'« 

(1) The author, or after his death 
the persons or institutions authorized 
by national legislation, shall, with 
respect to original works of art and 
original manuscripts of writers and 
Composers, enjoy the inalienable right 
to an interest in any sale of the work 
subsequent to the first transfer by the 
author of the work. 


(2) The protection provided by the 
preceding Paragraph may be claimed 
in a country of the Union only if 
legislation in the country to wbidr the 
author belongs so permits, and to the 
extent permitted by the country 
where this protection is claimed, 

(3) The procedure for collection 
and the amounts shall be matters for 
delermination by national legislation. 


Article 15 

(1) In Order Ihat the author of a 
literary or artistic work protected by 
this Convention shall, in the absence 
of proof to the contrary, be regarded 
as such, and consequently be entitled 
to institute infringement proceedings 
in the countries of the Union, it shall 
be sufficient for his name to appear 
on the work in the usual manner. This 
Paragraph shall be applicable even if 
this name is a pseudonym, where the 
pseudonym adopted by the author 
leaves no doubt as to his identity. 


(2) The Person or body corporate 
whose name appears on a cinemato- 
graphic work in the usual manner 
shall, in the absence of proof to the 
contrary, be presumed to be the maker 
of the said work. 

(3) In the case of anonymous and 
pseudonymous works, other than 
those referred to in paragraph (1) a- 
bove, the publisher whose name ap¬ 
pears on the work shall, in the ab¬ 
sence of proof to the contrary, be 
deemed to represent the author, and 
in this capacity he shall be entitled 
to prolect and enforce the author's 


sind, noch auf dessen Hauptregisseur. 
Die Verbandsländer jedoch, deren 
Rechtsvorschriften keine Bestimmun¬ 
gen über die Anwendung des Absatzes2 
Buchstabe b auf den Hauptregisseur 
vorsehen, müssen dies dem General¬ 
direktor durch eine schriftliche Erklä¬ 
rung notifizieren, der sie unverzüglich 
allen anderen Verbandsländern mitteilt. 


Artikel 14'« 

(1) Hinsichtlich der Originale von 
Werken der bildenden Künste und der 
Originalhandschriften der Schriftsteller 
und Komponisten genieSt der Urheber 

— oder nach seinem Tode die von den 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften dazu 
berufenen Personen oder Institutionen 

— ein unveräuBerliches Recht auf 
Beteiligung am Erlös aus Verkäufen 
eines solchen Werkstückes nach der 
ersten Veräußerung durch den Ur¬ 
heber. 

(2) Der in Absatz 1 vorgesehene 
Schutz kann in jedem Verbandsland 
nur beansprucht werden, sofern die 
Heimatgesetzgebung des Urhebers die¬ 
sen Schu'tz anerkennt und soweit es 
die Rechtsvorschriften des Landes zu¬ 
lassen, io dem dieser Schutz bean¬ 
sprucht wird. 

(3) Das Verfahren und das Aus¬ 
maß der Beteiligung werden von den 
Rechtsvorschriften der einzelnen Län¬ 
der bestimmt. 


Artikel 15 

(1) Damit die Urheber der durch 
diese Übereinkunft geschützten Werke 
der Literatur und Kunst mangels 
Gegenbeweises als solche gelten und 
infolgedessen vor den Gerichten der 
Verbandsländer zur Verfolgung der 
unbefugten Vervielfältiger zugelassen 
werden, genügt es, daß der Name in 
der üblichen Weise auf dem Werk¬ 
stück angegeben ist. Dieser Absatz ist 
anwendbar, selbst werm dieser Name 
ein Pseudonym ist, sofern das vom 
Urheber angenommene Pseudonym 
keinen Zweifel über seine Identität 
aufkommen läßt. 

(2) Als Hersteller des Filmwerkes 
gilt mangels Gegenbeweises die natür¬ 
liche oder juristische Person, deren 
Name in der üblichen Weise auf dem 
Werkstück angegeben ist. 

(3) Bei den anonymen Werken und 
bei den nicht unter Absatz 1 fallenden 
pseudonymen Werken gilt der Ver¬ 
leger, dessen Name auf dem Werk¬ 
stück angegeben ist, ohne weiteren Be¬ 
weis als berechtigt, den Urheber zu 
vertreten; in dieser Eigenschaft ist er 
befugt, dessen Rechte wahrzunehmen 
und geltend zu machen. Die Bestim- 
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alinea cesse d'etre applicable quand 
l'auteur a revele son identile et justi- 
fie de sa qualite. 


4) a) Pour les Oeuvres non publiees 
dont l'identite de l'auteur est 
inconnue, mais pour lesquel- 
les 11 y a tout Heu de pr6su- 
mer que cet auteur esl ressor- 
tissant d un pays de l'Union, 
11 est r6serv4 i la l^glslatlon 
de ce pays la facultä de d6- 
signer l'autorltd compdtente 
representant cet auteur et 
fond^e h sauvegarder et faire 
valoir les droits de celui-ci 
dans les pays de l'Union. 

b) Les pays de l'Union qui, en 
vertu de cette disposition, 
proc^deront ä une teile d^si- 
gnation, le notifieront au Di- 
recteur general par une d6- 
claration 6crite oü seront in- 
diques tous renseignements 
relatifs ä l'autorit^ ainsi de- 
sign^e. Le Directeur gineral 
communiquera aussitöt cette 
d4claration ä tous les autres 
pays de l'Union. 

Article 16 

1) Toute Oeuvre contrefaite peut 
€tre saisie dans les pays de l'Union 
oü l'oeuvre originale a droit 4 la pro¬ 
tection lügale. 

2) Les dispositions de l'alinea pre- 
cedent sont ügalement applicables aux 
reproductions provenant d un pays oü 
l'oeuvre n'est pas protegüe ou a cesse 
de l'etre. 

3) La saisie a Heu conformement ä 
la legislation de diaque pays. 


Article 17 

Les dispositions de la presente Con- 
venUon ne peuvent porter prüjudice, 
en quoi que ce soit, au droit qui ap- 
partient au Gouvernement de diacun 
des pays de l'Union de permettre, de 
surveiller ou d'interdire, par des me- 
sures de lügislation ou de poHce In¬ 
terieure, la circulation, la rcpresenta- 
tion, l'exposition de tout ouvrage ou 
production 4 l'egard desquels l’auto- 
rit6 competente aurait 4 exercer ce 
droit. 

Article 18 

1) La presente Convention s'appH- 
que 4 toutes les oeuvres qui, au mo- 
ment de son entrüe en vigueur, ne 
sont pas encore tombees dans le do¬ 
maine public de leur pays d'origine 
par l'expiration de la duree de la 
protection. 


rights. The provisions of this Para¬ 
graph shall cease to apply when the 
author reveals his identity and estab- 
Hshes his Claim to authorship of the 

(4) (a) In the case of unpublished 
Works where the identity of 
the author is unknown, but 
where there is every ground 
to presume that he is a na¬ 
tional of a country of the 
Union, it shall be a matter 
for legislation in that coun- 
tiy to designate the compe- 
tent authority who shall rep- 
resent the author and shall 
be entitled to protect and 
enforce his rights in the 
countries of the Union. 


Article 16 

(1) Infringing copies of a work shall 
be Hable to seizure in any country of 
the Union where the work enjoys 
legal protection. 

(2) The provisions of the preceding 
Paragraph shall also apply to repro¬ 
ductions Corning from a country where 
the work is not protected, or has 
ceased to be protected. 

(3) The seizure shall take place in 
accordance with the legislation of 
ead» country. 

Article 17 

The provisions of this Convention 
cannot in any way affect the right of 
the Government of ead» country of 
the Union to permit, to control, or to 
prohibit by legislation or regulation, 
the circulation, presentation, or exhi- 
bition of any work or production in 
regard to whidi the competent author¬ 
ity may find it necessary to exercise 
that right. 


Article 18 

(I) This Convention shall apply to 
all Works wbicb, at the moment of its 
Corning into force, have not yet fallen 
into the public domain in the country 
of origin through the expiry of the 
term of protection. 


mung dieses Absatzes ist nicht mehr 
anwendbar, sobald der Urheber seine 
Identität offenbart und seine Bereciiti- 
gung nachgewiesen hat. 

(4) a) Für die nichtveröffentlichten 
■Werke, deren Urheber unbe¬ 
kannt ist, bei denen jedoch 
aller Grund zu der Annahme 
besteht, daB ihr Urheber An¬ 
gehöriger eines Verbandslan¬ 
des ist, katm die Gesetzge¬ 
bung dieses Landes die zu¬ 
ständige Behörde bezeichnen, 
die diesen Urheber vertritt 
und berechtigt ist, dessen 
Rechte in den Verbandslän- 
dem wahrzunehmen und gel¬ 
tend zu machen. 

b) Die Verbandsländer, die nach 
dieser Bestimmung eine sol¬ 
che Bezeichnung vornehmen, 
notifizieren dies dem Gene¬ 
raldirektor durch eine schrift¬ 
liche Erklärung, in der alle 
Angaben über die bezeich- 
nete Behörde enthalten sein 
müssen. Der Generaldirektor 
teilt diese Erklärung allen 
anderen Verbandsländern un¬ 
verzüglich mit. 

Artikel 16 

(1) Jedes unbefugt hergesfellte Werk¬ 
stück kann in den Verbandsländern, 
in denen das Originalwerk Anspruch 
auf gesetzlichen Schutz hat, beschlag¬ 
nahmt werden. 

(2) Die Bestimmungen des Absat¬ 
zes 1 sind auch auf Vervielfältigungs- 
stüdee anwendbar, die aus einem Land 
stammen, in dem das Werk nicht oder 
nicht mehr geschützt ist. 

(3) Die Beschlagnahme findet nach 
den Rechtsvorschriften jedes Landes 


Artikel 17 

Die Bestimmungen dieser Überein¬ 
kunft können in keiner Beziehung das 
der Regierung jedes Verbandslandes 
zustehende Recht beeinträchtigen, 
durch Maßnahmen der Gesetzgebung 
oder inneren Verwaltung die Verbrei¬ 
tung, die Aufführung oder das Aus¬ 
stellen von Werken oder Erzeugnissen 
jeder Art zu gestatten, zu überwachen 
oder zu untersagen, für die die zu¬ 
ständige Behörde dieses Recht auszu¬ 
üben hat. 

Artikel 18 

(1) Diese Ubereinkunit gilt für alle 
Werke, die bei ihrem Inkrafttreten 
noch nicht infolge Ablaufs der Schutz¬ 
dauer im Ursprungsland Gemeingut 
geworden sind. 


(b) Countries of the Union which 
make such designation under 
the terms of this Provision 
shall notify the Director 
General by means of a writ- 
ten declaration giving full 
information concerning the 
authority thus designated. 
The Director General shall 
at once communicate this 
declaration to all other 
öountries of the Union. 
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2) Cependant, si une oeuvre, par 
I'expiration de la duree de la protec¬ 
tion qui lui etait anterieurement re- 
connue, est tombee dans le domaine 
public du pays oü la protection est 
reclamee, cette oeuvre n'y sera pas 
protegee ä nouveau. 

3) L'application de ce principe aura 
lieu conformement aux stipulations 
contenues dans les conventions sp6- 
ciales existantes ou ä conclure ä cet 
effet entre pays de l'Union. A defaut 
de semblables stipulations, les pays 
respectifs regleront, diacun pour ce 
qui le concerne, les modalites relati¬ 
ves ä cette application. 

4) Les dispositions qui precedent 
s'appliquent ägalement en cas de nou- 
velles accessions ä l'Union et dans le 
cas oü la protection serait etendue par 
application de l'article 7 ou par aban- 
don de reserves. 

Article 19 

Les dispositions de la presente Con¬ 
vention n'empSchent pas de revendi- 
quer l'application de dispositions plus 
larges qui seraient ^ctües par la 
lügislation d un pays de l'Union. 


Article 20 

Les Gouvernements des pays de 
l'Union se rüservent le droit de pren- 
dre entre eux des arrangements parti- 
culiers, en tant que ces arrangements 
confereraient aux auteurs des droits 
pius etendus que ceux accordes par la 
Convention, ou qu'ils renfermeraient 
d'autres stipulations non contraires ü 
la prüsente Convention. Les disposi¬ 
tions des arrangements existants qui 
r^pondent aux conditions prücitües 
restent applicabies. 

Article 21 

1) Des dispositions parliculieres 
concernant les pays en voie de deve- 
loppement Ggurent dans un protocole 
intitulü « Protocole relatif aux pays en 
voie de developpement». 

2) Sous rüserve des dispositions de 
l'article 28.1) b) i) et c), le Protocole 
relatif aux pays en voie de developpe¬ 
ment forme partie integrante du pre¬ 
sent Acte. 

Article 22 

1) a) L'Union a une Assemblee 
composee des pays de l'Union 
lies par les articles 22 ä 26. 


b) Le Gouvernement de chaque 
pays est represente par un 
delegue, qui peut etre assiste 
de suppleanls, de conseillers 


(2) If, however, through the ex- 
piry of the term of protection which 
was previously granted, a work has 
fallen into the public domain of the 
country where protection is claimed, 
that work shall not be protected 
anew. 

(3) The application of this principle 
shall be subject to any provisions 
contained in special conventions to 
that effect existing or to be conclud- 
ed between countries of the Union. 
In the absence of sudb provisions, the 
respective countries shall determine, 
eadi in so far as it is concemed, the 
conditions of application of this prin¬ 
ciple. 

(4) The preceding provisions shall 
also apply in the case of new acces¬ 
sions to the Union and to cases in 
whidi protection is extended by the 
application of Article 7 or by the 
abandonment of reservations. 

Article 19 

The provisions of this Convention 
shall not preclude the making of a 
Claim to the benefit of any greater 
protection whidi may be granted by 
legislation in a country of the Union. 


Article 20 

The Governments of the countries 
of the Union reserve the right to enter 
into special agreements among them- 
selves, in so far as such agreements 
grant to authors more extensive rights 
than those granted by the Convention, 
or contain other provisions not con- 
trary to this Convention. The provi¬ 
sions of existing agreements which 
satisfy these conditions shall remain 
applicable. 

Article 21 

(1) Special provisions regarding de- 
veloping countries are included in a 
protocol entitled ‘Protocol Regarding 
Developing Countries.* 

(2) Subject to the provisions of Ar¬ 
ticle 28 (1) (b) (i) and (c), the Protocol 
Regarding Developing Countries forms 
an integral part of the present Act. 


Article 22 

(I) (a) The Union shall have an 
Assembly consisting of those 
countries of the Union which 
are bound by Articles 22 
to 26. 

(b) The Government of each 
country shall be represented 
by one delegate, who may 
be assisted by alternate del- 
egales, advisors, and experts. 


(2) Ist jedoch ein Werk infolge Ab¬ 
laufs der Schutzfrist, die ihm vorher 
Zustand, in dem Land, in dem der 
Schutz beansprucht wird, Gemeingut 
geworden, so erlangt es dort nicht von 
neuem Schutz. 

(3) Die Anwendung dieses Grund¬ 
satzes richtet sich nach den Bestim¬ 
mungen der zwischen "Verbandslän- 
dem zu diesem Zweck abgeschlosse¬ 
nen oder abzuschlieBenden besonderen 
Übereinkünfte. Mangels solcher Be¬ 
stimmungen legen die betreffenden 
Länder, jedes für sich, die Art und 
Weise dieser Anwendung fest. 

(4) Die vorstehenden Bestimmungen 
gelten auch, wenn ein Land dem Ver¬ 
band neu Beitritt, sowie für den Fall, 
daß der Schutz nach Artikel 7 oder 
durch Verzicht auf Vorbehalte ausge¬ 
dehnt wird. 

Artikel 19 

Die Bestimmungen dieser Überein¬ 
kunft hindern nicht daran, die Anwen¬ 
dung von weitergehenden Bestimmun¬ 
gen zu beanspruchen, die durch die 
Gesetzgebung eines Verbandslandes 
etwa erlassen werden. 

Artikel 20 

Die Regierungen der Verbandslän¬ 
der behalten sich das Recht vor, Son¬ 
derabkommen miteinander insoweit zu 
treffen, als diese den Urhebern Rechte 
verleihen, die über die ihnen durch 
diese Übereinkunft gewährten Rechte 
hinausgehen, oder andere Bestimmun¬ 
gen enthalten, die dieser Übereinkunft 
nicht zuwiderlaufen. Die Bestimmun¬ 
gen bestehender Abkommen, die den 
angegebenen Voraussetzungen ent¬ 
sprechen, bleiben anwendbar. 

Artikel 21 

(1) Besondere Bestimmungen für die 
Entwicklungsländer sind in einem Pro¬ 
tokoll'mit dem Titel .Protokoll be¬ 
treffend die Entwicklungsländer“ ent¬ 
halten. 

(2) Vorbehaltlich des Artikels 28 
Absatz 1 Buchstabe b Ziffer i und 
Buchstabe c ist das Protokoll betref¬ 
fend die Entwicklungsländer Bestand¬ 
teil dieser Übereinkunft. 

Artikel 22 

(I) a) Der Verband hat eine Ver¬ 
sammlung, die sich aus den 
durch die Artikel 22 bis 26 
gebundenen Verbandsländern 
zusammensetzt. 

b) Die Regierung jedes Landes 
wird durch einen Delegierten 
vertreten, der von Stellver¬ 
tretern, Beratern und Sach¬ 
verständigen unterstützt wer¬ 
den kann. 
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c) Les depenses de diaque dele- 
gatiOD sonl supportees par le 
Gouvernement qui l'a desi- 

2) a) L'Assemblee: 

i) traite de toutes les ques- 
tions concernant le 
maintien et le develop- 
pement de l'Union et 
l'application de la pre¬ 
sente Convention; 

ii) donne au Bureau inter¬ 
national de la propriete 
intellectuelle (ci-apres 
d4nomin4 «le Bureau In¬ 
ternational *) vis6 dans 
la Convention instituant 
rOrganisation Mondiale 
de la Propriöte Intellec¬ 
tuelle (ci-apres d6- 
noinme «l'Organisa- 
tiona) des directives 
concernant la prdpara- 
tion des Conferences de 
revision, compte etant 
düment tenu des obser- 
vations des pays de l'U- 
nlon qui ne sont pas 
li6s par les articles 22 

e 26 ; 


iii) ezamine et approuve les 
rapports et les activites 
du Directeur general de 
rOrganisation relatifs h 
l'Union et lui doirne tou¬ 
tes directives utiles con¬ 
cernant les questions de 
la competence de l'U- 
nion; 

Iv) eilt les membres du Co- 
mite ex6cutif de l'As- 
sembiee; 

v) examine et approuve les 
rapports et les activites 
de son Comite executif 
et lui donne des direc- 
Uves; 

vi) arrete le Programme, 
adopte le budget triennal 
de l'Union et approuve 
ses comptes de clöture; 


vii) adopte le regiement fi- 
nancier de l'Union; 

viii) cree les comites d'ex- 
perts et groupes de tra- 
vail quelle juge utiles 
ä la rcalisation des ob- 
jectifs de l'Union; 

ix) decide quels sonl les 
pays non membres de 
l'Union et quelles sont 
les organisations inter- 
gouvernementales et in- 


(c) The expenses of each delega- 

tion shall be borne by the 

Government whidi has ap- 

pointed it. 

(2) (a) The Assembly shall: 

(i) deal with all matters 
conceming the main- 
tenance and develop¬ 
ment of the Union and 
the Implementation of 
this Convention; 

(ii) give directions con- 
cerning the piepara- 
tion for Conferences 
of revision to the In¬ 
ternational Bureau of 
Intellectual Property 
(hereinafter designated 
as 'the International 
Bureau*) referred to in 
the Convention estab- 
lishing the 'World In¬ 
tellectual Property Or¬ 
ganization (hereinafter 
designated as 'the Or¬ 
ganization*), due ac- 
count being taken of 
any comments made 
by those countries of 
the Union which are 
not bound by Articles 
22 to 26.- 

(iii) review and approve 
the reports and activ- 
Ities of the Director 
General of the Organi¬ 
zation conceming the 
Union, and give him 
all necessary instruc- 
tions conceming mal- 
ters within the com¬ 
petence of the Union; 

(iv) elect the members of 
the Executive Commit¬ 
tee of the Assembly: 

(v) review and approve 
the reports and activ- 

. ities of its Executive 
Committee, and 0ve 
instrucUons to such 
Committee; 

(vi) determine the program 
and adopt the triennial 
budget of the Union, 
and approve its final 
accounts; 

(vii) adopt the financial 
regulations of the 

(viii) establish sudi commit- 
tees of experts and 
working groups as 
may be necessary for 
the Work of the 

(ix) determine whidi coun¬ 
tries not members of 
the Union and whidi 
inlcrgovernmenlal and 
international non-gov- 


c) Die Kosten jeder Delegation 

werden von der Regierung 

getragen, die sie entsandt hat. 

(2) a) Die 'Versammlung 

i) behandelt alle Fragen 
betreffend die Erhaltung 
und die Entwicklung des 
Verbandes sowie die 
Anwendung dieserUber- 
einkunft; 

ii) erteilt dem Internatio¬ 
nalen Büro für geistiges 
Eigentum (im folgenden 
als »das Internationale 
Büro* bezeichnet), das 
in dem Übereinkommen 
zur Errichtung der Welt¬ 
organisation für geisti¬ 
ges Eigentum (im fol¬ 
genden als .die Organi¬ 
sation* bezeichnet) vor¬ 
gesehen ist, Weisungen 
für die Vorbereitung der 
Revisionskonferenzen 
unter gebührender Be¬ 
rücksichtigung der Stel¬ 
lungnahmen der Ver¬ 
bandsländer, die durch 
die Artikel 22 bis 26 
nicht gebunden sind; 

iii) prüft und billigt die 
Berichte und die Tätig¬ 
keit des Generaldirek¬ 
tors der Organisation 
betreffend den Verband 
und erteilt ihm alle 
zweckdienlichen Wei¬ 
sungen in Fragen, die 
in die Zuständigkeit des 
Verbandes fallen; 

iv) wählt die Mitglieder 
des Exekutivausschus¬ 
ses der Versammlung; 

v) prüft und billigt die 
Berichte und die Tätig¬ 
keit ihres Exekutivaus¬ 
schusses und erteilt ihm 
Weisungen; 

vi) legt das Programm fest, 
beschließt den Drei- 
jahres-Haushaltsplan 
des Verbandes und bil¬ 
ligt seine Rechnungsab¬ 
schlüsse; 

vii) beschließt die Finanz- 
vorschriflen des Ver¬ 
bandes; 

viii) bildet die Sachverstän- 
cligenausschüsse und Ar¬ 
beitsgruppen. die sie zur 
Verwirklidiung der Ziele 
des Verbandes für 
zweckdienlich halt: 

ix) bestimmt, welche Nicht- 
milgliedlandei des Ver¬ 
bandes, weldie zwi- 
schenstaallid'.en und 
welche internationalen 
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ternationales non-gou- 
vernementales qui peu- 
venl etre admis ä ses 
reunions en qualite d'ob- 
servateurs; 

x) adopte les modifications 
des articles 22 ä 26; 

xi) entreprend toute autre 
action appropriee en vue 
d'atteindre les objectifs 
de l UnioDi 

xii) s'acquitte de toutes au- 
tres tädies qu'implique 
la präsente Convention; 

xiii) ezerce, sous reserve 
qu'elle les accepte, les 
droits qui lui sont con- 
färäs par la Convention 
instituant l'Organisation. 

b) Sur les questions qui Interes¬ 
sent ägalement d'autres 
Unions administräes par l'Or¬ 
ganisation, l'Assemblee statue 
connaissance prise de l'avis 
du Comitä de Coordination 
de l'Organisation. 


3) a] Chaque pays membre de l'As- 
sembläe dispose d'une voix. 

b) La moitiä des pays membres 
de l'Assembläe constitue le 
quorum. 


c) Nonobstant les dispositions du 
sous-alinäa b) si, lors d'une 
Session, le nombre des pays 
repräsentäs est inferieur ä la 
moitiä mais ägal ou superieur 
au tiers des pays membres de 
l'Assemblee, celle-ci peut 
prendre des däcisions; toute- 
fois, les decisions de l'Assem- 
blee, ä l'exception de celles 
qui concernent sa procädure, 
ne deviennent executoires que 
lorsque les conditions enon- 
cees ci-apres sont remplies. Le 
Bureau international coramu- 
nique lesdites däcisions aux 
pays membres de l'Assembläe 
qui n'ätaient pas representäs, 
en les invitant ä exprimer par 
ecrit, dans un delai de trois 
mois a compter de la dale de 
ladite communication, leur 
vole ou leur abslention. Si, ä 
l'expiration de ce delai, le 
nombre des pays ayant ainsi 
exprime leur vote ou leur 
abstention est au moins egal 
au nombre de pays qui faisait 
defaut pour que le quorum 
füt atteinl lors de la session, 
lesdites decisions deviennent 


ernmental organiza- 
tions shall be admitted 
to its meetings as ob- 
servers; 

(x) adopt amendments to 
Arücles 22 to 26; 

(xi) take any other ap- 
propriate action de- 
signed to further the 
objectives of the U- 
nion; 

(xii) exercise such other 
functions as are ap- 
propriate under this 
Convention; 

(xiii) subject to its accept- 
ance, exercise such 
rights as are given to 
it in the Convention 
establishing the Or¬ 
ganization. 

(b) With respect to matters 
which are of interest also to 
other Uuions administered 
by the Organization, the As- 
sembly shall make its deci¬ 
sions after having heard the 
advice of the Coordination 
Committee of the Organiza¬ 
tion. 

(3) (a) Ea<h country member of the 
Asserobly shall have one 
vote. 

(b) One-half of the countries 
members of the Assembly 
shall constitute a quorum. 


(c) Notwithstanding the provi- 
sions of subparagraph (b), 
if, in any session, the num- 
ber of countries representcd 
is less than one-half but 
equal to or more than one- 
third of the coimtries mem¬ 
bers of the Assembly, the 
Assembly may make deci¬ 
sions but, with the exception 
of decisions conceming its 
own procedure, all such de¬ 
cisions shall take effect only 
if the following conditions are 
fulfilled. The International Bu¬ 
reau shall communicate the 
said decisions to the coun¬ 
tries members of the Assem¬ 
bly whicii were not repre- 
sented and shall invite them 
to express in writing Iheir 
vote or abstention within a 
period of three months from 
the date of the communica¬ 
tion. If, at the expiration of 
this period. the number of 
countries having thus ex- 
pressed their vote or absten¬ 
tion attains the number of 
countries which was lacking 
for attaining the quorum in 


nichlstaatlichen Organi¬ 
sationen zu ihren Sitzun¬ 
gen als Beobachter zu¬ 
gelassen werden; 

x) beschließt Änderungen 
der Artikel 22 bis 26; 

xi) nimmt jede andere 
Handlung vor, die zur 
Erreichung der Ziele 
des Verbandes geeignet 
ist; 

xii) nimmt alle anderen Auf¬ 
gaben wahr, die sich 
aus dieser Übereinkunft 
ergeben; 

xiii) übt vorbehaltlich ihres 
Einverständnisses die 
ihr durch das Überein¬ 
kommen zur Errichtung 
der Organisation über¬ 
tragenen Rechte aus. 

b) über Fragen, die auch für 
andere von der Organisation 
verwaltete Verbände von In¬ 
teresse sind, entscheidet die 
Versammlung nach Anhörung 
des Koordinierungsausschus¬ 
ses der Organisation. 


(3) a) Jedes Mitgliedland der Ver¬ 
sammlung verfügt über eine 
Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedländer 
der Versammlung bildet das 
Quorum (die für die Be¬ 
schlußfähigkeit erforderliche 
Mindestzahl). 

c) Ungeachtet des Buchstaben b 
kann die Versammlung Be¬ 
schlüsse fassen, wenn wäh¬ 
rend einer Tagung die Zahl 
der vertretenen Länder zwar 
weniger als die Hälfte, aber 
mindestens ein Drittel der 
Mitgliedländer der Versamm¬ 
lung beträgt; jedoch werden 
diese Beschlüsse mit Aus¬ 
nahme der Beschlüsse über 
das Verfahren der Versamm¬ 
lung nur dann wirksam, 
wenn die folgenden Bedin¬ 
gungen erfüllt sind; Das In¬ 
ternationale Büro teilt diese 
Beschlüsse den Mitglied- 
ländem der Versammlung 
mit, die nicht vertreten 
waren, und lädt sie ein, in¬ 
nerhalb einer Frist von drei 
Monaten vom Zeitpunkt der 
Mitteilung an schriftlich ihre 
Stimme oder Stimmenthal¬ 
tung bekanntzugeben. Ent¬ 
spricht nach Ablauf der Frist 
die Zahl der Länder, die auf 
diese 'Weise ihre Stimme 
oder Stimmenenthaltung be¬ 
kanntgegeben haben, min¬ 
destens der Zahl der Länder, 
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execuloires, pouivu qu'en 
menie temps la majorite ne- 
cessaire resle acquise. 


d) Sous reserve des dispositions 
de Tarticle 26.2), les d4cisions 
de l'Assemblöe sont prises ä la 
majorite des deux tiers des 
votes exprim^s. 

e) L'abstention n'est pas consi- 
d6r6e comme un vote. 

f) Un del^gue ne peut represen- 
ter qu un seul pays et ne peut 
voter qu'au nom de celui-ci. 

g) Les pays de l'Union qui ne 
sont pas membres de l’As- 
semblce sont admis ä ses r^u- 
nions en quaiite d'observa- 
teurs. 

4) a) L’Assemblee se reunit une fois 
tous les trois ans en session 
ordinaire, sur convocation du 
Directeur general et, sauf cas 
exceptionnels, pendant la me- 
me Periode et au meme lieu 
que l'Assemblee generale de 
rOrganisation. 


b) L'Assemblee se reunit en Ses¬ 
sion extraordinaire sur convo¬ 
cation adressee par le Direc¬ 
teur general, i la demande du 
Comit4 executif ou ä la de- 
niande d un quart des pays 
membres de l'Assemblee. 

5) L'Assemblee adopte son regie¬ 
ment Interieur. 

Article 23 

1) L'Assemblee a un Comite execu¬ 
tif. 

2) a) Le Comite executif est compo- 

se des pays elus par l'As- 
semblee parmi les pays mem¬ 
bres de celle-ci. En outre, le 
pays sur le territoire duquel 
rOrganisation a son siege dis- 
pose, ex officio, d'un siege au 
Comite, sous reserve des dis¬ 
positions de l'article 25.7) b). 


b) Le Gouvernement de diaque 
pays membre du Comite exe¬ 
cutif est represente par un de- 
legue, qui peut etre assiste de 
suppleants, de conseillers et 
d'experts. 

, c) Les depenses de diaque dele- 
gation sont supportees par le 
Gouvernement qui l'a desi- 


the session itself, such deci- 
sions shall take effect pro- 
vided that at tlie same time 
the required majority still 
obtains. 


(d) Subject to the provisions of 
Article 26 (2), the decisions 
of the Assembly shall re- 
quire two-thirds of the votes 
cast. 

(e) Abstentions shall not be con- 
sidered as votes. 

(f) A delegate may represent, 
and vote in the name of, 
one country only. 

(g) Countries of the Union not 
members of the Assembly 
shall be admitted to its meet- 
ings as observers. 

(4) (a)'The Assembly shall meet 

once in every third calendar 
year in ordinary session up- 
on convocation by the Di- 
rector General and. in the 
absence of exceptional cir- 
cumstances, during the same 
period and at the same place 
as the General Assembly of 
the Organization. 

(b) The Assembly shall meet in 
extraordinary session upon 
convocation by the Director 
General, at the request of 
the Executive Committee or 
at the request of one-fourth 
of the countries members of 
the Assembly. 

(5) The Assembly shall adopt its 
own rules of procedure. 

Article 23 

(1) The Assembly shall have an 
Executive Committee. 

(2) (a) The Executive Committee 

shall consist of countries 
elected by the Assembly 
from among countries mem¬ 
bers of the Assembly. Fur- 
thermore, the country on 
whose territory the Organi¬ 
zation has its headquarters 
shall, subject to the provi¬ 
sions of Article 25 (7) (b), 
have an ex officio seat on 
the Committee. 

(b) The Government of eadi 
country meraber of the Exe¬ 
cutive Committee shall be 
represented by one delegate, 
who may be assisted by al- 
temate delegates, advisors, 
and experts. 

(c) The expenses of each dele- 
gation shall be borne by the 
Government whith has ap- 
pointed it. 


die lui die Eneidiung de* 
Quorums während der Ta¬ 
gung gefehlt hatte, so wer¬ 
den die Beschlüsse wirksam, 
sofern gleichzeitig die erfor¬ 
derliche Mehrheit noch vor¬ 
handen ist. 

d) Vorbehaltlich des Artikels 26 
Absatz 2 faßt die Versamm¬ 
lung ihre Beschlüsse mit 
einer Mehrheit von zwei 
Dritteln der abgegebenen 
Stimmen. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe. 

f) Ein Delegierter kann nur ein 
Land vertreten und nur in 
dessen Namen abstimmen. 

g) Die Verbandsländer, die nicht 
Mitglied der Versammlung 
sind, werden zu den Sitzun¬ 
gen der Versammlung als 
Beobachter zugelassen. 

(4) a) Die Versammlung tritt nach 

Einberufung durch den Ge¬ 
neraldirektor alle drei Jahre 
einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von außergewöhn¬ 
lichen Fällen, zu derselben 
Zeit und an demselben Ort 
wie die Generalversammlung 
der Organisation. 

b) Die Versammlung tritt nach 
Einberufung durÄ den Ge¬ 
neraldirektor zu einer außer¬ 
ordentlichen Tagung zusam¬ 
men, wenn der Exekutivaus¬ 
schuß oder ein Viertel der 
Mitgliedländer der Versamm¬ 
lung es verlangt. 

(5) Die Versammlung gibt sich eine 
Geschäftsordnung. . 

Artikel 23 

(1) Die Versammlung hat einen Exe- 
kutivausschuB. 

(2) a) Der Exekutivausschuß setzt 

sich aus den von der Ver¬ 
sammlung aus dem Kreis 
ihrer Mitgliedländer gewähl¬ 
ten Ländern zusammen. 
Außerdem hat das Land, in 
dessen Hoheitsgebiet die Or¬ 
ganisation ihren Sitz hat, 
vorbehaltlich des Artikels 25 
Absatz 7 Buchstabe b ex 
officio einen Sitz im Aus¬ 
schuß. 

b) Die Regierung jedes Mit¬ 
gliedlandes des Exekutiv¬ 
ausschusses wird durch einen 
Delegierten vertreten, der 
von Stellvertretern, Beratern 
und Sachverständigen unter¬ 
stützt werden kann. 

c) Die Kosten jeder Delegation 
werden von der Regierung 
getragen, die sie entsandt 
hat. 
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3) Le nombre des pays membres du 
Comite executil correspond au quart 
du nombre des pays membres de l'As- 
semblee. Dans le calcul des sieges ä 
pourvoir, le resle subsistant apres la 
division par quatre n’esl pas pris en 
consideralion. 

4) Lors de l election des membres 
du Comite executil, l’Assemblee tient 
compte d une reparlition geographique 
äquitable et de la necessitö pour les 
pays parties aux Arrangements parti- 
culiers qui pourraient 6tre 4tablis en 
relaüon avec l Union d'fitre parmi les 
pays constituant le Comite ex6cuüf. 

5) a) Les membres du Comite exe- 

culif restent en fonctions ä 
partir de la clöture de la Ses¬ 
sion de l'Assemblee au cours 
de laquelle ils ont ete 61us 
jusqu'au terme de la session 
ordinaire suivante le l'As- 
semblee. 

b) Les membres du Comite ex6- 
cutif sont röeligibles dans la 
limite maximale des deux 
tiers d'entre eux. 

c) L'Assembl6e röglemente les 
modalitös de l'ilection et de 
la rö^lection Eventuelle des 
membres du ComitE exEcutif. 


6) a) Le ComitE exEcutif; 

i) prEpare le projet d'ordre 
du jour de TAssemblEe; 

ii) soumet E l'Assemblee des 
propositions relatives aux 
projets de Programme et 
de budget triennal de 
rUnion prEparEs par le 
Directeur gEnEral; 

iii) se prononce, dans les limi- 
tes du Programme et du 
budget triennal, sur les 
programmes et budgets an- 
nuels prEpares par le Di¬ 
recteur gEnEral j 

iv) soumet E l'Assemblee, avec 
les commentaires appro- 
pries, les rapports perio- 
diques du Directeur genE- 
ral et les rapports annuels 
de verification des comp- 

v) prend toutes mesures uti- 
les en vue de l'execution 
du Programme de l'Union 
par le Directeur genEral, 
conformement aux deci- 
sions de l’Assemblee eten 
tenant compte des circons- 
tances survenant entre 


(3) The number of countries mem- 
bers of the Executive Committee shall 
correspond to one-fourth of the num¬ 
ber of countries members of the As- 
sembly. ln establishing the number 
of seafs to be filled, remainders after 
division by four shall be disregarded. 

(4) In electing the members of the 
Executive Committee, the Assembly 
shall have due regard to an equitable 
geographical distribution and to the 
need for countries party to the Special 
Agreements which might be estab- 
lished in relation with the Union to 
be among the countries constituting 
the Executive Committee. 

(5) (a) Each member of the Execu¬ 

tive Committe shall serve 
from the dose of the Ses¬ 
sion of the Assembly which 
elected it to the dose of the 
next ordinary session of the 
Assembly. 

(b) Members of the Executive 
Committee may be re-elect- 
ed, but not more than two- 
thirds of them. 

(c) The Assembly shall estab- 
lish the details of the rules 
governing the election and 
possible re-election of the 
members of the Executive 
Committee. 

(6) (a) The Executive Committee 

shall; 

(i) prepare the draft agen- 
da of the Assembly; 

(ii) submit proposals. to the 
Assembly respecting the 
draft program and trien- 
nial budget of the 
Union prepared by the 
Director General; 

(iii) approve, within the lim- 
its of the program and 

, the triennial budget, the 
specific yearly budgets 
and programs prepared 
by the Director Gen¬ 
eral; 

(iv) submit, with appropri- 
ate comments, to the 
Assembly the periodical 
reports of the Director 
General and the year¬ 
ly audit reports on the 
accounts; 

(v) in accordance with the 
decisions of the Assem¬ 
bly and having regard 
to circumstances aris- 
ing between two ordi¬ 
nary sessions of the As¬ 
sembly, take all neces- 
sary measures to ensure 


(3) Die Zahl der MitgliedUnder des 
Exekutivausschusses entspricht einem 
■Viertel der Zahl der Mitgheciänder 
der Versammlung, Bei der Berechnung 
der zu vergebenden Sitze wird der 
nach Teilung durch vier verbleibende 
Rest nicht berücksichtigt. 

(4) Bei der Wahl der Mitglieder des 
Exekutivaussdiusses trägt die Ver¬ 
sammlung einer angemessenen geo¬ 
graphischen Verteilung und der Not¬ 
wendigkeit Rechnung, daB unter den 
Ländern des Exekutivausschusses Ver¬ 
tragsländer der Sonderabkommen 
sind, die im Rahmen des Verbandes 
errichtet werden könnten. 

(5) a) Die Mitglieder des Eiekutiv- 

ausschusses üben ihr Amt 
vom Schluß der Tagung der 
Versammlung, in deren Ver¬ 
lauf sie gewählt worden sind, 
bis zum Ende der darauffol¬ 
genden ordentlichen Tagung 
der Versammlung aus. 

b) Höchstens zwei Drittel der 
Mitglieder des Exekutivaus- 
Schusses können wiederge¬ 
wählt werden 

c) Die Versammlung regelt die 
Einzelheiten der Wahl und 
der etwaigen Wiederwahl 
der Mitglieder des Eiekutiv- 
ausschusses. 


(6) a) Der Exekutivausschuß 

i) bereitet den Entwurf der 
Tagesordnung der Ver¬ 
sammlung vor; 

ii) unterbreitet der Versamm¬ 
lung Vorschläge zu den 
vom Generaldirektor vor¬ 
bereiteten Entwürfen des 
Programms und desDrei- 
jahres-Haushaltsplans 
des Verbandes; 

iii) stellt im Rahmen des 
Programms unddesDrei- 
jahres-Haushaltsplansdie 
vom Generaldirektor vor¬ 
bereiteten Jahrespro¬ 
gramme und Jahreshaus¬ 
haltspläne auf; 

i v) unterbeitet der ’V'^ersamm- 
lung mit entsprechenden 
Bemerkungen die perio¬ 
dischen Berichte des Ge¬ 
neraldirektors und die 
jährlichen Berichte über 
die Rechnungsprüfung; 

v) trifft alle zweckdienlichen 
Maßnahmen zur Durch¬ 
führung des Programms 
des Verbandes durch den 
Generaldirektor in Über¬ 
einstimmung mit den Be¬ 
schlüssen der Versamm¬ 
lung und unter Berück- 
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dcux sessions ordinaires 
de ladite Asscniblee: 


vi) s'acquitte de toutes autres 
täches qui lui sont attri- 
buees dans le cadre de la 
presente Convention, 

b) Sur les questions qui interes- 
sent egalement d'autres Uni¬ 
ons administrees pat l'Organi- 
sation, le Comite executif Sta¬ 
tue connaissance prise de 
l'avis du Comite de Coordina- 
tion de l'Organisation. 


7) a) Le Comite executif se reunit 
une fois par an en Session 
ordinaire, sur convocation du 
Directeur general, autant que 
possible pendant la meme 
Periode et au meme lieu que 
le Comite de coordination de 
l'Organisation. 

b) Le Comit6 executif se reunit 
en Session extraordinaire sur 
convocation adressee par le 
Directeur g4n4ral, soit ä l'ini- 
tiative de celui-ci, soit ä la 
demande de son President ou 
d'un quart de ses membres. 


8) a) Chaque pays membre du Co- 

mit6 executif dispose d'une 
voix. 

b) La moiti^ des pays membres 
du Comite executif constitue 
le quorum. 

c) Les d^cisions sont prises ä la 
majoritö simple des votes ex- 
primös. 

d) L'abstention n'est pas consi- 
d^ree comme un vote. 

e) Un del4gu4 ne peut represen- 
ter qu'un seul pays et ne peut 
voter qu'au nom de celui-ci. 

9) Les pays de l'Union qui ne sont 
pas membres du Comite executif sont 
admis ä ses reunions en qualite d'ob- 
servateurs. 

10) Le Comite executif adopte son 
regiement interieur. 


Article 24 

1) a) Les tädies administratives in- 
combant ä i'Union sont assu- 
rees par le Bureau internatio¬ 
nal, qui suocede au Bureau de 
rUnion reuni avec le Bureau 
de l'Union institue par la Con¬ 
vention internationale pour la 
protection de la propriete in¬ 
dustrielle. 


the execution of the 
program of the Union 
by the Director Gen- 

(vi) perform such other 
functions as are allo- 
cated to it under this 
Convention. 

(b) With respect to matters 
which are of interest also to 
other Unions administered 
by the Organization, the 
Executive Committee shall 
make its decisions after hav- 
ing heard the advice of the 
Coordination Committee of 
the Organization. 

(7) (a) The Executive Committee 
shall meet once a year in 
ordinary session upon con¬ 
vocation by the Director 
General, preferably during 
the same period and at the 
same place as the Coordina¬ 
tion Committee of the Or¬ 
ganization. 

(b) The Executive Committee 
shall meet ln extraordinary 
Session upon convocation by 
the Director General, either 
on bis own initiative, or at 
the request of its Chairman 
or one-fourth of its mem- 
bers. 


(8) (a) Eacfa country member of the 

Executive Committee shall 
have one vote. 

(b) One-half of the members of 
the Executive Committee 
shall constitute a quorum. 

(c) Decisions shall be made by 
a simple majority of the 
votes cast. 

(d) Abstentions shall not be 
considered as votes. 

(e) A delegate may represent, 
and vote in the name of, 
one country only. 

(9) Countries of the Union not .mem¬ 
bers of the Executive Committee shall 
be admitted to its meetings as ob- 
servers. 

10) The Executive Committee shall 
adopt its own rules of procedure. 


Article 24 

(1) (a) The administrative tasks 
with respect to the Union 
shall be performed by the 
International Bureau, which 
is a conlinuation of the Bu¬ 
reau of the Union United 
with the Bureau of the 
Union established by the In¬ 
ternational Convention for 
the Protection of Industrial 
Property. 


siciiligung der zwischen 
zwei ordentlichen Tagun¬ 
gen der ■Versammlung 
eintrelendcn Umsländei 
vi) nimmt alle anderen Auf¬ 
gaben wahr, die ihm im 
Rahmen dieser Überein¬ 
kunft übertragen werden, 
b) über Fragen, die auch für 
andere von der Organisation 
verwaltete Verbände von In¬ 
teresse sind, entscheidet der 
Exekutivausschufi nach An¬ 
hörung des Koordinierungs¬ 
ausschusses der Organisation. 


(7) a) Der Exekutivausschuß tritt 

nach Einberufung durch den 
Generaldirektor jedes Jahr 
einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen, und zwar 
möglichst zu derselben Zeit 
und an demselben Ort wie 
der Koordinierungsausschuß 
der Organisation. 

b) Der Exekutivausschufi tritt 
nach Einberufung durch den 
Generaldirektor zu einer 
außerordentlichen Tagung zu¬ 
sammen, entweder auf Ini¬ 
tiative des Generaldirektors 
oder wenn der Vorsitzende 
oder ein Viertel der Mitglie¬ 
der des Exekutivausschusses 
es verlangt, 

(8) a) Jedes Mitgliedland des Exe- 

kutivausschusses verfügt über 
eine Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedlän¬ 
der des Exekutivausschusses 
bildet das Quorum. 

c) Die Beschlüsse werden mit 
einfacher Mehrheit der abge¬ 
gebenen Stimmen gefaßt. 

d) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe. 

e) Ein Delegierter kann nur ein 
Land vertreten und nur in 
dessen Namen abstimmen. 

(9) Die Verbandsländer, die nicht 
Mitglied des Exekutivausschusses 
sind, werden zu dessen Sitzungen als 
Beobachter zugelassen. 

(10) Der Exekutivausschuß gibt 
sich eine Gesdiäftsordnung. 

Artikel 24 

(I) a) Die Verwaltungsaufgaben des 
Verbandes werden vom In¬ 
ternationalen Büro wahrge¬ 
nommen, das an die Stelle 
des mit dem Verbandsbüro 
der internationalen Überein¬ 
kunft zum Sdiutz des ge¬ 
werblichen Eigentums ver¬ 
einigten Büros des Verbandes 
tritt. 
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b) Le Bureau international assuie 
notamment le secretariat des 
divers ojganes de fUnion. 

c) Le Directeur general de l'Or- 
ganisation est le plus haut 
lonctionnaire de l'Union el la 
represente. 

2) Le Bureau international rassem- 
ble et publie les informalions concer- 
nant la protection du droit d'auteur. 
Chaque pays de l'Union comraunique 
aussitöl que possible au Bureau inter¬ 
national le texte de toute nouvelle loi 
ainsi que tous textes officiels concer- 
nant la protection du droit d'auteur. 

3) Le Bureau international publie 
un periodique mcnsuel. 

4) Le Bureau international fournit, ä 
tout pays de l'Union, sur sa demande, 
des renseignements sur les questions 
relatives ä la protection du droit d'au- 

5) Le Bureau international procede 
ä des etudes el fournit des Services 
destines ä faciliter la protection du 
droit d'auteur. 

6) Le Directeur general et tout mem- 
bre du personnel dösigne par lui pren- 
nent part, sans droit de vote, ä toutes 
les r^unions de l'Assemblee, du Comi- 
te ex6cutif et de tout autre comite 
d'experts ou groupe de travail. Le Di¬ 
recteur general ou un membre du per¬ 
sonnel designe par lui est d'office se- 
cretaire de ces organes, 

7) a) Le Bureau international, selon 

les directives de l'Assetnblee 
et en Cooperation avec le Co¬ 
mite executif, prepare les Con¬ 
ferences de revision des dis- 
positions de la Convention 
autres que les articles 22 ä 26. 


b) Le Bureau international peut 
consulter des organisalions in- 
tergouvernementales et inter¬ 
nationales non gouvememen- 
tales sur la pr4paration des 
Conferences de revision. 

c) Le Directeur general et les 
personnes design4es par lui 
prennent part, sans droit de 
vote, aux deliberations dans 
ces Conferences. 

8) Le Bureau international execule 
toutes autres täthes qui lui soni altri- 

Article 25 

1) a) L'Union a un budgel. 

b) Le budgel de l'Union comprend 
le.s recettes et les depenses 


(b) ln particular, the Interna¬ 
tional Bureau shall provide 
the secretariat of the vari- 
ous Organs of the Union. 

(c) The Director General of the 
Organization shall be the 
Chief executive of the Union 
and shall represent the 
Union. 

(2) The International Bureau shall 
assemble and publish information con- 
ceming the protection of Copyright. 
Eadi country of the Union shall 
promptly communicate to the Inter¬ 
national Bureau all new laws and of- 
ficial texts concerning the protection 
of Copyright. 

(3) The International Bureau shall 
publish a monthly periodical. 

(4) The International Bureau shall, 
on request, fumish information to 
any country of the Union on matters 
concerning the protection of Copy¬ 
right. 

(5) The International Bureau shall 
conduct studies, and shall provide 
Services, designed to facilitate the 
protection of Copyright. 

(6) The Director General and any 
Staff member designated by him shall 
participate, without the right to vote, 
in all meetings of the Assembly, the 
Executive Committee, and any other 
Committee of experts or working 
group. Tlie Director General, or a staff 
member designated by him, shall be 
ex officio secrefary of these bodies. 


(7) (a) The International Bureau 

shall, in accordance with the 
directions of the Assembly 
and in Cooperation with the 
Executive Committee, make 
the preparations for the Con¬ 
ferences of revision of the 
provisions of the Convention 
other than Articles 22 to 26. 

(b) The International Bureau 

may consult with intergov- 
emmental and international 
non-govemmental organiza- 
tions concerning prepara¬ 

tions for Conferences of re- 

(c) The Director General and 
persons designated by him 
shall take part, without the 
right to vote, in the discus- 
sions at these Conferences. 

(8) The International Bureau shall 
carry out any other tasks assigned 
to it. 

Article 25 

(1) (a) The Union shall have a 
budget. 

(b) The budget of the Union 
shall include the income and 


b) Das Internationale Büro be¬ 
sorgt insbesondere das Se¬ 
kretariat der versdiiedenen 
Organe des Verbandes. 

c) Der Generaldirektor der Or¬ 
ganisation ist der höchste 
Beamte des Verbandes und 
vertritt den Verband. 

(2) Das Internationale Büro sam¬ 
melt und veröffentlicht Informationen 
über den Schutz des Urheberrechts. 
Jedes Verbandsland teilt so bald wie 
möglich dem Internationalen Büro alle 
neuen Gesetze und anderen amtlichen 
Texte mit, die den Schutz des Ur¬ 
heberrechts betreffen. 

(3) Das Internationale Büro gibt 
eine monatlich erscheinende Zeitschrift 
heraus. 

( 4 ) Das Internationale Büro erteilt 
jedcün Verbandsland auf Verlangen 
Auskünfte über Fragen betreffend den 
Schutz des Urheberrechts. 

(5) Das Internationale Büro unter¬ 
nimmt Untersuchungen und leistet 
Dienste zur Erleichterung des Schutzes 
des Urhebeijechts. 

(6) Der Generaldirektor und die 
von ihm bestimmten Mitglieder des 
Personals nehmen ohüe Stimmrecht 
an allen Sitzungen der Versammlung, 
des Exekutivausschusses und aller 
anderen Sachverständigenausschüsse 
oder Arbeitsgruppen teil. Der Gene¬ 
raldirektor oder ein von ihm bestimm¬ 
tes Mitglied des Personals ist von 
Amts wegen Sekretär dieser Organe. 

(7) a) Das Internationale Büro be¬ 

reitet nach den Weisungen 
der Versammlung und in Zu¬ 
sammenarbeit mit dem Exe- 
kutivausschuB die Konferen¬ 
zen zur Revision der Bestim¬ 
mungen der Übereinkunft 
mit Ausnahme der Artikel 22 
bis 26 vor. 

b) Das Internationale Büro kann 
bei der Vorbereitung der 
Revisionskonferenzen zwi¬ 
schenstaatliche sowie inter¬ 
nationale nichtstaatliche Or¬ 
ganisationen konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und die 
von ihm bestimmten Personen 
nehmen ohne Stimmrecht an 
den Beratungen dieser Kon¬ 
ferenzen teil. 

(8) Das Internationale Büro nimmt 
alle anderen Aufgaben wahr, die ihm 
übertragen werden. 

Artikel 25 

(I) a) Der Verband hat einen Haus¬ 
haltsplan. 

b) Der Haushaltsplan des Ver¬ 
bandes umfaßt die eigenen 
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propres ä l'Union, sa contri- 
bution au budget des depenses 
communes aux Unions, ainsi 
que, le cas edieant, la somme 
mise ä la disposition du bud¬ 
get de la Conference de l'Or- 
ganisation. 


c) Sont considerees comme de¬ 
penses communes aux Unions 
les depenses qui ne sont pas 
attribu^es exclusivement ä 
l'Union mais 4galement ä une 
ou plusieurs autres Unions 
administrees par l'Organisa- 
tion. La part de l’Union dans 
ces depenses communes est 
proportionnelle ä rint^rSt que 
ces depenses presentent pour 
eile. 

2) Le budget de l'Union est arr4t4 
compte tenu des exigences de coordi- 
nation avec les budgets des autres 
Unions administrees par l'Organisa- 


3) Le budget de l’Union est finance 
par les ressources suivantes; 

i) les contributions des pays de 
l'Union; 

ii) les taxes et sommes dues pour 
les Services rendus par le 
Bureau international au titre 
de l’Union; 

iii) le produit de la vente des 
publications du Bureau inter¬ 
national concernant l'Union 
et les droits afferents ä ces 
publications; 

iv) les dons, legs et subventions; 

V) les loyers, int6rets et autres 
revenus divers. 

4) a) Pour determiner sa part con- 

tributive dans le budget, dra- 
que pays de l'Union est ränge 
dans une classe et paie ses 
contributions annuelles surla 
base d’un nombre d'unit^s fixe 
comme suit: 


Classe I 25 
Classe II 20 
Classe III 15 
Classe IV 10 
Classe V 5 
Classe VI 3 
Classe VII 1 

b) A moins qu'il ne l'ait fait pre- 
cedemment, chaque pays indi- 
que, au moment du depöt de 
son Instrument de ratification 
ou d’adhesion, la classe dans 
laquelle il desire etre ränge. 
II peut dianger de classe. S'il 
choisit une classe inferieurc, 
le pays doit en faire part ä 


expenses proper to the U- 
nion, its contribution to the 
budget of expenses common 
to the Unions, and, where 
applicable, the sum made 
available to the budget of the 
Conference of the Organiza¬ 
tion. 

(c) Expenses not attributable 
e'xclusively to the Union but 
also to one or more other 
Unions administered by the 
Organization shall be con- 
sidered as expenses com¬ 
mon to the Unions. The 
Share of the Union in such 
common expenses shall be 
in Proportion to the interest 
the Union has in them. 


(2) The budget of the Union shall 
be established with due regard to the 
requirements of coordination with the 
budgets of the other Unions admin¬ 
istered by the Organization. 

(3) The budget of the Union shall 
be financed from the following 
sources: 

(i) contributions of the countries of 
the Union; 

(ii) fees and diarges due for Serv¬ 
ices performed by the Interna¬ 
tional Bureau in relation to the 
Union; 

(iii) sale of, or royalties on, the pub- 
lications of the International Bu¬ 
reau concerning the Union,- 


(iv) gifts, bcquests, and subventions; 

(v) rents, interests, and other mis- 
cellaneous income. 

(4) (a) For the purpose of estab- 
lishing its contribution to- 
wards the budget, each coun- 
try of the Union shall belong 
to a dass, and shall pay its 
annual contributions on the 
basis of a number of units 
fixed as follows: 


Class I . 25 

Class II .20 

Class III .15 

Class IV .10 

Class V . 5 

Class VI . 3 

Class VII . I 


(b) Unlcss it has already done 
so, each country shall indi- 
cate, concurrently with de- 
positing its Instrument of 
ratification or accession, the 
class to whidi it wishes to 
belong. Any country may 
Change dass. If it chooscs 
a lower class, the country 


Einnahmen und Ausgaben 
des Verbandes, dessen Bei¬ 
trag zum Haushaltsplan der 
gemeinsamen Ausgaben der 
Verbände sowie gegebenen¬ 
falls den dem Haushaltsplan 
der Konferenz der Organi¬ 
sation zur Verfügung gestell¬ 
ten Betrag. 

c) Als gemeinsame Ausgaben 
der Verbände gelten die Aus¬ 
gaben, die nicht ausschlieB- 
lidi dem Verband, sondern 
auch einem oder mehreren 
anderen von der Organisa¬ 
tion verwalteten Verbänden 
zuzurecfanen sind. Der Anteil 
des Verbandes an diesen ge¬ 
meinsamen Ausgaben ent¬ 
spricht dem Interesse, das 
der Verband an ihnen hat. 

(2) Der Haushaltsplan des Verban¬ 
des wird unter Berücksichtigung der 
Notwendigkeit seiner Abstimmung 
mit den Haushaltsplänen der anderen 
von der Organisation verwalteten 
Verbände aufgestellt. 

(3) Der Haushaltsplan des Ver¬ 
bandes umfaSt folgende Einnahmen; 

i) Beiträge der Verbandsländer; 

ii) Gebühren und Beträge für Dienst¬ 
leistungen des Internationalen 
Büros im Rahmen des Verbandes; 

iii) Verkaufserlöse und andere Ein¬ 
künfte aus Veröffentlichungen des 
Internationalen Büros, die den 
Verband betreffen; 

iv) Schenkungen, Vermächtnisse und 
Zuwendungen; 

v) Mieten, Zinsen und andere ver¬ 
schiedene Einkünfte. 

(4) a) Jedes Verbandsland wird zur 

Bestimmung seines Beitrags 
zum Haushaltsplan in eine 
Klasse eingestuft und zahlt 
seine Jahresbeiträge auf der 
Grundlage einer Zahl von 
Einheiten, die wie folgt fest¬ 
gesetzt wird; 


Klasse I . 25 

Klasse II . 20 

Klasse III . 15 

Klasse IV. 10 

Klasse V . 5 

Klasse VI . 3 

Klasse VII . 1 


b) Falls es dies nicht schon 
früher getan hat, gibt jedes 
Land gleichzeitig mit der 
Hinterlegung seiner Rati- 
fikations- oder Beitrittsur¬ 
kunde die Klasse an, in die 
es eingestuft zu werden 
wünscht. Es kann die Klasse 
wechseln. Wählt es eine nie- 
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l Assemblee lors d'une de ses 
sessions ordinaires. Un tel 
diangement prend effet au de- 
but de l'annee civile suivant 
ladite session. 


c) La contribution annuelle de 
diaque pays consiste en un 
montant dont le rapport ä la 
somme totale des contribu- 
tions annuelles au budget de 
rUnion de tous les pays est le 
m€me que le rapport entre le 
nombre des unit4s de la classe 
dans laquelle il est ränge et le 
nombre total des unitös de 
l'ensemble des pays. 

d) Les contributions sont dues 
au Premier janvier de diaque 

e) Un pays en retard dans le 
paiement de ses contributions 
ne peut exercer son droit de 
vote, dans aucun des Or¬ 
ganes de rUnion dont il est 
membre, si le montant de son 
arrierö est egal ou superieur 
ä celui des contributions dont 
il est redevable pour les deux 
annees cornpletes öcouläes. 
Cependant, un tel pays peut 
4tre autoris6 ä conserver 
l'exercice de son droit de 
vote au sein dudit Organe 
aussi longtemps que ce der- 
nier estime que le retard r6- 
sulte de circonstances excep- 
tionnelles et in^vitables. 


f) Dans le cas oü le budget n'est 
pas adopte avant le d^but 
d un nouvel exercice, le bud¬ 
get de l'annee precödente est 
reconduit selon les modalit^s 
pr6vues par le regiement fi- 
nancier. 

5) Le montant des taxes et sommes 
dues pour des Services rendus par le 
Bureau international au titre de l'Union 
est fixe par le Directeur general, qui 
en fait rapport ä l'Assemblee et au 
Comite executif. 


6) a) L'Union possede un fonds de 
roulement constitue par un 
versement unique effectue par 
diaque pays de l'Union. Si le 
fonds devient insuffisant, l'As¬ 
semblee decide de son aug- 
menlation. 


b) Le montant du versement ini¬ 
tial de diaque pays au fonds 
precite ou de sa participation 
ä l'augmentation de celui-ci 
est proportionnel ä la contri¬ 
bution de ce pays pour l'an- 


must announce it to the As- 
sembly at one of its ordinary 
sessions. Any sudi diange 
shall take effect at the be- 
ginning of the calendar year 
following the session. 

(c) The annual contribution of 
eadi country shall be an 
amount in the same Propor¬ 
tion to the total sum to be 
contributed to the annual 
budget of the Union by all 
countries as the number of 
its units is to the total of 
the units of all contributing 
countries. 

(d) Contributions shall become 
due on the first of January 
of eadi year. 

(e) A country whidi is in ar- 
rears in the payment of its 
contributions shall have no 
vote in any of the organs 
of the Union of whidi it is 
a member if the amount of 
its arrears equals or exceeds 
the amount of the contribu¬ 
tions due from it for the pre- 
ceding two full years. How- 
ever, any Organ of the Union 
may allow such a country to 
continue to exercise its vote 
in that Organ if. and as long 
as, it is satisfied that the 
delay in payment is due to 
exceptional and unavoidable 
circumstances. 


(f) If the budget is not adopted 
before the beginning of a 
new financial period, it shall 
be at the same level as the 
budget of the previous year, 
in accordance with the fi¬ 
nancial regulations. 

(5) The amount of the fees and 
cfaarges due for Services rendered by 
the International Bureau in relation 
to the Union shall be established, and 
shall be reported to the Assembly and 
the Executive Committee, by the Di- 
rector General. 

(6) (a) The Union shall have a 

working Capital fund which 
shall be constituted by a 
single payment made by 
eadi country of the Union. 
If the fund becomes insuf- 
ficient, an increase shall be 
decided by the Assembly. 
(b) The amount of the initial 
payment of each country to 
the said fund or of its par¬ 
ticipation in the increase 
thereof shall be a Propor¬ 
tion of the contribution of 


drigere Kiasse, so hat es dies 
der Versammlung auf einer 
ihrer ordentlichen Tagungen 
mitzuteilen. Ein solcher Wech¬ 
sel wird zu Beginn des auf 
diese Tagung folgenden Ka¬ 
lenderjahres wirksam. 

c) Der Jahresbeitrag jedes Lan¬ 
des besteht aus einem Be¬ 
trag, der in demselben Ver¬ 
hältnis zu der Summe der 
Jahresbeiträge aller Länder 
zum Haushaltsplan des Ver¬ 
bandes steht wie die Zahl 
der Einheiten der Klasse, in 
die das Land eingestuft ist, 
zur Summe der Einheiten 
aller Länder. 

d) Die Beiträge werden am 1. 
Januar jedes Jahres fällig. 

e) Ein Land, das mit der Zah¬ 
lung seiner Beiträge im 
Rückstand ist, kann sein 
Stimmredit in keinem der 
Organe des Verbandes, denen 
es als Mitglied angehört, 
ausüben, wenn der rückstän¬ 
dige Betrag die Summe der 
von ihm für die zwei vor¬ 
hergehenden vollen Jahre 
geschuldeten Beiträge er¬ 
reicht oder übersteigt. Jedoch 
kann jedes dieser Organe 
einem solchen Land gestatten, 
das Stimmrecht in diesem 
Organ weiter auszuüben, 
wenn und solange es über¬ 
zeugt ist, daß der Zahlungs¬ 
rückstand eine Folge außer¬ 
gewöhnlicher und unabwend¬ 
barer Umstände ist. 

f) Wird der Haushaltsplan nicht 
vor Beginn eines neuen Rech¬ 
nungsjahres beschlossen, so 
wird der Haushaltsplan des 
Vorjahres nach Maßgabe der 
Finanzvorschriften übernom¬ 
men. 

(5) Die Höhe der Gebühren und 
Beträge für Dienstleistungen des Inter¬ 
nationalen Büros im Rahmen des Ver¬ 
bandes wird vom Generaldirektor fest¬ 
gesetzt, der der Versammlung und 
dem Exekutivausschuß darüber berich¬ 
tet. 

(6) a) Der Verband hat einen Be¬ 

triebsmittelfonds, der durch 
eine einmalige Zahlung jedes 
Verbandslandes gebildet wird. 
Reicht der Fonds nicht mehr 
aus, so beschließt die Ver¬ 
sammlung seine Erhöhung. 

b) Die Höhe der erstmaligen 
Zahlung jedes Landes zu 
diesem Fonds oder sein An¬ 
teil an dessen Erhöhung ist 
proportional zu dem Beitrag 
dieses Landes für das Jahr, 
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nee au cours de laquelle le 
fonds est conslitue ou l aug- 
mentation decidee. 
c) La Proportion et les modalites 
de versement sont arretees 
par TAssemblee, sur proposi- 
tion du Directeur general et 
apres avis du Comite de co- 
ordination de l Organisation. 


7) a) L'Accord de siege conclu avec 
le pays sur le territoire du- 
quel rOrganisation a son 
siege pr4voil que, si le fonds 
de roulement est insuffisant, 
ce pays accorde des avances. 
Le montant de ces avances et 
les conditions dans lesquelles 
eiles sont accordöes font l'ob- 
jet, dans diaque cas, d'accords 
s4pares entre le pays en cause 
et LOrganisation. Aussi long- 
teraps qu'il est tenu d'accorder 
des avances. ce pays dispose 
ex officio d'un siege au Comi- 
t6 ex^cuüf. 


b) Le pays vis6 au sous-alin4a a) 
et LOrganisation ont diacun 
le droit de d4noncer Lengage- 
ment d'accorder des avances 
moyennant notification par 
öcrit. La d^nonciation prend 
elfet trois ans apres la fin 
de Lann6e au cours de laquel¬ 
le eile a 6te notifi4e. 


8) La vÄrification des comptes est 
assuree, selon les modalites pr^vues 
par le regiement financier, par un ou 
plusieurs pays de LUnion ou par des 
contröleurs extörieurs, qui sont, avec 
leur consentement, däsignäs par LAs- 
semblee. 


Article 26 

1) Des propositions de modification 
des articles 22, 23, 24, 25 et du present 
article peuvent etre presentees par 
tout pays membre de LAssemblee, par 
le Comite executif ou par le Directeur 
general. Ces propositions sont commu- 
niquees par ce dernier aux pays mem- 
bres de LAssemblee six mois au moins 
avant d'etre soumises ä Lexamen de 
LAssemblee. 


2) Toute modification des articles 
vises ä Lalinea 1) est adoptee par LAs¬ 
semblee. Ladoption requiert les trois 
quarts des voles exprimes; toulefois, 
toute modification de Larticle 22 el du 
present alinea requiert les quatre cin- 
quiemes des votes exprimes. 


that country for the year in 
Vk-hidi the fund is establish- 
ed or the increase decided. 
(c) The Proportion and the terms 
of payment shall be fixed by 
the Assembly on the pro- 
posal of the Director Gen¬ 
eral and after it has heard 
the advice of the Coordina- 
tion Committee of the Or¬ 
ganization. 

(7) (a) ln the headquarters agree- 

ment concluded with the 
country on the territory of 
whicb the Organization has 
its headquarters, it shall be 
provided that, whenever the 
working Capital fund is in- 
sufficient, such country shall 
grant advances. The amount 
of these advances and the 
conditions on whidi they are 
granted shall be the subject 
of separate agreements, in 
eacb case, between sudi 
country and the Organiza¬ 
tion. As long as it remains 
under the Obligation to grant 
advances. such country shall 
have an ex officio seat on 
the Executive Committee. 

(b) The country referred to in 
subparagraph (a) and the 
Organization shall eadi have 
the right to denounce the 
Obligation to grant ad¬ 
vances, by written notifica¬ 
tion. Denunciation shall take 
effect three years after the 
end of the year ln whidi it 
has been notified. 

(8) The auditing of the accounts 
shall be effected by one or more of 
the countries of the Union or by ex- 
temal auditors, as provided in the 
financial regulations. They shall be 
designated, with their agreement, by 
the Assembly. 


Article 26 

(1) Proposals for the amendment of 
Articles 22. 23, 24. 25, and the present 
Article, may be initiated by any 
country mcmber of the Assembly, by 
the Executive Committee, or by the 
Director General. Such proposals shall 
be communicated by the Director Gen¬ 
eral to the member countries of the 
Assembly af least six months in ad- 
vance of their consideration by the 
Assembly. 

(2) Amendments to the Articles re¬ 
ferred to in Paragraph (1) shall be 
adopted by the Assembly. Adoption 
shall require thrce-fourths of the votes 
cast, provided that any amendment of 
Article 22, and of the present Para¬ 
graph, shall require four-fifths of the 
votes cast. 


in dem der Fonds gebildet 
oder die Erhöhung beschlos¬ 
sen wird. 

c) Dieses Verhältnis und die 
Zahlungsbedingungen werden 
von der Versammlung auf 
Vorschlag des Generaldirek¬ 
tors und nach Äußerung des 
Koordinierungsausschusses 
der Organisation festgesetzt. 

(7) a) Das Abkommen über den 

Sitz, das mit dem Land ge¬ 
schlossen wird, ln dessen 
Hoheitsgebiet die Organisa¬ 
tion ihren Sitz hat. sieht vor, 
daß dieses Land Vorschüsse 
gewährt, wenn der Betriebs¬ 
mittelfonds nicht ausreicht. 
Die Höhe dieser Vorschüsse 
und die Bedingungen, unter 
denen sie gewährt werden, 
sind in jedem Fall Gegen¬ 
stand besonderer Verein¬ 
barungen zwischen diesem 
Land und der Organisation. 
Solange dieses Land ver¬ 
pflichtet ist, Vorschüsse zu 
gewähren, hat es ex officio 
einen Sitz im Exekuüvaus- 
schuß. 

b) Das unter Buchstabe a be- 
zeiefanete Land und die Or¬ 
ganisation sind berechtigt 
die Verpflichtung zur Ge¬ 
währung von Vorschüssen 
durch schriftliche Notifikation 
zu kündigen. Die Kündigung 
wird drei Jahre nach Ablauf 
des Jahres wirksam, in dem 
sie notifiziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung wird nach 
Maßgabe der Finanzvorschriften von 
einem oder mehreren Verbandslän- 
dem oder von außenstehenden Rech¬ 
nungsprüfern vorgenommen, die mit 
ihrer Zustimmung von der Versamm¬ 
lung bestimmt werden. 


Artikel 26 

(1) Vorschläge zur Änderung der 
Artikel 22, 23, 24, 25 und dieses Ar¬ 
tikels können von jedem Mitgliedland 
der Versammlung, vom Exekutivaus- 
schuß oder vom Generaldirektor vor¬ 
gelegt werden. Diese Vorschlece 
werden vom Generaldirektor mindes¬ 
tens sechs Monate, bevor sie in der 
Versammlung beraten werden, den 
Mitgliedländern der Versamm: .:r.g 
mitgeleilt. 

(2) Jede Änderung der in Absa z 1 
bezeidinelen Artikel wird von der 
Versammlung beschlossen. Der Fe- 
sdiluß erlordert diei Viertel der ab¬ 
gegebenen Stimmen; jede Anderur.g 
des Artikels 22 und dieses Alrsat.-es 
erfordert jedodi vier Fünftel der ab¬ 
gegebenen Stimmen. 
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3) Toute modification des articles 
vis6s ä l'alinea 1) entre en vigueur un 
mois apres la reception par leDirecteur 
general des notifications ecrites d’ac- 
ceptation, effectuee en conformite avec 
leurs regles constitutionnelles respec- 
tives, de la part des trois quarts des 
pays qui ^taient membres de l'Assem- 
bl4e au moment oü la modification a 
6te adoptee. Toute modification des- 
dits articles ainsi accept6e lie tous les 
pays qui sont membres de l Assemblee 
au moment oü la modification entre 
en vigueur ou qui en deviennent 
membres ü une date ultürieure; toute- 
fois, toute modification qui auginente 
les obligations financiüres des pays de 
rUnion ne lie que ceux d'entre eux 
qui ont notifiü leur acceptation de 
ladite modification. 


Article 27 

1) La presente Convention sera sou- 
mise ä des revisions en vue d'y intro- 
duire les ameliorations de nature ä 
perfectionner le systüme de l'Union. 

2) A cet effet, des Conferences au- 
ront lieu, successivement, dans Tun 
des pays de l'Union, entre les dülü- 
gues desdits pays. 

3) Sous rüserve des dispositions de 
l'article 26 applicables ü la modifica¬ 
tion des articles 22 ä 26, toute revision 
de la prüsente Convention, y compris 
le Protocole relatif aux pays en voie 
de düveloppement, requiert l'unanimi- 
te des’votes exprim^s. 

Article 28 

1) a) Chacun des pays de l'Union 
qui a signü le prüsent Acte peut 
le ratifier et, s'il ne l'a pas 
signü, peut y adherer. Les In¬ 
struments de ratification et 
d'adhüsion sont düposüs au- 
pres du Directeur günüral. 


b) Chacun des pays de l'Union 
peut declarer, dans son instru- 
ment de ratification ou d'ad- 
hüsion, que sa ratification ou 
son adhesion n'est pas appli¬ 
cable: 

i) aux articles 1 a 21 et au 
Protocole relatif aux pays 
en voie de developpemenf, 

ii) aux articles 22 a 26. 

c) Si un pays de l'Union a dejä 
separement accepte le Proto¬ 
cole relatif aux pays en voie 
de developpemenf conforme- 
ment ä l'article 5 dudit Proto¬ 
cole, sa declaration faite selon 
le point i) du sous-alinea pre- 
cedent ne peut se rapporter 
qu'aux articles 1 a 20. 


(3) Any amendment fo the Articles 
referred to in paragrapb (1) shall enter 
into force one month after written 
notifications of acceptance, effected 
in accordance with their respective 
constitutional processes, have been re- 
ceived by the Director General from 
three-fourths of the countries members 
of the Assembly at the time it adopted 
the amendment. Any amendment to 
the said Articles thus accepted shall 
bind all the countiies whidi are mem¬ 
bers of the Assembly at the time the 
amendment enters into force, or whldi 
become members thereof at a sub- 
sequent date, provided that any 
amendment increasing the finruicial 
obligations of countries of the Union 
shall bind only those countries whidt 
have notified their acceptance of sudi 
amendment. 


Article 27 

(1) This Convention shall be sub- 
mitted to revision with a view to the 
introduction of amendments designed 
to improve the system of the Union. 

(2) For this purpose, Conferences 
shall be beld successively in one of 
the countries of the Union among the 
delegates of the said countries. 

(3) Subject to the provisions of 
Article 26 whidi apply to the amend¬ 
ment of Articles 22 to 26, any revision 
of this Convention, including the Pro- 
tocol Regarding Developing Countries, 
shall require the unanimity of the 
votes cast. 


Article 28 

(1) (a) Any country of the Union 
which has signed this Act 
may ratify it, and, if it has 
not signed it, may accede to 
it. Instruments of ratification 
and accession ' shall be de- 
posited with the Director 
General. 


(b) Any country of the Union 
may declare in its Instrument 
of ratification or accession 
that its ratification or acces¬ 
sion shall not apply: 


(i) to Articles 1 to 21 and 
the Portocol Regarding 
Developing Countries, or 


(ii) to Articles 22 to 26. 

(c) If a country of the Union 
has already separately ac¬ 
cepted the Protocol Regard¬ 
ing Developing Countries in 
accordance with Article 5 of 
such Protocol, its declaration 
under item (i) of the preced- 
ing subparagraph may relate 
only to Articles 1 to 20. 


(3) Jede Änderung der in Absatz 1 
bezeidineten Artikel tritt einen Monat 
nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem 
die schriftlichen Notifikationen der 
verfassungsmäiJig zustande gekomme¬ 
nen Annahme des Änderungsvor¬ 
schlags von drei Vierteln der Länder, 
die im Zeitpunkt der BeschluBfassung 
über die Änderung Mitglied der Ver¬ 
sammlung waren, beim Generaldirek¬ 
tor eingegangen sind. Jede auf diese 
Weise angenommene Änderung der 
genannten Artikel bindet alle Länder, 
die im Zeitpunkt des Inkrafttretens 
der Änderung Mitglied der Versamm¬ 
lung sind oder später Mitglied wer¬ 
den; jedoch bindet eine Andenmg, 
die die finanziellen Verpflichtungen 
der Verbandsländer erweitert, nur die 
Länder, die die Aimabme dieser Än¬ 
derung notifiziert haben. 

Artikel 27 

(1) Diese Übereinkunft soll Revisio¬ 
nen unterzogen werden, um Verbes¬ 
serungen herbeizufUhren, die geeignet 
sind, das System des Verbandes zu 
vervollkommnen. 

(2) Zu diesem Zweck werden der 
Reihe nach in einem der Verbands¬ 
länder Konferenzen zwischen den 
Delegierten dieser Länder stattfinden. 

(3) Vorbehaltlich des für die Ände¬ 
rung der Artikel 22 bis 26 maßgeben¬ 
den Artikels 26 bedarf jede Revision 
dieser Übereinkunft mit Einschluß des 
Protokolls betreffend die Entwicklungs¬ 
länder der Einstimmigkeit. 


Artikel 28 

(1) a) Jedes Verbandsland kann 
diese Fassung der Überein¬ 
kunft ratifizieren, wenn es 
sie unterzeichnet hat, oder 
ihr beitreten, wenn es sie 
nicht unterzeichnet hat. Die 
RaUfikations- und Beitritts¬ 
urkunden werden beim Ge¬ 
neraldirektor hinterlegt. 

b) Jedes Verbandsland kann in 
seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde erklären, daß 
sich seine Ratifikation oder 
sein Beitritt nicht erstreckt 

i) auf die Artikel 1 bis 21 
und das Protokoll betref¬ 
fend die Entwicklungs¬ 
länder oder 

ii) auf die Artikel 22 bis 26. 

c) Wenn ein Verbandsland das 
Protokoll betreffend die Ent¬ 
wicklungsländer schon gemäß 
Artikel 5 dieses Protokolls 
gesondert angenommen hat, 
kann sich seine gemäß Buch¬ 
stabe b Ziffer i abgegebene 
Erklärung nur auf die Ar¬ 
tikel 1 bis 20 beziehen. 
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d) Chacun des pays de l'Union 
qui, conforraeraent aux sous- 
alineas b) et c), a exclu des 
effets de sa ratification ou de 
son adhesion Tun des deux 
groupes de dispositions visäs 
dans lesdits sous-alin4as peut, 
ä tout moment ult6rieur, d6c- 
larer qu'il etend les effets de 
sa ratification ou de son ad- 
häsion h ce groupe de dispo¬ 
sitions. Une teile ddclaration 
est depos^ aupr^s du Direc- 
teur general. 

2) a) Sous reserve des dispositions 
de l'article 5 du Protocole re- 
latif aux pays en voie de 
d6veloppement, les articles 1 
ä 21 et ledit Protocole entrent 
en vigueur, ä l'dgard des cinq 
Premiers pays de l'Union qui 
ont d4posä des Instruments de 
ratification ou d'adhdsion sans 
faire une d^claration comme 
le pennet l'alinda 1) b) i), trois 
mois apres le d6p6t du cin- 
quieme de ces Instruments de 
ratification ou d'adhdsion. 


b) Les articles 22 i 26 entrent en 
vigueur, ä l'ögard des sept 
Premiers pays de l'Union qui 
ont d^posä des instruments de 
ratification ou dadh^sion 
Sans faire une declaration 
comme le permet l'alinea 1] b) 
ii), trois mois apres le dSpöt 
du septieme de ces instru¬ 
ments de ratification ou d'ad- 
hesion. 

c) Sous reserve de l'entr^e en 
vigueur initiale, conforme- 
ment aux dispositions des 
sous-alinöas a) et b), de dia- 
cun des deux groupes de dis¬ 
positions visäs ä l'alinäa 1) b) 
i) et ii), et sous reserve des 
dispositions de l'alinea 1) b), 
les articles 1 ä 26 et le Proto¬ 
cole relatif aux pays en voie 
de developpement entrent en 
vigueur ä l'egard de tout pays 
de l'Union, autre que ceux 
vises aux sous-alineas a] et b), 
qui depose un instrument de 
ratification ou d'adhesion, ain- 
si qu'ä r egard de tout pays 
de l'Union qui depose une 
declaration en application de 
l'alinea 1) d), trois mois apres 
la date de la notification, par 
le Directeur general, d'un tel 
depöt, ä moins qu'une date 
posterieure n'ait ete indiquee 
dans l'instrument ou la decla¬ 
ration depose. Dans ce der- 
nier cas, le present Acte entre 
en vigueur ä l'egard de ce 
pays, ä la date ainsi indiquee. 


(d) Any country of the Union 
which, in accordance with 
subparagraphs (b) and (c), 
has excluded from the effects 
of its ratification or acces- 
sion One of the two groups 
of provisions referred to in 
those subparagraphs may at 
any later time declare that 
it extends the effects of its 
ratification or accession to 
that group of provisions. 
Such declaration shall be de- 
posited with the Director 
General. 

(2) (a) Subject to the provisions of 
Article 5 of the Protocol Re- 
garding Developing Coun¬ 
tries, Articles 1 to 21 and 
the said Protocol shall enter 
into force, with respect to 
the first five countries of the 
Union whidi have deposited 
instruments of ratification or 
accession without making 
the declaration pennitted by 
Paragraph (1) (b) (i), three 
months after the deposit of 
the fifth such instrument of 
ratification or accession. 

(b) Articles 22 to 26 shall enter 
into force, with respect to 
the first seven countries of 
the Union which have de¬ 
posited instruments of rati¬ 
fication or accession without 
making the declaration per- 
mittedbyparagraph (1) (b) (ii), 
three months after the de¬ 
posit of the seventh such 
instrument of ratification or 
accession. 

(c) Subject to the initial entry 
into force, pursuant to the 
provisions of subparagraphs 

(a) and (b), of each of the 
two groups of provisions re- 
ferred to in paragraph (I) (b) 
(i) and (ii), and subject to the 
provisions of paragraph (1) 

(b) , Articles 1 to 26 and the 
ProtcKol Regarding Develop¬ 
ing Countries shall. with 
respect to any country of the 
Union, other than those re¬ 
ferred to in subparagraphs 
(a) and (b), which deposits 
an instrument of ratification 
or accession or any country 
of the Union which deposits 
a declaration pursuant to 
paragraph (1) (d). enter into 
force three months after the 
date of notification by the 
Director General of such de¬ 
posit, unless a subsequent 
date has been indicated in 
the instrument or declaration 
deposited. ln the latter case, 
this Act shall enter into force 
with respect to that country 
on the date thus indicated. 


d) Jedes Verbandsland, das ge¬ 
mäß Buchstaben b und c eine 
der dort bezeichneten beiden 
Gruppen von Bestimmungen 
von der 'Wirkung seiner Rati¬ 
fikation oder seines Beitritts 
ausgeschlossen hat, kann zu 
jedem späteren Zeitpunkt er¬ 
klären, daß es die Wirkung 
seiner Ratifikation oder sei¬ 
nes Beitritts auf diese Gruppe 
von Bestimmungen erstredet. 
Eine solche Erklärung wird 
beim Generaldirektor hinter¬ 
legt. 

(2) a) Vorbehaltlich des Artikels 5 
des Protokolls betreffend die 
Entwicklungsländer treten die 
Artikel 1 bis 21 und das ge¬ 
nannte Protokoll für die 
ersten fünf Verbandsländer, 
die Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunden ohne Abgabe 
einer nach Absatz 1 Buch¬ 
stabe b Ziffer i zulässigen 
Erklärung hinterlegt haben, 
drei Monate nach Hinterle¬ 
gung der fünften solchen 
Ratifikations- oder Beitritts¬ 
urkunde in Kraft. 

b) Die Artikel 22 bis 26 treten 
für die ersten sieben Ver¬ 
bandsländer, die Ratifika¬ 
tions- oder Beitrittsurkunden 
ohne Abgabe einer nach Ab¬ 
satz 1 Buchstabe b Ziffer ii 
zulässigen Erklärung hinter¬ 
legt haben, drei Monate nach 
Hinterlegung der siebenten 
solchen Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde in Kraft. 

c) Vorbehaltlich des erstmaligen 
Inkrafttretens jeder der bei¬ 
den in Absatz 1 Buchstabe b 
Ziffern i und ii bezeichneten 

' Gruppen von Bestimmungen 
nach den Buchstaben a und 
b und vorbehaltlich des Ab¬ 
satzes 1 Buchstabe b treten 
die Artikel 1 bis 26 und das 
Protokoll betreffend die Ent¬ 
wicklungsländer für jedes 
nicht unter Buchstabe a oder 
b fallende Verbandsland, das 
eine Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunde hinterlegt, so¬ 
wie für jedes Verbandsland, 
das eine Erklärung gemäß 
Absatz 1 Buchstabe d hin¬ 
terlegt, drei Monate nach 
dem Zeitpunkt der Notifizie¬ 
rung einer solchen Hinterle¬ 
gung durch den General¬ 
direktor in Kraft, sofern in 
der hinterlegten Urkunde 
oder Erklärung, nicht ein spä¬ 
terer Zeitpunkt angegeben 
ist. In diesem Fall tritt diese 
Fassung der Übereinkunft für 
dieses Land zu dem ange¬ 
gebenen Zeitpunkt in Kraft. 
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d) L'application du Piotocole re- 
latif aux pays en voie de 
developpement selon les 1er- 
mes de son article 5 est ad- 
mise, avant l'entree en vigu- 
eur du present Acle, des sa 
signature. 

3) A l'egard de diaque pays de 
rUnion qui depose un Instrument de 
ratification ou d'adh^sion, les arlicles 
27 ä 38 enlrenl en vigueur 4 la pre- 
miere date ä laquelle Tun quelconque 
des groupes de dispositions vis6s ä 
l'alinöa 1 b) enlre en vigueur ä 
r^gard de ce pays conform^ment ä 
Talin^a 2 a), b) ou c). 


Article 29 

1) Tout pays ötranger 4 l'Union peut 
adherer au present Acte et devenir, de 
ce fait, membre de l'Union. Les instru- 
ments d'adh4sion sont d6poses aupres 
du Directeur general. 

2) a) A l'egard de tout pays etran- 

ger 4 l'Union qui a d4pos4 
son Instrument d'adh4sion un 
mois pu plus avant la date 
d'entree en vigueur des dis¬ 
positions du present Acte, 
celui-ci entre en vigueur 4 la 
date ä laquelle les dispositions 
sonl enirees en vigueur pour 
la premiere fois en applica- 
tion de l'article 2S.2] a) ou b), 4 
moins qu'une date posterieure 
n'ait ete indiquee dans l'instru- 
ment d'adhesion; toutefois: 


(d) The Protocol Regarding De- 
veloping Countries may be 
applied, pursuant to Article 5 
thereof, priof to the entry 
into force of this Act, from 
the date of its signature. 


(3) With respect to any country of 
the Union whidi deposits an Instru¬ 
ment of ratification or accession, Ar- 
Ucles 27 to 38 shall enter into force on 
the earliet of the dates on whidi any 
of the groups of provisions referred 
to in Paragraph (1) (b) enters into 
force with respect to that country 
pursuant to paragraph (2) (a), (b) 
or (c). 


Article 29 

(1) Any country outside the Union 
may accede to this Act and thereby 
become a member of the Union. Instru¬ 
ments of accession shall be depbsited 
with the Director General. 


(2) (a) With respect to any country 
outside the Union which de¬ 
posits its Instrument of ac¬ 
cession one month or more 
before the date of entry into 
force of any provisions of 
the present Act, this Act 
shall enter into force, unless 
a subsequent date has been 
indicated in the instrument 
of accession, on the date 
upon whidi provisions first 
enter into force pursuant to 
Article 28 (2) (a) or (b); 
provided that: 


d) Die Anwendung des Proto¬ 
kolls betreifend die Ent¬ 
wicklungsländer gemäß des¬ 
sen Artikel 5 ist vor dem 
Inkrafttreten dieser Fassung 
der Übereinkunft vom Zeit¬ 
punkt ihrer Unterzeidinung 
an zulässig. 

(3) Für jedes 'Verbandsland, das 
eine Ratifikations- oder Beitrittsur¬ 
kunde hinterlegt, treten die Artikel 27 
bis 38 in Kraft, sobald eine der beiden 
in Absatz 1 Buchstabe b bezeidineten 
Gruppen von Bestimmungen für die¬ 
ses Land gemäß Absatz 2 Buchstabe a, 
b oder c in Kraft tritt. 


Artikel 29 

(1) Jedes verbandsfremde Land 
kann dieser Fassung der Übereinkunft 
beitreten und dadurch Mitglied des 
Verbandes werden. Die Beilrittsur¬ 
kunden werden beim Generaldirektor 
hinterlegt. 

(2) a) Für jedes verbandsfremde 

Land, das seine Beitrittsur¬ 
kunde einen Monat vor dem 
Zeitpunkt des Inkrafttretens 
von Bestimmungen dieser 
Fassung der tJbereinkunft 
oder früher hinterlegt hat, 
tritt diese, sofern nicht ein 
späterer Zeitpunkt in der 
Beitrittsurkunde angegeben 
ist, zu dem Zeitpunkt in Kraft, 
zu dem die Bestimmungen 
gemäß Artikel 28 Absatz 2 
Buchstabe a oder b erstmals 
in Kraft treten; jedoch ist ein 
solches Land, 

i) wenn die Artikel 1 bis 21 
zu diesem Zeitpunkt noch 
nicht in Kraft getreten 
sind, während der Über¬ 
gangszeit bis zu ihrem 
Inkrafttreten an ihrer 
Stelle durch die Artikel 
1 bis 20 der Brüsseler 
Fassung der Übereinkunft 
gebunden; 

ii) wenn die Artikel 22 bis 
26 zu diesem Zeitpunkt 
noch nicht in Kraft ge¬ 
treten sind, während der 
Übergangszeit bis zu 
ihrem Inkrafttreten an 
ihrer Stelle durch die Ar¬ 
tikel 21 bis 24 de; Brüs¬ 
seler Fassung der Über¬ 
einkunft gebunden 

Gibt ein Land in seiner 
Beitrittsurkunde einen spä¬ 
teren Zeitpunkt an, so tritt 
diese Fassung der Überein¬ 
kunft für dieses Land zu dem 
angegebenen Zeitpunkt in 
Kraft. 


i) si les articles 1 ä 21 ne 
sont pas entres en vigueur 
ä cefte date, un tel pays 
sera lie, durant la p4riode 
interimaire avant l'entree 
en vigueur de ces disposi¬ 
tions, et en remplacement 
de celles-ci, par les artic¬ 
les 1 ä 20 de l'Acte de 
Bruxelles; 

ii) si les articles 22 ä 26 ne 
sont pas entres en vigueur 
4 cette date. un tel pays 
sera lie, durant la periode 
interimaire avant l'entree 
en vigueur de ces disposi¬ 
tions, et en remplacement 
de celles-ci, par les artic¬ 
les 21 ä 24 de 1 Acte de 
Bruxelles. 

Si un pays indique une date 
posleiieure dans son Instru¬ 
ment d adhesion. le present 
Acte entre en vigueur ä l'e- 
gaid de ce pays ä la date 


(i) if Articles 1 to 21 do not 
enter into force on that 
date, such country shall, 
during the interim period 
before the entry into 
force of such provisions, 
and in Substitution there- 
for, be bound by Artic¬ 
les 1 to 20 of the Brussels 
Act; 

(ii) if Articles 22 to 26 do 
not enter into force on 
that date, such country 
shall, during the interim 
period before the entry 
into force of such pro¬ 
visions, and in Substitu¬ 
tion therefor, be bound 
by Articles 2i to 24 of 
the Brussels Act. 

If a country indicates a sub¬ 
sequent date in its instrument 
of accession. this Act shall enter 
into force with respect to that 
country on the date thus in- 
dicaled. 
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b) A l'egard de tout pays elran- 
ger ä l'Union qui a depose 
son instrument d'adhesion 
ä une dale posterieuro a l'en- 
tree en vigueur d'un seul 
groupe de disposiliuns du pre¬ 
sent Acte ou ä une date qui 
la precede de raoins d'un 
mois, le present Acte entre 
en vigueur, sous reserve de 
ce qui est prevu au sous- 
alin^a a), trois mois apres la 
date h laquelle son adhesion 
a 6t6 notifi^e par le Directeur 
g^n^ral, ä moins qu'une date 
posterieure n'ait ^t6 indiqu^e 
dans l'instrument d'adhesion. 
Dans ce dernier cas, le pre¬ 
sent Acte entre en vigueur ä 
r^gard de ce pays ä la date 
ainsi indiquee. 

3) A l'egard de tout pays ^tranger 
ä l'Union qui a depos^ son instrument 
d'adhesion apres la date d'entree en 
vigueur du präsent Acte dans sa to- 
talite, ou moins d'un mois avant cette 
date, le präsent Acte entre en vigueur 
trois mois apres la date ä laquelle son 
adhesion a dt6 notifiee par le Direc¬ 
teur g6n4ral, 4 moins qu'une date 
post4rieure n'ait 6td indiqu6e dans 
l'instrument d'adhesion. Dans ce der¬ 
nier cas, le present Acte entre en 
vigueur 4 l'egard de ce pays 4 la 
date ainsi indiquee. 


Article 30 

1) Sous reserve des exceptions pos- 
sibles prevues 4 l'alinea suivant et 
aux articles 28.1) b) et 33. 2), ainsi que 
dans le Protocole relatif aux pays en 
voie de developpement, la ratification 
ou l'adhesion empörte de plein droit 
accession 4 toutes les clauses et ad- 
mission 4 tous les avantages stipuies 
par le present Acte. 

2) a) Tout pays de l'Union ratihant 

le present Acte ou y adhe- 
rant peut conserver le bene- 
flee des reserves qu'il a for- 
muiees anterieurement, 4 la 
condition d'en faire la decla- 
ration lors du depöt de son 
instrument de ratification ou 
d'adhesion. 


b) Tout pays etranger 4 l'Union 
peut, en adherant au present 
Acte, declarer qu'il entend 
substituer, provisoirement au 
moins, 4 l'article 8, concer- 
nant le droit de traduction, 
les dispositions de l'article 5 
de la Convention d'Union de 
1886 revisee 4 Paris en 1896, 
etant bien entendu que ces 
dispositions ne visent que la 
traduction dans la ou les lan- 
gues du pays. Tout pays de 


(b) 'With respect to any country 
Outside the Union which de- 
posits its instrument of ac- 
cessioA'' on a date which is 
subsequent to, or precedes 
by less than one month, the 
entry into force of one group 
of provisions of the present 
Act, this Act shall, subject 
to the proviso . of subpara- 
graph (a), enter into force 
tliree months after the date 
on whidi its accession has 
been notified by the Director 
General, unless a subsequent 
date has been indicated in 
the instrument of accession. 
ln the latter case, this Act 
shall enter into force with 
respect to that country on 
the date thus indicated. 

(3) 'With respect to any country out- 
side the Union whidi deposits its 
instrument of accession after the date 
of entry into force of the present Act 
in its entirety, or less than one month 
before sueb date, this Act shall enter 
into force three months after the date 
on whidi its accession has been noti¬ 
fied by the Director General, unless 
a subsequent date has been indicated 
in the instrument of accession. ln the 
latter case, this Act shall enter into 
force with respect to that country on 
the date thus indicated. 


Article 30 

(1) Subject to the possibilities of 
exceptions provided for in the follow- 
ing Paragraph, in Articles 28 (1) (b) 
and 33 (2), and in the Protocol Regard- 
ing Developing Countries, ratification 
or accession shall automatically entail 
acceptance of all the clauses and ad- 
mission to all the advantages of this 
Act. 


(2) (a) Any country of the Union 
ratifying or acceding to this 
Act may retain the benefit 
of the reservations it has 
previously formulated on 
condition that it makes a 
declaration to that effect at 
the time of the deposit of its 
instrument of ratification or 
accession. 

(b) Any country outside the 
Union may, in acceding to 
this Act, declare that it in- 
tends to substitute, tempo- 
rarily at least, for Article 8 
conceming the right of trans- 
lation, the provisions of Ar¬ 
ticle 5 of the Union Conven¬ 
tion of 1886, as revised in 
Paris in 1896, on the clear 
understanding that the said 
provisions are applicable 
only to translation into the 


b) Für jedes verbandsfremde 
Land, das seine Beilrittsur¬ 
kunde nach dem Inkrafttreten 
einer Gruppe von Bestim¬ 
mungen dieser Fassung der 
Übereinkunft oder weniger 
als einen Monat vor diesem 
Zeitpunkt hinterlegt hat, tritt 
diese Fassung der Überein¬ 
kunft vorbehaltlich des Buch¬ 
staben a drei Monate nach 
dem Zeitpunkt der Notifizie¬ 
rung seines Beitritts durch 
den Generaldirektor in Kraft, 
sofern nicht ein späterer Zeit¬ 
punkt in der Beitrittsurkunde 
angegeben ist. In diesem Fall 
tritt diese Fassung der Über¬ 
einkunft für dieses Land zu 
dem angegebenen Zeitpunkt 
in Kraft. 

(3) Für jedes verbandsfremde Land, 
das seine Beitrittsurkunde nach dem 
Inkrafttreten dieser Fassung der Über¬ 
einkunft in ihrer Gesamtheit oder we¬ 
niger als einen Monat vor diesem 
Zeitpunkt hinterlegt hat, tritt diese 
Fassung der Übereinkunft drei Mo¬ 
nate nach dem Zeitpunkt der Notifizie- 
rtmg seines Beitritts durch den Gene¬ 
raldirektor in Kraft, sofern nicht ein 
späterer Zeitpunkt in der Beitritts¬ 
urkunde angegeben ist. ln diesem Fall 
tritt diese Fassung der Übereinkunft 
für dieses Land zu dem angegebenen 
Zeitpunkt in Kraft. 

Artikel 30 

(1) 'Vorbehaltlich der gemäß dem 
folgenden Absatz, den Artikeln 28 
Absatz 1 Buchstabe b und 33 Absatz 2 
sowie dem Protokoll betreffend die 
Entwidclungsländer zulässigen Aus¬ 
nahmen bewirkt die Ratifikation oder 
der Beitritt von Rechts wegen die An¬ 
nahme aller Bestimmungen und die 
Zulassung zu allen Vorteilen dieser 
Fassung der Übereinkunft 

(2) a) Jedes Verbandsland, das 

diese Fassung der Überein¬ 
kunft ratifiziert oder ihr bei- 
tritt, kann die früher erklär¬ 
ten Vorbehalte aufrechler- 
halten, sofern es dies bei der 
Hinterlegung seiner Ratifi- 
kations- oder Beitrittsurkunde 
erklärt. 


b) Jedes verbandsfremde Land 
kann beim Beitritt zu dieser 
Fassung der Übereinkunft 
erklären, daß es wenigstens 
vorläufig den Artikel 8 be¬ 
treffend das übersetzungs- 
recht durch die Bestimmun¬ 
gen des Artikels 5 der im 
Jahre 1896 in Paris revidier¬ 
ten Verbandsübereinkunft 
von 1886 ersetzen will, wo¬ 
bei Einverständnis darüber 
besteht, daß diese Bestim- 
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rUnion a la faculle d'appli- 
quer en ce qui concerne le 
droit de Iraduction des Oeu¬ 
vres ayant pour pays d'ori- 
gine un pays faisant usage 
d'une teile reserve une pro¬ 
tection equivalente ä celle ac- 
cordee par ce dernier pays. 


c) Tout pays peut, ä tout mo- 
ment, retirer de telles reser- 
ves, par notification adressee 
au Directeur general. 


Article 31 

1) Tout pays peut döclarer dans 
son Instrument de ratification ou d'ad- 
h6sion, ou peut infonner le Directeur 
g4n4ral par äcrit ä tout moment ult^- 
rieur, que la präsente Convention est 
applicable ä tout ou partie des terri- 
toires, designäs dans la däclaration 
ou la notification, pour lesquels il 
assume la responsabilite des relations 
extärieures. 

2) Tout pays qui a fait une teile 
däclaration ou effectuä une teile noti¬ 
fication peut, ä tout moment, notifier 
au Directeur gänäral que la präsente 
Convention cesse dätre applicable ä 
tout ou partie de ces territoires. 

3) a) Toute däclaration faite en 

vertu de l'alinäa 1) prend ef- 
fet ä la mäme dale que la 
ratification ou l'adhäsion dans 
l'instrument de laquelle eile 
a ätä incluse, et toute notifi¬ 
cation effectuäe en vertu de 
cet alinäa prend effet trois 
^ mois apres sa notification par 
le Directeur gänäral. 
b) Toute notification effectuäe 
en vertu de l'alinäa 2) prend 
effet douze mois apres sa rä- 
ceplion par le Directeur ge- 
näral. 

Article 32 

1) Le präsent Acte remplace dans 
les rapports entre les pays de l'Union, 
et dans la mesure oü il s'applique, la 
Convention de Berne du 9 septembre 
1886 et les Actes de revision subsä- 
quents. Les Actes piecederament en 
vigueur conservent leur application, 
dans leur totalite ou dans la mesure 
oü le present Acte ne les remplace 
pas en vertu de la phrase präcedente, 
dans les rapports avec les pays de 
rUnion qui ne ratifieraient pas le 
present Acte ou n’y adhäreraient pas. 

2) Les pays etrangers a l'Union qui 
deviennent parües au present Acte 
l'appliquent, sous reserve des disposi- 
tions de I'alinea 3), ä l'egard de tout 


language or languages of fhe 
said country. Any country of 
the Union has the right to 
apply, in relälion to the right 
of translation of works 
whose country of origin is a 
country availing itself of 
such a reservatioii, a protec¬ 
tion which is equivalent to 
the protection granted by the 
latter country. 

(c) Any country may withdraw 
such reserva'iions at any time 
by notification addressed to 
the Director General. 


Article 31 

(1) Any country may declare in its 
instrument of ratification or acces- 
sion, or may inform the Director Gen¬ 
eral by written notification any time 
thereafter, that this Convention shall 
be applicable to all or part of those 
territories, designated in the declara- 
tion or notification, for the external 
relations of which it is responsible. 

(2) Any country which has made 
such a declaration or given 'such a 
notification may, at any time, notify 
the Director General that this Con¬ 
vention shall cease to be applicable 
to all or part of such territories. 

(3) (a) Any cfeclaration, made under 

Paragraph (1) shall take 
effect on the same date as 
the ratification or accession 
in which it was included, and 
any notification given under 
such Paragraph shall take ef¬ 
fect three months after its 
notification by the Director 
General. 

(b) Any notification given under 
Paragraph (2) shall take ef¬ 
fect twelve months after its 
receipt by the Director Gen¬ 
eral. 

Article 32 

(1) The present Act shall, as regards 
the relations between the countries 
of the Union, and to the extent that 
it applies, replace the Berne Conven¬ 
tion of September 9, 1886, and the 
subsequent Acts of revision. The Acts 
previously in force shall continue to 
be applicable, in their entirety or to 
the extent that the present Act does 
not replace them by virtue of the pre- 
ceding sentence, in relations with 
countries of the Union which do not 
ratify or accede to this Act. 

(2) Countries outside the Union 
which become party to this Act shall, 
subject to the provisions of Para¬ 
graph (3), apply it with respect to any 


mungen nur die Übersetzung 
in die Landessprache oder die 
Landessprachen betreffen. 
Jedes Verbandsiand kann 
hinsichtlich des Ubersetzungs¬ 
rechtes für Werke, deren Ur¬ 
sprungsland von einem sol¬ 
chen ‘Vorbehalt Gebraudi 
macht, den Schutz anwenden, 
der dem vom Ursprungsland 
gewährten Schutz entspricht, 
c) Jedes Land kann solche Vor¬ 
behalte jederzeit durch eine 
an den Generaldirektor ge¬ 
richtete Notifikation zurüdc- 
ziehen. 

Artikel 31 

(1) Jedes Land kann in seiner Rati- 
fikations- oder Beitrittsurkunde er¬ 
klären oder zu jedem späteren Zeit¬ 
punkt dem Generaldirektor schriftlich 
notifizieren, daß diese Übereinkunft 
auf alle oder einzelne in der Erklä¬ 
rung oder Notifikation bezeidmete 
Hoheitsgebiete anwendbar ist, für 
deren auswärtige Beziehungen es ver¬ 
antwortlich ist. 

(2) Jedes Land, das eine solche Er¬ 
klärung oder eine solche Notifikation 
abgegeben hat, kann dem Generaldi¬ 
rektor jederzeit notifizieren, daB diese 
Übereinkunft auf alle oder einzelne 
dieser Hoheitsgebiete nicht mehr an¬ 
wendbar ist. 

(3) a) Jede in der Ratifikations¬ 

oder Beitrittsurkunde abge¬ 
gebene Erklärung gemäß Ab¬ 
satz I wird gleichzeitig mit 
der Ratifikation oder dem 
Beitritt und jede Notifikation 
gemäß Absatz 1 wird drei 
Monate nach ihrer Notifizie¬ 
rung durch den General¬ 
direktor wirksam, 
b) Jede Notifikation gemäß Ab¬ 
satz 2 wird zwölf Monate 
nach ihrem Eingang beim 
Generaldirektor wirksam. 


Artikel 32 

(1) Diese Fassung der Übereinkunft 
ersetzt in den Beziehungen zwischen 
den Verbandsländern und in dem 
Umfang, in dem sie anwendbar ist, die 
Berner Übereinkunft vom 9. Septem¬ 
ber 1886 und die folgenden revidier¬ 
ten Fassungen dieser übereinku.-ift. 
Die früheren Fassungen bleiben in 
ihrer Gesamtheit oder in dem Umfcng, 
in dem diese Fassung sie nicht gemäß 
Satz 1 ersetzt, unter den Verbar.ds- 
ländern anwendbar, die diese Fassung 
der Übereinkunft weder ratifizieren 
noch ihr beitreten. 

(2) Die verbandsfremden Länder, 
die Vertragspartei dieser Fassung der 
Übereinkunft werden, wenden sie vor¬ 
behaltlich des Absatzes 3 im \er- 
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pays de l'Union qui n'est pas partie a 
cet Acte ou qui, bien qu’y etant par¬ 
tie, a fait la declaration prevue ä l'ar- 
ticle 28. 1) b) i). Lesdits pays admet- 
tent que le pays de l'Union considere, 
dans ses relations avec eux: 


i) applique les dispositions de l'Acte 
le plus recent auquel il est partie 


ii) a la'faculte d'adapter la protection 
au niveau prevu par le present 
Acte. 

3) Les pays qui, en ratifiant le pre¬ 
sent Acte ou en y adh6rant, ont fait 
l'une quelconque ou toutes les r4ser- 
ves autoris4es par le Protocole relatif 
aux pays en voie de developpement 
peuvent appliquer ces räserves dans 
leurs rapports avec les autres pays 
de l'Union qui ne sont pas parties ä 
cet Acte ou qui, bien qu'y etant par¬ 
ties, ont fait une declaration selon 
rartlcle 28.1) b) i), ä condition que ces 
demiers pays aient accepte cette ap- 
plication. 


Articlc 33 

1) Tout differend entre deux ou 
plusieurs pays de l'Union conceniant 
l'interpretation ou l'application de la 
präsente Convention, qui ne sera pas 
regle par voie de negociation, peut 
etre porte par Tun quelconque des 
pays en cause devant la Cour inter¬ 
nationale de Justice par voie de re- 
quete conforme au Statut de la Cour, 
e moins que les pays en cause ne con- 
viennent d'un autre mode de regie¬ 
ment. Le Bureau international sera in- 
forme par le pays requerant du diffe¬ 
rend soumis ä la Cour; il en donnera 
connaissance aux autres pays de l'U- 


2) Tout pays peut, au moment oü il 
signe le present Acte ou depose son 
Instrument de ratification ou d'adhe- 
sion, declarer qu'il ne se considere 
pas lie par les dispositions de l'ali- 
nea 1). En ce qui concerne tout diffe¬ 
rend entre un tel pays et tout autre 
pays de l'Union, les dispositions de 
l'alinea 1) ne sont pas applicables. 

3) Tout pays qui a fait une decla¬ 
ration conformement aux dispositions 
de l'alinea 2) peut, a tout moment, la 
retirer par une notification adressee 
au Directeur general. 


country of the Union not party to 
this Act or whidi, although party to 
this Act, has made a declaration pur- 
suant to Articlie 28 (1) (b) (i). Sudi 
countries recognize that the said coun¬ 
try of the Union, in its relations with 


(i) may apply the provisions of the 
most recent Act to whidr it is 
party, and 

(ii) has the right to adapt the protec¬ 
tion to the level provided for by 
this Act. 

(3) Any country which, in ratifying 
or accedlng to the present Act, has 
made any or all of the reservatlons 
permitted under the Protocol Regard- 
ing Developing Countries may apply 
them ln its relations with other coun¬ 
tries of the Union which are not party 
to this Act or whidi, although party 
to this Act, have made a declaration 
as permitted by Article 28(t)(b)(i), 
provided that the latter countries have 
accepted the application of the said 
reservations. 


Article 33 

(1) Any dispute between two or 
more countries of the Union concern- 
ing the interpretation or application 
of this Convention, not settled by 
negotiation, may, by any one of the 
countries concemed, be brought before 
the International Court of Justice by 
application in conformity with the 
Statute of the Court, unless the coun¬ 
tries concemed agree on some other 
method of settleraent. The country 
bringing the dispute before the Court 
shall inform the International Bureau; 
the International Bureau shall bring 
the matter to the attention of the 
other countries of the Union. 


(2) Eadi country may, at the time 
it signs this Act or deposits its instru- 
ment of ratification or accession, de- 
clare that it does not consider itself 
bound by the provisions of Para¬ 
graph (1). With regard to any dispute 
between such country and any other 
country of the Union, the provisions 
of Paragraph (I) shall not apply. 

(3) Any country having made a 
declaration in accordance with the 
provisions of paragraph (2) may, at 
any time, withdraw its declaration 
by notification addressed to the Direc- 
tor General. 


hällnis zu jedem Vei bandsland an, 
das nidil 'Vertragspartei dieser Fas¬ 
sung oder das zwar Vertragspartei 
dieser Fassung ist, aber die in Arti¬ 
kel 28 Absatz 1 Buchstabe b Ziffer i 
vorgesehene Erklärung abgegeben 
hat. Diese Länder lassen es zu, daß 
ein soldies Verbandsland in seinen 
Beziehungen zu ihnen 

i) die Bestimmungen der jüngsten 
Fassung der Übereinkunft, deren 
Vertragspartei es ist, an wendet 
lind 

ii) befugt ist, den Schutz dem in 
dieser Fassung der Übereinkunft 
vorgesehenen Stand anzupassen. 

(3) Die Länder, die bei der Ratifi¬ 
kation dieser Fassung der Überein¬ 
kunft oder bei ihrem Beitritt zu dieser 
Fassung einzelne oder alle der durch 
das Protokoll betreffend die Enlwidc- 
lungsländer zugelassenen Vorbehalte 
gemacht haben, können diese Vorbe¬ 
halte in ihren Beziehungen zu den 
anderen Vorbandsländern anwenden, 
die nicht Vertragspartei dieser Fas¬ 
sung der Übereinkunft sind, oder die, 
obwohl sie Vertragspartei sind, eine 
Erklärung gemäß Artikel 28 Absatz 1 
Buchstabe b Ziffer i abgegeben heben, 
vorausgesetzt, daß diese Länder die 
Anwendung der genannten Vorbe¬ 
halte zugelassen haben. 


Artikel 33 

(1) Jede Streitigkeit zwischen zwei 
oder mehreren Verbandsländern über 
die Auslegung oder die Anwendung 
dieser Übereinkunft, die nicht auf dem 
Verhandlungsweg beigelegt wird, 
kann von jedem beteiligten Land 
durch eine Klage, die gemäß dem 
Statut des Internationalen Gerichts¬ 
hofs zu erheben ist, vor den inter¬ 
nationalen Gerichtshof gebracht wer¬ 
den, sofern die beteiligten Länder 
nicht eine andere Regelung verein¬ 
baren. Das Land, das die Streitigkeit 
vor den Internationalen Gerichtshof 
bringt, hat dies dem Internationalen 
Büro mitzuteilen; dieses setzt die 
anderen Verbandsländer davon in 
Kenntnis. 

(2) Jedes Land kann gleichzeitig mit 
der Unterzeichnung dieser Fassung 
der Übereinkunft oder mit der Hinter¬ 
legung seiner Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunde erklären, daß es sich 
durch Absatz 1 nidit als gebunden 
betrachtet. Auf Streitigkeiten zwischen 
einem solchen Land und jedem ande¬ 
ren \7erbandsland ist Absatz 1 nicht 
anwendbar. 

(3) Jedes Land, das eine Erklärung 
gemäß Absatz 2 abgegeben hat, kann 
sie jederzeit durch eine an den Ge¬ 
neraldirektor gerichtete Notifikation 
zurückziehen. 
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AI I j c 1 e 34 

Apies I'entree en vigueur du pre¬ 
sent Acte dans sa totalite, un pays ne 
peut adherer ä des Actes anterieurs 
de la presente Convention, 


Article 35 

1) La presente Convention demeure 
en vigueur sans limitation de duree. 

2) Tout pays peut denoncer le pre¬ 
sent Acte par notification adressee au 
Directeur general. Cette denonciation 
empörte aussi denonciation de tous 
les Actes anterieurs et ne produit son 
effet qu'ä l'egard du pays qui l'a faite, 
la Convention restant en vigueur et 
executoire ä l'egard des autres pays 
de rUnion. 

3) La denonciation prend effet un 
an apr^s le jour oü le Directeur gene¬ 
ral a recu la notification, 

4) La facult^ de denonciation pre- 
vue par le präsent article ne peut 
etre exercee par un pays avant l'ex- 
piration d'un d^lai de cinq ans i 
compter de la date ä laquelle il est 
devenu membre de l'Union, 


Article 36 

1) Tout pays partie ä la presente 
Convention s'engage a adopter, con- 
formement ä sa Constitution, les me- 
sures necessaires pour assurer l'appli- 
cation de la präsente Convention. 

2) II est entendu qu'au moment oü 
un pays düpose son instrument de 
ratification ou d'adhüsion, il sera en 
mesure, conformement ä sa lügislation 
Interne, de donner effet aux disposi- 
tions de la presente Convention. 


A r t i c I e 37 

1) a) Le present Acte est signe en 
un seul exemplaire dans les 
langues anglaise et francaise 
et depose aupres du Gouver¬ 
nement de la Suede. 

b) Des textes officiels sont eta- 
blis par le Directeur general, 
apres consultation des Gou¬ 
vernements Interesses, dans 
les langues allemande, espa- 
gnole, italienne et portugaise, 
et dans les autres langues que 
l'Asscmblee pourra indiquer. 

c) En cas de contestation sut 
l'interpretation des divers tex¬ 
tes, le texte francais fera foi. 


Article 34 

After the entry into force of this 
Act in ils entirety, a country may not 
accede to earlier Acts ol this Con¬ 
vention. 


Article 35 

(1) This Convention shall remain in 
force without limitation as to time. 

(2) Any country may denounce this 
Act by notification addressed to the 
Director General. Such denunciation 
shall constitute also denunciation of 
all earlier Acts and shall affect only 
the country making it, the Convention 
remaining in full force and effect as 
regards the other countries of the 
Union. 

(3) Denunciation shall take effect 
one year alter the day on whicfa the 
Director General has received the 
notification. 

(4) The right of denunciation provid- 
ed by this Article shall not be 
exercised by any country before the 
expiration of five years from the date 
upon which it becomes a member of 
the Union. 


Article 36 

(1) Any country party to this Con¬ 
vention undertakes to adopt, in ac- 
cordance with its Constitution, the 
measures necessary to ensure the ap- 
plication of this Convention. 

(2) It is understood that, at the time 
a country deposits its instrument of 
ratification or accession, it will be 
in a Position under its domestic law 
to give effect to the provisions of this 
Convention. 


Article 37 

(1) (a) This Act shall be signed in 
a single copy in the French 
and English languages and 
shall be deposited with the 
Government of Sweden. 

(b) Official texts shall be estab- 
lished by the Director Gen¬ 
eral, after consultation with 
the interested Governments, 
in the German, Italian, Por- 
tuguese and Spanish lan¬ 
guages, and such other lan¬ 
guages as the Assembly may 
designate. 

(c) In case of differences of 
opinion on the Interpretation 
of the various texts. the 
Frendi lext shall prevail. 


Artikel 34 

Nach dem Inkrafttreten dieser Fas¬ 
sung der Übereinkunft in ihrer Ge¬ 
samtheit kann ein Land früheren Fas¬ 
sungen der Übereinkunft nicht mehr 
beitreten. 


Artikel 35 

(1) Diese Übereinkunft bleibt ohne 
zeitliche Begrenzung in Kraft. 

(2) Jedes Land kann diese Fassung 
der Übereinkunft durch eine an den 
Generaldirektor gerichtete Notifika¬ 
tion kündigen. Diese Kündigung be¬ 
wirkt zugleich die Kündigung aller 
früheren Fassungen und hat nur Wir¬ 
kung für das Land, das sie erklärt hat; 
für die übrigen 'Verbandsländer bleibt 
die Übereinkunft in Kraft und wirk- 

(3) Die Kündigung wird ein Jahr 
nach dem Tag wirksam, an dem die 
Notifikation beim Generaldirektor 
eingegangen ist. 

(4) Das in diesem Artikel vorge¬ 
sehene Kündigungsrecfat kann von 
einem Land nicht vor Ablauf von fünf 
Jahren nach dem Zeitpunkt ausgeübt 
werden, zu dem es Mitglied des Ver¬ 
bandes geworden ist. 


Artikel 36 

(1) Jedes Vertragsland dieser Über¬ 
einkunft verpflichtet sich, entsprechend 
seiner Verfassung die notwendigen 
Maßnahmen zu ergreifen, um die An¬ 
wendung dieser Übereinkunft zu ge¬ 
währleisten. 

(2) Es besteht Einverständnis dar¬ 
über, daß jedes Land im Zeitpunkt 
der Hinterlegung seiner Ratifikations¬ 
oder Beitrittsurkunde gemäß seinen 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften in 
der Lage sein muß, den Bestimmungen 
dieser Übereinkunft Wirkung zu ver¬ 
leihen. 

Artikel 37 

(1) a) Diese Fassung der Überein¬ 
kunft wird in einer Urschrift 
in englischer und französi¬ 
scher Sprache unterzeichnet 
und bei der schwedischen 
Regierung hinterlegt. 

b) Amtliche Texte werden vom 
Generaldirektor nach Konsul¬ 
tierung der beteiligten Re¬ 
gierungen in deutscher, spani¬ 
scher, italienischer und portu¬ 
giesischer Sprache sowie in 
anderen Sprachen hergestellt, 
die die Versammlung bestim¬ 
men kann. 

c) Bei Streitigkeiten über die 
Auslegung der verschiedenen 
Texte ist der französisdie 
Text maßgebend. 
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2) Le presenl Acle reste ouvert ä 
la Signatare, a Stockholm, jusqu'au 
13 janviei 19G8. 

3) Le Directeur general transmet 
deux copies, certifiees conformes par 
le Gouvernement de la Suede, du 
texte signe du present Acte aux Gou¬ 
vernements de tous les pays de l'U- 
nion et, sur demande, au Gouverne¬ 
ment de tout autre pays. 

4) Le Directeur g4n4ral fall enregis- 
trer le präsent Acte aupres du Secrd- 
tariat de lOrganisation des Nations 
Unies. 

5) Le Directeur general notifie aux 
Gouvernements de tous les pays de 
rUnion les signatures, les d6p6ts 
d'instruments de ratification ou d'ad- 
hesion et de dcclarations comprises 
dans ces Instruments ou faites en ap- 
plication de l'article 28 1) d), l'entr^e 
en vigueur de toutes dispositions du 
present Acte, les notifications de de- 
nonciation et les notifications faites 
en application de l’article 31. . 


Article 38 

1) Jusqu'ä l'entree en fonctions du 
Premier Directeur göndral, les r6f4- 
rences, dans le present Acte, au Bu¬ 
reau international de LOrganisation 
ou au Directeur general sont consi- 
derfees comme se rapportant respec- 
tivement au Bureau de l'Union ou ä 
son Directeur. 

2) Les pays de l'Union qui ne sont 
pas lies par les articles 22 ä 26 peu- 
vent, pendant cinq ans apres l'entree 
en vigueur de la Convention Insti- 
tuant LOrganisation, exercer, s'ils le 
desirent, les droits prevus par les ar¬ 
ticles 22 ä 26 du prdsent Acte, comme 
s'ils 4taient li^s par ces articles. Tout 
pays qui d^sire exercer lesdits droits 
depose ä cette fin aupres du Directeur 
g^ndral une notification 6crite qui 
prend effet ä la date de sa reception. 
De tels pays sont röputös etre mera- 
bres de LAssembUe jusqu'ä Lexpira- 
tion de ladite periode. 


3) Aussi longtemps que tous les 
pays de l'Union ne sont pas devenus 
membres de LOrganisation, le Bureau 
international de LOrganisation agit 
dgalement en tant que Bureau de LU- 
nion, et le Directeur general en tant 
que Directeur de ce Bureau. 

4) Lorsque tous les pays de l'Union 
sont devenus membres de LOrganisa¬ 
tion, les droits, obligations et biens du 
Bureau de l'Union sont devolus au 
Bureau international de LOrganisation. 


(2) This Act shall remain open for 
Signatare at Stodtholm until January 
13, 1968. 

(3) The Director General shall trans- 
mit two copies, certified by the Gov¬ 
ernment of Sweden, of the signed text 
of this Act to the Governments of all 
countries of the Union and, on re- 
quest, to the Government of any other 
country. 

(4) The Director General shall regis- 
ter this Act with the Secretariat of 
the United Nations. 


(5) The Director General shall notify 
the Governments of all countries of 
the Union of signatures, deposits of 
Instruments of ratification or acces- 
sion and any declarations included in 
sudi instruments or made pursuant to 
Article 28 (1) (d), entry into force of 
any provisions of this Act, notifica¬ 
tions of denunciation, and notifica¬ 
tions pursuant to Article 31. 


Article 38 

(1) Until the first Director General 
assumes Office, references in this Act 
to the International Bureau of the 
Organization or to the Director Gen¬ 
eral shall be deemed to be references 
to the Bureau of the Union or its 
Director, respectively. 


(2) Countries of the Union not 
bound by Articles 22 to 26 may, until 
five years after the entry into force of 
the Convention establishing the Or¬ 
ganization, exercise, if they so desire, 
the rights provided ander Articles 22 
to 26 of this Act as if they were 
bound by those Articles. Any country 
desiring to exercise such rights shall 
give written notification to this effect 
to the Director General; this notifica¬ 
tion shall be effective on the dale of 
its receipt. Such countries shall be 
deemed to be merabers of the As- 
sembly until the expiration of the 
said period. 


(3) As long as all the countries of 
the Union have not become Members 
of the Organization, the International 
Bureau of the Organization shall also 
function as the Bureau of the Union, 
and the Director General as the Direc¬ 
tor of the said Bureau. 

(4) Once all the countries of the 
Union have become Members of *.he 
Organization, the rights, obligations, 
and property, of the Bureau of the 
Union shall devolve on the Inter¬ 
national Bureau of the Organization. 


(2) Diese Fassung der Übereinkunft 
liegt bis zum 13. Januar 1968 in 
Stockholm zur Unterzeichnung auf. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt 
zwei von der schwedischen Regierung 
beglaubigte Abschriften des Unter¬ 
zeichneten Textes dieser Fassung der 
Übereinkunft den Regierungen aller 
Verbandsländer und der Regierung 
jedes anderen Landes, die es ver¬ 
langt. 

(4) Der Generaldirektor läßt diese 
Fassung der Übereinkunft beim Sekre¬ 
tariat der Vereinten Nationen regi¬ 
strieren. 

(5) Der Generaldirektor notifiziert 
den Regierungen aller Verbandsländer 
die Unterzeichnungen, die Hinterle¬ 
gungen von Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunden sowie die in diesen Ur¬ 
kunden enthaltenen oder gemäß Ar¬ 
tikel 28 Absatz 1 Buchstabe d abge¬ 
gebenen Erklärungen, das Inkraft¬ 
treten aller Bestimmungen dieser Fas¬ 
sung der Übereinkunft, die Notifika¬ 
tionen von Kündigungen und die 
Notifikationen gemäß Artikel 31. 


Artikel 38 

(1) Bis zur Amtsübernahme durch 
den ersten Generaldirektor gelten 
Bezugnahmen in dieser Fassung der 
Übereinkunft auf das Internationale 
Büro der Organisation oder den Ge¬ 
neraldirektor als Bezugnahmen auf 
das Büro des Verbandes oder seinen 
Direktor. 

(2) Verbandsländer, die nicht durch 
die Artikel 22 bis 26 gebunden sind, 
können, wenn sie dies wünschen, 
während eines Zeitraums von fünf 
Jahren, gerechnet vom Zeitpunkt des 
Inkrafttretens des Übereinkommens 
zur Errichtung der Organisation an, 
die in den Artikeln 22 bis 26 dieser 
Fassung der Übereinkunft vorgesehe¬ 
nen Rechte so ausüben, als wären sie 
durch diese Artikel gebunden. Jedes 
Land, das diese Rechte auszuüben 
wünscht, hinterlegt zu diesem Zwedc 
beim Generaldirektor eine schriftliche 
Notifikation, die im Zeitpunkt ihres 
Eingangs wirksam wird. Solche Länder 
gelten bis zum Ablauf der genannten 
Frist als Mitglied der Versammlung. 

(3) Solange nicht alle Verbands¬ 
länder Mitglied der Organisation ge¬ 
worden sind, handelt das Internatio¬ 
nale Büro der Organisation zugleich 
als Büro des Verbandes und der Ge¬ 
neraldirektor als Direktor dieses 
Büros. 

(4) Sobald alle Verbandsländer Mit¬ 
glied der Organisation geworden sind, 
gehen die Rechte und Verpflichtungen 
sowie das Vermögen des Büros des 
Verbandes auf das Internationale 
Büro der Organisation über. 
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Protocole 
relatif aux pays 
en voie de developpement 

Arlicle premier 
Tout pays, considere comnie pays 
en voie de developpement conforme- 
ment ä la pratique etablie de l'Assem- 
bl6e generale des Nations unies, qui 
ratifie l’Acte de la presente Conven¬ 
tion dont le present Protocole forme 
Partie integrante ou qui y adhere et 
qui, eu egard a sa Situation econo- 
mique et ä ses besoins sociaux ou 
culturels, ne s'estime pas en mesure 
dans l'immediat de prendre les dis- 
positions propres a assurer la protec¬ 
tion de tous les droits tels que prevus 
dans cet Acte, peut, par une notiSca- 
tion deposee aupres du Directeur ge¬ 
neral au moment de sa ratiflcation ou 
de son adhesion coraprenant l'article 
21 dudit Acte, declarer que, pendant 
les dix premieres annees durant les- 
quelles il est paitie ä celui-ci, il se 
pr^vaudra de l'une quelconque ou de 
toutes les r^serves suivantes: 
a) il substituera au delai de cinquante 
ans prevu aux alineas 1), 2) et 3) 
de l'article 7 de la presente Con¬ 
vention '' un d^lai autre, qtii ne 
pourra toutefois £tre infärieur ä 
vingt-cinq ans, et au delai de vingt- 
cinq ans prävu ä l'alinea 4) dudit 
article un delai autre, qui ne pourra 
toutefois etre inferieur ä dix ansi 


b) il substituera ä l'article 8 de la 
präsente Convention les disposi- 
tions suivantes; 

i) les auteurs des Oeuvres litte- 
ralres et artistiques protegees 
par la presente Convention 
jouissent, dans les pays au- 
tres que le pays d'origine de 
leurs Oeuvres, du droit exclu- 
sif de faire ou d'autoriser la 
traduction de celles-ci pen¬ 
dant la duree de protection 
de leurs droits sur les oeuvres 
originales. Toutefois, le droit 
exclusif de traduction cessera 
d'exister lorsque l'auteur n’en 
aura pas fait usage dans un 
delai de dix ans ä partir de 
la Premiere publication de 
l'oeuvre originale, en publiant 
ou en faisant publier, dans un 
des pays de l'Union, une tra¬ 
duction dans la langue pour 
laquelle ln protection sera 
reclameci 


ii) lorsque, a l'expiration dune 
Periode de trois annees ä 
compter de la premiere publi- 
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Protocol 

regarding developing 
Countries 
Article l 

Any country regarded as a develop¬ 
ing country in conformity with the 
established practice of the General 
Assembly of the United Nations whidi 
ratifies or accedes to the Act of this 
Convention of whidi this Protocol 
fonns an integral part and whidi, 
having regard to its economic Situa¬ 
tion and its social or cultural needs, 
does not consider itself immediately 
in a Position to make Provision for 
the protection of all the rights as pro- 
vided in the Act may, by a notifica- 
tion deposited with the Director 
General, at the time of making a ratifica- 
tion or accession whidi includes Ar¬ 
ticle 21 of the Act, declare that it 
will, for a period of the first ten years 
during whidi it is a party thereto, 
avail itself of any or all of the follow- 
ing reservations; 

(a) Substitute for the term of fifty 
years referred to in paragraphs 
(1), (2) and (3) of Article 7 of 
this Convention a different term, 
provided that it shall not be less 
than twenty-five years; and sub- 
stitute for the term of twenty- 
five years referred to in Para¬ 
graph (4) of the said Article a 
different term, provided that it 
sball not be less than ten years: 

(b) Substitute for Article 8 of this 
Convention the following provi- 
sions; 

(i) authors of literary and art- 
istic Works protected by 
this Convention shail enjoy 
in countries other than the 
country of origin of their 
Works the exclusive right of 
making and of authorizing 
the translation of their 
Works throughout the term 
of protection of their rights 
in the original works. 
Nevertheless, the exclusive 
right of translation shall 
cease to exist if the author 
shail not have availed himself 
of it, during a term of ten 
years from the date of the 
first publication of the orig¬ 
inal work, by Publishing or 
causing to be published, in 
one of the countries of the 
Union, a translation in the 
language for whidi protec¬ 
tion is to be claimed; 

(ii) if, after the expiration of a 
period of three years from 
the date of the first publica- 


Protokoll 

betreffend die Entwicklungs¬ 
länder 
Artikel 1 

Jedes Land, das nach der bestehen¬ 
den Praxis der Generalversammlung 
der 'Vereinten Nationen als Entwick¬ 
lungsland angesehen. wird, das diese 
Fassung der Übereinkunft, deren Be¬ 
standteil dieses Protokoll ist, ratifi¬ 
ziert oder ihr beitritt und das sich auf 
Grund seiner wirtschaftlichen Lage 
und seiner sozialen oder kulturellen 
Bedürfnisse außerstande sieht, unver¬ 
züglich den Schutz aller in dieser 
Fassung vorgesehenen Rechte zu ge¬ 
währleisten, kann durch eine bei der 
Ratifikation oder dem Beitritt mit 
Einschluß des Artikels 21 dieser Fas¬ 
sung beim Generaldirektor hinter¬ 
legte Notifikation erklären, daß es 
während der ersten zehn Jahre, in 
denen es Vertragspartei dieser Fas¬ 
sung ist, einzelne oder alle der 
folgenden Vorbehalte in Anspruch 
nimmt: 

a) Es ersetzt die in Artikel 7 Ab¬ 
sätze 1, 2 und 3 dieser Überein¬ 
kunft vorgesehene Frist von fünf¬ 
zig Jahren durch eine andere Frist, 
die jedoch nicht kürzer als fünfund¬ 
zwanzig Jahre sein darf, und die 
in Absatz 4 des genannten Arti¬ 
kels vorgesehene Frist von fünf¬ 
undzwanzig Jahren durch eine 
andere Frist, die jedoch nicht 
kürzer als zehn Jahre sein darf. 

b) Es ersetzt Artikel 8 dieser Über¬ 
einkunft durch die folgenden Be¬ 
stimmungen: 

i) Die Urheber der durch diese 
Übereinkunft geschützten 
■Werke der Literatur und 
Kunst genießen in den anderen 
Ländern als dem Ursprungs¬ 
land ihrer Werke während 
der Dauer des Schutzes ihrer 
Originalwerke das ausschließ¬ 
liche Recht, diese zu über¬ 
setzen oder deren Überset¬ 
zung zu erlauben. Das aus¬ 
schließliche Dberselzungsrecht 
erlischt jedoch, wenn der Ur¬ 
heber davon innerhalb einer 
Frist von zehn Jahren seit der 
ersten Veröffentlichung des 
Originalwerkes nicht Ge¬ 
brauch gemacht hat, indem er 
in einem der Verbandsländei 
eine Übersetzung in die Spra- 
die, für die der Schutz be- 
ansprudit wird, veröffentlidit 
hat oder hat veröffentlichen 

ii) Wenn bis zum Ablauf von 
drei Jahren seit der ersten 
Veröffentlichung eines Wer- 
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cation d'une oeuvre litteraire 
ou artistique, ou d'une periode 
plus longue determinee par la 
legislation nationale du pays 
en voie de d6veloppemenl in- 
t^ressä, la traduction n'en a 
pas 4te publiäe dans ce pays 
dans la ou Tune des langues 
nationales, officielles ou re¬ 
gionales de ce pays par le 
titulaire du droit de traduc¬ 
tion ou avec son autorisation, 
tout ressortissant dudit pays 
pourra obtenir de l'autoritö 
comp^tente une licence non 
exclusive pour traduire l'oeu- 
vre et publier Teeuvre ainsi 
traduite dans l'une des lan¬ 
gues nationales, officielles ou 
regionales en laquelle eile n'a 
pas ete publiee. Cette licence 
ne pourra etre accordee que 
si le requerant, confonnement 
atM dispositions en vigueur 
dans le pays oü est introduite 
la demande, justifie avoir de- 
mande au titulaire du droit 
de traduction l’autorisation de 
traduire et de publier la tra¬ 
duction et, apres dues dili- 
gences de sa part, n'a pu at- 
teindre le titulaire du droit 
d'auteur ou obtenir son auto¬ 
risation. Aux memes condi- 
tions, la licence pourra bgale- 
ment 6tre accordde si, pour 
une traduction dejä publiee 
dans cette langue dans ce 
pays, les ^ditions sont epui- 


iii) si le titulaire du droit de tra¬ 
duction n’a pu ßtre atteint par 
le requ^rant, celui-ci doit 
adresser des copies de sa de- 
mande i l'^diteur dont le nom 
figure sur l'cEuvre et au re- 
pr6sentant diplomatique ou 
consulaire du pays dont le 
titulaire du droit de traduc¬ 
tion est ressortissant, lorsque 
la nationalit4 du titulaire du 
droit de traduction est con- 
nue, ou ä l'organisme qui peut 
avoir £tä d^signä par le Gou¬ 
vernement de ce pays. La li¬ 
cence ne pourra etre accordee 
avant l'expiration d'un delai 
de deux mois ä dater de l'en- 
voi des copies de la demande; 


iv) la legislation nationale adop- 
tera les dispositions appro- 
priees pour assurer au titu¬ 
laire du droit de traduction 
une remuneration equitable, 
ainsi que le paiement et le 


tion of a literary or artistic 
Work, or of any longer pe- 
riod determined by national 
legislation of the develop- 
ing country concerned, a 
translation of such work has 
not been published in that 
country into the national or 
official or regional language 
or languages of that coun- 
try by the owner of the 
right of translation or witb 
bis authorlzation, any na¬ 
tional of such country may 
obtain a non-exclusive li- 
cense from the competent 
authority to translate the 
work and publish the work 
so translated in any of the 
national or official or re¬ 
gional languages in which it 
has not been published; pro- 
vided that such national, in 
accordance with the proce- 
dure of the country con- 
cemed, establishes either 
that he has requested, and 
been denied, authorization 
by the proprietor of the right 
to make and publish the 
translation, or that, after 
due dlligence on his part, 
he was unable to find the 
owner of the right A li- 
cense .may also be granted 
on the same conditions if 
all previous editions of a 
translation in such language 
in that country are out of 


(iii) if the owner of the right 
of translation cannot be 
found, tben the applicant 
for a license shall send cop¬ 
ies of his application to the 
publisher whose name ap- 
pears on the work cmd, if 
the nationality of the owner 
of the right of translation 
is known, to the diplomatic 
or consular repräsentative 
of the country of which such 
owner is a national, or to 
the Organization which may 
have been designated by 
the Government of that 
country. The license shall 
not be granted before the 
expiration of a period of 
two months from the date 
of the dispatch of the cop¬ 
ies of the application; 

(iv) due Provision shall be made 
by domestic legislation to 
assure to the owner of the 
right of translation a just 
compensation, to assure 
payment and transmittal of 


kes der Literatur oder Kunst 
oder einer längeren, durch die 
Rechtsvorschriften des betref¬ 
fenden Entwicklungslandes 
bestimmten Frist in diesem 
Land keine Übersetzung des 
Werkes in die Landes-, Amts¬ 
oder Regionalsprache oder in 
eine dieser Sprachen dieses 
Landes durch den Inhaber des 
Übersetzungsrechts oder mit 
dessen Erlaubnis verfiffent- 
licht worden isL kann jeder 
Angehörige dieses Landes 
von der zuständigen Behörde 
eine nichtausschlieBlicfae Li¬ 
zenz erhalten, das Werk in 
eine der Landes-, Amts- oder 
Regionalsprachen zu überset¬ 
zen, in der es noch nicht ver¬ 
öffentlicht worden ist, und 
diese Übersetzung zu veröf¬ 
fentlichen. Diese Lizenz kaim 
nur erteilt werden, wenn der 
Antragsteller gemäß den 
Rechtsvorschriften des Lan¬ 
des, in dem der Antrag ge¬ 
stellt wird, nachweist, daß er 
die Erlaubnis des Inhabers 
des Übersetzungsrechts zur 
Übersetzung und zur Veröf¬ 
fentlichung der Übersetzung 
einzuholen versucht hat, daß 
er ihn aber trotz gehöriger 
Bemühungen nicht hat ermit¬ 
teln oder seine Erlaubnis 
nicht hat erlangen können. 
Unter den gleichen Vorausset¬ 
zungen kann die Lizenz auch 
erteilt werden, wenn eine 
Übersetzung in die betref¬ 
fende Sprache in diesem Land 
zwar veröffentlicht worden 
ist, alle Ausgaben aber ver¬ 
griffen sind. 

iii) Hat der Antragsteller den 
Inhaber des Übersetzungs¬ 
rechts nicht ermitteln können, 
so hat er Abschriften seines 
Antrags an den Verleger, des¬ 
sen Name auf dem Werkstück 
angegeben ist, und, wenn die 
Staatsangehörigkeit des In¬ 
habers des Übersetzungs¬ 
rechts bekannt ist, an den 
diplomatischen oder konsu¬ 
larischen Vertreter des Lan¬ 
des zu senden, dem der In¬ 
haber des Übersetzungsrechts 
angehört, oder an die gegebe¬ 
nenfalls von der Regierung 
dieses Landes bezeichnete 
Stelle. Die Lizenz kann nicht 
vor Ablauf von zwei Mona¬ 
ten nach Absendung der Ab¬ 
schriften des Antrags erteilt 
werden. 

iv) Die innerstaatliche Gesetz¬ 
gebung hat geeignete Vor¬ 
schriften zu erlassen, um dem 
Inhaber des übersetzungs- 
redits eine angemessene Ver¬ 
gütung sowie vorbehaltlich 
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transfert de cette remunera- 
tion, SOUS reserve de la regle- 
mentation nationale en ma- 
tiere de devises, et pour ga- 
rantir une traduction correcte 
de 1 Oeuvre; 

v) le titre et le nom de l'auteur 
de Toeuvre originale doivent 
etre ^galement imprimes sur 
tous les exemplaires de la 
traduction publiee. La licence 
ne sera valable que pour Te- 
dition ä Tintärieur du terri- 
toire du pays de l'Union oü 
cette licence est demandee. 
L'importation et la vente des 
exemplaires dans un autre 
pays de TUnion sont possib- 
les 6i Tune des langues na* 
tionales, officielles ou regio¬ 
nales de cet autre pays est la 
meme que celle dans laquelle 
Toeuvre a ete traduite, si la 
loi nationale admet la licence 
et si aucune des dispositions 
en vigueur dans ce pays ne 
s'oppose ä Tinjportation et ä 
la vente; l'importation et la 
vente sur le territoire de tout 
pays de TUnion dans lequel 
les conditions precödentes 
n’eristent pas sont riservees 
i la legislation de ce pays et 
aux accords conclus par lui. 
La licence ne pourra 6tre c6- 
d6e par son beneficiaire; 


vi) la licence ne peut fitre accor- 
d6e lorsque Tauteur a retirö 
de la circulation les exemplai¬ 
res de Toeuvre; 

vU) toutefois, si Tauteur se pre- 
vaut du droit conf^r^ confor- 
m^ment au sous-alin^a i) ci- 
dessus dans le delai de dix 
ans ä compter de la date de 
la premiere publication, la li¬ 
cence expirera ä partir de la 
date ä laquelle Tauteur publie 
ou fait publier sa traduction 
dans le pays oü la licence a 
ete accordee; il est entendu, 
cependant, que tout exem- 
plaire de la traduction dejä 
pret avant la date d'expira- 
tion de la licence pourra con- 
tinuer a etre vendu; 

viii) si Tauteur ne se prevaut pas 
du droit confere conforme- 
ment au sous-alinea i) ci-des- 
sus dans le delai de dix ans, 
la remuneration prevue par la 
licence non exclusive dont il 
est question ci-dessus cesse 
d etre due pour toute utilisa- 
tion posterieure ä Texpiration 
de ce delai; 


such compensation, subject 
to national currency regula- 
tions, and to assure a cor- 
rect translation of the work; 


(v) the original title and the 
name of the author of the 
Work shall be printed on all 
copies of the published 
translation. The license shall 
be valid only for publica¬ 
tion of the translation in the 
territory of the country of 
the Union where it has becn 
applied for. Copies so pub¬ 
lished may be imported and 
sold in another country of 
the Union if one of the na¬ 
tional or official or region¬ 
al languages of such other, 
country is the same lan- 
guage as that into whidi the 
work has been so translat- 
ed, and if the domestic law 
in such other country makes 
Provision for such licenses 
and does not prohibit sudi 
importation and sale. Where 
the foregoing conditions do 
not exist, the importation 
and sale of such copies in 
a country of the Union shall 
be govemed by its domestic 
law and its agreements. The 
license shall not be trans¬ 
ferable by the licensee; 


(vi) the license shall not be 
granted when the author 
has withdrawn from circu¬ 
lation all copies of the 
work; 

(vii) should, however, the author 
avail himself of the right 
under subparagraph (i) a- 
bove during the term of 
ten years from the date of 
first publication, the license 
shall terminale from the 
date on which the author 
publishes or causes to be 
published his translation in 
the country where the li¬ 
cense has been granted, 
provided, however, that any 
copies of the translation al- 
ready made before the li¬ 
cense is terminated may 
conlinue to be sold; 

(viii) should, however, the author 
not avail himself of the 
right under subparagraph (i) 
above during the said term 
of ten years. compensation 
under the non-exclusive li¬ 
cense referred to above 
shall cease to be due for 
any uses njade after the ex- 
piry of such term; 


der innerstaatlichen Devisen¬ 
bestimmungen die Zahlung 
und Überweisung dieser Ver¬ 
gütung sicherzustellen und 
eine einwandfreie Überset¬ 
zung des Werkes zu gewähr- 

v) Der Titel des Originalwerkes 
und der Name seines Urhe¬ 
bers müssen auf allen Exem¬ 
plaren der veröffentlichten 
Übersetzung abgedruckt sein. 
Die Lizenz berechtigt nur zur 
Herausgabe der Übersetzung 
innerhalb des Hoheitsgebie¬ 
tes des Verbandslandes, in 
dem die Lizenz beantragt 
worden ist. Die Einfuhr der 
Exemplare in ein anderes 
Verbandsland und ihr Ver¬ 
kauf in diesem Land sind 
zulässig, wenn die Sprache, 
in die das Werk übersetzt 
worden ist, eine der Landes-, 
Amts- oder Regionalsprathen 
dieses Landes ist dessen in¬ 
nerstaatliche Rechtsvorschrif¬ 
ten die Lizenz zulassen und 
keine Bestimmungen in die¬ 
sem Land der Einfuhr und 
dem Verkauf entgegensteben; 
in einem Verbandsland, in 
dem diese Voraussetzungen 
nicht vorliegen, sind für Ein¬ 
fuhr und Verkauf die Rechts¬ 
vorschriften dieses Landes 
und die von ihm geschlosse¬ 
nen Übereinkünfte maßge¬ 
bend. Die Lizenz ist nicht 
übertragbar. 

vi) Die Lizenz ist zu versagen, 
wenn der Urheber die Exem¬ 
plare seines Werkes aus dem 
Verkehr gezogen hat. 

vii) Macht jedoch der Urheber 
von dem nach Ziffer i ge¬ 
währten Recht innerhalb der 
Frist von zehn Jahren seit 
der ersten Veröffentlichung 
selbst Gebrauch, so erlischt 
die Lizenz in dem Zeitpunkt, 
in dem der Urheber seine 
Übersetzung in dem Land, in 
dem die Lizenz erteilt worden 
ist, veröffentlicht oder ver¬ 
öffentlichen läßt; die vor dem 
Erlöschen der Lizenz bereits 
vorhandenen Exemplare der 
Übersetzung dürfen jedoch 
weiterhin verkauft werden. 

viii) Macht der Urheber von dem 
ihm nach Ziffer i gewährten 
Recht innerhalb der Frist -.on 
zehn Jahren keinen Gebraud’., 
so erlischt die für die nidit- 
aussdiiießlidie Lizenz vorge¬ 
sehene Vergütungspflicht fui 
jede Benützung nach Ablauf 
dieser Frist. 
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ix) si l'auteur beneficie du droit 
exclusif de traduction dans un 
pays pour avoir publie ou 
fait publier une traduction de 
son Oeuvre dans ce pays dans 
un delai de dix ans ä compter 
de la premiere publication, 
mais si, post6rieurement et 
pendant la duree du droit de 
l'auteur sur cette ceuvre tou- 
tes les 4ditions de cette tra¬ 
duction autoris^e dans ce 
pays viennent h fetre 6puis6es. 
une licence non exclusive de 
traduction de l’ceuvre pour- 
rait alors etre obtenue de 
l'autorit^ competente de la 
meme maniere et dans les 
niemes conditions que pour la 
licence non exclusive visöe 
aux sous-alineas ii) ä vi) ci- 
dessus, mais sous r^serve des 
dispositions du sous-alin4a 
vii) ci-dessusi 


c) 11 appliquera les dispositions de 
l'article 9.1) de la präsente Con¬ 
vention sous r^serve des disposi¬ 
tions suivantes: 

i) lorsque, & l'expiration d'une 
Periode de trois annees k 
compter de la premiere publi¬ 
cation d'une Oeuvre litt^raire 
ou ärtistique, ou d'une periode 
plus longue d6termin4e par la 
lägislation nationale du pays 
en voie de d^veloppement In¬ 
teresse, cette Oeuvre n'a pas 
ete publiee dans ce pays en la 
forme originale dans laquelle 
eile a ete creee, par le titulaire 
du droit de reproduction ou 
avec son autorisation, tout res- 
sortissant dudit pays pourra 
obtenir de l'autorite compe¬ 
tente une licence non exclu¬ 
sive pour reproduire et publier 
cette ceuvre k des fins educa- 
tives ou culturelles. Cette li¬ 
cence ne pourra etre accordee 
que si le requerant, conforme- 
ment aux dispositions en vi- 
gueur dans le pays oü est in- 
troduite la demande, justifie 
avoir demande au titulaire du 
droit l'autorisation de repro¬ 
duire et de publier l'oeuvre ä 
des fins educatives ou cultu¬ 
relles et, apres dues diligences 
de sa part, n'a pu atteindre le 
titulaire du droit ou obtenir 
son autorisation. Aux memes 
conditions, la licence pourra 
egalement etre accordee si, 
pour cette ceuvre deja publiee 
en ladite forme originale dans 
ce pays, les editions sont epui- 


(ix) should the author be en- 
titled to exclusive transla- 
tion rights in a country by 
having published or caused 
to be published a transla- 
tion of the work in that 
country within ten years 
from the date of first pub¬ 
lication, but should there- 
after during the term of the 
author's Copyright in the 
work all editions of the 
authorizcd translation in 
that country be out of print, 
then a non-exclusive li- 
cense to translate the work 
may be obtained from the 
competent authority in the 
same manner and subject 
to the same conditions as 
are provided with respect 
to the non-exclusive license 
referred to ln subparagraphs 
(ii) to (vi) above, but sub¬ 
ject to the provisions of 
subparagraph (vii) above; 

(c) apply the provisions of Article 9 
(1) of this Convention subject to 
the following provisions: 

(i) if, after the expiration of a 
period of three years from 
the date of the first publica¬ 
tion of a literary or artistic 
work, or of any longer peri¬ 
od detennined by national 
legislation of the develop- 
ing country concerned, such 
work has not been published 
in that country in the origi¬ 
nal form in whidi it was 
created, by the owner of 
the right of reproduction or 
with his authorization, any 
national of sudi country may 
obtain a non-exclusive li¬ 
cense from the competent 
authority to reproduce and 
publish such work for educa- 
tional or cultural purposes; 
provided that such national, 
in accordance with the pro- 
cedure of the country con- 
cemed, establishes either 
that he has requested, and 
been denied, authorization 
by the proprietor of the right 
to reproduce and publish 
such work for educational 
or cultural purposes, or that, 
after due diligence on his 
part, he was unable to find 
the owner of the right. A 
license may also be granted 
on the same conditions if all 
previous editions of such 
work in its said original form 
in that country are out of 


ix) Genießt der Urheber in einem 
Land das ausschließliche über¬ 
setzungsrecht, weil er dort 
eine Übersetzung seines VV'er- 
kes innerhalb einer Frist von 
zehn Jahren seit der ersten 
Veröffentlichung veröffent¬ 
licht hat oder hat veröffent¬ 
lichen lassen, sind jedoch spä¬ 
ter, aber noch während der 
Dauer des Urheberrechts an 
diesem Werk im betreffenden 
Land alle Ausgaben dieser 
erlaubten Übersetzung ver¬ 
griffen, so kann eine nicht- 
ausschließliche Lizenz zur 
Übersetzung des Werkes von 
der zuständigen Behörde in 
gleicher Weise und unter den 
gleichen Voraussetzungen er¬ 
langt werden, wie sie für die 
in den Ziffern ii bis vi ge¬ 
nannte nichtausschließliche Li¬ 
zenz vorgesehen sind, jedoch 
vorbehaltlich der Ziffer vii. 


c) Es wendet Artikel 9 Absatz 1 die¬ 
ser Übereinkunft vorbehaltlich fol¬ 
gender Bestimmungen an: 

i) Wenn bis zum Ablauf von drei 
Jahren seit der ersten Veröf¬ 
fentlichung eines Werkes der 
Literatur oder Kunst oder einer 
längeren, durch die Rechtsvor¬ 
schriften des betreffenden Ent¬ 
wicklungslandes bestimmten 
Frist das Werk in diesem Land 
nicht in der Originalfassung, 
in der es geschaffen wurde, 
durch den Inhaber des Ver¬ 
vielfältigungsrechts oder mit 
dessen Erlaubnis veröffentlicht 
worden ist, kann jeder Ange¬ 
hörige dieses Landes von der 
zuständigen Behörde eine 
nichtausschUefiliche Lizenz er¬ 
halten, das Werk zu erzieheri¬ 
schen oder kulturellen Zwek- 
ken zu vervielfältigen und zu 
veröffentlichen. Diese Lizenz 
kann nur erteilt werden, wenn 
der Antragsteller gemäß den 
Rechtsvorschriften des Landes, 
in dem der Antrag gestellt 
wird, nachweist, daß er die 
Erlaubnis des Inhabers des 
Rechts zur Vervielfältigung 
und Veröffentlichung des Wer¬ 
kes zu erzieherischen oder kul¬ 
turellen Zwecken einzuliolen 
versucht hat, daß er ihn aber 
trotz gehöriger Bemühungen 
nicht hat ermitteln oder seine 
Erlaubnis nicht hat erlangen 
können. Unter den gleichen 
Voraussetzungen kann die Li¬ 
zenz auch erteilt werden, wenn 
das Werk in der Originalfas¬ 
sung in diesem Land zwar ver¬ 
öffentlicht worden ist, alle Aus¬ 
gaben aber vergriffen sind 
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ii) si le tiluiaire du droit de re- 
production n a pu etre atteint 
par le requerant, celui-ci doit 
adresser des copies de sa de- 
mande ä l'editeur dont le nom 
figure sur l'oeuvre et au repre- 
sentant diplomatique ou con- 
sulaire du pays dont le titu- 
laire du droit de reproduction 
est ressortissant, lorsque la na- 
tionalite du titulaire du droit 
de reproduction est connue, ou 
ä l'organisme qui peut avoir 
6te design4 par le Gouverne¬ 
ment de ce pays. La licence ne 
pourra etre accordee avant 
l'expiration d'un delai de deux 
mois ä dater de l'envoi des co¬ 
pies de la demande; 


iii) la legislation nationale adop- 
tera les dispositions appro- 
priöes pour assurer au titulaire 
du droit de reproduction une 
remuneration equitable, ainsi 
que le paiement et le transfert 
de cette remuneration, sous 
r^serve de la röglementation 
nationale en matidre de de- 
vises, et pout garantir une re¬ 
production correcte de l'oeu¬ 
vre ,• 

iv) le titre original et le nom de 
l'auteur de l'oeuvre doivent 
fetre 6galement imprimes sur 
tous les exemplaires de la re¬ 
production publice. La licence 
ne sera valable que pour 1'6- 
dition ä l'interieur du territoire 
du pays de l'Union oü cette 
licence est demandee. L'impor- 
tation et la vente des exem¬ 
plaires dans un autre pays de 
l'Union sont possibles ä des 
fins ^ducatives ou culturelles 
si sa loi nationale admet la 
licence et si aucune des dis¬ 
positions en vigueur dans ce 
pays ne s'oppose ä l'importa- 
tion et ä la vente; l'importa- 
tion et la vente sur le territoire 
de tout pays de l'Union dans 
lequel les conditions preceden- 
tes n'existent pas sont reser- 
vees a la legislation de ce pays 
et aux accords conclus par lui. 
La licence ne pourra etre 
cedee par son beneficiaire; 


v) la licence ne peut etre accor¬ 
dee lorsque l'auteur a retire de 
la circulation les exemplaires 
de l'oeuvre; 

,'i) toutefois, si l'auteur se prevaut 
du droit de reproduire l'oeuvre, 
la licence expirera ä partir de 
la date ä laquelle l'auteur pu- 
blie ou fait publier son oeuvre 


(ii) if the owner of the right of 
reproduction cannot be 
found, then the applicant for 
a license shall send copies 
of his application to the 
publisher whose name ap- 
pears on the work and, if 
the nationality of the owner 
of the right of reproduction 
is known, to the diplomatic 
or consular representative of 
the country of whidr such 
owner is a national, or to the 
Organization which may have 
been designated by the Gov¬ 
ernment of that country. 
The license shall not be 
granted before the expira- 
tion of a period of two 
montbs from the date of the 
dispatch of the copies of the 
application; 

(iii) due Provision shall be made 
by domestic legislation to 
assure to the owner of the 
right of reproduction a just 
compensation, to assure pay¬ 
ment and transmittal of such 
compensation, subject to na¬ 
tional currency regulatlons, 
and to assure an accurate 
reproduction of the work; 


(iv) the original title and the 
name of the author of the 
work shall be printed on all 
copies of the published re¬ 
production. The license shall 
be valid only for publication 
in the territory of the coun¬ 
try of the Union where it has 
been applied for. Copies so 
published may be imported 
and sold in another country 
of the Union for educational 
or cultural purposes if the 
domestic law in such other 
country makes Provision for 
such licenses and does not 
prohibit such importation 
and sale. 'Where the fore- 
going conditions do not 
exist, the importation and 
sale of such copies in a 
country of the Union shall 
be governed by its domestic 
law and its agreements. The 
license shall not be trans¬ 
ferable by the licensee; 


(v) the license shall not be 
granted when the author has 
withdrawn from circulation 
all copies of the work; 

(vi) should, however, the author 
avail himself of the right to 
reproduce the work, the li¬ 
cense shall terminate from 
the date on which the author 


ii) Hat der Antragsteller den In¬ 
haber des 'VervielfäUigungs- 
rechts nicht ermitteln können, 
so hat er Abschriften seines 
Antrags an den 'Verleger, des¬ 
sen Name auf dem Werkstück 
angegeben ist, und, wenn die 
Staatsangehörigkeit des In¬ 
habers des Vervielfältigungs¬ 
rechts bekannt ist, an den 
diplomatischen oder konsula¬ 
rischen Vertreter des Landes 
zu senden, dem der Inhaber 
des Vervielfältigungsrechts an¬ 
gehört. oder an die gegebenen¬ 
falls vcrn der Regierung dieses 
Landes bezeichnete Stelle. Die 
Lizenz kann nicht vor Ablauf 
von zwei Monaten nach Ab¬ 
sendung der Abschriften des 
Antrags erteilt werden. 

iii) Die innerstaatliche Gesetzge¬ 
bung hat geeignete Vorschrif¬ 
ten zu erlassen, um dem In¬ 
haber des Vervielfältigungs¬ 
rechts eine angemessene Ver¬ 
gütung sowie vorbehaltlich der 
innerstaatlichen Devisenbe¬ 
stimmungen die Zahlung und 
Überweisung dieser Vergütung 
sicherzustellen und eine ein¬ 
wandfreie Vervielfältigung des 
Werkes zu gewährleisten. 

iv) Der Originaltitel und der 
Name des Urhebers des Wer¬ 
kes müssen auf allen veröf¬ 
fentlichten Vervielfältigungs¬ 
stücken abgedrudct sein. Die 
Lizenz berechtigt nur zur Her¬ 
ausgabe innerhalb des Ho¬ 
heitsgebietes des Verbands¬ 
landes, in dem die Lizenz be¬ 
antragt worden ist. Die Ein¬ 
fuhr der Exemplare in ein an¬ 
deres Verbandsland und ihr 
Verkauf in diesem Land sind 
zu erzieherischen oder kultu¬ 
rellen Zwecken zulässig, wenn 
dessen innerstaatliche Rechts¬ 
vorschriften die Lizenz zulas¬ 
sen und keine Bestimmungen 
in diesem Land der Einfuhr 
und dem Verkauf entgegen¬ 
stehen; in einem Verbands¬ 
land, in dem diese Vorausset¬ 
zungen nicht vorliegen, sind 
für Einfuhr und Verkauf die 
Reditsvorschriften dieses Lan¬ 
des und die von ihm geschlos¬ 
senen Übereinkünfte maßge¬ 
bend. Die Lizenz ist nicht über- 

v) Die Lizenz ist zu versagen, 
wenn der Urheber die Exem¬ 
plare seines Werkes aus dem 
Verkehr gezogen hat. 

vi) Macht jedoch der Urheber von 
dem Recht, sein Werk zu ver¬ 
vielfältigen, selbst Gebrauch, 
so erlischt die Lizenz in dem 
Zeitpunkt, in dem der Urheber 
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en sa dite forme originale dans 
le pays oü la licence a ete 
accordee; il est enlendu, ce- 
pendant, que tout c-xemplaire 
de l'oeuvre dejä pret avant la 
date d'expiration de la licence 
pourra continuer ä elre vendu; 


vii) si l'auteur publie ou fait pu- 
blier son ceuvre en ladite 
forme originale dans un pays 
mais si, post^rieurcment et 
pendant la duree du droit de 
l'auteur sur cette oeuvre tou- 
tes les editions autorisees en 
ladite forme originale vienuent 
ä 6tre epuis^es dans ce pays, 
une licence non exclusive de 
reproduction et de publication 
de l'oeuvre pourrait alors etre 
obtenue de l'aulorite compe- 
tente de la m6me maniere et 
dans les m^raes conditions que 
pour la licence non exclusive 
visöe aux sous-alin6as i) ä v) 
ci-dessus, mais sous röserve 
des dispositions du sous-alinea 
vi) ci-dessus; 


d) il substituera aux alineas 1) et 2) 
de l'article ll'><> de la präsente 
Convention les dispositions suivan- 
tes; 

i) Les auteurs d'ocuvres litteraires 
et artistiques jouissent du droit 
exclusif d'autoriscr la radiodif- 
fusion de leurs Oeuvres et la 
communication publique de la 
radiodiffusion de ces oeuvres si 
cette colnrounication est faite 
ä des fins lucrativesi 

ii) il apparlient aux legislations 
nationales des pays de l'Union 
de regier les conditions d'exer- 
cice du droit vis4 au sous-ali¬ 
nea precödent, mais ces condi¬ 
tions n'auront qu'un effet stric- 
tement limite au pays qui les 
aurait etablies. Elles ne pour- 
ront en aucun cas porter at- 
teinte ni au droit moral de l'au- 
teur, ni au droit qui appurticnt 
ä l'auteur d'obtenir une remu- 
neration equitable fixee, ä de- 
faut d'accord amiable, par l'au- 
torile compdtorite; 


e) il se reserveia le droit, exclusive- 
ment ä des fins d'enseignemenf, 
d'etudes et de redierdies dans tous 
les domaines de l'education, de res- 
treindre la protection des oeuvres 
litteraires et artistiques pourvu que 
des dispositions appropriees soient 
adoptees par la legislation natio¬ 
nale pour assurer ä r.uiteur une 
remuneralion qui soit conforme 


publishes or causes to be 
published bis work in its 
said original form in the 
country where the license 
has been granted, provided, 
however, that any copies of 
ihe work already raade be¬ 
töre the license is terrainated 
rnay continue to be sold; 
(vii) should the author publish or 
cause to be published his 
work in its said original 
form in a country, but should 
thereafter during the term 
of the author's Copyright in 
the work all authorized edi¬ 
tions in sudi original form 
in that country be out of 
print, then a non-exclusive 
license to reproduce and 
publish the work may be ob- 
tained from the corapetent 
authority in the same man- 
ner and subject to the same 
conditions as are provided 
with respect to the non¬ 
exclusive license referred to 
in subparagraphs (i) to (v) 
above, but subject to the 
provisions of subparagraph 
(vi) above; 

(d) Substitute for paragraphs (1) and 
(2) of Article 11'*« of this Con¬ 
vention the following provisions; 

(i) authors of litcrary and artistic 
Works shall enjoy the ex¬ 
clusive right of authorizing the 
broadcasting of their works 
and the communication to the 
public of the broadcast of the 

. works if sudi communication 
is made for profit-making pur- 
poses; 

(ii) the national legislation of the 
countries of the Union may 
regulate the conditions under 
whidi the right mentioned in 
the preceding subparagraph 
shall be exercised, 'but the 
effect of those conditions will 
be sirictly limited to the coun¬ 
tries whidi have put them in 
force. Such conditions shall not 
in any case prejudice the 
moral rights of the author, nor 
the right whidi bclongs to the 
author to obtain an equitable 
remuneration whidi shall be 
fixed, failing agreenient, by 
the competeni authority; 

(e) reserve Ih.e right, exclusively for 
teaching, study and research in 
all fields of education, to restrict 
the protection of litcrary and ar¬ 
tistic works, provided due Pro¬ 
vision shall be made by domestic 
legislation to assure to the author 
a compensation whidi conforms to 
Standards of payment made to 
national authors; Ihe payment and 


sein Werk in der Originalfas¬ 
sung in dem Land, in dem die 
Lizenz erteilt worden ist, ver- 
öffentlidit oder veröffentlichen 
läßt; die vor dem Erlöschen der 
Lizenz bereits vorhandenen 
Exemplare des Werkes dürfen 
jedoch weiterhin verkauft wer¬ 
den. 

vii) Wenn der Urheber sein Werk 
in einem Land in der Original¬ 
fassung veröffentlicht oder 
veröffentlichen läßt, jedoch 
später, aber noch während der 
Dauer des Urheberrechts an 
diesem Werk im betreffenden 
Land alle erlaubten Ausgaben 
in der Originalfassung ver¬ 
griffen sind, kann eine nicht¬ 
ausschließliche Lizenz zur Ver¬ 
vielfältigung und Veröffentli¬ 
chung des Werkes von der 
zuständigen Behörde in glei¬ 
cher Weise und unter den glei¬ 
chen Voraussetzungen erlangt 
werden, wie sie für die in den 
Ziffern i bis v genannte nicht¬ 
ausschließliche Lizenz vorge¬ 
sehen sind, jedodi vorbehalt¬ 
lich der Ziffer vi. 

d) Es ersetzt Artikel 11 bis Absätze 1 
und 2 dieser Übereinkunft durch 
die folgenden Bestimmungen; 

i) Die Urheber von Werken der 
Literatur und Kunst genießen 
das ausschließliche Recht, die 
Rundfunksendung ihrer Werke 
sowie die öffentliche Wieder¬ 
gabe von Rundfunksendungen 
dieser Werke zu erlauben, wenn 
diese Wiedergabe Erwerbszwek- 
ken dient. 

ii) Der Gesetzgebung der Ver¬ 
bandsländer bleibt Vorbehalten, 
die Voraussetzungen für die 
Ausübung der in Ziffer i er¬ 
wähnten Rechte festzulegen; 
doch beschränkt sich die Wir¬ 
kung dieser Voraussetzungen 
ausschließlich auf das Hoheits¬ 
gebiet des Landes, das sie fest¬ 
gelegt hat. Sie dürfen in keinem 
Fall das Urheberpersönlichkeits¬ 
recht oder den Anspruch des 
Urhebers auf eine angemessene 
Vergütung beeinträchtigen, die 
mangels gütlicher Einigung 
durch die zuständige Behörde 
festgesetzt wird 

e) Es behält sich das Recht vor, aus¬ 
schließlich zu Unterrichts-, Studien- 
und Forschungszwecken auf allen 
Gebieten der Erziehung den Schutz 
der Werke der Literatur und Kunst 
unter der Voraussetzung einzu¬ 
schränken, daß durch die inner¬ 
staatliche Gesetzgebung geeignete 
Vorschriften erlassen werden, um 
dem Urliobcr eine Vergütung si- 




386 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


aux normes de paiement applica¬ 
bles aux auteurs nationaux,- le 
paiement et le translert de cette 
remuneration seront soumis ä la 
reglementation nationale en ma- 
tiere de devises. Les exemplaires 
d une Oeuvre publiee en application 
des reserves faites en vertu du 
present alinea peuvent etre Im¬ 
portes et vendus dans un autre 
pays de l’Union aux fins determi- 
nees ci-dessus si ce dernier pays 
s'est prdvalu desdites reserves et 
n'interdit pas cette importation et 
cette vente. Lorsque les conditions 
precitees ne sont pas remplies, 
rimportation et la vente de ces 
exemplaires dans un pays de l'U- 
nion non beneficiaire du present 
Protocole sont interdites en l'ab- 
sence d'accord de l'auteur, ou de 
ses ayants droit. 


Article 2 

Tout pays qui n’a plus besoin de 
maintenir l'une quelconque des reser* 
ves ou toutes les reserves faites con- 
fonnement ä l'article premier du prä¬ 
sent Protocole, retirera cette ou ces 
reserves par notification deposee au- 
pr6s du Directeur g4n4ral. 

Article 3 

Tout pays qui a fait des reserves 
conform6ment ä l'article premier du 
präsent Protocole et qui ne se con- 
sidere pas encore, ä la fln de la p4- 
riode de dix ann^es pr6vues, eu 6gard 
ä sa Situation economique et ä ses 
besoins sociaux ou culturels, en me- 
sure de retirer les reserves faites con- 
formement ä cet article premier, peut 
maintenir l'une quelconque des reser¬ 
ves ou toutes les röserves jusqu'au 
moment oü il ratifie l'Acte adopte par 
la prochaine Conference de r6vision 
de la presente Convention, ou y ad- 
here. 


Article 4 

Si, conformement ä la pralique eta- 
blie de l’Assemblee generale des Na- 
tions Unies, un pays cesse d'etre con- 
sidere comme pays en voie de deve- 
loppement, le Directeur general le 
notifiera au pays Interesse et ä tous 
les autres pays de l'Union. A I'expira- 
tion d une penode de six annees, ä 
compter de cette notification, ledit 
pays n'aura plus le droit de main¬ 
tenir l'une quelconque des reserves 
faites en vertu du present Protocole. 


tiansmittal of such compensation 
shall be subject to national cur¬ 
rency regulations. Copies of a 
work published pursuant to reser- 
vations under this paragraph may 
be imported and sold in another 
country of the Union for purposes 
as aforesaid if that country has 
invoked the said reservations and 
does not prohibit sudi importation 
and sale. Where the foregoing 
conditions do not exist, the im¬ 
portation and sale of such copies 
in a country of the Union whidi 
cannot take advantage of this 
Protocol are prohibited in the ab- 
sence of agreement of the author 
or his successors in title. 


Article 2 

Any country wbidi no longer needs 
to maintain any or all of the reserva¬ 
tions made in accordance with Ar¬ 
ticle 1 of this Protocol shall withdraw 
such reservation or reservations by 
notification deposited with the Direc- 
tor General. 


Article 3 

Any country whidi has made res¬ 
ervations in accordance with Ar¬ 
ticle 1 of this Protocol, and whidi 
at the end of the period of ten years 
prescribed therein, having regard to 
its economic Situation and its social 
or cultural needs, still does not con- 
sider itself in a Position to withdraw 
the reservations under the said Ar¬ 
ticle 1, may continue to maintain any 
or all of the reservations until' it 
ratifies or accedes to the Act adopted 
by the next revision Conference of this 
Convention. 


Article 4 

If, in conformity with the estab- 
lished practice of the General As- 
sembly of the United Nations, a 
country should cease to be regarded 
as a developing country, the Director 
General shall give notification of sudi 
cessation to the country concerned 
and to all of the other countries of 
the Union. At the expiry of a period 
of six years from the date of sudi 
notification the said country shall no 
longer have the right to maintain any 
of the reservations under this Pro- 


cherzustellen, die den für inlän¬ 
dische Urheber geltenden Grund¬ 
sätzen entspricht; die Zahlung und 
Überweisung dieser Vergütur.c 
unterliegen den innerstaatlicher. 
Devisenbestimmungen, Die Exem¬ 
plare eines Werkes, das in A.n- 
Wendung von Vorbehalten ver¬ 
öffentlicht worden ist, die aui 
Grund dieses Absatzes in Ansprudi 
genommen worden sind, dürfen zu 
den oben genannten Zwecken in 
ein anderes Verbandsland einge¬ 
führt und dort verkauft werden, 
sofern dieses Land gleichfalls von 
den erwähnten Vorbehalten Ge¬ 
brauch gemacht hat und die Ein¬ 
fuhr und den Verkauf nicht ver¬ 
bietet. Liegen diese Voraussetzun¬ 
gen nicht vor, so sind die Einfuhr 
der Exemplare in ein nicht von die¬ 
sem Protokoll begünstigtes Ver¬ 
bandsland und der Verkauf in die¬ 
sem Verbandsland ohne Zustim¬ 
mung des Urhebers oder seiner 
Rechtsnachfolger oder sonstiger In¬ 
haber ausschlieOIicher Werknut¬ 
zungsrechte verboten. 

Artikel 2 

Jedes Land, das einzelne oder alle 
der nach Artikel 1 dieses Protokolls in 
Anspruch genommenen Vorbehalte 
nicht mehr aufrechtzuerbalten braucht, 
hat diese durch eine beim General¬ 
direktor hinterlegte Notifikation zu- 
rüdezuziehen. 


Artikel 3 

Jedes Land, das nach Artikel 1 die¬ 
ses Protokolls Vorbehalte in Anspruch 
genommen hat und das sich bei Ab¬ 
lauf der vorgesehenen Frist von zehn 
Jahren auf Grund seiner wirtschaft¬ 
lichen Lage und seiner sozialen odei 
kulturellen Bedürfnisse noch außer¬ 
stande sieht, die nach Artikel 1 in 
Anspruch genommenen Vorbehalte 
zurückzuziehen, kann einzelne oder 
alle Vorbehalte bis zu dem Zeitpunkt 
aufrechterhalten, in dem es die von 
der nächsten Revisionskonferenz an- 
genociiiiiene Fassung dieser überein- 
kunlt ratifiziert oder ihr beitritt. 


Artikel 4 

Wird ein Land nach der bestehen¬ 
den Praxis der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen nidit mehr als 
Entwicklungsland angesehen, so noti¬ 
fiziert der Generaldirektor dies den: 
betreffenden Land und allen anderen 
Verbandsländern. Nach Ablauf einer 
Frist von sechs Jahren seit dieser No¬ 
tifizierung ist das genannte Land nich: 
mehr berechtigt, irgendeinen nach die¬ 
sem Protokoll in Ansprudi genomme¬ 
nen Vorbehalt aufrechtzuerhalten. 
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Article 5 

1) Tout pays de l'Union peut de- 
claier, ä partir de la Signatare de la 
presente Convention et ä tout moment 
avant de devenir lie par les articles 1 
ä 21 de ladite Convention et par le 
present Protocole, 

a) s'il s'agit d'un pays vise ä l'article 
Premier du present Protocole, qu'il 
entend appliquer les dispositions 
de ce Protocole aux oeuvres dont 
le pays d'origine est un pays de 
l’Union qui accepte l'application 
des r^serves du präsent Protocole, 
ou 

b) qu'il admet l'application des dis¬ 
positions de ce Protocole aux Oeu¬ 
vres dont il est le pays d'origine, 
par les pays qui, en devenant lies 
par les articles 1 ä 21 de la pre¬ 
sente Convention et par le present 
Protocole ou en faisant une decla- 
ration d'application du present Pro¬ 
tocole en vertu de la disposition du 
sous-alinea a), ont fait les reserves 
permises selon ledit Protocole. 

2) La declaratlon doit etre iaite par 
äcrit et deposäe aupres du Directeur 
gäneral. Elle prend effet ä la date ä 
laquelle eile a ete deposäe. 


Article 6 

Tout pays qui est lie par les dis¬ 
positions du present Protocole et qui 
aura fait une declaration ou une notifi- 
cation aux termes de l’article 31. 1) de 
la presente Convention au sujet de 
territoires qui, ä la date de la signa- 
ture de la presente Convention, n’as- 
surent pas leurs relations exterieures 
et dont la Situation peut etre consi- 
deree comme analogue ä celle des 
pays vises ä l'article premier du pre¬ 
sent Protocole, peut notifier au Direc¬ 
teur general que les dispositions du 
präsent Protocole s'appliqueront ä tout 
ou Partie desdits territoires et peut 
däclarer dans cette notification qu'un 
tel territoire se prävaudra de l'une 
quelconque ou de toutes les räserves 
autorisäes par le präsent Protocole. 


EN FOl DE QUOI, les soussignes, 
düment autorisäs ä cet effet, ont signä 
le present Acte, 


FAIT ä Stodiholm, le 14 juillet 1967. 


Pour I'AFRIQUE DU SUD: 


Article 3 

(1) Any country of the Union may 
declare, as from the signature of this 
Convention, and at any time before 
becoming boucd by Articles 1 to 21 
of this Convention and by this Pro- 
tocol, 

(a) in the case of a country referred 
to in Article 1 of this Protocol, 
Ihat it intends to apply the pro- 
visions of this Protocol to works 
■whose country of origin is a coun¬ 
try of the Union whidi admits the 
application of the reservations 
under the Protocol, or 


(b) that it admits the application of 
the provisions of the Protocol to 
Works of which it is the country 
of origin by countries which, on 
becoming bound by Articles 1 to 
21 of this Convention and by this 
Protocol, or on making a declara- 
tion of application of this Protocol 
by virtue of the Provision of sub- 
paragraph (a), have made reserva¬ 
tions permitted under this Protocol. 

(2) The declaration shall be made in 
writing and shall be deposited with 
the Director General. The declaration 
shall become effective from the date 
it is deposited. 

Article 6 

Any country which is bound by the 
provisions of this .Protocol and which 
has made a declaration or notification 
under Article 31 (1) of this Conven¬ 
tion in respect of territories which, 
on the date of the signature of this 
Convention, are not responsible for 
their external relations, and the Situa¬ 
tion of which can be regarded as 
analogous to that of the countries 
referred to in Article 1 of this Proto¬ 
col, may notify the Director General 
that the provisions of this Protocol 
shall apply to all or part of those 
territories and may in such notifica¬ 
tion declare that any such territory 
will avail itself of any or all of the 
reservations permitted by this Pro¬ 
tocol. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Convention. 


DONE at Stockholm, on July 14, 
1967. 


For SOUTH AFRICA: 
T. Schoeman 


Arlike! 5 

(1) Jedes Verbandsland kann nach 
der Unlerzeiclinung dieser Übciein- 
kunft jederzeit, bevor es durch die 
Artikel 1 bis 21 dieser Übereinkunft 
und durch dieses Protokoll gebunden 
ist, erklären, 

a) sofern es sich um ein unter Arti¬ 
kel 1 dieses Protokolls fallendes 
Land handelt, daß es die Bestim¬ 
mungen dieses Protokolls auf 
Werke anzuwenden beabsichtigt, 
deren Ursprungsland ein Verbands¬ 
land ist, das die Anwendung der 
Vorbehalte dieses Protokolls zu¬ 
läßt, oder 

b) daß es die Anwendung dieses Pro¬ 
tokolls auf Werke, deren Ur¬ 
sprungsland es ist, durch die Län¬ 
der zuläßt, die in dem Zeitpunkt, 
in dem sie durch die Artikel 1 bis 
21 dieser Übereinkunft und dieses 
Protokoll gebunden werden oder 
in dem sie eine Erklärung über die 
Anwendung dieses Protokolls nach 
Buchstabe a abgeben, nach diesem 
Protokoll erlaubte Vorbehalte in 
Anspruch nehmen. 

(2) Die Erklärung muß schriftlich 
beim Generaldirektor hinterlegt wer¬ 
den. Sie wird im Zeitpunkt ihrer Hin¬ 
terlegung wirksam. 


Artikel 6 

Jedes Land, das durch dieses Proto¬ 
koll gebunden ist und das nach Arti¬ 
kel 31 Absatz 1 dieser Übereinkunft 
eine Erklärung oder eine Notifikation 
für Hoheitsgebiete abgegeben hat, die 
im Zeitpunkt der Unterzeichnung die¬ 
ser Übereinkunft ihre auswärtigen 
Beziehungen nicht selbst wahrnehmen 
und die als in gleichen Verhältnissen 
befindlich zu betrachten sind wie die 
unter Artikel 1 dieses Protokolls fal¬ 
lenden Länder, kann dem General¬ 
direktor notifizieren, daß dieses Pro¬ 
tokoll auf alle oder einzelne dieser 
Hoheitsgebiete anzuwenden ist, und 
es kann in dieser Notifikation erklä¬ 
ren, daß ein solches Hoheitsgebiet 
einzelne oder alle der in diesem Pro¬ 
tokoll zugelassenen Vorbehalte in An¬ 
spruch nimmt. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Un¬ 
terzeichneten diese Fassung der Über¬ 
einkunft unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Stockholm am 
14. Juli 1967. 

Für SÜDAFRIKA: 


Pour l'ARGENTINE: 


For ARGENTINA: 


Für ARGENTINIEN: 
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Pour l'AUSTRALIC: 

Poui l AUTRICHE: 

Pour la BELGIQUE: 

Pour le BRESIL: 

Pour la BULGARIE-. 

(Avec la reserve pr6vue par ralinea 2 
de l articie 33) 

Pour le CAMEROUN; 

Pour le CANADA; 

Pour CEYLAN: 

Pour CHYPRE; 

Pour le CONGO (BRAZZAVILLE); 
Pour le CONGO 

(REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU); 

Pour la COTE D IVOIRE; 

Pour le DAHOMEY; 

Pour le DÄNEMARK; 

Pour l'ESPAGNE; 

Pour la FINLANDE; 

Pour la FRANCE; 

Pour le GABON; 

Pour la GRECE; 

Pour la HAUTE-VOLTA; 

Pour la HONGRIE; 

Pour LINDE; 

Pour LIRLANDE; 

Pour nSLANDE; 


For AUSTRALIA; 

For AUSTRIA; 

Dr. Robert D i 11 r i ch 

For BELGIUM; 

Bon F. Cogels 

For BRAZIL; 

For BULGARIA; 

V. Chivarov 


For CAMEROON; 

Ekani 

For CANADA; 

For CEYLON; 

For CYPRUS; 

For the CONGO (BRAZZAVILLE); 

For the CONGO 
(DEMOCRATIC REPUBLIC OF): 
G. Mulenda 

For the IVORY COAST: 


For DAHOMEY: 

For DENMARK: 

W. Weincke 

For SPAIN: 

J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 

For FINLAND; 

Paul Gustafsson 

For FRANCE: 

B. de Menthon 

For GABON: 

S. F. Oyoue 

For GREECE: 

, J. A. Dracoulis 

For the UPPER VOLTA; 

For HUNGARV: 
EsztergMyos 

For INDIA: 

Sher S i n g h 
R. Gae 

For IRELAND; 
Valentin Iremonger 

For ICELAND; 

Arni Tryggvason 


Für AUSTRALIEN: 

Für ÖSTERREICH; 

Für BELGIEN; 

Für BRASILIEN: 

Für BULGARIEN; 

(mit dem in Artikel 33 Absatz 2 
vorgesehenen Vorbehalt) 

Für KAMERUN; 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 

Für ZYPERN; 

Für KONGO (BRAZZAVILLE); 
Für KONGO 

(DEMOKRATISCHE REPUBLIK): 

Für die ELFENBEINKUSTE; 

Für DAHOME; 

Für DÄNEMARK: 

Für SPANIEN: 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Für GABUN: 

Für GRIECHENLAND: 

Für OBERVOLTA; 

Für UNGARN: 

Für INDIEN: 

Für IRLAND: 

r-ür ISLAND: 
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Pour ISRAEL: 

For ISRAEL; 

Z. Sher 

G. Gavrieli 

Für ISRAEL: 

Pour I ITALIE: 

For ITALY: 

Cippico 

Für ITALIEN: 

Pour le JAPON: 

For JAPAN: 

M. Takahashi 

K. Adachi 

Für JAPAN; 

Pour le LIBAN: 

For LEBANON: 

Für LIBANON: 

Pour le LIECHTENSTEIN: 

For LIECHTENSTEIN: 

Marianne Marz er 

Für LIECHTENSTEIN: 

Pour le LUXEMBOURG; 

For LUXEMBOURG: 

J. P. Hoffmann 

Für LUXEMBURG; 

Pour MADAGASCAR; 

For MADAGASCAR: 

Ratovondriaka 

Für MADAGASKAR: 

Pour le MALI: 

For MALI: 

Für MALI: 

Pour le MAROC; 

For MOROCCO: 

H'ssaine 

Für MAROKKO; 

Pour le MEXIQUE; 

For MEXICO; 

(Ad referendum) 

E. Rojas y Benavides 

Für MEXIKO; 

Pour MONACO: 

For MONACO: 

J. M. Notari 

G. Straschnov 

Für MONACO: 

Pour le NIGER: 

For NIGER: 

A. Wright 

Für NIGER; 

Pour la NORVEGE; 

For NORWAY: 

Jens Evensen 

B.Stuevold Lassen 

Für NORWEGEN: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

For NEW ZEALAND: 

Für NEUSEELAND: 

Pour le PAKISTAN: 

For PAKISTAN: 

Für PAKISTAN: 

Pour les PAYS-BAS: 

For the NETHERLANDS; 

Für die NIEDERLANDE: 

Pour les PHILIPPINES: 

For the PHILIPPINES: 

Lauro Baja 

Für die PHILIPPINEN: 

Pour la POLOGNE: 

For POLAND: 

Für POLEN: 

(Avec la reserve prövue par l'alinea 2 
de l article 33) 

M. Kajzer 

(mit dem in Artikel 33 Absatz 
vorgesehenen Vorbehalt) 

Pour le PORTUGAL; 

For PORTUGAL: 

Adriano de Carvalho 

Jose de Oliveira Ascensäo 

Ruy Alvaro Costa 
de Morais Serräo 

Für PORTUGAL: 


Pour la REPUBLIQUE 

For the 

Für die 

FEDERALE D ALLEMAGNE: 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY; 
Eugen U1 m e r 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Pour la ROUMANIE: 

For ROMANIA; 

Für'RUMÄNIEN; 

IC la reserve prevue par Lalinea 2 

C. Stanescu 

(mit dem in Artikel 33 Absatz 2 

de l article 33) 

T. Preda 

vorgesehenen Vorbehalt) 
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Pour le ROYAUME-UNl 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET DTRLANDE DU NORD: 

Foi the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREK 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Poui le SA1NT-S1£GE; 

For the HOLY SEE: 

Gunnar Ster ne r 

Für den HEILIGEN STUHL: 

Pour le SENEGAL; 

For SENEGAL; 

A. Seck 

Für SENEGAL: 

Poui la SUEDE: 

For SWEDEN: 

Herman Kling 

Für SCHWEDEN; 

Pour la SUISSE; 

For SWITZERLAND: 

Hans Morf 

Joseph Voyame 

Für die SCHWEIZ: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

For CZECHOSLOVAKIA: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Pour la THAlLANDE: 

For THAILAND. 

Für THAILAND; 

Pour la TUNISIE: 

For TUNISIA: 

M. Kedadi 

Für TUNESIEN: 

Pour la TURQUIE; 

For TURKEY: 

Für die TÜRKEI: 

Pour la YOUGOSLAVIE; 

For YUGOSLAVIA: 

A. Jelic 

Für JUGOSLAWIEN: 

Pour l URUGUAY; 

For URUGUAY: 

Für URUGUAY; 
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Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums 
vom 20. März 1883 

revidiert in Brüssel am 14. Dezember 1900, 
in Washington am 2. Juni 1911, 
im Haag am 6. November 1925, 
in London am 2. Juni 1934, 
in Lissabon am 31. Oktober 1958 
und in Stodcholm am 14. Juli 1967 

Convention de Paris 

pour la protection de la propriete industrielle 

du 20 mars 1883 

revisee ä Bruxelles le 14 decembre 1900, 
ä Washington le 2 juin 1911, 
ä La Haye le 6 novembre 1925, 
ä Londres le 2 juin 1934, 
ä Lisbonne le 31 octobre 1958 
et ä Stockholm le 14 juillet 1967 


Article premier 

1) Les pays auxquels s'applique la präsente Conven¬ 
tion sont constitues ä l etal d Union pour la protecUon de 
la proprietö industrielle. 

2) La protection de la proprietd industrielle a pour 
objet les brevets d'invention, les modeles d'utilitfe, les 
dessins ou modeles industriels, les marques de fabrique 
ou de commerce, les marques de Service, le nom commer- 
cial et les indications de provenance ou appellations 
d'origine, ainsi que la ripression de la concurrence 
diloyale. 

3) La propri6t4 industrielle s'entend dans Vacception la 
plus large et s'applique non seulement i l'industrie et au 
commerce proprement dits, mais ägalement au domaine 
des Industries agricoles et extractives et ä tous produits 
fabriqu4s ou naturels, par exemple; vins, grains, feuilles 
de tabac, fruits, bestiaux, minöraux, eaux minerales, 
biöres, fleurs, farines. 

4) Parmi les brevets d'invention sont comprises les 
diverses especes de brevets industriels admises par les 
Ugislations des pays de l'Union, telles que brevets 
d'importation, brevets de perfectionnement, brevets et 
certißcats d'addition, etc. 

Article 2 

1) Les ressortissants de diacun des pays de l'Union 
jouiront dans tous les autres pays de l’Union, en ce qui 
concerne la protection de la propriete industrielle, des 
avantages que les lois respectives accordent actuellement 
ou accorderont par la suite aux nationaux, le tout sans 
prejudice des droits specialement prevus par la presente 
Convention. En consequence, ils auront la meme protec¬ 
tion que ceux-ci et le meme recours legal contre toute 
atteinte porlee ä leurs droits, sous reserve de l'accom- 


— Amtlicher deutscher Text gemäß Artikel 29 Abs. 1 
Buchstabe b — 

Artikel 1 

(1) Die Länder, auf die diese Übereinkunft Anwendung 
findet, bilden einen Verband zum Schutz des gewerb¬ 
lichen Eigentums. 

(2) Der Schutz des gewerblichen Eigentums hat zum 
Giegenstand die Erfindungspatente, die Gebrauchsmuster, 
die gewerblichen Muster oder Modelle, die Fabrik- oder 
Handelsmarken, die Dienstleistungsmarken, den Handels¬ 
namen und die Herkunftsangaben oder Ursprungsbezeich¬ 
nungen sowie die Unterdrückung des unlauteren Wett¬ 
bewerbs. 

(3) Das gewerbliche Eigentum wird in der weitesten 
Bedeutung verstanden und bezieht sich nicht allein auf 
CJewerbe und Handel im eigentlichen Sinn des Wortes, 
sondern ebenso auf das Gebiet der Landwirtschaft und 
der Gewinnung der Bodenschätze und auf alle Fabrikate 
oder Naturerzeugnisse, zum Beispiel Wein, Getreide, 
Tabakblätter, Früchte, Vieh, Mineralien, Mineralwässer, 
Bier, Blumen, Mehl. 

(4) Zu den Erfindungspatenten zählen die nach den 
Rechtsvorschriften der Verbandsländer zugelassenen ver¬ 
schiedenen Arten gewerblicher Patente, wie Einführungs¬ 
patente, Verbesserungspatente, Zusalzpatente, Zusatz¬ 
bescheinigungen usw. 

Artikel 2 

(1) Die Angehörigen eines jeden der Verbandsländer 
genießen in allen übrigen Ländern des Verbandes in 
bezug auf den Schutz des gewerblichen Eigentums die 
Vorteile, welche die betreffenden Gesetze den eigenen 
Staatsangehörigen gegenwärtig gewähren oder in Zu¬ 
kunft gewähren werden, und zwar unbeschadet der durch 
diese Übereinkunft besonders vorgesehenen Rechte. Dein- 
gemäfi haben sie den gleichen Schutz wie diese und die 
gleichen Rechtsbehelfe gegen jeden Eingriff in ihre Rechte, 
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plissenieiit de-- conditions et foniialites imposees aux 
nalionaux. 

2) Toutefols, aucune condition de domicile ou d'etablis- 
sement dans le pays oü la protection esl reclamee ne peut 
etre exigee des ressortissants de l'Union pour la jouis- 
sance d'aucun des droits de propriete industrielle. 

3) Sont expressement reservees les dispositions de la 
legislation de diacun des pays de l’Union relatives i la 
procedure judiciaire et administrative et ä la competence, 
ainsi qu'ä I'felection de domicile ou ä la Constitution d'un 
mandataire, qui seraient requises par les lois sur la pro¬ 
priete industrielle. 

Article 3 

Sont assimiles aux ressortissants des pays de l'Union 
les ressortissants des pays ne faisant pas partie de 
l'Union qui sont domicili^s ou ont des Etablissements in- 
dustriels ou commerciaux effectifs et sErieux sur le terri- 
toire de Tun des pays de l’Union. ' 


Article 4 

A. — l) Celui qui aura rEgulierement fait le dEpöt 
d une demande de brevet d’invention, d’un modele d’uU- 
litE, d UD dessin ou modele industriel, d une marque de 
fabrique ou de commerce, dans Tun des pays de l’Union, 
ou soD ayant cause, jouira, pour effectuer le dEpöt dans 
les autres pays, d'un droit de prioritE pendant les dElais 
dEterminEs ci-apres. 

2) Est reconnu comme donnant naissance au droit de 
prioritE tout dEpöt ayant la valeur d’un dEpöt national 
rEgulier, en vertu de la lEgislatlon nationale de diaque 
pays de l’Union ou de UaitEs bilatEraux ou multilatEraux 
conclus entre des pays de l’Union. 

3) Par dEpöt national rEgulier on doit entendre tout 
dEpöt qui suffit ä Etablir la date a laquelle la demande a 
EtE deposEe dans le pays en cause, quel que soit le sort 
ullErieur de cette demande. 

B. — En consEquence, le dEpöt ultErieurement operE 
dans Tun des autres pays de l’Union, avant l’expiration 
de ces dElais, ne pourra Etre invalidE par des faits ac- 
complis dans l'intervalle, soit, notamment, par un autre 
dEpöt, par la publicaüon de l'invention ou son exploita- 
tion, par la mise en vente d'exemplaires du dessin ou dti 
modEle, par l’emploi de la marque, et ces faits ne pour- 
ront faire naitre aucun droit de tiers ni aucune posses- 
sion personnelle Les droits acquls par des tiers avant le 
jour de la premiere demande qui seit de base au droit 
de prioritE sont rEservEs par l'effet de la lEgislation intE- 
rieure de diaque pays de l'Union. 

C. — 1) Les delais de prioritE mentionnEs ci-dessus 
seront de douze raois pour les brevets d'invention et les 
modeles d’utilite, et de six mois pour les dessins ou 
modeles industriels et pour les marques de fabrique ou 
de commerce. 

2) Ces delais comraencent ä courir de la date du depöt 
de la premiere demande; le jour du depöt n’est pas com- 
pris dans le delai. 

3) Si le dernier jour du dElai est un jour fEriE legal, 
ou un jour oü le Bureau n’est pas ouvert pour recevoir 
le depöt des demandes dans le pays oü la protection est 
reclamee, le delai sera proroge jusqu'au premier jour 
ouvrable qui suit 


vorbehaltlidi der Erfüllung der Bedingungen uiui Foiin 
lidikeiten, die den eigenen Staatsangehörigen auleriegt 
werden. 

(2) Jedoch darf der Genuß irgendeines Redils des ge 
werblichen Eigentums für die Verbandsangehörigen 
keinesfalls von der Bedingung abhängig gemacht werden, 
daß sie einen Wohnsitz oder eine Niederlassung in dem 
Land haben, in dem der Schutz beansprucht wird. 

(3) Ausdrüddich bleiben Vorbehalten die Reditsvor- 
sdiriften jedes der Verbandsländer über das gerichtliche 
und das Verwaltungsverfahren und die Zuständigkeit 
sowie über die Wahl des Wohnsitzes oder die Bestellung 
eines Vertreters, die etwa nach den Gesetzen über das 
gewerbliche Eigentum erforderlich sind. 

Artikel 3 

Den Angehörigen der Verbandsländer sind gleich¬ 
gestellt die Angehörigen der dem Verband nicht an¬ 
gehörenden Länder, die im Hoheitsgebiet eines Ver¬ 
bandslandes ihren Wohnsitz oder tatsächliche und nicht 
nur zum Schein bestehende gewerbliche oder Handels¬ 
niederlassungen haben. 

Artikel 4 

A. — (1) Wer in einem der Verbandsländer die Anmel¬ 
dung für ein Erfindungspatent, ein Gebrauchsmuster, ein 
gewerbliches Muster oder Modell, eine Fabrik- oder 
Handelsmarke vorschriftsmäßig hinterlegt hat, oder sein 
Rechtsnachfolger genießt für die Hinterlegung in den 
anderen Ländern während der unten bestimmten Fristen 
ein Prioritätsrecht. 

(2) Als prioritätsbegründend wird jede Hinterlegung 
anerkannt, der nach den innerstaatlichen Rechtsvorschrif¬ 
ten jedes Verbandslandes oder nach den zwischen Ver- 
bandsländem abgeschlossenen zwei- öder mehrseitigen 
Verträgen die Bedeutung einer vorschriftsmäßigen natio¬ 
nalen Hinterlegung zukommt. 

(3) Unter vorschriftsmäßiger nationaler Hinterlegung 
ist jede Hinterlegung zu verstehen, die zur Festlegung 
des Zeitpunkts ausreicht, an dem die Aiuneldung in dem 
betreffenden Land hinterlegt worden ist, wobei das 
spätere Schicksal der Anmeldung ohne Bedeutung ist. 

B. — Demgemäß kann die spätere, jedoch vor Ablauf 
dieser Fristen in einem der anderen Verbandsländer be¬ 
wirkte Hinterlegung nicht unwirksam gemacht werden 
durch inzwischen eingetretene Tatsachen, insbesondere 
durch eine andere Hinterlegung, durch die Veröffent¬ 
lichung der Erfindung oder deren Ausübung, durch das 
Feilbieten von Stöcken des Musters oder Modells, durch 
den Gebrauch der Marker diese Tatsachen können kein 
Recht Dritter und kein persönliches Besitzrecht begrün¬ 
den. Die Rechte, die von Dritten vor dem Tag der ersten, 
prioritätsbegründenden Anmeldung erworben worden sind, 
bleiben nach Maßgabe der innerstaatlichen Rechtsvor¬ 
schriften eines jeden Verbandslandes gewahrt. 

C. — (1) Die oben erwähnten Prioritätsfristen betragen 
zwölf Monate für die Erfindungspatente und die Ge- 
braudismuster und sechs Monate für die gewerblichen 
Muster oder Modelle und für die Fabrik- oder Handels¬ 
marken. 

(2) Diese Fristen laufen vom Zeitpunkt dei Hinter¬ 
legung der ersten Anmeldung an; der Tag dei Hinter¬ 
legung wird nicht in die Frist eingerechnet. 

(3) Ist der letzte Tag der Frist in dem Land, in dem 
der Schutz beansprucht wird, ein gesetzlichei Feiertag 
oder ein Tag, an dem das Amt zui Entgegennalime von 
Anmeldungen nicht geöffnet ist, so erstreckt sich die 
Frist auf den nächstfolgenden Werktag 



Nr. 26 — Tag der Ausgabe; Bonn, den 11. Juni 1970 


393 


4) Doit etre consideree comme premiere demande dont 
la date de depöt sera le point de depart du d61ai de 
priorite, une demande ulterieure ayant le meme objet 
qu'une premiere demande anterieure au sens de l'alinea 2) 
ci-dessus, deposöe dans le meme pays de l'Union, ä la 
condition que cette demande anterieure, h la date du 
depöt de la demande ulterieure, ait ete retiröe, aban- 
donnee, ou refusee, sans avoir ete soumise ä Tinspection 
publique et sans laisser subsister de droits, et qu'elle 
n'ait pas encore servi de base pour la revendication du 
droit de priorite. La demande anterieure ne pourra plus 
alors servir de base pour la revendication du droit de 
priorite. 


D. — 1) Quiconque voudra se prevaioir de la priorite 
d'un depöt anterieur sera tenu de faire une dedaration 
indiquant la date et le pays de ce döpöt. Chaque pays 
determinera ä quel moment, au plus tard, cette döclara- 
tion devra ötre effectuöe. 

2) Ces indications seront mentionnees dans les publica- 
tions ömanant de rAdministration compötente, notam- 
ment sur les brevets et les descriptions y relatives. 

3) Les pays de l'Union pourront exiger de celui qui fait 
une dedaration de priorite la production d'une copie de 
la demande (description, dessins, etc.) deposöe antörieure- 
ment. La copie, certifide conforme par l'Administration 
qui aura re^u cette demande, sera dispensde de toute 
legalisation et eile pourra en tout cas ötre ddposde, 
exempte de frais, ä n'importe quel moment dans le dölai 
de trois mois ä dater du ddpöt de la demande ulterieure. 
On pourra exiger qu'elle soit accompagnee d'un certificat 
de la date du döpöt örnanant de cette Administration et 
d'une traduction. 


4) D'autres formalitös ne pourront etre requises pour 
la dedaration de priorite au moment du ddpöt de la 
demande. Chaque pays de l'Union determinera les con- 
sequences de l'omission des formalites prövues par le 
present article, sans que ces consequences puissent 
excöder la perte du droit de priorite. 

5) Ulterieurement, d'autres justifications pourront etre 
demandees. 

Celui qui se prdvaul de la priorite d'un depöt antörieur 
sera tenu d'indiquer le numöro de ce depöt; cette indjca- 
tion sera publide dans les condltions prövues par l'alinea 
2) ci-dessus. 

E. — 1) Lorsqu'un dessin ou modele industriel aura 
ete depose dans un pays en vertu d'un droit de priorite 
base sur le depöt d'un modele d'utilite, le deiai de priorite 
ne sera que celui fixe pour les dessins ou modeles indus- 
triels. 

2) En outre, il est permis de ddposer dans un pays un 
modele d'utilite en vertu d'un droit de priorite basö sur 
le depöt d'une demande de brevet et inversement. 

F. — Aucun pays de l'Union ne pourra refuser une 
priorite ou une demande de brevet pour le motif que 
le deposant revendique des priorites multiples, meme 
provenant de pays differents, ou pour le motif qu'une 
demande revendiquant une ou plusieurs priorites contient 
un ou plusieurs eiements qui n'ötaient pas corapris dans 
la ou les demandes dont la priorite est revendiquee, ä la 
condition, dans les deux cas, qu'il y ait unite d'invention, 
au sens de la loi du pays. 


En ce qui concerne les eiements non compris dans la 
11 les demandes dont la priorite est revendiquee, le 


(4) Als erste Anmeldung, von deren Hinterlegungs¬ 
zeitpunkt an die Prioritätsirist läuft, wird auch eine 
jüngere Anmeldung angesehen, die denselben Gegen¬ 
stand betrifft wie eine erste ältere im Sinn des Ab¬ 
satzes 2 in demselben Verbandsland eingereidite Anmel¬ 
dung, sofern diese ältere Anmeldung bis zum Zeitpunkt 
der Hinterlegung der jüngeren Anmeldung zurück¬ 
gezogen, fallengelassen oder zurückgewiesen worden ist, 
und zwar bevor sie öffentlich ausgelegt worden ist und 
ohne dafi Rechte bestehen geblieben sind; ebensowenig 
darf diese ältere Anmeldung schon Grundlage für die 
Inanspruchnahme des Prioritätsrechts gewesen sein. Die 
ältere Anmeldung kann in diesem FaU nicht mehr als 
Grundlage für die Inanspruchnahme des Prioritätsrechts 
dienen. 

D. — (1) Wer die Priorität einer früheren Hinterlegung 
in Anspruch nehmen will, muß eine Erklärung über den 
Zeitpunkt und das Land dieser Hinterlegung abgeben. 
Jedes Land bestimmt, bis wann die Erklärung spätestens 
abgegeben werden muß. 

(2) Diese Angaben sind in die Veröffentlichungen der 
zuständigen Behörde, insbesondere in die Patenturkun¬ 
den und die zugehörigen Beschreibungen aufzunehmen. 

(3) Die Verbandsländer können von demjenigen, der 
eine Prioritätserklärung abgibt, verlangen, daß er die 
frühere Anmeldung (Beschreibung, Zeichnungen usw.) in 
Abschrift vorlegt. Die Abschrift, die von der Behörde, 
die diese Anmeldung empfangen hat, als übereinstim¬ 
mend bescheinigt ist, ist von jeder Beglaubigung befreit 
und kann auf alle Fälle zu beliebiger Zeit innerhalb- einer 
Frist von drei Monaten nach der Hinterlegung der späte¬ 
ren Anmeldung gebührenfrei eingereicht werden. Es kann 
verlangt werden, daß ihr eine von dieser Behörde aus¬ 
gestellte Bescheinigung über den Zeitpunkt der Hinter¬ 
legung und eine Übersetzung beigefügt werden. 

(4) Andere Förmlichkeiten für die Prioritätserklärung 
dürfen bei der Hinterlegung der Anmeldung nicht ver¬ 
langt werden. Jedes Verbandsland bestimmt die Folgen 
der Nichtbeachtung der in diesem Artikel vorgesehenen 
Förmlichkeiten; jedoch dürfen diese Folgen über den 
Verlust des Prioritätsrechts nicht hinausgehen. 

(5) Später können weitere Nachweise verlangt werden. 

Wer die Priorität einer früheren Anmeldung in An¬ 
spruch nimmt, ist verpflichtet, das Aktenzeichen dieser 
Anmeldung anzugeben; diese Angabe ist nach Maßgabe 
des Absatzes 2 zu veröffentlichen. 

E. — (1) Wird in einem Land ein gewerbliches Muster 
oder Modell unter Inanspruchnahme eines auf die An¬ 
meldung eines Gebrauchsmusters gegründeten Prioritäts¬ 
rechts hinterlegt, so ist nur die für gewerbliche Muster 
oder Modelle bestimmte Prioritätsfrist maßgebend. 

(2) Im übrigen ist es zulässig, in einem Land ein 
Gebrauchsmuster unter Inanspruchnahme eines auf die 
Hinterlegung einer Patentanmeldung gegründeten Priori¬ 
tätsrechts zu hinterlegen und umgekehrt. 

F. — Kein Verbandsland darf deswegen die Anerken¬ 
nung einer Priorität verweigern oder eine Patentanmel¬ 
dung zurüdeweisen, weil der Anmelder mehrere 
Prioritäten in Anspruch nimmt, selbst wenn sie aus 
verschiedenen Ländern stammen, oder deswegen, weil 
eine Anmeldung, für die eine oder mehrere Prioritäten 
beansprucht werden, eir mehrere Merkmale enthält, 
die in der oder den Anmeldungen, deren Priorität be¬ 
ansprucht worden ist, nicht enthalten waren, sofern in 
beiden Fällen Erfindungseinheil im Sinn des Londes- 
gesetzes vorliegt. 

Hinsichtlich der Merkmale, die in der oder den Anmel¬ 
dungen, deren Priorität in Anspruch genommen worden 
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depöt de la demande ullerieure donne naissance ä un 
droit de priorite dans les conditions ordinaires. 

G. — 1) Si l examen revele qu'une demande de brevet 
est complexe, le demandeur pourra diviser la demande en 
un certain nombre de demandes divisionnaires, en conser- 
vant comme date de diacune la date de la demande ini¬ 
tiale et, s'il y a lieu, le b^nefice du droit de priorite. 

2) Le demandeur pourra aussi, de sa propre initiative, 
diviser la demande de brevet, en conservant comme date 
de diaque demande divisionnaire la date de la demande 
initiale et, s'il y a lieu, le b4n4fice du droit de prioriU. 
Chaque pays de l'Union aura la facultö de ddterminer les 
conditions auxquelles cette division sera autoris4e. 

H. — La priorite ne peut etre refusee pour le motif que 
certains dlöments de l'invention pour lesquels on reven- 
dique la prioritö ne flgurent pas parmi les revendications 
formul^es dans la demande au pays d'origine, pourvu 
que l'ensemble des pieces de la demande revele d'une 
facon pr^cise lesdits ^l^ments. 

I. — 1) Les demandes de certificats d'auteur d'inven- 
tion, depos^es dans un. pays oü les d^posants ont le droit 
de demander ä leur choix soit un brevet, soit un certiGcat 
d'auteur d'invention, donneront naissance au droit de 
priorite institue par le present article dans les m6mes 
conditions et avec les mftmes effets que les demandes de 
brevets d'invention. 

2) Dans un pays oü les d^posants ont le droit de de¬ 
mander ü leur dioix soit un brevet, soit un certificat 
d'auteur d'invention, le demandeur d'un certificat d'au¬ 
teur d'invention bän4ficiera, selon les dispositions du 
präsent article applicables aux demanJes de brevets, du 
droit de prioritä basä sur le däpöt d'une demande de 
brevet d'invention, de modäie d'utilitä ou de certificat 
d'auteur d'invention. 

Article 4'>i« 

1) Les brevets demandäs dans les diffärents pays de 
l'Union par des ressortissants de l'Union seront indepen- 
dants des brevets obtenus pour la mäme Invention dans 
les autres pays, adherents ou non ä l'Union. 

2) Cette dispositioD doit s'entendre d'une facon abso- 
lue, notamment en ce sens que les brevets demandäs pen- 
dant le delai de prioritä sont independants, tant au point 
de vue des causes de nullitä et de dädiäance qu'au point 
de vue de la duräe normale. 

3) Elle s'applique i tous les brevets existant au mo- 
ment de sa mise en vigueur. 

4) II en sera de meme, en cas d'accession de nouveaux 
pays, pour les brevets existant de part et d'autre au 
moment de l'accession. 

5) Les brevets obtenus avec le bänäfice de la priorite 
jouiront, dans les differents pays de l'Union, d'une duree 
ägale ä ceile dont ils jouiraient s'ils ätaient demandes ou 
delivres sans le benefice de la priorite. 

Article 4i« 

L'inventeur a le droit d'etre mentionne comme tel dans 
le brevet. 

Article 4<)“«<«' 

La delivrance d'un brevet ne pourra ätre refusee et un 
brevet ne pourra etre invalide pour le motif que la vente 
du produit brevete ou obtenu par un procede brevete est 


ist, nicht enthalten sind, läßt die jüngere Anmeldung ein 
Prioritätsrecht unter den allgemeinen Bedingungen ent¬ 
stehen. 

G. — (1) Ergibt die Prüfung, daß eine Patentanmeldung 
nicht einheitlich ist, so kann der Anmelder die Anmel¬ 
dung in eine Anzahl von Teilanmeldungen teilen, wobei 
ihm für Jede Teilanmeldung als Anmeldezeitpunkt der 
Zeitpunkt der ursprünglichen Anmeldung und gegebenen¬ 
falls das Prioritätsvorrecht erhalten bleiben. 

(2) Der Anmelder kann auch von sich aus die Patent¬ 
anmeldung teilen, wobei ihm für jede Teilanmeldung als 
Anmeldezeitpunkt der Zeitpunkt der ursprünglichen An¬ 
meldung und gegebenenfalls das Prioritätsvorrecht erhal¬ 
ten bleiben. Jedem 'Verbandsland steht es frei, die Be¬ 
dingungen festzulegen, unter denen diese Teilung zu¬ 
gelassen wird. 

H. — Die Priorität kann nicht deshalb verweigert wer¬ 
den, weil bestimmte Merkmale der Erfindung, für welche 
die Priorität beansprucht wird, nicht in den in der Patent¬ 
anmeldung des Ursprungslandes aufgestellten Patent¬ 
ansprüchen enthalten sind, sofern nur die Gesamtheit 
der Anmeldungsunterlagen diese Merkmale deutlich 
offenbart. 

I. — (1) Anmeldungen für Erfinderscheine, die in einem 
Land eingereicht werden, in dem die Anmelder das Recht 
haben, nach ihrer Wahl entweder ein Patent oder einen 
Erfinderschein zu verlangen, begründen das in diesem 
Artikel vorgesehene Prioritätsrecht unter den gleichen 
Voraussetzungen und mit den gleichen Wirkungen wie 
Patentanmeldungen. 

(2) In einem Land, in dem die Anmelder das Recht 
haben, nach ihrer Wahl entweder ein Patent oder einen 
Erfinderscbein zu verlangen, geniefit der Anmelder eines 
Erfinderscheins das auf eine Patent-, Gebrauchsmuster¬ 
oder Erfinderscheinanmeldung gegründete Prioritätsrecht 
nach den für Patentanmeldungen geltenden Bestimmun¬ 
gen dieses Artikels. 


ArtikeUbis 

(1) Die in den verschiedenen Verbandsländern von 
Verbandsangehdrigen angemeldeten Patente sind unab¬ 
hängig von den Patenten, die für dieselbe Erfindung in 
anderen Ländern erlangt worden sind, mögen diese Län¬ 
der dem Verband angehören oder nicht. 

(2) Diese Bestimmung ist ohne jede Einschränkung zu 
verstehen, insbesondere in dem Sinn, dafi die während 
der Prioritätsfrist angemeldeten Patente sowohl hinsicht¬ 
lich der Gründe der Nichtigkeit und des Verfalls als auch 
hinsichtlich der gesetzmäßigen Dauer unabhängig sind. 

(3) Sie findet auf alle im Zeitpunkt ihres Inkrafttretens 
bestehenden Patente Anwendung. 

(4) Für den Fall des Beitritts neuer Länder wird es mit 
den im Zeitpunkt des Beitritts auf beiden Seiten be¬ 
stehenden Patenten ebenso gehalten. 

(5) Die mit Prioritätsvorrecht erlangten Patente ge¬ 
nießen in den einzelnen Verbandsländern die gleiche 
Schutzdauer, wie wenn sie ohne das Prioritätsvorrecht 
angemeldet oder erteilt worden wären. 

Artikel 4ier 

Der Erfinder hat das Recht, als solcher im Patent ge¬ 
nannt zu werden. 

Artikel 4quäicr 

Die Erteilung eines Patents kann nicht deshalb verwei¬ 
gert und ein Patent kann nicht deshalb für ungültig er¬ 
klärt werden, weil der Vertrieb des patentierten Erzeug- 
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soumise ä des reslrictions ou liniitations resultanl de la 
legislalion nationale. 


Article 5 

A. — 1) L introductioii, par le brevete, dans le pays oü 
le brevet a eie delivr6, d'objets fabriques dans lun ou 
l autre des pays de l'Union, n'entrainera pas la dedt4ance. 


2) Chacun des pays de l'Union aura la faculW de 
prendre des mesures legislatives pr6voyant la concession 
de iicences obligatoires, pour prevenir les abus qui pour- 
raient resuller de l'exercice du droit exclusif confere par 
le brevet, par exemple laute d'exploitation. 

3) La decheance du brevet ne pourra etre pr^vue que 
pour le cas oü la concession de Iicences obligatoires 
n'aurait pas suffi pour prüvenir ces abus. Aucune action 
en dedheance ou en rüvocation d un brevet ne pourra 
etre introduite avant l'expiration de deux annües ü comp- 
ter de la concession de la premiüre licence obligatoire. 

4) Une licence obligatoire ne pourra pas ütre deman- 
dee pour cause de düfaut ou d'insuffisance d'exploitation 
avant l'expiration d'un dülai de quatre annües ü compter 
du düpöt de la demande de brevet, ou de trois annües ü 
compter de la dülivrance du brevet, le delai qui expire 
le plus tard devant itre appliquü) eile sera refusüe si le 
brevetü justifie son inacUon par des excuses l^itimes. 
Une teile licence obligatoire sera t.on exclusive et ne 
pourra ütre transmise, müme sous la forme de concession 
de sous-licence, qu'avec la partle de l'entreprise ou du 
fonds de commerce exploitant cette licence. 

5) Les dispositions qui prücedent seront applicables, 
SOUS rüserve des modifications nücessaires, aux modüles 
d'utilite. 

B. — La protection des dessins et modeles industriels 
ne peut etre atteinte par une düdiüance quelconque, soit 
pour defaut d'exploitation, soit pour introduction d'objets 
conformes ä ceux qui sont protügüs. 

C. — 1) Si, dans un pays, l'utUisation de la marque 
enregistrüe est obligatoire, renregistrement ne pourra 
«tre annulü qu'aprüs un dülai dquitable et si l'intüressü 
ne justifie pas des causes de son inaction. 


2) L'emploi d'une marque de fabrique ou de commerce, 
par le propriütaire, sous une forme qui diffüre, par des 
elements n'altürant pas le caractüre distincUf de la 
marque dans la forme sous laquelle celle-ci a ütü enregis- 
trüe dans Tun des pays de l'Union, n'entrainera pas i'in- 
validation de l'enregisUement et ne diminuera pas la 
protection accordüe ü la marque. 

3) L'emploi simultane de la meme marque sur des 
produits identiques ou similaires, par des etablissements 
industriels ou commerciaux considürüs comme copropriü- 
taires de la marque d'apres les dispositions de la loi 
nationale du pays oü la protection est rüclamüe, n'em- 
pechera pas l'enregistrement, ni ne diminuera d'aucune 
faqon la protection accordee ü ladite marque dans 
n'importe quel pays de l'Union, pourvu que ledif emploi 
n'ait pas pour effet d'induire le public en erreur et qu'il 
ne soit pas contraire ü l'intüröt public. 

D. — Aucun signe ou mention du brevet, du modele 
d'utilite, de l'enregistrement de la marque de fabrique ou 
de commerce, ou du depöt du dessin ou modele industriel 


nisses oder des Erzeugnisses, das das Ergebnis eines 
patentierten Verfahrens ist, Besdiränkungen oder Be¬ 
grenzungen durdi die innerstaatlidren Rechtsvorschriften 
unterworfen ist. 


Artikel 5 

A. — (1) Die durch den Patentinhaber bewirkte Einfuhr 
von Gegenständen, die in dem einen oder anderen Ver¬ 
bandsland hergestellt worden sind, in das Land, in dem 
das Patent erteilt worden ist, hat den Verfall des Patents 
nicht zur Folge. 

(2) Jedem der Verbandsländer steht es frei, gesetzliche 
Maßnahmen zu treffen, weiche die Gewährung von 
Zwangslizenzen vorsehen, um MiBbräuche zu verhüten, 
die sich aus der Ausübung des durch das Patent ver¬ 
liehenen ausschliefilichen Rechts ergeben könnten, zum 
Beispiel infolge unterlassener Ausübung. 

(3) Der Verfall des Patents kann nur dann vorgesehen 
werden, wetm die Gewährung von Zwangslizenzen zur 
Verhütung dieser Mißbräuche nicht ausreichen würde. 
Vor Ablauf von zwei Jahren seit Gewährung der ersten 
Zwangslizenz kann kein Verfahren auf Verfall oder 
Zurücknahme eines Patents eingeleitet werden. 

(4) Wegen unterlassener oder ungenügender Aus¬ 
übung darf eine Zwangslizenz nicht vor Ablauf einer 
Frist von vier Jahren nach der Hinterlegung der Patent¬ 
anmeldung oder von drei Jahren nach der Patenterteilung 
verlangt werden, wobei die Frist, die zuletzt abläuft, 
maßgebend isti sie wird versagt, wenn der Patentinhaber 
seine Untätigkeit mit berechtigten Gründen entscfauldigL 
Eine solche Zwangslizenz ist nicht ausschließlich und 
kann, auch in der Form der Gewährung einer Unterlizenz, 
nur mit dem Teil des Unternehmens oder des Geschäfts¬ 
betriebs übertragen werden, der mit ihrer Auswertung 
befaßt ist 

(5) Die vorstehenden Bestimmungen finden unter Vor¬ 
behalt der notwendigen Änderungen auch auf Gebrauchs¬ 
muster Anwendung. 

B. — Der Schutz gewerblicher Muster und Modelle 
darf wegen unterlassener Ausübung oder wegen der 
Einfuhr von Gegenständen, die mit den geschützten über¬ 
einstimmen, in keiner Weise durch Verfall beeinträchtigt 
werden. 

C. — (1) Ist in einem Land der Gebrauch der eingetra¬ 
genen Marke vorgeschrieben, so darf die Eintragung erst 
nach Ablauf einer angemessenen Frist und nur dann für 
ungültig erklärt werden, wenn der Beteiligte seine Un¬ 
tätigkeit nicht rechtfertigt. 

(2) Wird eine Fabrik- oder Handelsmarke vom Inhaber 
in einer Form gebraucht, die von der Eintragung in einem 
der Verbandslönder nur in Bestandteilen abweicht, ohne 
daß dadurch die Unterscheidungskraft der Marke beein¬ 
flußt wird, so soll dieser Gebrauch die Ungültigkeit der 
Eintragung nicht nach sich ziehen und den der Marke ge¬ 
währten Schutz nicht schmälern. 

(3) Der gleichzeitige Gebrauch derselben Marke auf 
gleichen cxler gleichartigen Erzeugnissen durch gewerb¬ 
liche oder Handelsniederlassungen, die nach den Bestim¬ 
mungen des Gesetzes des Landes, in dem der Schutz be¬ 
ansprucht wird, als Mitinhaber der Marke angesehen 
werden, steht der Eintragung der Marke nicht entgegen 
und schmälert nicht den der genannten Marke in einem 
Verbandsland gewährten Schutz, sofern dieser Gebraudi 
nicht eine Irreführung des Publikums zur Folge hat und 
dem öffentlichen Interesse nicht zuwiderläuft. 

D. — Für die Anerkennung des Rechts ist die Anbrin¬ 
gung eines Zeichens oder Vermerks über das Patent, das 
Gebrauchsmuster, die Eintragung der Fabrik- oder Han- 
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ne seia exige siii le produil pour la reconnaissance du 
droit, 

A 1 t i c 1 e 5 bis 

1) Un delai de gräce, qui devra etre au minimum de 
six mois, sera accorde pour le paiement des taxes pre- 
vues pour le maintien des droits de propriel6 industrielle, 
moyennant le versement d’une surtaxe, si la legislation 
nationale en impose une. 

2) Les pays de l'Union ont la faculle de pr6voir la 
restauration des brevets d’invention tombes en d^di^ance 
par suite de non-paiement de taxes. 

Article 5*«' 

Dans diacun des pays de l'Union ne seront pas con- 
sid4r4s comme portant atteinte aux droits du brevet«: 

1° l'emploi, ä bord des navires des autres pays de 
l'Union, des moyens faisant l objet de son brevet dans 
le cotps du navire, dans les madiines, agres, apparaux 
et autres accessoires, lorsque ces navires p4n^treront 
temporairement ou accidentellement dans les eaux du 
pays, SOUS r^serve que ces moyens y soient employ^s 
exclusivement pour les besoins du navire; 

2o l'emploi des moyens faisant l'objet du brevet dans la 
construction ou le fonctionnement des engins de 
locomotion a^rienne ou terrestre des autres pays de 
l'Union ou des accessoires de ces engins, lorsque 
ceux-ci pönötreront temporairement ou accidentelle¬ 
ment dans ce pays. 

Article S«!““«' 

Lorsqu'un produit est introduit dans un pays de l'Union 
oü il existe un brevet prot6geant un proc6d4 de fabrica- 
tion dudit produit, le brevet^ aura, i l'ögard du produit 
introduit, tous les droits que la legislation du pays d'im- 
portation lui accorde, sur la base du brevet de procede, 
ci regard des produits fabriques dans le pays meme. 


Article 5 

Les dessins et modeles industriels seront proteges dans 
tous les pays de l'Union. 

Article 6 

1) Les conditions de depöt et d'enregistrement des 
marques de fabrique ou de commerce seront determinees 
dans diaque pays de l'Union par sa legislation nationale. 

2) Toutefois, une marque deposee par un ressortissant 
d’un pays de l'Union dans un quelconque des pays de 
l'Union ne pourra etre refusee ou invalidee pour le motif 
qu'elle n'aura pas ete deposee, enregistree ou renouveiee 
au pays d'origine. 

3) Une marque regulierement enregistree dans un pays 
de l'Union sera consideree comme independante des 
marques enregistrees dans les autres pays de l'Union, y 
compris le pays d'origine. 

Article 6«* 

1) Les pays de l'Union s'engagent, soit d'office si la 
legislation du pays le permet, soit ä la requete de I'in- 
teresse, e refuser ou e invalider l'enregistrement et ä 
interdire l'usage d une marque de fabrique ou de com¬ 
merce qui constilue la reproduction, l'imitation ou la 
traduction, susceptibles de creer une confusion, d'une 
marque que l'autorite competente du pays de l'enregistre- 


delsmarke oder die Hinterlegung des gewerblichen Mu¬ 
sters oder Modells auf dem Erzeugnis nicht erforderlidi 

Artikel 5bis 

(1) Für die Zahlung der zur Aufrechterhaltung der ge¬ 
werblichen Scfautzrechte vorgesehenen Gebühren wird 
eine Nachfrist von mindestens sechs Monaten gewährt, 
und zwar gegen Entrichtung einer Zuschlagsgebühr, so¬ 
fern die innerstaatlichen Rechtsvorschriften eine solche 
auferlegen. 

(2) Den 'Verbandsländern steht es frei, die 'Wieder¬ 
herstellung der mangels Zahlung von Gebühren ver¬ 
fallenen Patente vorzusehen. 

Artikel Ster 

In keinem der Verbandsländer wird als Eingriff in die 
Rechte des Patentinhabers angesehen: 

•1. der an Bord von Schiffen der anderen Verbandsländer 
stattfindende Gebrauch patentierter Einrichtungen im 
Schiffskörper, in den Maschinen, im Takelwerk, in den 
Geräten und sonstigem Zubehör, wenn die Schiffe 
vorübergehend cxler zufällig in die Gewässer des Lan¬ 
des gelangen, vorausgesetzt, dafi diese Einrichtungen 
dort ausschließlich für die Bedürfnisse des Schiffes 
verwendet werden; 

2. der Gebrauch patentierter Einrichtungen in der Bau¬ 
ausführung oder für den Betrieb der Luft- oder Land¬ 
fahrzeuge der anderen Verbandsländer oder des Zu¬ 
behörs solcher Fahrzeuge, wenn diese vorObei gehend 
oder zufällig in dieses Land gelangen. 


Artikel öqo»'«' 

Wird ein Erzeugnis in ein Verbandsland eingeführt, 
in dem ein Patent zum Schutz eines Verfahrens zur 
Herstellung dieses Erzeugnisses besteht, so hat der 
Patentinhaber hinsichtlich des eingeführten Erzeugnisses 
alle Rechte, die ihm die Rechtsvorschriften des Einfuhr¬ 
landes auf Grund des Verfahrenspatents hinsichtlich der 
im Land selbst hergestellten Erzeugnisse gewähren. 

Artikel 5?v*'«t»i«s 

Die gewerblichen Muster und Modelle werden in allen 
Verbandsländem geschützt. 

Artikelü 

(1) Die Bedingungen für die Hmterlegung und Ein¬ 
tragung von Fabrik- oder Handelsmarken weiden in 
jedem Land durch die irmerstaatlichen Rechtsvorschriften 
bestimmt. 

(2) Jedoch darf eine durch einen Angehörigen eines 
Verbandslandes in irgendeinem Verbandsland hinterlegte 
Marke nicht deshalb zurüdcgewiesen oder für ungültig 
erklärt werden, weil sie im Ursprungsland nicht hinter¬ 
legt, eingetragen oder erneuert worden ist. 

(3| Eine in einem Verbandsland vorschriftsmäßig ein¬ 
getragene Marke wird als unabhängig angesehen von 
den in anderen Verbandsländern einschließlich des Ur¬ 
sprungslandes eingetragenen Marken. 

ArtikelßWs 

(1) Die Verbandsländer verpflichten sich, von Amts 
wegen, wenn dies die Rechtsvorschriften des Landes zu¬ 
lassen, oder auf Antrag des Beteiligten die Eintragung 
einer Fabrik- oder Handelsmarke zurückzuweisen oder 
für ungültig zu erklären und den Gebrauch der Marke 
zu untersagen, wenn sie eine verwechslungsfähige Ab¬ 
bildung, Nachahmung oder Übersetzung einer anderen 
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ment ou de l'usage estimera y etre notoirement connue 
comme etant dejä la marque d une personne admise ä 
bdndficier de la presente Convention et utilisee pour des 
produits identiques ou similaires. 11 en sera de m£me 
lorsque la partie essentielle de la marque constitue la 
reproduction d'une teile marque notoirement connue ou 
une Imitation susceptible de cr6er une confusion avec 
celle-ci. 

2) Un ddlai minimum de cinq anales A compter de la 
date de l'enregistrement devra Atre accordA pour rAcla- 
mer la radiation d'une teile marque. Les pays de l'Union 
ont la facuItA de prAvoir un dAlai dans lequel rinterdic- 
tion d'usage devra Atre rAclamAe. 

3) II ne sera pas fixA de dAlai pour rAclamer la radia¬ 
tion ou l'interdiction d'usage des marques enregistrAes 
ou utilisAes de mauvaise foi. 


Articie 6‘er 

1) a) Les pays de l'Union conviennent de refuser ou 
dinvalider l'enregistrement et d'interdire, par 
des mesures appropriAes, I'utilisation, A dAfaut 
d'autorisation des pouvoirs compAtents, soit com¬ 
me marque de fabrique ou de commerce, soit 
conune AlAments de ces marques, des annoiries, 
drapeaux et autres emblAmes d'Etat des pays de 
l'Union, signes et poincons officiels de contrAle 
et de garantie adoptAs par eux, ainsi que toute 
imitation au point de vue hAraldique. 


b) Les dispositions figurant sous la lettre a) ci- 
dessus s'appliquent Agalement aux annoiries, 
drapeaux et autres emblAmes, sigles ou dAnomi- 
nations des organisations internationales inter- 
gouvemementales dont un ou plusieurs pays de 
l’Union sont membres, A l'exception des armoi- 
ries, drapeaux et autres emblAmes, sigles ou dA- 
nominations qui ont dAJA fait I'objet d'accords 
intemationaux en vigueur destinAs A assurer 

' leur protection. 

c) Aucun pays de l'Union ne pourra Atre tenu d'ap- 
pliquer des dispositions figurant sous la lettre b) 
ci-dessus au dAtriment des titulaires de droits 
acquis de bonne fol avant l'entrAe en vigueur, 
dans ce pays, de la prAsente Convention. Les 
pays de l'Union ne sont pas tenus d'appliquer 
lesdites dispositions lorsque I'utilisation ou 
l'enregistrement visA sous la lettre a) ci-dessus 
n'est pas de nature A suggArer, dans Tesprit du 
public, un lien entre l'organisation en cause et 
les annoiries, drapeaux, emblAmes, sigles ou dA- 
nominations, ou si cette utilisation ou enregistre- 
ment n'est vraisemblablement pas de nature A 
abuser le public sur l'existence d'un lien entre 
l'utilisateur et l’organisation. 

2) L'interdiction des signes et poincons officiels de 
contröle et de garantie s’appliquera seulement dans les 
cas oü les marques qui les comprendront seront desti- 
nAes A Atre utilisAes sur des mardiandises du meme 
genre ou d’un genre similaire. 

3) a) Pour l'application de ces dispositions, les pays 

de l’Union conviennent de se communiquer rAci- 
proquement, par l’intermAdiaire du Bureau inter¬ 
national, la liste des emblAmes d'Etat, signes et 
poincons officiels de contröle et de garantie, 
qu'ils desirent ou desireront placer, d'une facon 


Marke darsteilt, von der es nadi Ansicht der zuständigen 
Behörde des Landes der Eintragung oder des Gebraudrs 
dort notorisch feststeht, daß sie bereits einer zu den 
Vergünstigungen dieser Übereinkunft zugelassenen Per¬ 
son gehört und für gleiche oder gleichartige Erzeugnisse 
benutzt wird. Das gleiche gilt, wenn der wesentliche Be¬ 
standteil der Marke die Abbildung einer solchen noto¬ 
risch bekannten Marke oder eine mit ihr verwechslungs¬ 
fähige Nachahmung darstellt. 

(2) Für den Antrag auf Löschung einer solchen Marke 
ist eine Frist von mindestens fünf Jahren vom Tag der 
Eintragung an zu gewähren. Den Verbandsländem steht 
es frei, eine Frist zu bestimmen, innerhalb welcher der 
Anspruch auf Untersagung des Gebrauchs geltend zu 
machen ist. 

(3) Gegenüber bösgläubig erwirkten Eintragungen 
oder bösgläubig vorgenommenen Benutzungshandlungen 
ist der Antrag auf Löschung dieser Marken oder auf 
Untersagung ihres Gebrauchs an keine Frist gebunden. 

Artikel 6iec 

(1) a).Die Verbandsländer kommen überein, die Ein¬ 

tragung der Wappen, Flaggen und anderen 
staatlichen Hoheitszeichen der Verbandsländer, 
der von ihnen eingeführten amtlichen Prüf- und 
Gewährzeichen und -Stempel sowie jeder Nach¬ 
ahmung im heraldischen Sinn als Fabrik- oder 
Handelsmarken oder als Bestandteile solcher 
zurüchzuweisen cxier für ungültig zu erklären 
sowie den Gebrauch dieser Zeichen durch ge¬ 
eignete Maßnahmen zu verbieten, sofern die 
zuständigen Stellen den Gebrauch nicht erlaubt 
haben. 

b) Die Bestimmungen unter Buchstabe a sind eben¬ 
so auf die Wappen, Flaggen und anderen Kenn¬ 
zeichen, Sigel oder Bezeichnungen der inter¬ 
nationalen zwischenstaatlichen Organisationen 
anzuwenden, denen ein oder mehrere Verbands¬ 
länder angehöreni ausgenommen sind die Wap¬ 
pen, Flaggen und anderen Kennzeichen, Sigel 
oder Bezeichnungen, die bereits Gegenstand von 
in Kraft befindlichen internationalen Abkommen 
sind, die ihren Schutz gewährleisten. 

c) Kein Verbandsland ist gehalten, die Bestim¬ 
mungen unter Buchstabe b zum Nachteil der 
Inhaber von Rechten anzuwenden, die gutgläu¬ 
big vor dem Inkrafttreten dieser Übereinkunft 
in diesem Land erworben worden sind. Die 
Verbandsländer sind nicht gehalten, diese Be¬ 
stimmungen anzuwenden, falls die Benutzung 
oder Eintragung gemäß Buchstabe a nicht ge¬ 
eignet ist, beim Publikum deir Eindruck einer 
Verbindung zwischen der betreffenden Organi¬ 
sation und den Wappen, Flaggen, Kennzeichen, 
Sigeln oder Bezeichnungen bervorzurufen, oder 
falls die Benutzung oder Eintragung offenbar 
nicht geeignet ist, das Publikum über das Be¬ 
stehen einer Verbindung zwischen dem Benutzer 
und der Organisation irrezuführen. 

(2) Das Verbot der amtlichen Prüf- und Gewährzeidien 
und -Stempel findet nur dann Anwendung, wenn die 
Marken mit diesen Zeichen für gleiche oder gleichartige 
Waren bestimmt sind. 

(3) a) Für die Anwendung dieser Bestimmungen kom¬ 

men die Verbandsländer überein, durch Ver¬ 
mittlung des Internationalen Büros ein Ver¬ 
zeichnis der staatlichen Hoheitszeichen und amt¬ 
lichen Prüf- und Gewährzeichen und -Stempel 
auszutauschen, die sie jetzt oder in Zukunft 
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absolue ou dans certaines limites, sous la pro¬ 
tection du present article, ainsi que toules modi- 
hcations ulterieures apport^es ä cette liste. Cha- 
que pays de l'Union mettra ä la disposition du 
public, en temps utile, les liste notifites. 

Toutefois, cette notification n'est pas obliga- 
toire en ce qui conceme les drapeaux des Etats, 
b) Les dispositions figurant sous la lettre b) de 
l'alinea 1) du present article ne sont applicables 
qu aux armoiries, drapeaux et autres emblenies, 
sigles ou dtoominations des organisations inter- 
naUonales intergouvemementales que celles-ci 
ont communiquös aux pays de l'Union par l'in- 
tennediaire du Bureau internationaL 

4) Tout pays de l'Union pourra, dans un d^lai de douze 
mois ä partir de la rteeption de la notification, trans- 
mettre, par I'intermediaire du Bureau international, au 
pays ou ä l'organisation internationale intergouverne- 
mentale intäress4s, ses objections Eventuelles. 

5) Pour les drapeaux d'Etat, les mesures prEvues ä 
l'alinEa 1) ci-dessus s'appliqueront seulement aux mar- 
ques enregistrEes apres le 6 novembre 1925. 

6) Pour les emblemes d'Etat autres que les drapeaux, 
pour les signes et poincons officiels des pays de l'Union 
et pour les armoiries, drapeaux et autres emblemes, sig¬ 
les ou dEnominations des organisations internationales 
intergouvemementales, ces dispositions ne seront appli¬ 
cables qu aux jnarques enregistrEes plus de deux mois 
aprEs rEception de la notification prEvue E I'alinEa 3) 
ci-dessus. 


7) En cas de mauvaise foi, les pays auront la facultE de 
faire radier mEme les marques enregistrEes avant le 6 
novembre 1925 et comportant des emblEmes d'Etat, signes 
et poincons. 

8) Les nationaux de cfaaque pays qui seraient autorisEs 
ä faire usage des emblEmes d'Etat, signes et poincons de 
leur pays, pourront les utiliser, mEme s'il y avait simili- 
tude avec ceux d'un autre pays. 

9) Les pays de l'Union s'engagent E interdire l'usage 
non autorisE, dans le commerce, des armoiries d'Etat des 
autres pays de l'Union, lorsque cet usage sera de nature 
E induire en erreur sur l'origine des produits. 

10) Les dispositions qui prEcEdent ne font pas obstacle 

E l'exercice, par les pays, de la facultE de refuser ou 
d'invalider, par application du diiffre 3 de la lettre B de 
l'article les marques contenant, sans autori- 

sation, des armoiries, drapeaux et autres emblEmes d'Etat, 
ou des signes et poincons officiels adoptEs par un pays 
de l'Union, ainsi que des signes distinctifs des organisa¬ 
tions internationales intergouvemementales mentionnEs 
E I'alinEa 1) ci-dessus. 


Article 6q“»i« 

1) Lorsque, conformEment E la lEgislation d'un pays de 
l'Union, la cession d une marque n'est valable que si eile 
a lieu en mEme temps que le transfert de l'entreprise ou 
du fonds de commerce auquel la marque appartient, il 
suffira, pour que cette validitE soit admise, que la partie 
de l'entreprise ou du fonds de commerce situee dans ce 
pays soit transmise au cessionnaire avec le droit exclusif 
d'y fabriquer ou d'y vendre les produits portant la mar¬ 
que cedee. 


unumschränkt oder in gewissen Grenzen unter 
den Schutz dieses Artikels zu stellen wünschen, 
dies gilt auch für alle späteren Änderungen die¬ 
ses Verzeichnisses. Jedes Verbandsland soll die 
notifizierten Verzeichnisse rechtzeitig öffentlich 
zugänglich machen. 

Diese Notifikation ist jedoch für Staatsflaggen 
nicht erforderlich. 

b) Die Bestimmungen des Absatzes 1 Buchstabe b 
sind nur auf die Wappen, Flaggen und anderen 
Kennzeichen, Sigel und Bezeichnungen der inter- 
naUonalen zwischenstaatlichen Organisaüonen 
anwendbar, die diese durch Vermittlung des 
Internationalen Büros den Verbandsländem mit¬ 
geteilt haben. 

(4) Jedes Verbandsland kann innerhalb einer Frist von 
zwölf Monaten nach dem Eingang der Notifikation seine 
etwaigen Einwendungen durch das Internationale Büro 
dem betreffenden Land oder der betreffenden internatio¬ 
nalen zwischenstaatlichen Organisation übermitteln. 

(5) Hinsichtlich der Staatsflaggen finden die in Absatz 1 
vorgesehenen Maßnahmen nur auf Marken Anwendung, 
die nach dem 6. November 1925 eingetragen worden sind. 

(6) Hinsichtlich der staatlichen Hoheitszeichen — mit 
Ausnahme der Flaggen — und der amtlichen Zeichen 
und Stempel der VerbandslEnder und hinsichtlich der 
Wappen, Flaggen und anderen Kennzeichen, Sigel oder 
Bezeichnungen der internationalen zwischenstaatlichen 
Organisationen sind diese Bestimmimgen nur auf Marken 
anwendbar, die später als zwei Monate nach dem Ein¬ 
gang der in Absatz 3 vorgesehenen Notifikation ein¬ 
getragen worden sind. 

(7) Den Ländern steht es frei, bei Bösgläubigkeit auch 
solche Marken zu löschen, die vor dem 6. November 1925 
eingetragen worden sind und staatliche Hoheitszeichen, 
Zeichen und Stempel enthalten. 

(8) Die Angehörigen eines jeden Landes, die zum Ge¬ 
brauch der staatlichen Hoheitszeichen, Zeichen und Stem¬ 
pel ihres Landes ermächtigt sind, dürfen sie auch dann 
benutzen, wenn sie denen eines anderen Landes ähnlich 
sind. 

(9) Die Verbandsländer verpflichten sich, den unbefug¬ 
ten Gebrauch der Staatswappen der anderen Verbands¬ 
länder im Handel zu verbieten, wenn dieser Gebrauch 
zur Irreführung über den Ursprung der Erzeugnisse ge¬ 
eignet ist. 

(10) Die vorhergehenden Bestimmungen hindern die 
Länder nicht an der Ausübung der Befugnis, gemäß Ar¬ 
tikel eqvtnquie* Buchstabe B Nummer 3 Marken zurück¬ 
zuweisen oder für ungültig zu erklären, die ohne Er¬ 
mächtigung Wapp^ Flaggen und andere staatliche 
Hoheitszeichen oder in einem Verbandsland eingeführte 
amtliche Zeichen und Stempel enthalten; dies gilt auch 
für die in Absatz 1 genannten unterscheidungskräftigen 
Zeichen der internationalen zwischenstaatlichen Organi¬ 
sationen. 


Artikel 6q“«‘er 

(1) Ist nach den Rechtsvorschriften eines Verbands 
landes die Übertragung einer Marke nur rechtsgültig 
wenn gleichzeitig das Unternehmen oder der Geschäfts¬ 
betrieb, zu dem die Marke gehört, mit übergebt, so ge¬ 
nügt es zur Rechtsgültigkeit der Übertragung, daß der 
in diesem Land befindliche Teil des Unternehmens oder 
Geschäftsbetriebes mit dem ausschließlichen Recht, die 
mit der übertragenen Marke versehenen Erzeugnisse 
dort herzustellen oder zu verkaufen, auf den Erwerber 
übergeht. 
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2) Gelte disposition n'impose pas aux pays de lUnion 
Tobligation de considerer comme valable le transfert de 
toute marque dont l'usage par le cessionnaire serait, en 
fait, de nature ä induire le public en erreur, notamment 
en ce qui concerne la provenance, la nature ou les qua- 
litds substantielles des produits auxquels la marque est 
appliquee. 

Article 6iu'nq“'« 

A. — 1) Toute marque de fabrique ou de commerce 
regulierement enregistrde dans le pays d'origine sera 
admise au ddpöt et protdg^e teile quelle dans les autres 
pays de l'Union, sous les rdserves indiqudes au prdsent 
article. Ces pays pourront, avant de procdder ä l enregis- 
trement ddfinitif, exiger la production d'un certlficat 
d'enregistrement au pays d'origine, ddlivrd par l'autorltd 
compdtente. Aucune Idgalisation ne sera requise pour ce 
certlficat. 

2) Sera considdre comme pays d'origine le pays de 
l'Union oü le deposant a un dtablissement industriel ou 
commercial effectif et sdrieux, et, s'il n'a pas un tel 
dtablissement dans l'Union, le pays de l'Union oü il a son 
domicile, et, s'il n'a pas de domicile dans l'Union, le pays 
de sa nationaiite, au cas oü il est ressortissant d'un pays 
de l'Union. 


B. — Les marques de fabrique ou de commerce, visees 
par le prdsent article, ne pourront dtre refusdes i l'en- 
registrement ou invaliddes que dans les cas suivants: 

10 lorsqu'elles sont de nature d porter atteinte d des 
droits acquis par des tiers dans le pays oü la protec¬ 
tion est rdclamdej 

2° lorsqu'elles sont ddpouryues de tout caractdre distinc- 
tif, ou bien composdes exclusivement de signes ou 
d'indications pouvant servir, dans le commerce, pour 
ddsigner l'espece, la qualitd, la quantitd, la destina- 
tion, la valeur, le lieu d'origine des produits ou l'dpo- 
que de production, ou devenus usuels dans le langage 
courant ou les habitudes loyales et constanles du 
commerce du pays oü la protection est rdclamde; 

3o lorsqu'elles sont contraires ä la morale ou d l'ordre 
public et notamment de nature d tromper le public. 
Il est entendu qu'une marque ne pourra dtre con- 
siddrde comme contraire d l'ordre public pour la seule 
raison qu elle n'est pas conforme d quelque disposi¬ 
tion de la Idgislation sur les marques, sauf le cas oü 
cette disposition elle-mdme concerne l'ordre public. 

Est toutefois rdservde l'application de l'article 10i>**. 

C. — 1) Pour apprdcier si la marque est susceptible de 
protection, on devra tenir compte de toutes les circons- 
tances de fait, notamment de la durde de l'usage de la 
marque. 

2) Ne pourront etre refusees dans les autres pays de 
l'Union les marques de fabrique ou de commerce pour le 
seul motif qu'elles ne different des marques protdgees 
dans le pays d'origine que par des elements n'alteranl 
pas le caractere distinctif et ne toudiant pas d l'identite 
des marques, dans la forme sous laquelle celles-ci onl etd 
enregistrees audit pays d'origine, 

D. — Nul ne pourra beneficier des dispositions du pre¬ 
sent article si la marque dont il revendique la protection 
n'est pas enregistree au pays d'origine. 

E. — Toutefois, en aucun cas, le renouvellement de 
l'enregistrement d'une marque dans le pays d'origine 


(2) Diese Bestimmung verpfliditet die Verbandsländer 
nicht, die Übertragung einer Marke als rechtsgültig an- 
2usehen, deren Gebrauch durch den Erwerber tatsächlidi 
geeignet wäre, das Publikum irrezuführen, insbesondere 
was die Herkunft, die Beschaffenheit oder die wesent¬ 
lichen Eigenschaften der Erzeugnisse betrifft, für welche 
die Marke verwendet wird. 

Artikel 6q“io<iu'es 

A. — (I) Jede im Ursprungsland vorschriftsm&Big ein¬ 
getragene Fabrik- oder Handelsmarke soll so, wie sie ist, 
unter den Vorbehalten dieses Artikels in den anderen 
Verbandsländem zur Hinterlegung zugelassen und ge¬ 
schützt werden. Diese Länder können vor der endgülti¬ 
gen Eintragung die Vorlage einer von der zuständigen 
Behörde ausgestellten Bescheinigung über die Eintragung 
im Ursprungsland verlangen. Eine Beglaubigung dieser 
Bescheinigung ist nicht erforderlich. 

(2) Als Ursprungsland wird das Verbandsland an¬ 
gesehen,-in dem der Hinterleger eine tatsächliche und 
nicht nur zum Schein bestehende gewerbliche oder Han¬ 
delsniederlassung hat, und, wenn er eine solche Nieder¬ 
lassung innerhalb des Verbandes nicht hat, das Ver¬ 
bandsland, in dem er seinen Wohnsitz hat, und, wenn 
er keinen Wohnsitz innerhalb des Verbandes hat, das 
Land seiner Staatsangehörigkeit, sofern er Angehöriger 
eines Verbandslandes ist. 

B. — Die Eintragung von Fabrik- oder Handelsmarken, 
die unter diesen Artikel fallen, darf nur in folgenden 
Fällen verweigert oder für ungültig erklärt werden: 

1. wenn die Marken geefgnet sind. Rechte zu verletzen, 
die von Dritten in dem Land erworben sind, in dem 
der Schutz beansprucht wird; 

2. wenn die Marken jeder Unterscheidungskraft entbeh¬ 
ren oder. ausschiiefilich aus Zeichen oder Angaben 
zusammengesetzt sind, die im Verkehr zur Bezeichnung 
der Art, der Beschaffenheit, der Menge, der Bestim¬ 
mung, des Wertes, des Ursprungsortes der Erzeugnisse 
oder der Zeit der Erzeugung dienen können, oder die 
im allgemeinen Sprachgebrauch oder in den redlichen 
und ständigen Verkehrsgepflogenheiten des Landes, 
in dem der Schutz beansprucht wird, üblich sind; 

3. wenn die Marken gegen die guten Sitten oder die 
öffentliche Ordnung verstoßen, insbesondere wenn sie 
geeignet sind, das Publikum zu täuschen. Es besteht 
Einverständnis darüber, daß eine Marke nicht schon 
deshalb als gegen die öffentliche Ordnung verstoßend 
angesehen werden kann, weil sie einer Vorschrift des 
Markenrechts nicht entspricht, es sei denn, daß diese 
Bestimmung selbst die öffentliche Ordnung betrifft. 

Die Anwendung des Artikels I0>>'* bleibt jedoch Vor¬ 
behalten. 

C. — (1) Bei der Würdigung der Schutzfähigkeit der 
Marke sind alle Tatumstände zu berücksichtigen, insbe¬ 
sondere die Dauer des Gebrauchs der Marke. 

(2) In den anderen Verbandsländem dürfen Fabrik¬ 
oder Handelsmarken nicht allein deshalb zurückgewiesen 
werden, weil sie von den im Ursprungsland geschützten 
Marken nur in Bestandteilen abweichen, die gegenüber 
der im Ursprungsland eingetragenen Form die Unter¬ 
scheidungskraft der Marken nicht beeinflussen und ihre 
Identität nicht berühren. 

D. — Niemand kann sich auf die Bestimmungen dieses 
Artikels berufen, wenn die Marke, für die er den Schutz 
beansprucht, im Ursprungsland nicht eingetragen ist. 

E. — Jedoch bringt die Erneuerung der Eintragung 
einer Marke im Ursprungsland keinesfalls die Verpfiich- 
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n'entrainera 1 Obligation de renouveler l'enregistrement 
dans les autres pays de l'Union oü la marque aura ete 
enregistree. 

F. — Le benefice de la priorite reste acquis aux depöts 
de niarques effectu^s dans le delai de Tarticle 4, meme 
lorsque Tenregistreinent dans le pays d'origine n’inter- 
vient qu'apres l'expiration de ce d61ai. 

Article 6«*ies 

Les pays de l’Union s'engagent ä proteger les marques 
de Service. Ils ne sont pas tenus de pr^voir l'enregistre- 
ment de ces marques. 

Article 6«P“es 

1) Si l'agent ou le repr^sentant de celui qui est titulaire 
d'une marque dans un des pays de l'Union demande, sans 
rautorisatlon de ce titulaire, l'enregistrement de cette 
marque en son propre nom, dans un ou plusieurs de ces 
pays, le titulaire aura le droit de s'opposer ä l'enregistre- 
ment demandd ou de rdclamer la radiation ou, si la loi 
du pays le pennet, le transfert ä son profit dudit enregis- 
trement, i moins que cet agent ou repr4sentant ne Justi- 
fie de ses agissements. 

2) Le titulaire de la marque aura, sous les r4serves de 
ralin4a 1) ci-dessus, le droit de s'opposer i l'uUlisation 
de sa marque par son agent ou reprdsentant, s'il n'a pas 
autoris4 cette utilisation. 

3) Les 14gislations nationales ont la facult4 de prdvoir 
un d4Iai 4quitable dans lequel le titulaire d'une marque 
devra faire valoir les droits pr4yus au präsent article. 


Article 7 

La nature du produit sur lequel la marque de fabrique 
ou de commerce doit 4tre apposde ne peut, dans aucun 
cas, faire obstacle 4 l'enregistrement de la marque. 

Article 7i»is 

1) Les pays de l'Union s'engagent ä admettre au ddpöt 
et 4 protdger les marques collectives appartenant i des 
collectivitds dont l'existence n'est pas contraire i la loi 
du pays d'origine, m4me si ces collectivitds ne possedeni 
pas un Etablissement industriel ou commercial. 

2) Chaque pays sera juge des conditions particulieres 
sous lesquelles une marque collective sera protEgEe, et il 
pourra refuser la protection si cette marque est contraire 
E l'intErEt public. 

3) Cependant, la protection de ces marques ne pourra 
Etre refusEe ä aucune collectivitE dont l'existence n'est 
pas contraire E la loi du pays d'origine, pour le motif 
qu'elle n'est pas Etablie dans le pays oü la protection est 
requise ou qu'elle n'est pas constituEe conformement ä 
la legislation de ce pays. 

Article 8 

Le nom commercial sera protEgE dans tous les pays de 
l'Union sans Obligation de depöt ou d'enregistrement, 
qu'il fasse ou non partie d'une marque de fabrique ou de 
commerce. 

Article 9 

1) Toul produit portant illicitement une marque de 
fabrique ou de commerce ou un nom commercial, sera 
saisi a l'importation dans ceux des pays de l'Union dans 
lesquels cette marque ou ce nom commercial ont droit ä 
la protection legale. 


tung mit sidi, die Eintragung aucii in den anderen 'Ver- 
bandsländem zu erneuern, in denen die Marke einge¬ 
tragen worden ist. 

F. — Das Prioritätsvorjecht bleibt bei den innerhalb 
der Frist des Artikels 4 vorgenommenen Markenhinter¬ 
legungen gewahrt, selbst wenn die Marke im Ursprungs¬ 
land erst nach Ablauf dieser Frist eingetragen wird. 

Artikel 6se»ie« 

Die 'Verbandsländer verpflichten sich, die Dienstlei¬ 
stungsmarken zu schützen. Sie sind nicht gehalten, die 
Eintragung dieser Marken votzusehen. 

Artikel 6««P«« 

(1) Beantragt der Agent oder der Vertreter dessen, der 
in einem der Verbandsländer Inhaber einer Marke ist, 
ohne dessen Zustimmung die Bntragung dieser Marke 
auf seinen eigenen Namen in einem oder mehreren die¬ 
ser Länder, so ist der Inhaber berechtigt der beantragten 
Eintragung zu widersprechen oder die Löschung oder, 
wenn das Gesete des Landes es zuläBt die Übertragung 
dieser Eintragung zu seinen Gunsten zu verlangen, es sei 
denn, daß der Agent oder Vertreter seine Handlungs¬ 
weise rechtfertigt. 

(2) Der Inhaber der Marke ist unter den Vorausset¬ 
zungen des Absatzes 1 berechtigt sich dem Gebrauch 
seiner Marke durch seinen Agenten oder Vertreter zu 
widersetzen, wenn er diesen Gebrauch nicht gestattet hat. 

(3) Den Landesgesetzgebungen steht es frei, eine ange¬ 
messene Frist zu bestimmen, innerhalb welcher der In¬ 
haber einer Marke seine in diesem Artikel vorgesehenen 
Rechte geltend machen muC. 

Artikel 7 

Die Beschaffenheit des Erzeugnisses, auf dem die Fa¬ 
brik- oder Handelsmarke angebracht werden soll, darf 
keinesfalls die Eintragung der Marke hindern. 

Artikel 7i>i« 

(1) Die Verbandsländer verpflichten sich, Verbands¬ 
marken, die Verbänden gehören, deren Bestehen dem 
Gesetz des Ursprungslandes nicht zuwiderläuft, auch 
dann zur Hinterlegung zuzulassen und zu schützen, wenn 
diese Verbände eine gewerbliche oder Handelsnieder¬ 
lassung nicht besitzen. 

(2) Es steht jedem Land zu, frei darüber zu bestimmen, 
\mter welchen besonderen Bedingungen eine Verbands¬ 
marke geschützt wird; es kann den Schutz verweigern, 
wenn diese Marke gegen das öffentliche Interesse ver¬ 
stößt. 

(3) Jedoch darf der Schutz dieser Marken einem Ver¬ 
band, dessen Bestehen dem Gesetz des Ursprungslandes 
nicht zuwiderläuft, nicht deshalb verweigert werden, weil 
er in dem Land, in dem der Schutz nachgesucht wird, 
keine Niederlassung hat oder seine Gründung den 
Rechtsvorschriften dieses Landes nicht entspricht. 

Artikel 8 

Der Handelsname wird in allen Verbandsländern, ohne 
Verpflichtung zur Hinterlegung oder Eintragung, ge¬ 
schützt, gleichgültig ob er einen Bestandteil einer Fabrik¬ 
oder Handelsmarke bildet oder nicht. 

Artikel9 ^ 

(1) Jedes widerrechtlich mit einer Fabrik- oder Han¬ 
delsmarke oder mit einem Handelsnamen versehene Er¬ 
zeugnis ist bei der Einfuhr in diejenigen Verbandsländer, 
in denen diese Marke oder dieser Handelsname Anspruch 
auf gesetzlichen Schutz hat. zu besdilagnahmen. 
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2) La saisie sera egalement effecluee dans le pays oü 
l'apposition illicite aura eu lieu, ou dans les pays oü 
aura ete importe le produit. 

3) La saisie aura lieu ä la requSte soit du Ministere 
public, soit de toute autre autoritü competente, soit d'une 
Partie intüressüe, personne physique ou morale, confor- 
müment ä la legislation intürieure de diaque pays. 

4) Les autoritüs ne seront pas tenues d'effectuer la 
saisie en cas de transit 

5) Si la lügislatlon d'un pays n'admet pas la saisie ä 
l'importation, la saisie sera remplacüe par la prohibition 
d'importation ou la saisie i Tintürieur. 

6) Si la lügislation d'un pays n'admet ni la saisie ä 
l'importation, ni la prohibition d'importation, ni la saisie 
4 l'intürieur, et en attendant que cette lügislation soit 
modiflüe en consüquence, ces mesures seront remplac4es 
par les actions et moyens que la loi de ce pays assurerait 
en pareil cas aux nationaux. 


Article 10 

1) Les dispositions de l'article prücedent seront appU- 
cables en cas d'utilisation directe ou indirecte dune 
indication fausse concemant la provenance du produit 
ou l'identitü du producteur, fabricant ou commercant 

2) Sera en tout cas reconnu comme partie interessüe, 
que ce soit une persotme physique ou morale, tout pro¬ 
ducteur, fabricant ou commercant engagü dans la produc- 
tion, la fabrication ou le commerce de ce produit et ütabli 
soit dans la localiti faussement indiquüe comme lieu de 
provenance, soit dans la rügion oü cette localltü est 
situde, soit dans le pays faussement indiquü, soit dans le 
pays oü la fausse indication de provenance est employee. 


Article 10*>is 

II Les pays de l'Union sont tenus d’assurer aux res- 
sortissants de l'Union une protection effective contre la 
concurrence düloyale. 

2) Constitue im acte de concurrence düloyale tout 
acte de concurrence contraire aux usages honnütes en 
matiüre industrielle ou commerciale. 

3) Notamment devront 4tre Interdits: 

1° tous faits quelconques de nature 4 crüer une con- 
fusion par n'importe quel moyen avec l'ütablissement, 
les produits ou l'activitö industrielle ou commerciale 
d'un concurrent; 

2« les allegations fausses, dans l'exercice du commerce, 
de nature 4 discrüditer l'ütablissement, les produits ou 
l'activitü industrielle ou commerciale d'un concurrent; 

3° les indications ou allegations dont l'usage, dans l'exer- 
cice du commerce, est susceptible d'induire le public 
en erreur sur la nature, le mode de fabrication, les 
caractüristiques, I'aptitude 4 l'emploi ou la quantite 
des mardiandises. 

Article 10>er 

1) Les pays de l'Union s'engagent ä assurer aux res- 
sortissants des autres pays de l'Union des recours legaux 
appropriüs pour reprimer efficacement tous les actes 
vises aux articles 9, 10 et 10 bis. 


(2) Die Beschlagnahme ist auch in dem Land vorzu¬ 
nehmen, in dem die widerrechtlidie Anbringung statt¬ 
gefunden hat, oder in dem Land, in das das Erzeugnis 
eingeführt worden ist. 

(3) Die Besdilagnahme erfolgt gemäß den innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften jedes Landes auf Antrag ent¬ 
weder der Staatsanwaltschaft oder jeder anderen zu¬ 
ständigen Behörde oder einer beteiligten Partei, sei diese 
eine natürliche oder eine juristische Person. 

(4) Die Behörden sind nicht gehalten, die Beschlag¬ 
nahme im Fall der Durchfuhr zu bewirken. 

(5) Lassen die Rechtsvorschriften eines Landes die 
Beschlagnahme bei der Einfuhr nicht zu, so tritt an die 
Stelle der Beschlagnahme das Einfuhrverbot oder die 
Beschlagnahme im Inland. 

(6) Lassen die Rechtsvorschriften eines Landes weder 
die Beschlagnahme bei der Einfuhr noch das Einfuhrver¬ 
bot noch die Beschlagnahme im Inland zu, so treten an 
die Stelle dieser Maßnahmen bis zu einer entsprechenden 
Änderung der Rechtsvorschriften diejenigen Klagen und 
Rechtsbehelfe, die das Gesetz dieses Landes im gleichen 
Fall den eigenen Staatsangehörigen gewährt. 

Artikel 10 

(1) Die Bestimmungen des Artikels 9 sind im Fall des 
unmittelbaren oder mittelbaren Gebrauchs einer falschen 
Angabe über die Herkunft des Erzeugnisses oder übet die 
Identität des Erzeugers, Herstellers oder Händlers an¬ 
wendbar. 

(2) Als beteiligte Partei, mag sie eine natürliche oder 
juristische Person sein, ist jedenfalls jeder Erzeuger, 
Hersteller oder Händler anzuerkennen, der sich mit der 
Erzeugung oder Herstellung des Erzeugnisses befaßt oder 
mit ihm handelt und in dem fälschlich als Herkunftsort 
bezeichneten Ort oder in der Gegend, in der dieser Ort 
liegt, oder in dem fälschlich bezeichneten Land oder in 
dem Land, in dem die falsche Herkunftsangabe verwen¬ 
det wird, seine Niederlassung bat. 

Artikel lOWs 

(1) Die Verbandsländer sind gehalten, den Verbands¬ 
angehörigen einen wirksamen Schutz gegen unlauteren 
Wettbewerb zu sichern. 

(2) Unlauterer Wettbewerb ist Jede Wettbewerbshand¬ 
lung, die den anständigen Gepflogenheiten in Gewerbe 
oder Handel zuwiderläuft. 

(3) Insbesondere sind zu untersagen: 

1. alle Handlungen, die geeignet sind, auf irgendeine 
Weise eine Verwechslung mit der Niederlassung, den 
Erzeugnissen oder der gewerblichen oder kaufmänni¬ 
schen Tätigkeit eines Wettbewerbers hervorzurufen; 

2. die falschen Behauptungen im geschäftlichen Verkehr, 
die geeignet sind, den Ruf der Niederlassung, der 
Erzeugnisse oder der gewerblichen oder kaufmänni¬ 
schen Tätigkeit eines Wettbewerbers herabzusetzen; 

3. Angaben oder Behauptungen, deren Verwendung im 
geschäftlichen Verkehr geeignet ist, das Publikum 
über die Beschaffenheit, die Art der Herstellung, die 
wesentlichen Eigenschaften, die Braudibarkeit oder die 
Menge der Waren irrezuführen. 

Artikel 10>er 

(1) Um alle in den Artikeln 9, 10 und 10 bis bezeidine- 
ten Handlungen wirksam zu unterdrücken, verpflichten 
sich die Verbandsländer, den Angehörigen der anderen 
Verbandsländer geeignete Rechtsbehelfe zu sichern 
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2) Ils s'engagent, en outre. ä prevoir des mesures pour 
permellre aux syndicats et associations repr4sentant les 
industriels, producteurs ou commercants Interesses et 
dont I'existence n'est pas contraire aux lois de leurs pays, 
d'agir en justice ou aupres des autorites administratives, 
en vue de la repression des actes prevus par les arti- 
cles 9, 10 et 10'’*', dans la mesure oO la loi du pays dans 
lequel la protection est r^clamee le permet aux syndi¬ 
cats et associations de ce pays. 


Article 11 

1) Les pays de l'Union accorderont, conform^ment i 
leur 14gislation Interieure, une protection temporaire aux 
inventions brevetables, aux modeles d'utilite, aux dessins 
ou modeies industriels ainsi qu'aux marques de fabrique 
ou de commerce, pour les produits qui figureront aux 
expositions internationales officielles ou officiellement 
reconnues organisees sur le territoire de Tun d'eux. 

2) Cette protection temporaire ne prolongera pas les 
delais de rarticle 4. Si, plus tard, le droit de priorit^ est 
invoqu6, l Administration de diaque pays pourra faire 
partir le d^lai de la date de l'introduction du produil dans 
l'exposition. 

3) Chaque pays pourra exiger, comme preuve de Tiden- 
Ute de Tobjet expos^ et de la date d'introduction, les 
pieces Justificatives qu'il jugera n^cessaires. 


Article 12 

1) Chacun des pays de TUnion s'engage i 4tablir un 
Service sp4cial de la propriöt^ industrielle et un d4pöt 
central pour la communication au public des brevets 
d'invenUon, des modales d utilitö, des dessins ou modales 
industriels et des marques de fabrique ou de commerce. 

2) Ce Service publiera une feuille p^riodique officielle. 
II publiera rägulierement; 

a] les noms des titulaires des brevets delivres, avec une 
br^ve d4signation des inventions brevetees; 

b) les reproductions des marques enregistr6es. 

Article 13 

1) a) L'Union a une Assembl4e composie des pays de 

TUnion li^s par les articles 13 4 17. 

b) Le Gouvernement de chaque pays est repr^sente 
par un delögu^, qui peut 6tre assist^ de sup- 
pleants, de conseillers et d'experts. 

c) Les depenses de diaque del^gation sont suppor- 
t6es par le Gouvernement qui Ta designee. 

2) a) L'Assemblee: 

i) traite de toutes les questions concernant le 
maintien et le developpement de TUnion et 
Tapplication de la präsente Convention; 
ii) donne au Bureau international de la pro- 
priete intellectuelle (ci-apres d^nomme «le 
Bureau international») vise dans la Conven¬ 
tion instituant TOrganisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle (ci-apres denom- 
mee «TOrganisation») des directives con- 
cernant la preparation des Conferences de 
revision, compte etanl düment tenu des 


(2) Sie verpfliditen sich außerdem, Maßnahmen zu 
treffen, um den Verbänden und Vereinigungen, welche 
die beteiligten Gewerbetreibenden, Erzeuger oder Händ¬ 
ler vertreten und deren Bestehen den Gesetzen ihres 
Landes nicht zuwiderläuft, das Auftreten vor Gericht oder 
vor den Verwaltungsbehörden zum Zwedc der Unter¬ 
drückung der in den Artikeln 9, 10 und 10 b« bezeichneten 
Handlungen in dem Maß zu ermöglichen, wie es das 
Gesetz des Landes, in dem der Schutz beansprucht wird, 
den Verbänden und Vereinigungen dieses Landes ge¬ 
stattet. 

Artikel 11 

(1) Die VerbandslSnder werden nach Maßgabe ihrer 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften den patentfähigen Er¬ 
findungen, den Gebrauchsmustern, den gewerblichen 
Mustern oder Modellen sowie den Fabrik- oder Handels¬ 
marken für Erzeugnisse, die in einem Verbandsland auf 
den amtlichen oder amtlich anerkannten internationalen 
Ausstellungen zur Schau gestellt werden, einen zeitwei¬ 
ligen Schutz gewähren. 

(2) Dieser zeitweilige Schutz verlängert die Fristen des 
Artikels 4 nicht. Wird später das Prioritätsrecht bean¬ 
sprucht, so kann die Behörde eines jeden Landes die 
Frist mit dem Zeitpunkt beginnen lassen, zu dem das 
Erzeugnis in die Ausstellung eingebracht worden ist. 

(3) Jedes Land kann zum Nachweis der Übereinstim¬ 
mung des ausgestellten Gegenstandes und des Zeit¬ 
punkts der Einbringung die ihm notwendig erscheinenden 
Belege verlangen. 

Artikel 12 

(1) Jedes der Veibandsländer verpflichtet sidi, ein 
besonderes Amt für gewerbliches Eigentum und eine 
Zentralbinterlegungsstelle einzurichten, um die Erfin¬ 
dungspatente, die Gebrauchsmuster, die gewerblichen 
Muster oder Modelle und die Fabrik- oder Handelsmar¬ 
ken der Öffentlichkeit zur Kenntnis zu bringen. 

(2) Dieses Amt wird ein regelmäßig erscheinendes amt¬ 
liches Blatt herausgeben. Es wird regelmäßig veröffent¬ 
lichen: 

a) die Namen der Inhaber der erteilten Patente mit 

einer kurzen Bezeichnung der patentierten Erfindun¬ 
gen; 

b) die Abbildungen der eingetragenen Marken. 

Artikel 13 

(1) a) Der Verband hat eine Versammlung, die sich 

aus den durch die Artikel 13 bis 17 gebundenen 
Verbandsländem zusammensetzt. 

b) Die Regierung jedes Landes wird durch einen 
Delegierten vertreten, der von Stellvertretern, 
Beratern und Sachverständigen unterstützt wer¬ 
den kann. 

c) Die Kosten jeder Delegation werden von der 
Regierung getragen, die sie entsandt hat. 

(2) a) Die Versammlung 

i) behandelt alle Fragen betreffend die Er¬ 
haltung und die Entwicklung des Verbandes 
sowie die Anwendung dieser Übereinkunft; 

ii) erteilt dem Internationalen Büro für geisti¬ 
ges Eigentum (im folgenden als .das Inter¬ 
nationale Büro" bezeichnet), das in dem 
Übereinkommen zur Errichtung der Welt¬ 
organisation für geistiges Eigentum (im 
folgenden als .die Organisation' bezeich¬ 
net) vorgesehen ist, Weisungen für die Vor¬ 
bereitung der Revisionskonferenzen unter 
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observalions des pays de TUnion qui ne 
sonl pas lies par les articles 13 ä 17; 

iii) examine et approuve les rapports et les ac- 
tivites du Directeur general de l'Organisa- 
tion relatifs ci l'Union et lui donne toutes 
directives utiles concernant les queslions de 
la competence de l'Union: 

iv) elit les membres du Comite executif de 
rAssetnblee; 

v) examine et approuve les rapports et les ac- 
tivitös de son Comite executif et lui donne 
des directives; 

vi) arrete le Programme, adopte le budget 
triennal de l'Union et approuve ses comptes 
de clöture; 

vii) adopte le regiement iinancier de l'Union; 

viii) cree les comites d'experts et groupes de 
travail qu'elle juge utiles ä la r^alisation 
des objectifs de l'Union; 

ix) decide queis sont les pays non membres de 
l'Union et quelles sont les organisations 
intergouvernementales et internationales 
non-gouvernementales qui peuvent Ätre 
admis ä ses r4unions en qualit^ d'observa- 
teurs; 

X) adopte les modifications des articles 13 a 
17; 

xi) entreprend toute autre action appropri^e en 
vue d'atteindre les objectifs de l’Union; 

xii) s'acquitte de toutes autres Uches qu'impli- 
que la presente Convention; 

xiii) exerce, sous r^serve qu'elle les accepte, les 
droits qui lui sont confar^s par la Conven¬ 
tion instituant l'Organisation. 

b) Sur les questions qui intäressent egalement d'au- 
tres Unions administröes par l'Organisation, 
l'Assemblee statue connaissance prise de l'avis 
du Comite de Coordination de l'Organisation. 


3) a) Sous r^serve des dispositions du sous-alinea b), 

un deiagua ne peut repr^senter qu'un seul pays. 

b) Des pays de l'Union groupes en vertu d'un ar- 
rangement particulier au sein d'un office com- 
mun ayant pour diacun d'eux le caractere de 
Service national sp^ial de la propri^te indus¬ 
trielle visä ä l'article 12 peuvent 6tre, au cours 
des discussions, repr^entes dans leur ensemble 
par Tun d'eux. 

4) a) Chaque pays membre de l'Assemblöe dispose 

d'une voix. 

b) La moitie des pays membres de l'Assemblee 
constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinea b), 
si, lots d'une session, le nombre des pays re- 
presentes est införieur ä la moitiä mais 6gal ou 
superieur au tiers des pays membres de l'As- 
semblee, celle-ci peut prendre des decisions; 
toutefois, les decisions de l'Assemblee, ä l'excep- 
tion de celles qui concernent sa procedure, ne 
deviennent executoires que lorsque les condi- 
tions enoncees ci-apres sont remplies. Le Bureau 


gebührender Berücksiditigung der Stellung¬ 
nahmen der Verbandsländer, die durdi die 
Artikel 13 bis 17 nicht gebunden sind; 

iii) prüft und billigt die Berichte und die Tätig¬ 
keit des Generaldirektors der Organisation 
betreffend den Verband und erteilt ihm 
alle zwedcdienlichen 'Weisungen in Fragen, 
die in die Zuständigkeit des Verbandes 
fallen; 

iv) wählt die Mitglieder des Exekutivausschus¬ 
ses der Versammlung; 

v) prüft und billigt die Berichte und die Tätig¬ 
keit ihres Exekutivausscfausses und erteilt 
ihm Weisungen; 

vi) legt das Programm fest, beschlieBt den Drei- 
jahres-HaushaltspIan des Verbandes und 
billigt seine RedmungsabschlQsse; 

vii) beschlieBt die Finanzvorschriften des Ver¬ 
bandes; 

viii) bildet die Sachverständigenausschüsse und 
Arbeitsgruppen, die sie zur Verwirklichung 
der Ziele des Verbandes für zweckdienlich 
hält; 

ix) bestimmt, welche Nichtmitgliedländer des 
Verbandes, welche zwischenstaatlichen und 
welche internationalen nichtstaaüichen Or¬ 
ganisationen zu ihren Sitzungen als Beob¬ 
achter zugelassen werden; 

X) beschlieBt Änderungen der Artikel 13 bis 17; 

xi) nimmt jede andere Handlung vor, die zur 
Erreichung der Ziele des Verbandes geeig¬ 
net ist; 

xii) nimmt alle anderen Aufgaben wahr, die 
sich aus dieser Übereinkunft ergeben,- 

xiii) übt vofbebaltlich ihres Einverständnisses 
die ihr durch das Übereinkommen zur Er¬ 
richtung der Organisation übertragenen 
Rechte aus. 

b) über Fragen, die auch für andere von der Or¬ 
ganisation verwaltete Verbände von Interesse 
sind, entscheidet die Versammlung nach Anhö¬ 
rung des Koordinierungsausschusses der Orga¬ 
nisation. 

(3) a) Vorbehaltlich des Buchstaben b kann ein Dele¬ 
gierter nur ein Land vertreten, 
b) Verbandsländer, die durch ein Sonderabkommen 
ein gemeinsames Amt errichtet haben, das für 
jedes von ihnen das besondere nationale Amt 
für gewerbliches Eigentum im Sinn des Artikels 12 
darstellt, können bei den Beratungen in ihrer 
Gesamtheit durch eines von ihnen vertreten sein. 


(4) a) Jedes Mitgliedland der Versammlung verfügt 
über eine Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedländer der Versammlung 
bildet das Quorum (die für die Beschlußfähigkeit 
erforderliche Mindestzahl). 

c) Ungeachtet des Buchstaben b kann die Ver¬ 
sammlung Beschlüsse fassen, wenn während 
einer Tagung die Zahl der vertretenen Länder 
zwar weniger als die Hälfte, aber mindestens 
ein Drittel der Mitgliedländer der Versammlung 
beträgt; Jedoch werden diese Beschlüsse mit 
Ausnahme der Beschlüsse über das Verfahren 
der Versammlung nur dann wirksam, wenn die 
folgenden Bedingungen erfüllt sind; Das Inter- 
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international communique lesdites decisions aux 
pays membres de l'Asseniblee qui n'ctaient pas 
repr6sent6s, en les invitant ä exprimer par 6crit. 
dans un delai de trois mois ä compter de la date 
de ladile communication, leur vote ou leur abs- 
tention. Si, ä l'expiration de ce delai, le nombre 
des pays ayant ainsi exprim^ leur vote ou leur 
abstention est au moins 6gal au nombre de pays 
qui faisait d^faut pour que le quorum füt atteint 
lors de la session, lesdites döcisions deviennent 
ex^cutoires, pourvu qu en m£me temps la majo- 
rite necessaire reste acquise. 

d) Sous r^serve des dispositions de l'article 17.2), 
les decisions de l'AssembUe sont prises ä la 
majoritö des deux tiers des votes exprimds. 

e) L‘abstention n'est pas considdrde comme un vote. 

5) a) Sous r^serve du sous-alinda b), un ddl^gud ne 

peut voter qu'au nom d'un seul pays. 

b) Les pays de l'Union vis4s ä l'alinda 3) b) s'effor- 
cent, en rögle gdndrale, de se faire repr^senter 
aux sessions de l'Assemblde par leurs propres 
d^Idgations. Toutefols, si, pour des raisons ex- 
ceptionnelles, I tin desdits pays ne peut se faire 
reprdsenter par sa propre ddldgation, il peut 
donner ä la ddldgation d un autre de ces pays le 
pouvoir de voter en son nom, dtant entendu 
qu'une d416gation ne peut voter par procura tion 
que pour un seul pays. Tout pouvoir 4 cet effet 
doit faire l'objet d'un acte signd par le dief 
de l'Etat ou par le minlstre compdtent. 


6) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres de 
l'Assembl^e sont admis 4 ses r^unions en qualit4 d'ob- 
servateurs, 

7) a) L'As$embI4e se rdunit une föis tous les trois ans 

en Session ordinaire sur convocation du Direc- 
teur general et, sauf cas exceptionnels, pendant 
la m4me p6riode et au m4me Heu que I'Assem- 
blde g4n4rale de l'Organisation. 

b) L'AssembI4e se r4unit en Session extraordinaire 
sur convocation adre$s4e par le Directeur g4n4> 
ral, 4 la demande du Comit4 exdcutif ou 4 la 
demande d'un quart des pays membres de l'As- 
semblöe. 

8) L'Assembl4e adopte son r4glement intdrieur. 


Article 14 

1) L'Assembl4e a un Comitd exdcutif. 

2) a) Le Comitd exdcutif est composd des pays elus 

par l’Assemblee parmi les pays membres de 
celle-ci. En outre, le pays sur le territoire duquel 
rOrgaäisation a son si4ge dispose, ex ofbcio, 
d'un siege au Comit4, sous r4serve des disposi¬ 
tions de Tarticle 16.7) b). 

b) Le Gouvernement de dtaque pays membre du 
Coraite executif est represente par un delegue, 
qui peut 4tre assist4 de suppleants, de conseil- 
lers et d'experts. 

c) Les döpenses de diaque d41egation sont suppor- 
t4es par le Gouvernement qui I'a d4sign4e. 

3) Le nombre des pays membres du Comit6 executif 
correspond au quart du nombre des pays membres de 
l'Assemblee. Dans le calcul des Sieges 4 pourvoir, le 


nationale Büro teilt diese Beschlüsse den Mil- 
gliedländern der Versammlung mit, die nidil 
vertreten waren, und lädt sie ein, innerhalb 
einer Frist von drei Monaten vom Zeitpunkt der 
Mitteilung an sdiriftlidi ihre Stimme oder Stimm¬ 
enthaltung bekanntzugeben. Entspricfat nadi Ab¬ 
lauf der Frist die Zahl der Länder, die auf diese 
Weise ihre Stimme oder Stimmenthaltung be¬ 
kanntgegeben haben, mindestens der Zahl der 
Länder, die für die Erreichung des Quorums 
während der Tagung gefehlt hatte, so werden 
die Beschlüsse wirksam, sofern gleichzeitig die 
erforderliche Mehrheit noch vorhanden ist. 

d) Vorbehaltlich des Artikels 17 Absatz 2 faßt die 
Versammlung ihre Beschlüsse mit einer Mehr¬ 
heit von zwei Dritteln der abgegebenen Stim¬ 
men. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht als Stimmabgabe. 

(5) a) Vorbehaltlich des Buchstaben b kann ein Dele¬ 

gierter nur im Namen eines Landes abstimmen, 
b) Die in Absatz 3 Buchstabe b bezeicfaneten Ver¬ 
bandsländer sind bestrebt, sich bei den Tagungen 
der Versammlung in der Regel durch ihre eige¬ 
nen Delegationen vertreten zu lassen. Kann sich 
jedoch eines dieser Länder aus außergewöhn¬ 
lichen Gründen nicht durch seine eigene Dele¬ 
gation vertreten lassen, so kann es die Delega¬ 
tion eines anderen dieser Länder ermächtigen, 
in seinem Namen abzustimmen; jedoch kann eine 
Delegation in Vertretung nur eines anderen 
Landes abstimmen. Jede zu diesem Zweck er¬ 
teilte Vollmacht muß in einer vom Staatsober¬ 
haupt oder zuständigen Minister Unterzeichneten 
Urkunde enthalten sein. 

(6) Die Verbandsländer, die nicht Mitglied der Ver¬ 
sammlung sind, werden zu den Sitzungen der Versamm¬ 
lung als Beobachter zugelassen. 

(7) a) Die Versammlung tritt nach Einberufung durch 

den Generaldirektor alle drei Jahre einmal zu 
einer oidentlichen Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von außergewöhnlichen Fällen, zu 
derselben Zeit und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung der Organisation, 
b) Die Versammlung tritt nach Einberufung durch 
den Generaldirektor zu einer außerordentlichen 
Tagung zusammen, wenn der Exekutivausschuß 
oder ein Viertel der Mitgliedländer der Ver¬ 
sammlung es verlangt. 

(8) Die Versammlung gibt sich eine Geschäftsordnung. 


Artikel 14 

(1) Die Versammlung hat einen Exekutivausschuß. 

(2) a) Der Exekutivausschuß setzt sich aus den von 

der Versammlung aus dem Kreis ihrer Mitglied¬ 
länder gewählten Ländern zusammen. Außerdem 
hat das Land, in dessen Hoheitsgebiet die Orga¬ 
nisation ihren Sitz hat, vorbehaltlich des Ar¬ 
tikels 16 Absatz 7 Buchstabe b ex officio einen 
Sitz im Ausschuß. 

b) Die Regierung jedes Mitgliedlandes des Exeku¬ 
tivausschusses wird durch einen Delegierten 
vertreten, der von Stellvertretern, Beratern und 
Sachverständigen unterstützt werden kann. 

c) Die Kosten jeder Delegation werden von der 
Regierung getragen, die sie entsandt hat. 

(3) Die Zahl der Mitgliedländer des Exekutivausschus¬ 
ses entspricht einem Viertel der Zahl der Mitgliedländer 
der Versammlung. Bei der Berechnung der zu vergeben- 



Nr. 26 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 11. Juni 1970 


405 


resle subsislant apres la division par quatre n'est pas 
pris en consideration 

4) Lors de l'election des membres du Comite executif, 
l Assemblee tient compte d une repartition geographique 
equilable et de la necessite pour tous les pays parties 
aux Arrangements particuliers 4tablis en relation avec 
rUnion d etre parmi les pays constituant le Comit6 ex6- 
cutif. 

5) a) Les membres du Comit6 ex6cutif restent en fonc- 

tions ä partir de la clöture de la session de 
l'Assemblee au cours de laquelle ils ont dtd dlus 
jusqu'au terme de la session ordinaire suivante 
de l Assemblee. 

b) Les membres du Comite executif sont reeii- 
gibles dans la limite maximale des deux tiers 
d’entre eux. 

c) L'Assemblee regiemente les modalites de reiec- 
tion et de la reeiection eventuelle des membres 
du Comite executif. 

6) a) Le Comite executif: 

i) prepare le projet d'ordre du jour de l'Assem- 

biee; 

ii) soumet ä l'Assemblee des propositions rela¬ 
tives aux projets de Programme et de budget 
triennal de l'Union prdpares par le Directeur 
generali 

iii) se prononce, dans les limites du Programme 
et du budget triennal, sur les programmes et 
budgets annuels prepares par le Directeur 
generali 

iv) soumet i l'Assemblee, avec les cpmmentaires 
appropries, les rapports p6riodiques du Dl* 
recteur general et les rapports annuels de 
veriflcation des comptesi 

v) prend toutes mesures utiles en vue de l'exe* 
cution du Programme de l'Union par le Di¬ 
recteur general, conformement aux decisions 
de l'Assemblee et en tenant compte des cir- 
constances survenant entre deux sessions 
ordinaires de ladite Assembieci 

vi) s'acqultte de toutes autres täcbes qui lui sont 
attribuees dans le cadre de la presente Con¬ 
vention. 

b) Sur les questions qui Interessent egalement d'au- 
tres Unions administrees par l'Organisation, le 
Comite executif statue connaissance prise de 
l'avis du Comite de coordination de l'Organisa- 
tion. 

7) a) Le Comite executif se reunit une fois par an en 

session ordinaire, sur convocation du Directeur 
general, autant que possible pendant la meme 
Periode et au meme lieu que le Comite de co¬ 
ordination de l'Organisation. 

b) Le Comite executif se reunit en session extra- 
ordinaire sur convocation adressee par le Direc¬ 
teur general soit ä l'initiative de celui-ci, soit Ä 
la demande de son President ou d'un quart de 
ses membres. 


8) aj Chaque pays membre du Comite executif dispose 
d une voix. 

b) La moitie des pays membres du Comite executif 
constitue le quorum. 

c) Les decisions sont prises ä la majorite simple 
des voles exprimes. 


den Sitze wird der nach Teilung durch vier verbleibende 
Rest nicht berüdcsichtigt. 

(4) Bei der Wahl der Mitglieder des Exekutivausschus¬ 
ses trägt die Versammlung einer angemessenen geogra¬ 
phischen Verteilung und der Notwendigkeit Rechnung, 
daß unter den Ländern des Exekutivausschusses Vertrags¬ 
länder der im Rahmen des Verbandes errichteten Sonder¬ 
abkommen sind. 

(5) a) Die Mitglieder des Exekutivausscbusses üben 

ihr Amt vom Schluß der Tagung der Versamm¬ 
lung, in deren Verlauf sie gewählt worden sind, 
bis zum Ende der darauffolgenden ordentlichen 
Tagung der Versammlung aus. 

b) Höchstens zwei Drittel der Mitglieder des Exe¬ 
kutivausschusses können wiedergewählt werden. 

c) Die Versammlung regelt die Einzelheiten der 
Wahl und der etwaigen Wiederwahl der Mit¬ 
glieder des Exekutivausschusses. 

(6) a) Der ExekutivausschuB 

i) bereitet den Entwurf der Tagesordnung der 
Versammlung vor; 

ii) unterbreitet der Versammlung Vorschläge zu 
den vom Generaldirektor vorbereiteten Ent¬ 
würfen des Programms und des Dreijahres- 
Haushaltsplans des Verbandes; 

iii) stellt im Rahmen des Programms und des 
Dreijahres-Haushaltsplans die vom General¬ 
direktor vorbereiteten Jahresprogramme und 
Jahreshausbaltspläne auf; 

iv) unterbreitet der Versammlung mit entspre¬ 
chenden Bemerkungen die periodischen Be¬ 
richte des Generaldirektors und die Jährli¬ 
chen Berichte über die Rechnungsprüfung; 

V) trifft alle zweckdienlichen Maßnahmen zur 
Durchführung des Programms des Verbandes 
durch den Generaldirektor in Übereinstim¬ 
mung mit den Beschlüssen der Versammlung 
und unter Berücksichtigung der zwischen zwei 
ordentlichen Tagungen der Versammlung 
eintretenden Umstände; 

vi) nimmt alle anderen Aufgaben wahr, die 
ihm im Rahmen dieser Übereinkunft über¬ 
tragen werden. 

b) über Fragen, die auch für andere von der Or¬ 
ganisation verwaltete Verbände von Interesse 
slncL entscheidet der ExekutivausschuB nach An¬ 
hörung des Koordinierungsausschusses der Or¬ 
ganisation. 

(7) a) Der ExekutivausschuB tritt nach Einberufung 

durch den Generaldirektor jedes Jahr einmalzu 
einer ordentlichen Tagung zusammen, und zwar 
möglichst zu derselben Zeit und an demselben 
Ort wie der Koordinierungsausschuß der Or¬ 
ganisation. 

b) Der ExekutivausschuB tritt nach Einberufung 
durch den Generaldirektor zu einer außerordent¬ 
lichen Tagung zusammen, entweder auf Initia¬ 
tive des Generaldirektors oder wenn der Vor¬ 
sitzende oder ein Viertel der Mitglieder des 
Exekutivausschusses es verlangt. 

(8) a) Jedes Mitgliedland des Exekutivausschusses ver¬ 

fügt Über ein Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedländer des Exekutivaus¬ 
schusses bildet das Quorum. 

c) Die Beschlüsse werden mit einfacher Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen gefaßt. 
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d) Labslention n'est pas consideree comme un 

e) Un delegue ne peut represenler qu’un seul pays 
et ne peut voler qu'au nom de celui-ci. 

9) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres du 
Comite executif sont admis ä ses reunions en qualite 
d'observateurs. 

10) Le Comite executif adopte son regiement interieur. 


Article 15 

1) a) Les tädies administratives incombant ä l'Union 
sont assurees par le Bureau international, qui 
succede au Bureau de l'Union r6uni avec le 
Bureau de l'Union instituö par la Convention 
internationale pour la protection des oeuvres 
littdraires et artistiques. 

b) Le Bureau international assure notamment le 
secrötariat des divers Organes de l'Union. 

c) Le Directeur general de l'Organisation est le plus 
haut fonctionnaire de l'Union et la repr6sente. 


2) Le Bureau international rassemble et publie les in- 
formations concernant la protection de la propri4te in¬ 
dustrielle. Chaque pays de l'Union communique aussitöt 
que possible au Bureau international le texte de toute 
nouvelle toi aiirsi que tous textes officiels concernant la 
protection de la propri^tä industrielle. II foumit, en 
outre, au Bureau international toutes publications de ses 
Services comp4tents en mati^re de propii^U industrielle 
qui toudient directement la protection de la propridtd 
industrielle et sont jugdes par le Bureau international 
comme prdsentant un intdr4t pour ses activitds. 

3) Le Bureau international publie un pdriodique men- 
suel. 

4) Le Bureau international fournit, ä tout pays de 
l'Union, sur sa demande, des renseignements sur les 
questions relatives ä la protection de la propri^tö indus¬ 
trielle. 

5) Le Bureau international procede ä des etudes et 
fournit des Services destines ci faciliter la protection de 
la proprietd industrielle. 

6) Le Directeur gendral et tout membre du personnel 
design^ par lui prennent part, sans droit de vote, 4 tou¬ 
tes les reunions de l'Assemblee, du Comitd exdcutif et de 
tout autre Comitd d'experts ou groupe de travail. Le 
Directeur göndral ou un membre du personnel d^signe 
par lui est d'office secr6taire de ces Organes. 

7) a) Le Bureau international, selon les directives de 

l'Assemblee et en cooperation avec le Comit6 
executif, prepare les Conferences de revision des 
dispositions de la Convention autres que les 
articles 13 ä 17. 

b) Le Bureau international peut consulter des orga- 
nisations intergouvernementales et internatio¬ 
nales non gouvemementales sur la preparation 
des Conferences de revision. 

c) Le Directeur gdneral et les personnes designees 
par lui prennent part, sans droit de vote, aux 
deliberations dans ces Conferences. 

8) Le Bureau international execute toutes autres tädies 
qui lui sont attribuees. 


d) Stimmenlliallung gilt nicht als Stimmabgabe. 

e) Ein Delegierter kann nur ein Land vertreten und 
nur in dessen Namen abstimmen. 

.(9) Die Verbandsländer, die nicht Mitglied des Exe¬ 
kutivausschusses sind, werden zu dessen Sitzungen als 
Beobachter zugelassen. 

(10) Der Exekutivaussdiuß gibt sich eine Geschäfts¬ 
ordnung. 


Artikel 15 

(1) a) Die Verwaltungsaufgaben des Verbandes wer¬ 

den vom Internationalen Büro wahrgenommen, 
das an die Stelle des mit dem Verbandsbüro der 
internationalen Übereinkunft zum Schutz von 
■Werken der Literatur und Kunst vereinigten 
Büros des Verbandes tritt. 

b) Das Internationale Büro besorgt insbesondere 
das Sekretariat der verschiedenen Organe des 
Verbandes. 

c) Der Generaldirektor der Organisation ist der 
höchste Beamte des Verbandes und vertritt den 
Verband. 

(2) Das Internationale Büro sammelt und veröffentlicht 
Informationen über den Schutz des gewerblichen Eigen¬ 
tums. Jedes Verbrmdsland teilt so bald wie möglich dem 
Internationalen Büro alle neuen Gesetze und anderen 
amtlichen Texte mit, die den Schutz des gewerblichen 
Eigentums betreffen. Es übermittelt außerdem dem Inter¬ 
nationalen Büro alle jene Veröffentlichungen seiner für 
das gewerbliche Eigentum zuständigen Stellen, die un¬ 
mittelbar den Schutz des gewerblichen Eigentums be¬ 
rühren und nach Meinung des Internationalen Büros für 
seine Tätigkeit von Interesse sind. 

(3) Das Internationale Büro gibt eine monatlich er¬ 
scheinende Zeitschrift heraus. 

(4) Das Internationale Büro erteilt jedem Verbandsland 
auf Verlangen Auskünfte über Fragen betreffend den 
Schutz des gewerblichen Eigentums. 


(5) Das Internationale Büro unternimmt Untersuchun¬ 
gen und leistet Dienste zur Erleichterung des Schutzes 
des gewerblichen Eigentums. 

(6) Der Generaldirektor und die vo'h ihm bestimmten 
Mitglieder des Personals nehmen ohne Stimmrecht an 
allen Sitzungen der Versammlung, des Exekutivausschus¬ 
ses und aller anderen Sachverständigenausschüsse oder 
Arbeitsgruppen teil. Der Generaldirektor oder ein von 
ihm bestimmtes Mitglied des Personals ist von Amts 
wegen Sekretär dieser Organe. 

(7) a) Das Internationale Büro bereitet nach den Wei¬ 

sungen der Versammlung und in Zusammen¬ 
arbeit mit dem Exekutivausschuß die Konferen¬ 
zen zur Revision der Bestimmungen der Über¬ 
einkunft mit Ausnahme der Artikel 13 bis 17 

b) Das Internationale Büro kann bei der Vorberei¬ 
tung der Revisionskonferenzen zwischenstaat¬ 
liche sowie internationale nichtstaatliche Orga- 
rüsationen konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und die von ihm bestimm¬ 
ten Personen nehmen ohne Stimmrecht an den 
Beratungen dieser Konferenzen teil. 

(8) Das Internationale Büro nimmt alle anderen Auf¬ 
gaben wahr, die ihm übertragen werden. 
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•1) a) L'Union a un budget. 

b) Le budget de l'Union comprend les recelles et 
les depenses propres ä l'Union, sa contribution 
au budget des depenses communes aux Unions, 
ainsi que, le cas edieant, la somme mise ä la 
disposition du budget de la Conference de l'Or- 
ganisation. 

c) Sont considerees comme depenses communes 
aux Unions les depenses qui ne sont pas attri- 
bu^es exclusivement ä l'Union mais ^galement ä 
une ou plusieurs autres Unions administr6es par 
rOrganisation. La part de l'Union dans ces d4- 
penses communes est proportionnelle ä l'int^tßt 
que ces depenses pr4sentcnt pour eile. 

2) Le budget de l'Union est arret^ compte tenu des 
exigences de coordination avec les budgets des autres 
Unions administr^es par l'Organisation. 

3) Le budget de l'Union est finance par les ressources 
suivantes: 

i) les contributions des pays de l'Union,- 

ii) les taxes et sommes dues pour les Services rendus 
par le Bureau international au titre de l'Unioni 

iii) le produit de la vente des publications du Bureau 
international concernant l'Union et les droits aff^- 
rents ii ces publications; 

iv) les dons, legs et subventions; 

v) les loyers, int6r6ts et autres revenus divers. 

4 ) a) Pour ddterminer sa part contributive dans le 

budget, chaque pays de l'Union est rang4 dans 
une classe et paie ses contributions annuelles 
sur la base d'un nombre d’unit4s fix4 comme 
suit; 


Classe I . 25 

Classe II . 20 

Classe III . 15 

Classe I'V . 10 

Classe V . 5 

Classe VI . 3 

Classe Vll . 1 


b) A moins qu'il ne l'ait fait precödemment, diaque 
pays indique, au moment du d^pöt de son Instru¬ 
ment de ratification ou d'adhösion, la classe dans 
laquelle 11 d6sire 4tre rang^. 11 peut cfaanger de 
classe. S'il cfaoisit une classe inWrieure, le pays 
doit en faire part 4 l'Assembl^e lors d'une de 
ses sessions ordinaires. Un tel diangement prend 
effet au d4but de l'ann^e civile suivant ladite 
Session. 

c) La contribution annuelle de chaque pays consiste 
en un montant dont le rapport ä la somme totale 
des contributions annuelles au budget de I Union 
de tous les pays est le meme que le rapport 
entre le nombre des unites de la classe dans 
laquelle il est ränge et le nombre total des uni¬ 
tes de l'ensemble des pays. 

d) Les contributions sont dues au premier janvier 
de chaque annee. 

e) Un pays en retard dans le paiement de ses con¬ 
tributions ne peut exercer son droit de vote, 
dans aucun des Organes de l'Union dont il est 
membre, si le montant de son arriere est egal ou 
superieur ä celui des contributions dont il est 
redevable pour les deux annees completes ecou- 


(1) a) Der Verband hat einen Haushaltsplan. 

b) Der Haushaltsplan des Verbandes umfaßt die 
eigenen Einnahmen und Ausgaben des Verban¬ 
des, dessen Beitrag zum Haushaltsplan der ge¬ 
meinsamen Ausgaben der Verbände sowie ge¬ 
gebenenfalls den dem Haushaltsplan der Kon¬ 
ferenz der Organisation zur Verfügung gestellten 

c) Als gemeinsame Ausgaben der Verbände gelten 
die Ausgaben, die nicht ausschlieBlidi dem Ver¬ 
band, sondern auch einem oder mehreren ande- 

■ ren von der Organisation verwalteten Verbän¬ 
den zuzurechnen sind. Der Anteil des Verbandes 
an diesen gemeinsamen Ausgaben entspricht 
dem Interesse, das der Verband an ihnen hat. 

(2) Der Haushaltsplan des Verbandes wird unter Be¬ 
rücksichtigung der Notwendigkeit seiner Abstimmung 
mit den Haushaltsplänen der anderen von der Organi¬ 
sation verwalteten Verbände aufgestellt. 

(3) Der Haushaltsplan des Verbandes umfaßt folgende 
Einnahmen: 

i) Beiträge der Verbandsländer; 

ii) Gebühren und Beträge für Dienstleistungen des Inter¬ 
nationalen Büros im Rahmen des Verbandes; 

iii) Verkaufserlöse und andere Einkünfte aus Veröffent¬ 
lichungen des Internationalen Büros, die den Verband 
betreffen; 

iv) Schenkungen, Vermächtnisse und Zuwendungen; 

v) Mieten, Zinsen und andere verschiedene Einkünfte. 

(4) a) Jedes Verbandsland wird zur Bestimmung sei¬ 

nes Beitrags zum Haushaltsplan in eine Klasse 
eingestuft und zahlt seine Jahresbeitiäge auf 
der Grundlage einer Zahl von Einheiten, die wie 
folgt festgesetzt wird: 


Klasse I . 25 

Klassen . 20 

Klasse lil . 15 

Klasse IV . 10 

Klasse V . 5 

Klasse VI . 3 

Klasse VII . 1 


b) Falls es dies nicht schon früher getan hat, gibt 
jedes Land gleichzeitig mit der Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde die 
Klasse an, in die es eingestuft zu werden 
wünscht. Es kann die Klasse wechseln. Wählt es 
eine niedrigere Klasse, so hat es dies der Ver¬ 
sammlung auf einer ihrer ordentlichen Tagungen 
mitzuteilen. Ein solcher Wechsel wird zu Beginn 
des auf diese Tagung folgenden Kalenderjahres 
wirksam. 

c) Der Jahresbeitrag jedes Landes besteht aus 
einem Betrag, der in demselben Verhältnis zu 
der Summe der Jahresbeiträge aller Länder zum 
Haushaltsplan des Verbandes steht wie die Zahl 
der Einheiten der Klasse, in die das Land ein¬ 
gestuft ist, zur Summe der Einheiten aller 
Länder. 

d) Die Beiträge werden am 1. Januar jedes Jahres 
fällig. 

e) Ein Land, das mit der Zahlung seiner Beiträge 
im Rückstand ist, kann sein Stimmrecht in kei¬ 
nem der Organe des Verbandes, denen.es als 
Mitglied angehört, ausüben, wenn der rück¬ 
ständige Betrag die Summe der von ihm für die 
zwei vorhergehenden vollen Jahre geschuldeten 
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lees. Cependant, un tel pays peut etre autorise ä 
conserver l'exercice de son droit de vote au 
sein dudit Organe aussi longlemps que ce der- 
nier estime que le retard r6sulte de circonstan- 
ces exceptionnelles et inevitables. 

f) Dans le cas oü le Budget n'est pas adopte avant 
le däbut d'un nouvel exercice, le Budget de l'an- 
n6e pr6c6dente est reconduit selon les modalites 
prdvues par le regiement iinancier. 

5) Le montant des laxes et sommes dues pour des 
Services rendus par le Bureau international au titre de 
rUnion est fix6 par le Directeur g6n4ral, qui en fait rap- 
porl ä rAssembl6e et au Comltd ex4cutif. 

6} a) L'Union possede un fonds de roulement consti- 

. tuä par un versement unique effectu4 par chaque 
pays de TUnion. Si le fonds devient insuffisant, 
l'Assembl6e d4cide de son augmentaUon. 

b) Le montant du versement initial de chaque pays 
au fonds präcitä ou de sa participation ä l'aug- 
mentation de celui-ci est proportionnel ä la con- 
tribution de ce pays pour lannee au cours de 
laquelle le fonds est constitu^ ou Taugmenlation 
d6cid6e. 

c) La Proportion et les modalites de versement sont 
arrit^es par l'Assembl^e sur proposition du Di* 
recteur g4n4ral et apris avis du Comit^ de coor- 
dination de TOrganisation. 


7) a) L'Accord de si^e conclu avec le pays sur le 
territoire duquel l'Organisation a son si^ge pr6* 
voit que, si le fonds de roulement est insuffisant, 
ce pays accorde des avances. Le montant de ces 
avances et les conditlons dans lesquelles elles 
sont accord^es font lobjet, dans chaque cas, 
d'accords söpards entre le pays en cause et 
rOrganisation. Aussi longtemps qu'il est tenu 
d accorder des avances, ce pays dispose ex offi¬ 
cio d'un si^ge au Comit^ ex6cutif. 


b) Le pays vis6 au sous-alinea a) et l'Organisation 
ont diacun le droit de dönoncer l'engagement 
d accorder des avances moyennant notification 
par 6crit. La d^nonciation prend effet trois ans 
apres la fin de l'aim^e au cours de laquelle eile 
a 6t6 notifiäe. 

8) La verification des comptes est assur6e, selon les 
modalit6s pt6vues par le rfeglement financier, par un ou 
plusieurs pays de l'Union ou par des contröleurs exW- 
rieurs, qui sont, avec leur consentement, designes par 
l'Assemblee. 


Article 17 

1) Des propositions de modification des articles 13, 14, 
15, 16 et du present article peuvent etre pr6sentees par 
tout pays membre de l'Assemblee, par le Comite executif 
ou par le Directeur general. Ces propositions sont com- 
muniquees par ce dernier aux pays membres de l'As- 
sembiee six mois au moins avant d'elre soumises ä l'exa- 
men de l'Assemblee. 

2) Toute modification des articles vises ä l'alinea 1) est 
adoptee par l'Assemblee. L'adoption requiert les trois 
quarts des votes exprimes; toutefois, toute modification 
de l'article 13 et du present alinea requiert les quatre 
cinquiemes des votes exprimes. 


Beiträge erreicht oder übersteigt. Jedoch kür. 
jedes dieser Organe einem solchen Land ge¬ 
statten, das Stimmrecht in diesem Organ wec-.er 
auszuüben, wenn und solange es überzeugt rrt, 
daß der Zahlungsrückstand eine Folge au£er- 
gewöhnlicher und unabwendbarer Umstände .it. 

f) Wird der Haushaltsplan nicht vor Beginn eir-es 
neuen Rechnungsjahres beschlossen, so wird 
der Haushaltsplem des Vorjahres nach Maßgabe 
der Finanzvorschriften übernommen. 

(5) Die Höhe der Gebühren und Beträge für Diec-i- 
leistungen des Internationalen Büros im Rahmen ci-es 
Verbandes wird vom Generaldirektor festgesetzt, c-er 
der Versammlung und dem Exekutivausschuß darüt-er 
berichtet. 

(6) a) Der Verband bat einen Betriebsmittelfonds, d-er 

durch eine einmalige Zahlung jedes Verbands- 
landes gebildet wird. Reicht der Fonds nicht mehr 
aus, so beschließt die Versammlung seine Er¬ 
höhung. 

b) Die Höhe der erstmaligen Zahlung jedes Landes 
zu diesem Fonds oder sein Anteil an dessen 
Erhöhung ist proportional zu dem Beitrag dieses 
Landes für das Jahr, in dem der Fonds gebildet 
oder die Erhöhung beschlossen wird. 

c) Dieses Verhältnis und die Zahlungsbedingunc-en 
werden von der Versammlung auf Vorschlag äes 
Generaldirektors und nach Äußerung des Ko* 
ordinierungsausschusses der Organisation fest¬ 
gesetzt. 

(7) a) Das Abkommen über den Sitz, das mit dem 

Land geschlossen wird, in dessen Hoheitsgebiet 
die Organisation ihren Sitz bat, siebt vor, daß 
dieses Land Vorschüsse gewährt, wenn der 
Betriebsmittelfonds nicht ausreicht. Die Höbe 
dieser Vorschüsse und die Bedingungen, unter 
denen sie gewährt werden, sind in Jedem rill 
Gegenstand besonderer Vereinbarungen zwi¬ 
schen diesem Land und der Orgaiüsation. S> 
lange dieses Land verpflichtet ist, Vorschüsse 
zu gewähren, hat es ex officio einen Sitz im 
Exekutivausschuß. 

b) Das unter Buchstabe a bezeichnete Land und die 
Organisation sind berechtigt, die Verpflichtimig 
zur Gewährung von Vorschüssen durch schrift¬ 
liche Notifikation zu kündigen. Die Kündigtmig 
wird drei Jahre nach Ablauf des Jahres wirk¬ 
sam, in dem sie notifiziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung wird nach Maßgabe der 
Finanzvorschriften von einem oder mehreren Verbanös- 
ländera oder von außenstehenden Rechnungsprüfern vor- 
genommen, die mit ihrer Zustimmung von der Versa-n- 
lung bestimmt werden. 

Artikel 17 

(1) Vorschläge zur Änderung der Artikel 13, 14, 15 :ö 
und dieses Artikels können von jedem Mitgliedland cer 
Versammlung, vom Exekutivausschufl oder vom General¬ 
direktor vorgelegt werden. Diese Vorschläge werden v.r m 
Generaldirektor mindestens sechs Monate, bevor sie m 
der Versammlung beraten werden, den Mitgliedlände.-n 
der Versammlung mitgeteilt. 

(2) Jede Änderung der in Absatz 1 bezeichneten Ar"-:- 
kel wird von der Versammlung beschlossen. Der Bes(±i _ß 
erfordert drei Viertel der abgegebenen Stimmen; je-fe 
Änderung des Artikels 13 und dieses Absatzes eiforc rrt 
jedoch vier Fünftel der abgegebenen Stimmen 
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3) Toute modificalion des articles vises ä l’alinea 1) 
entre en vigueur un mois apres la reception par le Direc- 
teur genöral des notifications 6crites d'acceptation, effec- 
tuee en conformite avec leurs regles conslitutionnelles 
respectives, de la pari des trois quarts des pays qui 
4taient membres de l'Assemblee au moment oü la modi- 
fication a etä adoptee. Toute modibcation desdits artic¬ 
les ainsi accept^e lie tous les pays qui sont membres de 
l'Assemblee au moment oü la modification entre en 
vigueur ou qui en deviennent membres ü une date ultü- 
rieure; toutefois, toute modification qui augmente les 
Obligations financieres des pays de l'Union ne lie que 
ceux d'entre eux qui ont notifiü leur acceptation de ladite 
modification. 

Article 18 

1) La prüsente Convention sera soumise ü des revi- 
sions en vue d'y introduire les amülioratlons de nature ä 
perfectionner le Systeme de l'Union. 

2) A cet effet, des confürences auront Heu, successive- 
ment, dans Tun des pays de l'Union, entre les dülügu4s 
desdits pays. 

3) Les modifications des articles 13 ä 17 sont rügies 
par les dispositions de l'article 17. 

Article 19 

II est entendu que les pays de l'Union se rüservent le 
droit de prendre süparüment, entre eux, des arrange- 
ments particuliers pour la protection de la propriütü in¬ 
dustrielle, en tant que ces arrangements ne contrevien- 
draient pas aux dispositions de la prüsente Convention. 

Article 20 

1) a) Cbacun des pays de l'Union qui a signü le prä¬ 

sent Acte peut le ratifier et, s'il ne l'a pas signü, 
peut y adhürer. Les Instruments de ratification et 
d'adhüsion sont deposüs auprüs du Directeur 
günüral. 

b) Chacun des pays de l'Union peut düclarer, dans 
son Instrument de ratification ou d'adhüsion, que 
sa ratification ou son adhüsion n'est pas appli¬ 
cable: 

1) aux articles 1 ü 12 ou 
il) aux articles 13 i 17. 

c) Chacun des pays de l'Union qui, conformüment 
au sous-a:in6a b), a exclu des effets de sa ratifi¬ 
cation ou de son adbüsion Tun des deux groupes 
d'articles visüs dans ledit sous-alinüa peut, ü 
tout moment ultürieur, düclarer qu'll ütend les 
effets de sa ratification ou de son adhüsion ü ce 
groupe d'articles. Une teile düclaration est dü- 
posüe aupres du Directeur günüral. 

2) a) Les articles 1 ä 12 entrent en vigueur, ä l'egard 

des dix Premiers pays de l'Union qui ont depose 
des Instruments de ratification ou d'adhüsion 
Sans faire une declaration comme le pennet l'ali- 
nüa 1) b) i), trois mois apres le depöt du dixieme 
de ces Instruments de ratification ou d'adhesion. 


b) Les articles 13 ä 17 entrent en vigueur, ä l'ügard 
des dix premiers pays de l'Union qui ont deposü 
des Instruments de ratification ou d'adhüsion 
Sans faire une declaration comme le permet l'ali- 
nea 1) b) ii), trois mois apres le depöt du dixi¬ 
eme de ces Instruments de ratification ou d'adhe- 


(3) Jede Änderung der in Absatz 1 bezeidinelen Arti¬ 
kel tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu 
dem die schriftlichen Notifikationen der verfassungsmäßig 
zustande gekommenen Annahme des Änderungsvorschlags 
von drei Vierteln der Länder, die im Zeitpunkt der Be¬ 
schlußfassung über die Änderung Mitglied der Versamm¬ 
lung waren, beim Generaldirektor eingegangen sind. Jede 
auf diese Weise angenommene Änderung der genannten 
Artikel bindet alle Länder, die im Zeitpunkt des Inkraft¬ 
tretens der Änderung Mitglied der Versammlung sind 
oder später Mitglied werden; Jedoch bindet eine Ände¬ 
rung, die die finanziellen Verpflichtungen der Verbands¬ 
länder erweitert, nur die Länder, die die Armahme dieser 
Änderung notifiziert haben. 

Artikel 18 

(1) Diese Übereinkunft soU Revisionen unterzogen 
werden, um Verbessenmgen herbeizuffihren, die geeignet 
sind, das System des Verbandes zu vervollkommnen. 

(2) Zu diesem Zweck werden der Reihe nach in einem 
der Verbandsländer Konferenzen zwischen den Delegier¬ 
ten dieser Länder stattfinden. 

(3) Für Änderungen der Artikel 13 bis 17 sind die 
Bestimmungen des Artikels 17 maßgebend. 

Artikel 19 

Es besteht Einverständnis darüber, daß die Verbands¬ 
länder sich das Recht Vorbehalten, einzeln untereinander 
Sonderabkommen zum Schutz des gewerblichen Eigen¬ 
tums zu treffen, sofern diese Abkommen den Bestimmun¬ 
gen dieser Übereinkunft nicht zuwiderlaufen. 

Artikel 20 

(1) a) Jedes Verbandsland kann diese Fassung der 

Übereinkunft ratifizieren, wenn es sie unter¬ 
zeichnet hat, oder ihr beitreten, wenn es sie 
nicht unterzeichnet bat. Die Ratifikations- und 
Beitrittsurkunden werden beim Generaldirektor 
hinterlegt. 

b) Jedes Verbandsland kaim in seiner Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunde erklären, daß sich seine 
Ratifikation oder sein Beitritt nicht erstreckt 

i) auf die Artikel 1 bis 12 oder 
U) auf die Artikel 13 bis 17. 

c) Jedes Verbandsland, das gemäß Buchstabe b 
eine der beiden dort bezeichneten Gruppen von 
Artikeln von der Wirkung seiner Ratifikation 
oder seines Beitritts ausgeschlossen hat. kann zu 
jedem späteren Zeitpunkt erklären, daß es die 
Wirkung seiner Ratifikation oder seines Beitritts 
auf diese Gruppe von Artikeln erstreckt. Eine 
solche Erklärung wird beim Generaldirektor 
hinterlegt. 

(2) a) Die Artikel 1 bis 12 treten für die ersten zehn 

Verbandsländer, die Ratifikations- oder Beitritts¬ 
urkunden ohne Abgabe einer nach Absatz 1 
Buchstabe b Ziffer i zulässigen Erklärung hinter¬ 
legt haben, drei Monpte nach Hinterlegung der 
zehnten solchen Ratifikations- oder Beitritts¬ 
urkunde in Kraft. 

b) Die Artikel 13 bis 17 treten für die ersten zehn 
Verbandsländer, die Ratifikations- oder Beitritts- 
Urkunden ohne Abgabe einer nach Absatz I 
Buchstabe b Ziffer ii zulässigen Erklärung hinter¬ 
legt haben, drei Monate nach Hinterlegung der 
zehnten solchen Ratifikations- oder Beitritts¬ 
urkunde in Kraft. 
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c) Sous reserve de 1 entree en vigueur initiale, con- 
formement aux dispositions des sous-alineas a) 
et b), de diacun des deux groupes d'articles 
vises ä l'alinea 1) b) i) et ii), et sous reserve des 
dispositions de l'alinea 1) bl, les articles 1 ä 17 
entrent en vigueur ä l'egard de tout pays de 
rUnion, autre que ceux vis4s aux sous-alin4as 

a) et b), qui depose un instniment de ratificalion 
ou d'adhesion, ainsi qu'ä l'egard de tout pays de 
rUnion qui depose une declaration en applica- 
tion de l'alinöa I) c), trois mois apres la date de 
la notification, par le Oirecteur g4n4ral, d'un tel 
ddpdt, i moins qu'une date postdrieure n ait 6td 
indlqu4e dans l'instrument ou la declaration 
depose. Dans ce dernier cas, le present Acte 
enlre en vigueur ä l egard de ce pays ä la date 
ainsi indiquee. 

3) A regard de diaque pays de l'Union qui depose un 
instrument de ratification ou d'adhesion, les articles 18 
ä 30 entrent en vigueur ä la premlere date e laquelle Tun 
quelconque des groupes d'articles vises i l'alinea 1) b) 
entre en vigueur ä l'egard de ce pays confonnement ä 
l'alinea 2) a), b) ou c). 

Article 21 

1) Tout pays etranger ä l'Union peut adherer au pre¬ 
sent Acte et devenir, de ce fait, membre de l'Union. Les 
Instruments d'adhesion sont deposes aupres du Directeur 
general. 

2) a) A regard de tout pays etranger ä l'Union qui a 

depose son instrument d'adhesion un mois ou 
plus avant la date d "entree en vigueur des dis¬ 
positions du present Acte, celui-ci entre en vi¬ 
gueur e la date ä laquelle les dispositions sont 
entrees en vigueur pour la premiere fois en ap- 
plication de l'article 20.2) a) ou b), ä moins 
qu'une date posterieure n'ait ete indiquee dans 
l'instrument d'adhesionj toutefois: 

i) si les articles I ä 12 ne sont pas entres en 
vigueur ä cette date, un tel pays sera lie, 
durant la Periode int^rimaire avant l'entree en 
vigueur de ces dispositions, et en reinplace- 
ment de celles-ci, par les articles 1 ä 12 de 
l'Acte de Lisbonne, 

ii) si les articles 13 A 17 ne sont pas entres en 
vigueur A cette date, un tel pays sera HA, 
durant la pAriode intArimaire avant l'entrAe 
en vigueur de ces dispositions, et en rc-mpla- 
cement de celles-ci, par les articles 13 et 
14.3), 4) et 5) de l'Acte de Lisbonne. 

Si un Pays indique une date postArieure dans 
son instrument d'adhAsion, le prAsent Acte entre 
en vigueur A l'Agard de ce pays A la date ainsi 
indiquee. 

b) A l'egard de tout pays Atranger A l'Union qui a 
dAposA son instrument d'adhAsion A une date 
postArieure A l'entrAe en vigueur d'un seul 
groupe d'articles du present Acte ou A une date 
qui la precede de moins d'un mois, le present 
Acte entre en vigueur, sous rAserve de ce qui 
est prevu au sous-alinea a), trois mois apres la 
date A laquelle son adhAsion a AtA notifiee par 
le Directeur gAneral, A moins qu'une date poste¬ 
rieure n'ait AtA indiquAe dans rinstrumeni d'ad¬ 
hAsion. Dans ce dernier cas, le prAsenl Acte 
entre en vigueur A l'Agard de ce pays A la date 
ainsi indiquAe. 

3) A l'Agard de tout pays Atranger A l'Union qui a dA- 
pose son instrument d'adhesion apres la date d'enlrAe en 


c) Vorbehaltlich des erstmaligen Inkrafttretens 
jeder der beiden in Absatz 1 Buchstabe b Zif¬ 
fern i und ii bezeichneten Gruppen von Artikeln 
nach den Buchstaben a und b und vorbehaltlich 
des Absatzes 1 Buchstabe b treten die Artikel 
1 bis 17 für jedes nicht unter Buchstabe a oder b 
fallende Verbandsland, das eine Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunde hinterlegt sowie für jedes 
Verbandsland, das eine ErklArung gemäß Ab¬ 
satz 1 Buchstabe c hinterlegt drei Monate nach 
dem Zeitpunkt der Notifizierung einer solchen 
Hinterlegung durch den Generaldirektor in 
Kraft, sofern in der hinterlegten Urkunde oder 
Erklärung nicht ein späterer Zeitpunkt ange¬ 
geben ist. In diesem Fall tritt diese Fassung der 
Übereinkunft für dieses Land zu dem angegebe¬ 
nen Zeitpunkt in Kraft 

(3) Für jedes Verbandsland, das eine Ratifikations¬ 
oder BeitritUurkunde hinterlegt treten die Artikel 18 
bis 30 in Kraft, sobald eine der beiden in Absatz 1 Buch¬ 
stabe b bezeichneten Gruppen von Artikeln für dieses 
Land gemäfi Absatz 2 Buchstabe a, b oder c in Kraft 
tritt 

Artikel 21 

(1) Jedes verbandsfremde Land kann dieser Fassung 
der Übereinkunft beitreten und dadurch Mitglied des 
Verbandes werden. Die Beitrittsurkunden werden beim 
Generaldirektor hinterlegt. 

(2) a) Für jedes verbandsfremde Lanct das seine Bei¬ 

trittsurkunde einen Monat vor dem Zeitpunkt 
des Inkrafttretens von Bestimmungen dieser 
Fassung der Übereinkunft cxler früher hinterlegt 
hat tritt diese, sofern nicht ein späterer Zeit¬ 
punkt in der Beitrittsurkunde angegeben ist, zu 
dem Zeitpunkt in Kraft zu dem die Bestimmun¬ 
gen gemäß Artikel 20 Absatz 2 Buchstabe a oder 
b erstmals in Kraft treten; jedoch ist ein solches 
Land, 

i) wenn die Artikel 1 bis 12 zu diesem Zeit¬ 
punkt noch nicht in Kraft getreten sind, wäh¬ 
rend der Übergangszeit bis zu ihrem Inkraft¬ 
treten an ihrer Stelle durch die Artikel 1 bis 
12 der Lissaboner Fassung der Übereinkunft 
gebunden; 

ii) weim die Artikel 13 bis 17 zu diesem Zeit¬ 
punkt noch nicht in Kraft getreten sind, wäh¬ 
rend der Übergangszeit bis zu ihrem Inkraft¬ 
treten an ihrer Stelle durch die Artikel 13 
und 14 AbsäUe 3, 4 und 5 der Lissaboner 
Fassung der Übereinkunft gebunden. 

Gibt ein Land in seiner Beitrittsurkunde einen 
späteren Zeitpunkt an, so tritt diese Fassung 
der Übereinkunft für dieses Land zu dem an¬ 
gegebenen Zeitpunkt in Kraft, 
b) Für jedes verbandsfremde Land, das seine Bei¬ 
trittsurkunde nach dem Inkrafttreten einer 
Gruppe von Artikeln dieser Fassung der Über¬ 
einkunft oder weniger als einen Monat vor die¬ 
sem Zeitpunkt hinterlegt hat, tritt diese Fassung 
der Übereinkunft vorbehaltlich des Buchstaben a 
drei Monate nach dem Zeitpunkt der Notifizie¬ 
rung seines Beitritts durch den Generaldirektor 
in Kraft, sofern nicht ein späterer Zeitpunkt in 
der Beitrittsurkunde angegeben ist. In diesem 
Fall tritt diese Fassung der Übereinkunft für 
dieses Land zu dem angegebenen Zeitpunkt in 
Kraft. 

(3) Für jedes verbandsfremde Land, das seine Beitritts¬ 
urkunde nadi dem Inkrafttreten dieser Fassung der Uber- 
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vigueur du present Acte dans sa tolalite, ou moins d'un 
mois avant cette date, le present Acte entre en vigueur 
trois mois apres la date ä laquelle son adhesion a ete 
notifiee par le Directeur general, ä moins qu'une date 
posterieure n'ait ete indiquee dans rinstrumenl d'adhe- 
sion. Dans ce dernier cas, le present Acte entre en vigu¬ 
eur ä l'egard de ce pays ä la date ainsi indiquee. 


Article 22 

Sous reserve des exceptions possibles pr^vues aux 
articles 20.1) b) et 28.2), la ratification ou radh4sion 
empörte de plein droit accession ä toutes les clauses et 
admission 4 tous les avantages stipul4s par le präsent 
Acte. 


Article 23 

Apres l'entrde en vigueur du present Acte dans sa 
totalitö, un pays ne peut adh^rer ä des Actes anterieurs 
de la präsente Convention. 

Article 24 

1) Tout pays peut däclarer dans son Instrument de rati- 
bcation ou d‘adh4sion, ou peut informer le Directeur 
general par icrit 4 tout moment ult4rieur, que la pre¬ 
sente Convention est applicable 4 tout ou partie des ter- 
ritoires, d4signes dans la declaration ou la notification. 
pour lesquels il assume la responsabilit4 des relations 
ext4rieures. 

2) Tout pays qui a fait une teile declaration ou eCfec- 
tu4 une teile notification peut, 4 tout moment, notifier au 
Directeur g4n4ral que la präsente Convention cesse 
d'4tre applicable 4 tout ou partie de ces territoires. 

3) a) Toute declaration faite en vertu de ralinda 1) 

prend effet 4 la m^me date que la ratification ou 
l'adhesion dans l'instrument de laquelle eile a 
6t6 incluse, et toute notification effectuee en 
vertu de cet alinda prend effet trois mois apr4s 
sa notification par le Directeur gendral. 
b) Toute notification effectuee en vertu de l'ali- 
nda 2) prend effet douze mois apres sa r4ception 
par le Directeur general. 

Article 25 

1) Tout pays partie 4 la prdsente Convention s'engage 
4 adopter, conform4ment 4 sa Constitution, les mesures 
n4cessaires pour assurer l'application de la präsente 
Convention. 

2) II est entendu qu'au moment oü un pays d4pose son 
Instrument de ratification ou d'adh4sion, il sera en me- 
sure, conformdment 4 sa 14gislation interne, de donner 
effet aux dispositions de la präsente Convention. 


Article 26 

1) La presente Convention demeure en vigueur sans 
limitation de duree. 

2) Tout pays peut denoncer le present Acte par notifi¬ 
cation adress4e au Directeur general. Cette denonciation 
empörte aussi denonciation de tous les Actes anterieurs 
et ne produit son effet qu’4 l’dgard du pays qui l a faite, 
la Convention restant en vigueur et executoire 4 l'egard 
des autres pays de l'Union. 

3) La denonciation prend effet un an apres le jour oii 
le Directeur general a recu la notification. 


einkunft in ihrer Gesamtheit oder weniger als einen 
Monat vor diesem Zeitpunkt hinterlegt hat, tritt diese 
Fassung der Übereinkunft drei Monate nach dem Zeit¬ 
punkt der Notifizierung seines Beitritts durch der. 
Generaldirektor in Kraft, sofern nidit ein späterer Zeit¬ 
punkt in der Beitrittsurkunde angegeben ist. ln diesem 
Fall tritt diese Fassung der Übereinkunft für dieses Land 
zu dem angegebenen Zeitpunkt in Kraft. 

Artikel 22 

Vorbehaltlich der gemäß Artikel 20 Absatz 1 Budi- 
stabe b und Artikel 28 Absatz 2 zulässigen Ausnahmen 
bewirkt die Ratifikation oder der Beitritt von Rechts 
wegen die Annahme aller Bestimmungen und die Zu¬ 
lassung zu allen Vorteilen dieser Fassung der Überein¬ 
kunft. 

Artikel 23 

Nach dem Inkrafttreten dieser Fassung der Überein¬ 
kunft in ihrer Gesamtheit kann ein Lancl früheren Fas¬ 
sungen der Übereinkunft nicht mehr beitreten. 

Artikel 24 

(f) Jedes Land kann in seiner Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunde erklären oder zu-jedem späteren Zeitpunkt 
dem Generaldirektor schriftlich notifizieren, dafi diese 
Übereinkunft auf alle oder einzelne in der Erklärung oder 
Notifikation bezeichnete Hoheitsgebiete anwendbar ist. 
für deren auswärtige Beziehungen es verantwortlich ist. 

(2) Jedes Land, das eine solche Erklärung oder eine 
solche Notifikation abgegeben hat, kann dem General¬ 
direktor jederzeit notifizieren, dafi diese Übereinkunft 
auf alle oder einzelne dieser Hoheitsgebiete nicht mehr 
anwendbar ist. 

(3) a) Jede in der Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 

abgegebene Erklärung gemäß Absatz 1 wird 
gleichzeitig mit der Ratifikation oder dem Bei¬ 
tritt und jede Notifikation gemäß Absatz 1 wird 
drei Monate nach ihrer Notifizierung durch den 
Generaldirektor wirksam. 

b) Jede Notifikation gemäß Absatz 2 wird zwölf 
Monate nach ihrem Eingang beim Generaldirek¬ 
tor wirksam. 

Artikel 25 

(1) Jedes Vertragsland dieser Übereinkunft verpflichtet 
sich, entsprechend seiner Verfassung die notwendigen 
Maßnahmen zu ergreifen, um die Anwendung dieser 
Übereinkunft zu gewährleisten. 

(2) Es besteht Einverständnis darüber, daß jedes Land 
im Zeitpunkt der Hinterlegung seiner Ratifikations- cxier 
Beitrittsurkunde gemäß seinen innerstaatlichen Rechts¬ 
vorschriften in der Lage sein muß, den Bestimmungen 
dieser Übereinkunft Wirkung zu verleihen. 

Artikel 26 

(1) Diese Übereinkunft bleibt ohne zeitliche Begrenzung 
in Kraft. 

(2) Jedes Land kann diese Fassung der Übereinkunft 
durch eine an den Generaldirektor gerichtete Notifikation 
kündigen. Diese Kündigung bewirkt zugleich die Kündi¬ 
gung aller früheren Fassungen und hat nur Wirkung für 
das Land, das sie erklärt hat; für die übrigen Verbands¬ 
länder bleibt die Übereinkunft in Kraft und wirksam. 

(3) Die Kündigung wird ein Jahr nach dem Tag wirk¬ 
sam, an dem die Notifikation beim Generaldirektor ein¬ 
gegangen ist. 
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4) La faculte de denoncialion prevue par le present 
article ne peut etre exercee par un pays avant l'expira- 
tion d un delai de cinq ans ä compter de la date ä la- 
quelle il est devenu membre de l'Union. 


Article 27 

1) Le present Acte remplace, dans les rapports entre 
les pays auxquels il s'applique, et dans la mesure oü il 
s'applique, la Convention de Paris du 20 mars 1883 et 
les Actes de revision subs^quents. 

2) a) A l egard des pays auxquels le pr6senl Acte 

n'est pas applicable, ou n'est pas applicable dans 
sa totalitd, mais auxquels l'Acte de Lisbonne 
du 31 octobre 1958 est applicable, ce demier 
reste en vigueur dans sa totalite, ou dans la 
mesure oü le prüsent Acte ne le remplace pas 
en vertu de l’alinüa 11. 

b) De müme, ä l'ügard des pays auxquels ni le prä¬ 
sent Acte, ni des parties de celui-ci, ni l'Acte de 
Lisbonne ne sont applicables, l'Acte de Londres 
du 2 juin 1934 reste en vigueur dans sa totalitä, 
ou dans la mesure oü le präsent Acte ne le 
remplace pas en vertu de l'alinäa 1). ' 

c) De mäme, ä l'ägard des pays auxquels ni le 
präsent Acte, ni des parties de celui-ce, ni l'Acte 
de Lisbonne, ni l'Acte de Londres ne sont appli¬ 
cables, l'Acte de La Haye du 6 novembre 1925 
reste en vigueur dans sa totaUtä, ou dans la 
mesure oü le präsent Acte ne le remplace pas 
en vertu de l'alinäa 1). 

3) Les pays ätrangers ä l'Union qui deviennent parties 
au präsent Acte l'appliquent 4 l'ägard de tout pays de 
l'Union qui n'est pas partie 4 cet Acte ou qui, bien qu'y 
ätant partie, a fait la däclaration prävue 4 l'article 20. 

l)b)i). Lesdits pays admettent que le pays de l'Union 
considärä applique dans ses relations avec eux les dis- 
positions de l'Acte le plus räcent auquel il est partie. 


Article 28 

1) Tout diffärend entre deux ou plusieurs pays de 
l'Union concemant l'interprätation ou l'application de 
la präsente Convention qui ne sera pas räglä par voie 
de nägociation peut ätre portä par Tun quelconque des 
pays en cause devant la Cour internationale de Justice 
par voie de requäte conforme au Statut de la Cour, 4 
moins que les pays en cause ne conviennent d'un autre 
mode de regiement. Le Bureau international sera informä 
par le pays requärant du diffärend soumis 4 la Cour; il 
en donnera connaissance aux autres pays de l'Union. 


2) Tout pays peut, au moment oü il signe le präsent 
Acte ou däpose son Instrument de ratification ou d'adhä- 
sion, declarer qu'il ne se considere pas liä par les dis- 
positions de l'alinäa 1). En ce qui conceme tout diffärend 
entre un tel pays et tout autre pays de l'Union, les dis- 
positions de l'alinäa 1) ne sont pas applicables. 

3) Tout pays qui a fait une däclaration conformäment 
aux dispositions de l'alinäa 21 peut, 4 tout moment, la 
retirer par une notification adressee au Directeur general. 


(4) Das in diesem Artikel vorgesehene Kündigungs- 
redrt kann von einem Land nicht vor Ablauf von fünf 
Jahren nach dem Zeitpunkt ausgeübt werden, zu dem es 
Mitglied des Verbandes geworden ist. 


Artikel 27 

(1) Diese Fassung der Übereinkunft ersetzt in den 
Beziehungen zwischen den Ländern, auf die sie anwend¬ 
bar ist, und in dem Umfang, in dem sie anwendbar ist, 
die Pariser Verbandsübereinkunft vom 20. M4rz 1883 und 
die folgenden revidierten Fassungen dieser Übereinkunft. 

(2) a) Für die Länder, auf die diese Fassung der Über¬ 

einkunft nicht oder nicht in ihrer Gesamtheit, 
jedodi die Lissaboner Fassung vom 31. Oktober 
1958 anwendbar ist, bleibt diese letztere in ihrer 
Gesamtheit oder in dem Umfang in Kraft, in 
dem sie nicht gemäß Absatz 1 durch diese Fas¬ 
sung der Übereinkunft ersetzt wird. 

b) Ebenso bleibt für die Länder, auf die weder 
diese Fassung der Übereinkunft noch Teile von 
ihr, noch die Lissaboner Fassung anwendbar 
sind, die Londoner Fassung vom 2. Juni 1934 in 
ihrer Gesamtheit oder in dem Umfang ln Kraft, 
in dem sie nicht gemäß Absatz 1 durch diese 
Fassung der Übereinkunft ersetzt wird. 

c) Ebenso bleibt für die Länder, auf die weder 
diese Fasstmg der Übereinkunft noch Teile von 
ihr, noch die Lissaboner Fassung, noch die Lon¬ 
doner Fassung anwendbar sind, die Haager Fas- 
simg vom 6. November 1925 in ihrer Gesamtheit 
oder in dem Umfang in Kraft, in dem sie nicht 
gemäß Absatz 1 durch diese Fassung der Über¬ 
einkunft ersetzt wird. 

(3) Die verbandsfremden Länder, die Vertragspartei 
dieser Fassung der Übereinkunft werden, wenden sie im 
Verhältnis zu jedem Verbandsland an, das nicht Vertrags¬ 
partei dieser Fassung oder das zwar Vertragspartei die¬ 
ser Fassung ist, aber die in Artikel 20 Absatz 1 Buch¬ 
stabe b Ziffer i vorgesehene Erklärung abgegeben bat. 
Diese Länder lassen es zu, daß ein solches Verbandsland 
in seinen Beziehungen zu ihnen die Bestimmungen der 
jüngsten Fasstmg der übereinktmft, deren Vertragspartei 
es ist, anwendet. 


Artikel 28 

(1) Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehreren Ver- 
bandsländem über die Auslegung oder die Anwendung 
dieser Übereinkunft, die nicht auf dem Verhandlungsweg 
beigelegt wird, k ann von jedem beteiligten Land durch 
eine Klage, die gemäß dem Statut des Internationalen 
Gerichtshofs zu erheben ist, vor den Internationalen 
Gerichtshof gebracht werden, sofern die beteiligten Län¬ 
der nicht eine andere Regelung vereinbaren. Das Land, 
das die Streitigkeit vor den Internationalen Gerichtshof 
bringt, hat dies dem Internationalen Büro mitzuteilen; 
dieses setzt die anderen Verbandsländer davon in Kennt- 

(2) Jedes Land kann gleichzeitig mit der Unterzeich¬ 
nung dieser Fassung der Übereinkunft oder mit der 
Hinterlegung seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
erklären, daß es sich durch Absatz 1 nicht als gebunden 
betrachtet. Auf Streitigkeiten zwischen einem solchen 
Land und jedem anderen Verbandsland ist Absatz 1 nicht 
anwendbar. 

(3) Jedes Land, das eine Erklärung gemäß Absatz 2 
abgegeben hat, kann sie jederzeit durch eine an den 
Generaldirektor gerichtete Notifikation zurückziehen. 
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Arlicle 29 

1) a) Le present Acte est signe en un seul exemplaire 

en langue francaise et depos6 aupies du Gou¬ 
vernement de la Suede, 

b) Des textes officiels sont etablis par le Directeur 
general, apres consultation des Gouvernements 
Interesses, dans les langues allemande, anglaise, 
espagnole, italienne, portugaise et russe, et dans 
les autres langues que l'Assemblee pourra indi- 
quer. 

c) En cas de contestation sur l'interpr^tation des 
divers textes, le texte francais fait föi. 

2) Le present Acte reste ouvert ä la signature, ä Stock¬ 
holm, jusqu'au 13 janvier 1968. 

3) Le Directeur general transmet deux copies, certi- 
fi6es conformes par le Gouvernement de la Suede, du 
texte sign4 du present Acte aux Gouvernements de tous 
les pays de l'Union et, sur demande, au Gouvernement 
de tout autre pays. 

4) Le Directeur general fait enregistrer le präsent Acte 
aupres du Secr^tariat de l'Organisation des Nations 
Unies. 

5) Le Directeur general notifie aux Gouvernements de 
tous les pays de l'Union les signatures, les däpöts d'ins- 
truments de ratification ou d adh6sion et de döclarations 
comprises dans ces Instruments ou (aites en application 
de l'article 20.1)c), l'entr^e en vigueur de toutes dispo- 
sitions du present Acte, les notifications de d^nonciation 
et les notifications faites en application de l'article 24. 


Article 30 

1) Jusqu'ä l'entree en fonctions du premler Directeur 
g4n6ral, les r^f^rences, dans le präsent Acte, au Bureau 
international de l'Organisation ou au Directeur g^n4ral 
sont consid6r6es comme se rapportant respectivement au 
Bureau de l'Union ou ä son Directeur. 

2) Les pays de l’Union qui ne sont pas li4s par les 
articles 13 ä 17 peuvent, pendant cinq ans apres 1 entr^e 
en vigueur de la Convention instituant l'Organisation, 
exercer, s'ils le d^sirent, les droits pr4vus par les arti¬ 
cles 13 ä 17 du present Acte, comme s'ils 4taient li6s 
par ces articles. Tout pays quI dösire exercer lesdits 
droits d^pose ä cette fin aupres du Directeur g^n^ral 
une notification 6crite qui prend effet i la date de sa 
r^ception. De teis pays sont r^putäs 6tre membres de 
l'Assemblee jusqu’ä l'expiration de ladite päriode. 


3) Aussi longtemps que tous les pays de l'Union ne 
sont pas devenus membres de l'Organisation, le Bureau 
international de l'Organisation agit ägalement en tant 
que Bureau de l'Union, et le Directeur gäneral en tanl 
que Directeur de ce Bureau. 

4) Lorsque tous les pays de l’Union sont devenus 
membres de l'Organisation, les droits, obligations et 
biens du Bureau de l'Union sont dävolus au Bureau inter¬ 
national de l'Organisation. 


Artikel 29 

(1) a) Diese Fassung der Übereinkunft wird in einer 

Urschrift in französischer Sprache unterzeichnet 
und bei der schwedischen Regierung hinterlegt. 

b) Amtliche Texte werden vom Generaldirektor 
nach Konsultierung der beteiligten Regierungen 
in deutscher, englischer, italienischer, portugie¬ 
sischer, russischer und spanischer Sprache sowie 
in anderen Sprachen hergestellt, die die Ver¬ 
sammlung bestimmen kann. 

c) Bei Streitigkeiten über die Auslegung der ver¬ 
schiedenen Texte ist der französische Text maß¬ 
gebend. 

(2) Diese Fassung der Übereinkunft liegt bis zum 
13. Januar 1968 in Stockholm zur Unterzeichnung auf. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt zwei von der 
schwedischen Regierung beglaubigte Abschriften des 
Unterzeichneten Textes dieser Fassung der Übereinkunft 
den Regierungen aller Verbandsländer und der Regierung 
jedes anderen Landes, die es verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt diese Fassung der Über¬ 
einkunft beim Sekretariat der Vereinten Nationen re¬ 
gistrieren. 

(5) Der Generaldirektor notifiziert den Regierungen 
aller Verbandsländer die Unterzeichnungen, die Hinter¬ 
legungen von Ratifikations- oder Beitrittsurkunden sowie 
die in diesen Urkunden enthaltenen oder gemäß Arti¬ 
kel 20 Absatz 1 Buchstabe c abgegebenen Erklärungen, 
das Inkrafttreten aller Bestimmungen dieser Fassung der 
Übereinkunft, die Notifikationen von Kündigungen und 
die Notifikationen gemäß Artikel 24. 

Artikel 30 

(1) Bis zur Amtsübernahme durch den ersten General¬ 
direktor gelten Bezugnahmen in dieser Fassung der Über¬ 
einkunft auf das Internationale Büro der Organisation 
oder den Generaldirektor als Bezugnahmen auf das Büro 
des Verbandes oder seinen Direktor. 

(2) Verbandsländer, die nicht durch die Artikel 13 bis 
17 gebunden sind, können, wenn sie dies wünschen, wäh¬ 
rend eines Zeitraums von fünf Jahren, gerechnet vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens des Übereinkommens zur 
Errichtung der Organisation an, die in den Artikeln 13 
bis 17 dieser Fassung der Übereinkunft vorgesehenen 
Rechte so ausüben, als wären sie durch diese Artikel 
gebunden. Jedes Land, das diese Rechte auszuüben 
wünscht, hinterlegt zu diesem Zweck beim General¬ 
direktor eine schriftliche Notifikation, die im Zeitpunkt 
ihres Eingangs wirksam wird. Solche Länder gelten bis 
zum Ablauf der genannten Frist als Mitglied der Ver¬ 
sammlung. 

(3) Solange nicht alle Verbandsländer Mitglied der 
Organisation geworden sind, handelt das Internationale 
Büro der Organisation zugleich als Büro des Verbandes 
und der Getieraldirektor als Direktor dieses Büros. 

(4) Sobald alle Verbandsländer Mitglied der Organisa¬ 
tion geworden sind, gehen die Rechte und Verpflichtun¬ 
gen sowie das Vermögen des Büros des Verbandes auf 
das Internationale Büro der Organisation über. 


EN FOl DE QUOI, les soussignes, düment autorises ä ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig be- 
cet effet, ont signe le present Acte. vollmächtigten Unterzeichneten diese Fassung der Über¬ 

einkunft unterschrieben. 

FAIT ä Stockholm, le 14 juillet 1967. GESCHEHEN zu Stockholm am 14. Juli 1967. 


Pour l'AFRIQUE DU SUD: 


T. Sch. 


Für SÜDAFRIKA: 
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Poiir rALGBRIE: 

(Avec la reserve prevue par l alinea 2 de 

l'article 28) (mit dem in 

A. Hacene 

Für ALGERIEN: 

Artikel 28 Absatz 2 vorgesehenen Vorbehalt) 


Pour l'ARGENTINE: 


Für ARGENTINIEN: 


Pour l'AUSTRALIE: 


Für AUSTRALIEN: 


Pour rAUTRICHE; 

Gottfried H.Tha 1er 

Für ÖSTERREICH: 


Pour la BELGIQUE: 

B»» F. Cogels 

Für BELGIEN: 


Pour le BR£SIL: 


Für BRASILIEN: 


Pour la BULGARIE: 

(Avec la reserve pr6vue par l'alinöa 2 de Tarticle 28) (mit dem in 

V. Chivarov 

Für BULGARIEN: 

Artikel 28 Absatz 2 vorgesehenen Vorbehalt) 


Pour le CAMEROUN: 

Ekani 

Für KAMERUN: 


Pour le CANADA; 


Für KANADA: 


Pour CEYLAN: 


Für CEYLON: 


Pour CHYPRE: 


Für ZYPERN: 


Pour le CONGO (BRAZZAVILLE): 

Für KONGO (BRAZZAVILLE): 


Pour la COTE D IVOIRE: 

Bile 

Für die ELFENBEINKDSTE: 


Pour CUBA: 

A. M. Gonzilez 

Für KUBA: 


Pour le DAHOMEY: 


Für DAHOME: 


Pour le DÄNEMARK: 

Julie Olsen 

Für DÄNEMARK: 


Pour l ESPAGNE: 

J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedo 

Für SPANIEN: 


Pour les ETATS-UNIS D AMERIQUE: Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 

Eugene M. Braderman 


Pour la FINLANDE: 

Paul Gustafsson 

Für FINNLAND: 


Pour la FRANCE: 

B. de Menthon 

Für FRANKREICH: 

- 

Pour le GABON: 

S. F. O y o u e 

Für GABUN: 


Pour la GRECE: 

J. A. Dracoulis 

Für GRIECHENLAND: 


Pour HAITI: 


Für HAITI: 


Pour la HAUTE-VOLTA: 


Für OBERVOLTA: 


Pour la HONGRIE: 

EsztergÄlyos 

Für UNGARN: 




Nr. 26 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 11. Juni 1970 


415 


Pour riNDONfiSIE: 
la reserve prevue par l'alinea 2 de Ts 

Pour I IRAN: 

Pour l'IRLANDE: 

Pour riSLANDE: 

Pour ISRAEL; 

Pour riTALIE: 

Pour le JAPON: 

Pour le KENYA: 

Pour le LAOS: 

Pour le LIBAN: 

Pour le LIECHTENSTEIN: 

Pour le LUXEMBOURG: 

Pour MADAGASCAR: 

Pour le MALAWI: 

Pour le MAROC: 

Pour la MAURITANIE; 

Pour le MEXIQUE: 

Pour MONACO: 

Pour le NIGER: 

Pour le NIGERIA; 

Poui la NORVEGE; 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 
Pour rOUGANDA; 

Pour les PAYS-BAS: 


Für INDONESIEN; 

B 28) (mit dem in Artikel 28 Absatz 2 vorgesehenen Vorbehalt) 
Ibrahim Ja sin 


A. Di 


Für IRAN: 


Valentin Iremonger 

Arni Tryggvason 

Z. Sher 
G. Gavriell 


Cippico 
Giorgio R a n z i 


M. Takahashi 
C. Kawade 


M. K. Mwendwa 


Marianne M a r x e r 

J. P. Hoffmann 

Ratovondriaka 

H'ssaine 


J. M. Notari 

A. Wright 


B. Stuevold Lassen 


Gerbrandy 
W. G. Belinlante 


Für IRLAND: 

Für ISLAND: 

Für ISRAEL: 

Für ITALIEN: 

Für JAPAN: 

Für KENIA; 

Für LAOS: 

Für LIBANON: 

Für LIECHTENSTEIN: 

Für LUXEMBURG: 

Für MADAGASKAR: 

Für MALAWI: 

Für MAROKKO: 

Für MAURETANIEN; 
Für MEXIKO: 

Für MONACO: 

Für NIGER: 

Für NIGERIA:' 

Für NORWEGEN; 

Für NEUSEELAND: 
Für UGANDA: 

Für die NIEDERLANDE: 
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(Avec la 


Pour les PHILIPPINES: 


Lauro Baja 


Für die PHILIPPINEN: 


Pour la POLOGNE: Für POLEN; 

reserve prevue par Falinea 2 de l'article 28) (mit dem in Artikel 28 Absatz 2 vorgesehenen Vorbehalt) 
M. K a j z e r 


Pour le PORTUGAL: 


Für PORTUGAL: 


Adrianode Carvalho 
Jos6 de Oliveira Ascensäo 
Ruy Alvaro Costa de Morais Sei 


Pour la RfiPUBLIQUE ARABE UNIE: 
Pour la RfiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

Pour la RfiPUBLIQUE DOMINICAINE: 


L. P. Gamba 


Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 
Für die ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

>1 

Für die REPUBLIK VIETNAM: 


Pour la RfiPUBLIQUE FfiDfiRALE D ALLEMAGNE: 

Kurt Ha 

Pour la RfiPUBLIQUE DU VIET-NAM: 

Pour la ROUMANIE: Für RUMÄNIEN: 

(Avec la reserve prevue par Talinöa 2 de l'article 28) (mit dem in Artikel 28 Absatz 2 vorgesehenen Vorbehalt) 
C. Stanescu 
Marinete 


Pour le 

ROYAUME-UNl DE GRANDE BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 


Pour SAINT-MARIN: 
Pour le SAINT-SlfiGE: 

Pour le SENEGAL: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Gordon Grant 
William Wallace 


Gunnar S t e r n e r 


Für SAN MARINO: 

Für den HEILIGEN STUHL: 

Für SENEGAL: 


Pour la SUEDE: 

Pour la SUISSE: 

Pour la SYRIE: 

Pour la TANZANIE: 

Pour le TCHAD 
Pour la TCHfiCOSLOVAQUlE: 
Pour la TRINITfi ET TOBAGO: 
Pour la TUNISIE: 


Herman Kling 
Ake V. Zwelgbergk 


Hans Morl 
Joseph Voyame 


Für SCHWEDEN: 

Für die SCHWEIZ: 

Für SYRIEN: 

Für TANSANIA: 

Für TSCHAD: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 
Für TRINIDAD UND TOBAGO: 
Für TUNESIEN: 


Poui la TURQUIE: 


Für die TÜRKEI: 
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Pour I'UNION Für die UNMON 

DES RfiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfiTIQUES: DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN: 

(Avec la reserve prevue par l'alinea 2 de l'article 28) (mit dem in Artikel 28 Absatz 2 vorgesehenen Vorbehalt) 
Maltsev 

Pour l'URUGUAY: Für URUGUAY: 

Pour la YOUGOSLAVIE: Für JUGOSLAWIEN: 

A. Jelii 

Pour la ZAMBIE: Für SAMBIA: 
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Madrider Abkommen 

über die internationale Registrierung von Marken 

vom 14. April 1891 

revidiert in Brüssel am 14. Dezember 1900, 
in Washington am 2. Juni 1911, 
im Haag am 6. November 1925, 
in London am 2. Juni 1934, 
in Nizza am 15. Juni 1957 
und in Stockholm am 14. Juli 1967 

Arrangement de Madrid 

concernant l'enregistrement international des marques 

du 14 avril 1891 

revise ä Bruxelles le 14 decembre 1900, 
ä Washington le 2 juin 1911, 
ä La Haye le 6 novembre 1925, 
ä Londres le 2 juin 1934, 
ä Nice le 15 juin 1957 
et a Stockholm le 14 juillet 1967 


Arlicle 1 

1) Les pays auxquels sapplique le present Arrange¬ 
ment sont constilues ä l'^tat d'Union particuliere pour 
l'enregistrement international des marques. 

2) Les ressortissants de chacun des pays contractants 
pourront s'assurer, dans tous les autres pays parties au 
present Arrangement, la protection de leurs marques 
applicables aux produits ou Services enregiströs dans le 
pays d'origine, moyennant le d4pöt desdites marques au 
Bureau international de la propriäte intellectuelle (ci- 
apres d^nomme «le Bureau international«) vis4 dans la 
Convention instituant l'Organisation Mondiale de la 
Propriet6 Intellectuelle (ci-apres d6nomm6e «I'Organisa- 
tion »), fait par l'entremise de 1'Administration dudit pays 
d'origine. 

3) Sera considere comme pays d'origine le pays de 
rUnion particuliere oü le d^posant a un etablissement 
industriel ou commercial effectif et serieux; s'il n'a pas 
un tel etablissement dans un pays de l'Union particu¬ 
liere, le pays de l Union particuliere oü il a son domi- 
cile; s'il n'a pas de domicile dans l'Union particuliere, le 
pays de sa nationalite s'il est ressortissant d un pays de 
l'Union particuliere. 


Article 2 

Sont assimiles aux ressortissants des pays contractants 
les ressortissants des pays n'ayant pas adbere au prüsent 
Arrangement qui, sur le territoire de l'Union particu¬ 
liere constituee par ce dernier, satisfont aux conditions 
etablies par l 'article 3 de la Convention de Paris pour 
la protection de la propriete industrielle. 


(Übersetzung) 

Artikel 1 

(1) Die Länder, auf die dieses Abkommen Anwendung 
findet, bilden einen besonderen Verband für die inter¬ 
nationale Registrierung von Marken. 

(2) Die Angehörigen eines jeden der Vertragsländer 
können sich in allen übrigen Vertragsländern dieses 
Abkommens den Schutz ihrer im Ursprungsland für 
Waren oder Dienstleistungen eingetragenen Marken da¬ 
durch sichern, daß sie diese Marken durch Vermittlung 
der Behörde des Ursprungslandes bei dem im Überein¬ 
kommen zur Errichtung der WeltorgetnisaUon für geisti¬ 
ges Eigentum (im folgenden als- .die Organisation“ be¬ 
zeichnet) vorgesehenen Internationalen Büro für geistiges 
Eigentum (im folgenden als .das Internationale Büro“ 
bezeichnet) hinterlegen. 

(3) Als Ursprungsland wird das Land des besonderen 
Verbandes angesehen, in dem der Hinterleger eine tat¬ 
sächliche und nicht nur zum Schein bestehende gewerb¬ 
liche oder Handelsniederlassung hat; wenn er eine solche 
Niederlassung in einem Land des besonderen Verbandes 
nicht hat, das Land des besonderen Verbandes, in dem 
er seinen Wohnsitz hat-, wenn er keinen Wohnsitz inner¬ 
halb des besonderen Verbandes hat, das Land seiner 
Staatsangehörigkeit, sofern er Angehöriger eines Landes 
des besonderen Verbandes ist. 

Artikel 2 

Den Angehörigen der Vertragsländer sind gleich¬ 
gestellt die Angehörigen der diesem Abkommen nicht 
beigetretenen Länder, die im Gebiet des durch dieses 
Abkommen gebildeten besonderen Verbandes den durch 
Artikel 3 der Pariser Verbandsübereinkunft zum Schulz 
des gewerblichen Eigentums festgesetzten Bedingungen 
genügen. 
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1) Toute demande d'enregistrement international devra 
elre piesentee sur le formulaire prescrit par le Reglement 
d'execution; l Administration du pays d’origine de la 
marque certifiera que les indications qui figurent sur 
cette demande correspondent ä celles du registre natio¬ 
nal et raentionnera les dates et les numeros du depöt et 
de l'enregistrement de la marque au pays d'origine ainsi 
que la date de la demande d'enregistrement international. 

2) Le düposant devra indiquer les produits ou les Ser¬ 
vices pour lesquels la protection de la marque est re- 
vendiquöe, ainsi que, si possible, la ou les classes cor- 
respondantes, d'aprös la Classification stabile par l'Ar- 
rangement de Nice concemant la Classification inter¬ 
nationale des produits et Services aux fins de l'enregistre- 
ment des marques. Si le d^posant ne donne pas cette 
indication, le Bureau international classera les produits 
ou les Services dans les classes correspondantes de 
ladite Classification. Le classement indiqu6 par le d6po- 
sant sera soumis au contröle du Bureau international, 
qui l'exercera en liaison avec l Administration nationale. 
En cas de d^saccord entre l'Administration nationale et 
le Bureau international, l'avis de ce demier sera d^ter- 
minant. 

3) Si le d^posant revendique la couleur & titre d'^14- 
ment distinctif de sa marque, il sera tenu: 

1» de le declarer et d'accompagner son d6pöt d'une men- 
tion indiquant la couleur ou la combinaison de Cou¬ 
leurs revendiquöe; 

2o de joindre ä sa demande des exemplaires en couleur 
de ladite marque, qui seront annexäs aux notifications 
faites par le Bureau international. Le nombre de ces 
exemplaires sera fixä par le Räglement d'exäcution. 

4) Le Bureau international enregistrera immädiatement 
les marques deposees conformäment ä l'article 1«'. L'en¬ 
registrement portera la date de la demande d'enregistre¬ 
ment international au pays d'origine pourvu que la de¬ 
mande ait ete reciie par le Bureau international dans le 
delai de deux mois ä compter de cette date. Si la de¬ 
mande n'a pas ätä recue dans ce dälai, le Bureau inter¬ 
national l'inscrira ä la date ä laquelle il l'a recue. Le 
Bureau international notifiera cet enregistrement Sans 
retard aux Administrations intäressäes. Les marques 
enregistrees seront publiäes dans une feuille päriodique 
äditäe par le Bureau international, au moyen des Indi¬ 
cations contenues dans la demande d'enregistrement En 
ce qui conceme les marques comportant un äläment 
figuratif ou un graphisme späcial, le Räglement d'exäcu- 
tion däterminera si un clichä doit ätre foumi par le dä- 
posant. 

5) En vue de la publicitä 4 donner dans les pays con- 
tractants aux marques enreglsträes, diaque Administra¬ 
tion recevra du Bureau international un nombre d'exem- 
plaires gratuits et un nombre d'exemplaires ä prix räduit 
de la susdite publication proportionnels au nombre d'uni- 
täs mentionnes ä l'article 16. 4) a) de la Convention de 
Paris pour la protection de la propriätä industrielle dans 
les conditions fixees par le Reglement d'exäcution. Cette 
publicite sera consideree dans tous les pays contractants 
comme pleinement süffisante et aucune autre ne pourra 
etre exigee du deposant. 


A r t i c 1 e 

1) Cliaque pays contractant peut, en tout temps, noti- 
fier par ecrit au Directeur general de l'Organisation (ci- 
apres denomme «le Directeur genäral») que la protec- 


(1) Jedes Gesudi um internationale Registrierung ist 
auf dem von der Ausführungsordnung vorgesdiiiebenen 
Formular einzureidien; die Behörde des Ursprungslandes 
der Marke bescheinigt, daß die Angaben in diesem 
Gesuch denen des nationalen Registers entsprechen, und 
gibt die Daten und Nummern der Hinterlegung und der 
Eintragung der Marke im Ursprungsland sowie das Datum 
des Gesuchs um internationale Registrierung an. 

(2) Der Hinterleger hat die Waren oder Dienstleistun¬ 
gen, für die der Schutz der Marke beansprucht wird, 
anzugeben sowie, wenn möglich, die Klasse oder die 
Klassen entsprechend der Klassifikation, die durch das 
Abkommen von Nizza Uber die Internationale Klassi¬ 
fikation von Waren und Dienstleistungen für die Ein¬ 
tragung von Marken festgelegt worden ist. Macht der 
Hinterleger diese Angabe nicht, so ordnet das Internatio¬ 
nale Büro die Waren oder Dienstleistungen in die ent¬ 
sprechenden Klassen der erwähnten Klassifikation ein. 
Die vom Hinterleger angegebene Einordnung unterliegt 
der Prüfung durch das Internationale Büro, das hierbei im 
Einvernehmen mit der nationalen Behörde vorgeht. Im 
Fall einer Meinungsverschiedenheit zwischen dei natio¬ 
nalen Behörde und dem Internationalen Büro ist die 
Ansicht des letzteren maßgebend. 

(3) Beansprucht der Hinterleger die Farbe als unter¬ 
scheidendes Merkmal seiner Marke, so ist er verpflichtet: 

1. dies ausdrücklich zu erklären und seiner Hinterlegung 
einen Vermerk beizufügen, der die beanspruchte Farbe 
oder Farbenzusammenstellung angibt; 

2. seinem Gesuch farbige Darstellungen der Marke bei¬ 
zulegen, die den Mitteilungen des Internationalen 
Büros beigefügt werden. Die Anzahl dieser Darstellun¬ 
gen wird durch die Ausführungsordnung bestimmt. 

(4) Das Internationale Büro trägt die gemäß Artikel 1 
hinterlegten Marken sogleich in ein Register ein. Die 
Registrieiung erhält das Datum des Gesuchs um inter¬ 
nationale Registrierung im Ursprungsland, sofern das 
Gesuch beim Internationalen Büro innerhalb von zwei 
Monaten nach diesem Zeitpunkt eingegangen ist. Ist das 
Gesuch nicht innerhalb dieser Frist eingegangen, so 
trägt das Internationale Büro es mit dem Datum ein, an 
dem es bei ihm eingegangen ist. Das Internationale Büro 
zeigt diese Registrierung unverzüglich den beteiligten 
Behörden an. Die registrierten Marken werden in einem 
regelmäßig erscheinenden, vom Internationalen Büro her¬ 
ausgegebenen Blatt unter Verwendung der in dem Re¬ 
gistrierungsgesuch enthaltenen Angaben veröffentlicht 
Hinsichtlich der Marken, die einen bildlichen Bestandteil 
oder eine besondere Schriftform enthalten, bestimmt die 
Ausführungsordnung, ob der Hinterleger einen Druck- 
stcxk einzureichen hat. 

(5) Um die registrierten Marken in den Vertiagslän- 
dem zur allgemeinen Kenntnis zu bringen, erhält jede 
Behörde vom Internationalen Büro eine Anzahl von 
Stücken der genannten Veröffentlichung unentgeltlich 
sowie eine Anzahl von Stücken zu ermäßigtem Pieis im 
Verhältnis zur Zahl der in Artikel 16 Absatz 4 Buch¬ 
stabe a der Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums genannten Einheiten und zu 
den von der Ausfübrungsordnung festgelegten Bedingun¬ 
gen. Diese Bekanntgabe ist in allen Verlragsländern als 
vollkommen ausreichend anzusehen; eine weitere darf 
vom Hinterleger nicht gefordert werden. 

Artikel 3bis 

(1) Jedes Vertragsland kann jederzeit dem General¬ 
direktor der Organisation (im folgenden als .der Gene¬ 
raldirektor* bezeichnet) schriftlich notifizieren, daß sich 
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tion resullanl de I enregistremeni international ne selen- 
dra ä ce pays que sj le titulaire de la marque le demande 
expressemenl. 

2) Cette notification ne prendra effet que six mois 
apres la date de ia communication qui en sera faite par 
le Directeur general aux autres pays contractants. 

Article 3'«' 

1) La demande d extension ä un pays ayant fait usage 
de la facultfe ouverte par l article 3*>** de la protection 
r4sultant de Tenregistrement international devra faire 
l'objet d une mention sp6ciale dans la demande vis6e ä 
l'article 3, alinda 1). 

2) La demande d extension territoriale formulee pos- 
t^rieurement ä l'enregistrement international devra 4tre 
pr^sentie par l'entremise de l Adnunistration du pays 
d'origine sur un formuiaire prescrit par le Reglement 
d'ex^cution. Elle sera imm^diatement enregistrde par le 
Bureau international qui la notifiera sans retard i la ou 
aux Administrations inUressöes. Elle sera publice dans la 
feuille pöriodique ^t£e par le Bureau mtemational. 
Cette extension territoriale produira ses effets h partir 
de la date h laquelle eile aura 4t^ inscrite sur le Registre 
international; eile cessera d‘£tre valable ä l'^cbeance de 
lenregistrement international de la marque ä laquelle 
eile se rapporte. 

Article 4 

1) A partir de l'enregistrement ainsi fait au Bureau 
international selon les dlspositions des articles 3 et 3‘«r, 
la protection de la marque dans cfaacun des pays contrac¬ 
tants inWressds sera la m£me que si cette marque y avait 

directement döpos4e. Le classement des produits ou 
des Services pr6vu i l'article 3 ne lie pas les pays con¬ 
tractants quant ä l'appr^ciation de l'^tendue de la pro¬ 
tection de la marque. 

2) Toute marque qui a 6t6 l'objet d un enregistrement 
international jouira du droit de priorit4 4tabli par l'ar- 
Ucle 4 de la Convention de Paris pour la protection de 
la propri4t4 industrielle sans qu'il soit n4cessaire d'ac- 
complir les formalit4s pr4vues dans la lettre D de cet 
article. 

Article 4WS 

1) Lorsqu'une marque, d4j4 d4pos4e dans un ou piu- 
sieurs des pays contractants, a 6t4 post4rieurement enre- 
gistr4e par le Bureau international au nom du m4me Utu- 
laire ou de son ayant cause, l'enregistrement internatio¬ 
nal sera consid4r4 comme substitutd aux enreglstre- 
ments nationaux ant4rieurs, sans prdjudice des droits 
acquis par le fait de ces derniers. 

2) L'Administration nationale est, sur demande, tenue 
de prendre acte, dans ses registres, de l'enregistrement 
international. 

Article 5 

1) Dans les pays oü leur 14gislation les y autorise, les 
Administrations auxquelles le Bureau international noti¬ 
fiera l'enregistrement d'une marque, ou la demande 
d'extension de protection formulee conformöment ä l'ar- 
ticle 3'°r, auront la facultd de d4clarer que la protection 
ne peut etre accordee ä cette marque sur leur territoire. 
Un tel refus ne pourra etre oppose que dans les condi- 
tions qui s'appliqueraient, en vertu de la Convention de 
Paris pour la protection de la propri4t4 industrielle, ä 
une marque deposee ä l'enregistrement national. Toute- 
fois, la protection ne pourra etre refus4e, meme partielle¬ 
ment, pour le seul motif que la 14gislation nationale 
n'autoriserait l'enregistrement que dans un nombre limite 


der Sdiutz aus dei internationalen Registrierung auf 
dieses Land nur dann erstreckt, wenn der Inhaber der 
Marke es ausdrücklidi beantragt 

(2) Diese Notifikation wird erst sechs Monate nach 
dem Zeitpunkt ihrer Mitteilung durch den Generaldirektor 
an die anderen Vertragslander wirksam. 

Artikel 3>er 

(1) Das Gesuch um Ausdehnung des Schutzes aus der 
internationalen Registrierung auf ein Land, das von der 
durdi Artikel 3>>is geschaffenen Befugnis Gebrauch ge¬ 
macht hat, ist in dem in Artikel 3 Absatz 1 vorgesehenen 
Gesuch besonders zu erwähnen. 

(2) Das erst nach der internationalen Registrierung 
gestellte Gesuch um Ausdehnung des Schutzes ist durch 
Vermittlung der Behörde des Ursprungslandes auf einem 
von der Ausführungsordnung vorgeschriebenen Formular 
einzureichen. Das Internationale Büro trägt es sogleich 
in das Register ein und teilt es unverzüglich der oder den 
beteiligten Behörden mit. Das Gesuch wird in dem regel- 
mäflig erscheinenden, vom Internationalen Büro heraus¬ 
gegebenen Blatt veröffentlicht. Diese Ausdehnung des 
Schutzes wird zu dem Zeitpunkt wirksam, zu dem sie im 
internationalen Register eingetragen wird; sie verliert 
ihre Wirkung mit dem Erlöschen der internationalen 
Registrierung der Marke, auf die sie sich bezieht. 

ArtikeU 

(1) Vom Zeitpunkt der im Internationalen Büro nach 
den Bestimmungen der Artikel 3 und 3t«c vollzogenen 
Registrierung an ist die Marke in jedem der beteiligten 
Vertragsländer ebenso geschützt, wie werm sie dort 
unmittelbar l^terlegt worden wäre. Die in Artikel 3 vor¬ 
gesehene Einordnung der Waren oder Dienstleistungen 
bindet die Vertragsländer nicht hinsichtlich der Beurtei¬ 
lung des Schutzumfangs der Marke. 

(2) Jede Marke, die Gegenstand einer internationalen 
Registrienmg gewesen ist, genießt das durch Artikel 4 
der Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des ge¬ 
werblichen Eigentums festgelegte Prioritätsrecht, ohne 
daß es erforderlich ist, die unter Buchstabe D jenes Arti¬ 
kels vorgesehenen Förmlichkeiten zu erfüllen. 

Artikel 4bis 

(1) Ist eine in einem oder mehreren der Vertragsländer 
bereits hinterlegte Marke später vom Internationalen 
Büro auf den Namen desselben Inhabers oder seines 
Rechtsnachfolgers registriert worden, so ist die internatio¬ 
nale Registrierung als an die Stelle der früheren natio¬ 
nalen Eintragungen getreten anzusehen, unbeschadet der 
durch die letzteren erworbenen Rechte. 

(2) Die nationale Behörde hat auf Antrag die inter¬ 
nationale Registrierung in ihren Registern zu vermerken. 


Artikels 

(1) Die Behörden, denen das Internationale Büro die 
Registrierung einer Marke oder das gemäß Artikel 3tc' 
gestellte Gesuch um Ausdehnung des Schutzes mitteilt, 
sind in den Ländern, deren Rechtsvorschriften sie dazu 
ermächtigen, zu der Erklärung befugt, daß dieser Marke 
der Schutz in ihrem Hoheitsgebiet nicht gewährt werden 
kann. Eine solche Schutzverweigerung ist jedoch nur 
unter den Bedingungen zulässig, die nach der Pariser 
Verbandsübereinkunft zum Schutz des geweiblichen 
Eigentums auf eine zur nationalen Eintragung hinterlegte 
Marke anwendbar wären. Der Schutz darf jedoch weder 
ganz noch teilweise allein deshalb verweigert werden, 
weil die innerstaatlichen Rechtsvorschriften die Einlra- 



Nr. 26 — Tag der Ausgabe; Bonn, den i I. Juni 1970 


421 


de tldbscs ou poui un nomine limite de produils ou de 


2) Les Adniinistidlions qui voudront exercer cede 
faculle devront notifier leur refus avec indication de tous 
les motiis, au Bureau international, dans le delai pr4vu 
par leur loi nationale et, au plus tard, avant la fin d'une 
annee comptee ä partir de l'enregistrement international 
de la marque ou de la demande d extension de protection 
formulee conformement ä Tarficle 3<'r. 

3) Le Bureau international transmettra sans retard ä 
l’Administration du pays d'origine et au titulaire de la 
marque ou & son mandataire, si celui-ci a 4t4 indiqu4 au 
Bureau par ladite Administration, un des exemplaires de 
la ddclaration de refus ainsi notifiee. L'int4ress4 aura les 
mßmes moyens de recours que si la marque avait 6t6 par 
lui directement deposee dans le pays oü la protection est 

4) Les motifs de refus d'une marque devront etre com- 
muniquds par le Bureau international aux interesses qui 
lui en feront la demande. 

5) Les Administrations qui, dans delai maximum sus- 
indique d'un an, n'auront communique au sujet d'un 
enregistrement de marque ou d'une demande d'extension 
de protection aucune decision de refus provisoire ou 
definitif au Bureau international, perdront le bdndfice de 
la facultä pr4vue ä l'alinea 11 du present article concer- 
nant la marque en cause. 

6) L'invalidation d'une marque internationale ne 
pourra 6tre prononcee par les autoritds comp^tentes sans 
que le titulaire de la marque ait 6t6 mis en mesure de 
faire valoir ses droits en temps utile. Elle sera notifiee au 
Bureau international. 

Article 5>>is 

Les pieces justificatives de la Idgitimile d'usage de cer- 
tains ^l^ments contenus dans les raarques, tels que 
armoiries, ecussons, portraits, distinctions honorißques, 
titres, noms commerciaux ou noms de personnes autres 
que celui du d6posant, ou autres inscriptions analogues, 
qui pourraient 6tre reclamöes par les Administrations des 
pays contractants, seront dispens4es de toute lögalisa- 
tion, ainsi que de toute certification autre que celle de 
l'Administration du pays d'origine. 

Article 5'« 

1) Le Bureau international delivrera ä toute personne 
qui en fera la demande, moyennant une taxe fixde par le 
Reglement d'execution, une copie des mentions inscrites 
dans le Registre relativement ä une marque d^termin^e. 

2) Le Bureau international pourra aussi, contre r6mu- 
neration, se diarger de faire des redierdies d'antöriorite 
parmi les marques internationales. 

3) Les extraits du Registre international demandes en 
vue de leur production dans un des pays contractants 
seront dispenses de toute legalisation. 

Article 6 

1) L'enregistrement d'une marque au Bureau inter¬ 
national est effectue pour vingt ans, avec possibilite de 
renouvellement dans les conditions fixees ä l'article 7. 

2) A l'expiration d'un delai de cinq ans ä dater de 
l'enregistrement international, celui-ci devient indepen¬ 
dent de la marque nationale prealablement enregistree au 
pays d'origine, sous reserve des dispositions suivantes. 


gung nur fin eine besdiränkle Anzahl von Klassen oder 
für eine beschränkte Anzahl von Waren oder Dienst¬ 
leistungen zulassen. 

(2) Die Behörden, die von dieser Befugnis Gebraud; 
machen wollen, haben ihre Sdiutzverweigerung unter 
Angabe aller Gründe dem Internationalen Büro innerhalb 
der von ihrem Landesgesetz vorgesehenen Frist, späte¬ 
stens aber vor Ablauf eines Jahres nach der internatio¬ 
nalen Registrierung der Marke oder nach dem gemäß 
Artikel 3'er gestellten Gesuch um Ausdehnung des 
Schutzes, mitzuteilen. 

(3) Das Internationale Büro übermittelt unverzüglidi 
eines der Stücke der in dieser Weise mitgeteilten Sebutz- 
verweigerungserklärung der Behörde des Ursprungs¬ 
landes und dem Inhaber der Marke oder seinem Vertre¬ 
ter, falls dieser dem Büro von der genannten Behörde 
angegeben worden ist. Der Beteiligte hat dieselben 
Rechtsmittel, wie wenn er die Marke unmittelbar in dem 
Land hinterlegt hätte, in dem der Schutz verweigert wird. 

(4) Das Internationale Büro hat den Beteiligten auf An¬ 
trag die Gründe der Schutzverweigerung mitzuteilen. 

(5) Die Behörden, die innerhalb der genannten Höchst¬ 
frist von einem Jahr dem Internationalen Büro hinsicht¬ 
lich der Registrierung einer Marke oder eines Gesuchs 
um Ausdehnung des Schutzes keine vorläußge oder end¬ 
gültige Schutzverweigerung mitgeteilt haben, verlieren 
hinsichtlich der betreffenden Marke die Vergünstigung 
der in Absatz 1 vorgesehenen Befugnis. 

(6) Die zuständigen Behörden dürfen eine internatio¬ 
nale Marke nicht für ungültig erklären, ohne dem In¬ 
haber der Marke Gelegenheit gegeben zu haben, seine 
Rechte rechtzeitig geltend zu machen. Die Ungültig¬ 
erklärung ist dem Internationalen Büro mitzuteilen. 

Artikel 5i>is 

Die Belege für die Rechtmäßigkeit des Gebrauchs ge¬ 
wisser Markenbestandteile — wie Wappen, Wappen¬ 
schilde, Bildnisse, Auszeichnungen, Titel, Handels- oder 
Personennamen, die anders lauten als der des Hinter¬ 
legers, oder andere Inschriften ähnlicher Art —, die von 
den Behörden der Vertragsländer etwa angefordert wer¬ 
den, sind von jeder Beglaubigung sowie von jeder 
anderen Bestätigung als der der Behörde des Ursprungs¬ 
landes befreit. 

Artikel S'er 

(1) Das Internationale Büro übermittelt auf Antrag 
jedermann gegen eine durch die Ausführungsotdnung 
festgesetzte Gebühr eine Abschrift der ira Register ein¬ 
getragenen Angaben über eine bestimmte Marke. 

(2) Das Internationale Büro kann gegen Entgelt audr 
Nachforschungen nach älteren Registrierungen internatio¬ 
naler Marken übernehmen. 

(3) Die zur Vorlage in einem der Vertragsländer be¬ 
antragten Auszüge aus dem internationalen Register sind 
von jeder Beglaubigung befreit. 

Artikel G 

(1) Die Registrierung einer Marke beim Internationalen 
Büro erfolgt für zwanzig Jahre mit der Möglichkeit der 
Erneuerung unter den in Artikel 7 festgesetzten Bedin¬ 
gungen. 

(2) Mit dem Ablauf einer Frist von fünf Jahren vom 
Zeitpunkt der internationalen Registrierung an wird 
diese, vorbehaltlidi der folgenden Bestimmungen, von 
der vorher im Ursprungsland eingetragenen nationalen 
Marke unabhängig. 
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3) La protection resultant de l'enregistrement inter¬ 
national, ayant ou non fait l'objet d’une transmission, ne 
pourra plus etre invoquee en tout ou partie lorsque, dans 
les cinq ans de la date de Tenregistrement international, 
la marque nationale, prealablement enregistree au pays 
d'origine selon l'article 1®', ne jouira plus en tout ou 
partie de la protection legale dans ce pays. II en sera de 
meme lorsque cette protection legale aura cesse uUerieu- 
rement par suite d une action introduite avant l’expira- 
tion du delai de cinq ans. 


4) En cas de radiation volontaire ou d'office, l'Adnii- 
nistration du pays d'origine demandera la radiation de la 
marque au Bureau international, lequel proc^dera ä cette 
Operation. En cas d'action judiciaire, l'Administration sus- 
dite communiquera au Bureau international, d'office ou 
ä la requete du demandeur, copie de l'acte d'introduction 
de l'instance ou de tout autre document justifianl cette 
introduction, ainsi que du jugement definitif; le Bureau 
en fera mention au Registre international. 


Article 7 

1) L'enregistrement pourra toujours etre renouvele 
pour une Periode de vingt ans, ä compter de l'expiration 
de la Periode pr4cedente, par le simple versement de 
r4molument de base et, le cas 4di4ant, des Emoluments 
supplEmentaires et des complEments d'Emoluments prE- 
vus par l'article 8, alinEa 2). 

2) Le renouvellement ne pourra comporter aucune 
modificatlon par rapport au prEcEdent enregistrement en 
son demier Etat. 

3) Le Premier renouvellement effectuE conformEment 
aux dispositions de l'Acte de Nice du 15 juin 1957 ou du 
prEsent Acte devra comporter l'indication des classes de 
la Classification internationale auxquelles se rapporte 
l'enregistrement. 

4) Six mois avant l'expiration du terme de protection, 
le Bureau international rappellera au titulaire de la mar¬ 
que et E son mandataire, par l'envoi d'un avis officieux, 
la date exacte de cette expiration. 

5) Moyennnant le versement d'une surtaxe fixEe par 
le Reglement d'execution, un delai de gräce de six mois 
sera accordE pour le renouvellement de l'enregistrement 
international. 

Article 8 

1) L'Administration du pays d'origine aura la faculte 
de fixer ä son grE et de percevoir ä son profit une taxe 
nationale qu elle reclamera du titulaire de la marque 
dont l'enregistrement international ou le renouvellement 
est demande. 

2) L'enregistrement d'une marque au Bureau interna¬ 
tional sera soumis au regiement prealable d'un Emolu¬ 
ment international qui comprendra: 

a) un Emolument de base; 

b) un Emolument supplEmentaire pour toute classe de la 
Classification internationale en sus de la troisieme 
dans laquelle seront ranges les produits ou Services 
auxquels s'applique la marque; 

c) un complEment d'EmoIument pour toute demande 
d'extension de protection conformEment ä l'article 3'®'. 

3) Toutefois, l'Emolument supplEmentaire spEcifie ä 
l'alinEa 2), lettre b), pourra etre regle dans un dEIai a 
fixer par le Reglement d'exEcution, si le nombre des clas- 


(3) Der durch die internationale Registrierung ei langte 
Sdiutz, gleichgültig ob die Registrierung Gegenstand 
einer Übertragung gewesen ist oder nicht, kann, ganz 
oder teilweise, nicht mehr in Anspruch genommen wer¬ 
den, wenn innerhalb von fünf Jahren vom Zeitpunkt 
der internationalen Registrierung an die vorher im 
Ursprungsland im Sinn des Artikels 1 eingetragene natio¬ 
nale Marke in diesem Land den gesetzlichen Schutz 
ganz oder teilweise nicht mehr genießt. Das gleiche gilt, 
wenn dieser gesetzliche Schutz später infolge einer vor 
Ablauf der Frist von fünf Jahren erhobenen Klage er¬ 
lischt 

(4) Wird die Marke freiwillig oder von Amts wegen 
gelöscht, so ersucht die Behörde des Ursprungslandes 
das Internationale Büro um die Löschung der Marke, 
das daraufhin die Löschung vornimmt Im Fall eines 
gerichtlichen Verfahrens übermittelt die genannte Be¬ 
hörde von Amts wegen oder auf Verlangen des Klagers 
dem Internationalen Büro eine Abschrift der Klageschrift 
oder einer anderen die Klageerhebung nachweiser.den 
Urkunde, ebenso eine Abschrift des rechtskiäftigen 
Urteils; das Büro vermerkt dies im internationalen Re- 

Artikel? 

(1) Die Registrierung kann immer wieder für einen 
Zeitabschnitt von zwanzig Jahren, gerechnet vom Ablauf 
des vorhergehenden Zeitabschnitts an, durch eir.lache 
Zahlung der in Artikel 8 Absatz 2 vorgesehenen Grund¬ 
gebühr und gegebenenfalls der Zusatz- und Ergänzungs¬ 
gebühren erneuert werden. 

(2) Die Erneuerung darf gegenüber dem letzten Stand 
der vorhergehenden Registrierung keine Änderung ent¬ 
halten. 

(3) Bei der ersten nach den Bestimmungen der Kizzaer 
Fassung vom 15. Juni 1957 oder dieser Fassung des Ab¬ 
kommens vorgenommenen Erneuerung sind die Klassen 
der internationalen Klassifikation anzugeben, auf die sich 
die Registrierung bezieht. 

(4) Sechs Monate vor Ablauf der Schutzfrist erinnert 
das Internationale Büro den Inhaber der Marke und 
seinen Vertreter durch Zusendung einer offiziösen Mit¬ 
teilung an den genauen Zeitpunkt dieses Ablaufs. 

(5) Gegen Zahlung einer von der Ausführungsordoung 
festgesetzten Zuschlagsgebühr wird eine Nachfrist von 
sechs Monaten für die Erneuerung der internationalen 
Registrierung gewährt. 

Artikels 

(1) Die Behörde des Ursprungslandes ist befugt, nach 
ihrem Ermessen eine nationale Gebühr festzusetzen und 
zu ihren Gunsten vom Inhaber der Marke, deren inter¬ 
nationale Registrierung oder Erneuerung beantragt wird, 
zu erheben. 

(2) Vor der Registrierung einer Marke beim Internatio¬ 
nalen Büro ist eine internationale Gebühr zu entrichten, 
die sich zusammensetzt aus; 

a) einer Grundgebühr; 

b) einer Zusatzgebühr für jede die dritte Klasse über¬ 
steigende Klasse der internationalen Klassifikation, 
in welche die Waren oder Dienstleistungen einceord- 
net werden, auf die sich die Marke bezieht; 

c) einer Ergänzungsgebühr für jedes Gesuch um .Aus¬ 
dehnung des Schutzes gemäß Artikel 3*®'. 

(3) Die in Absatz 2 Buchstabe b geregelte Zusatzgebühr 
kann jedoch, ohne daß sich dies auf den Zeitpunkt der 
Registrierung auswirkt, innerhalb einer von der .Aus- 
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ses de produits ou Services a eie fixe ou conteste par le 
Bureau international et sans qu'il soit porte pr6judice ä 
la date de l'enregistrement. Si, ä l'expiration du delai 
susdit, l emolunient supplementaire n'a pas cte paye ou 
si la liste des produits ou Services n’a pas ete reduite 
par le deposant dans la mesure n^cessaire, la demande 
d'enregistrement international sera consid6ree comme 
abandonnee. 

4) Le produit annuel des diverses recettes de l'enre- 
gistrement international, ä T'exception de celles pr^vues 
SOUS b) et c) de l'alinäa 2), sera reparti par parts ^ales 
entre les pays parties au present Acte par les soins du 
Bureau international, apres deduction des frais et diar* 
ges necessites par l’ex^cution dudit Acte. Si, au moment 
de l'entree en vigueur du present Acte, un pays ne l'a 
pas encore ratifie ou n'y a pas encore adher4, il aura 
droit, jusqu'ä la date d'effet de sa ratification ou de son 
adhesion, ä une repartition de rexc4dent de recettes cal- 
cule sur la base de l'Acte ant4rieur qui lui est applicable. 


5) Les sommes provenant des emoluments suppl6men- 
taires vises ä l'alin^a 2), lettre b), seront r^parties ä 
l'expiration de diaque ann4e entre les pays parties au 
präsent Acte ou h l'Acte de Nice du 15 juin 1957 propor- 
tionnellement au nombre de marques pour lesquelles la 
protection aura £tä demand4e dans cfaacun d'eux durant 
l'annde 4coul4e, ce nombre 4tant affectd, en ce qui con- 
cerne les pays ä examen pr^alable, d'un coefficient qui 
sera d4tennin6 par le Reglement d'ex^cution. Si, au mo> 
ment de l'entree en vigueur du präsent Acte, un pays ne 
l'a pas encore ratifi^ ou n'y a pas encore adh^rö, tl aura 
droit, jusqu'ä la date d'effet de sa ratification ou de son 
adhäsion ä une rdpartition des sommes calcuUes sur la 
base de l'Acte de Nice. 


6) Les sommes provenant des complements d'dmolu- 
ments visäs ä l'alinäa 2), lettre c), seront rdparties selon 
les regles de l'alinäa 5) entre les pays ayant fait usage 
de la facultd prävue ä Tarticle Si, au moment de 
l'enträe en vigueur du präsent Acte, un pays ne l'a pas 
encore ratifie ou n'y a pas encore adhärä, il aura droit, 
jusqu'ä la date d'effet de sa ratification ou de son adhä- 
sion, ä une räpartition des sommes calculäes sur la base 
de l'Acte de Nice. 


Article 8bis 

Le titulaire de l'enregistrement international peut tou- 
jours renoncer ä la protection dans un ou plusieurs des 
pays contractants, au moyen d'une däclaration remise ä 
l'Administration de son pays, pour ätre communiquee au 
Bureau international, qui la notifiera aux pays que cette 
renonciation concerne. Celle-ci n'est soumise ä aucune 

Article 9 

1) L'Administration du pays du titulaire notifiera egale- 
ment au Bureau international les annulations, radiations, 
renonciations, transmissions et autres diangements appor- 
tes ä l'inscription de la marque dans le registre national, 
si ces diangements affectent aussi l'enregistrement inter¬ 
national. 

2) Le Bureau inscrira ces changements dans le Registre 
international, les notifiera ä son tour aux Adminislrations 
des pays contractants et les publiera dans son joumal. 


führungsoidnung festzusetzenden Frist entrichtet werden, 
wenn die Zahl der Klassen der Waren oder Dienstleistun¬ 
gen vom Internationalen Büro festgesetzt oder bestritten 
worden ist. Ist bei Ablauf der genannten Frist die Zusatz¬ 
gebühr nicht entrichtet oder das Verzeichnis der Waren 
oder Dienstleistungen vom Hinterleger nicht in dem er¬ 
forderlichen Ausmaß eingeschränkt worden, so gilt das 
Gesuch um internationale Registrierung als zurück¬ 
genommen. 

(4) Der jährliche Gesamtbetrag der verschiedenen Ein¬ 
nahmen aus der internationalen Registrierung wird mit 
Ausnahme der in Absatz 2 Buchstaben b und c vor¬ 
gesehenen Einnahmen nach Abzug der durch die Aus¬ 
führung dieser Fassung des Abkommens verursachten 
Kosten und Aufwendungen vom Internationalen Büro zu 
gleichen Teilen unter die Vertragsiänder dieser Fassung 
des Abkommens verteilt. Wenn ein Land im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieser Fassung des Abkommens diese 
noch nicht ratifiziert bat oder ihr noch nicht beigetreten 
ist, hat es bis zu dem Zeitpunkt, zu dem seine Ratifi¬ 
kation oder sein Beitritt wirksam wird, Anspruch auf 
eine Verteiiung des Einnahmenüberschusses, der auf der 
Grundlage der frühej-en Fassung des Abkommens, die für 
das Land gilt, errechnet wird. 

(5) Die sich aus den Zusatzgebühren gemäß Absatz 2 
Buchstabe b ergebenden Beträge werden nach Ablauf 
jedes Jahres unter die Vertragsländer dieser Fassung 
des Abkommens oder der Nizzaer Fassung vom 15. Juni 
1957 im Verhältnis zur Zahl der Marken verteilt, für die 
während des abgelaufenen Jahres in jedem dieser Länder 
der Schutz beantragt worden ist; soweit es sich um 
Länder mit Vorprüfung handelt, wird diese Zahl mit 
einem Koeffizienten vervielfacht, der in der Ausführungs¬ 
ordnung festgesetzt wird. Wenn ein Land im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieser Fassung des Abkommens diese 
noch nicht ratifiziert hat oder ihr noch nicht beigetreten 
ist, hat es bis zu dem Zeitpunkt, zu dem seine Ratifi¬ 
kation oder sein Beitritt wirksam wird, Anspruch auf 
eine Verteilung der auf der Grundlage der Nizzaer Fas¬ 
sung errechneten Beträge. 

(6) Die sich aus den Ergänzungsgebühren gemäß Ab¬ 
satz 2 Buchstabe c ergebenden Beträge werden nach den 
Regeln des Absatzes 5 unter die Länder verteilt, die von 
der in Artikel 3>><s vorgesehenen Befugnis Gebrauch ge¬ 
macht haben. Wenn ein Land im Zeitpunkt des Inkraft¬ 
tretens dieser Fassung des Abkommens diese noch nicht 
ratifiziert hat oder ihr noch nicht beigetreten ist, hat es 
bis zu dem Zeitpunkt, zu dem seine Ratifikation oder 
sein Beitritt wirksam wird, Anspruch auf eine Verteilung 
der auf der Grundlage der Nizzaer Fassung errechneten 
Beträge. 

Artikel 8bis 

Der Inhaber der internationalen Registrierung kann 
jederzeit durch eine an die Behörde seines Landes ge¬ 
richtete Erklärung auf den Schutz in einem oder in 
mehreren der Vertragsländer verzichtenj die Erklärung 
wird dem Internationalen Büro mitgeteilt und von diesem 
den Ländern, auf die sich der Verzicht bezieht, zur Kennt¬ 
nis gebracht. Der Verzicht ist gebührenfrei. 

Artikel 9 

(1) Ebenso teilt die Behörde des Landes des Inhabers 
dem Internationalen Büro die bei der eingetragenen 
Marke im nationalen Register vermerkten Nichtigkeits¬ 
erklärungen. Löschungen, Verzichte, Übertragungen und 
anderen Änderungen mit, wenn diese Änderungen auch 
die internationale Registrierung berühren. 

(2) Das Büro trägt diese Änderungen in das inter¬ 
nationale Register ein. teilt sie seinerseits den Behörden 
der Vertragsländer mit und veröffentlicht sie in seinem 
Blatt. 
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3) On procedera de meine lorsque le titulaire de Tenre- 
gistrement international demandera ä reduire la liste des 
produits ou Services auxquels il s'applique. 

4) Ces operations peuvent etre soumises ä une taxe 
qui sera fixee par le Reglement d ex6cution. 

5) L'addition ulterieure d un nouveau produit ou Ser¬ 
vice a la liste ne peut 4tre obtenue que par un nouveau 
depöt effectue conformement aux prescriptions de l'ar- 
ticle 3. 

6) A l'addition est assimil^e la Substitution d'un pro¬ 
duit ou Service ä un autre. 


Article 9bis 

1) Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre inter¬ 
national sera transmise & une personne etablie dans un 
pays contractant autre que le pays du titulaire de l'enre- 
gistrement international, la transmission sera notifiee au 
Bureau international par rAdminlstration de ce mtoe 
pays. Le Bureau international enregistrera la transmis¬ 
sion, la notifiera aux autres Administralions et la pu- 
bliera dans son Journal. Si la transmission a etd effectuee 
avant l'expiration du ddlai de cinq ans ä compter de 
l'enregistrement international, le Bureau international de¬ 
mandera l'assentiment de l'Administration du pays du 
nouveau titulaire et publiera, si possible, la date et le 
num4ro d'enregistrement de la marque dans le pays du 
nouveau titulaire. 

2) Nulle transmission de marque inscrite dans le 
Registre international faite au profit d'une personne non 
admise 4 d4poser une marque internationale ne sera 
enregistr4e. 

3) Lorsqu'une transmission n'aura pu 4tre inscrite dans 
le Registre international, soit par suite du refus d'assenti- 
ment du pays du nouveau titulaire, soit parce qu'elle a 
ete faite au profit d une personne non admise ä demander 
un enregistrement international, l'Administration du pays 
de l'ancien titulaire aura le droit de demander au Bureau 
international de proc4der ä la radiation de la marque sur 
son Registre. 


Article 9'« 

1) Si la cession d'une marque internationale pour une 
Partie seulement des produits ou Services enregistrds est 
notifide au Bureau international, celui-ci l'inscrira dans 
son Registre. Chacun des pays contractants aura la fa- 
cultd de ne pas admettre la validitd de cette cession si 
les produits ou Services compris dans la partie ainsi 
c4dee sont similaires ä ceux pour lesquels la marque 
reste enregistree au profit du cedant. 

2) Le Bureau international inscrira egalement une ces¬ 
sion de la marque internationale pour un ou plusieurs 
des pays contractants seulement. 

3) Si, dans les cas precedents, il intervient un diange¬ 
ment du pays du titulaire, l'Administration ä laquelle res- 
sortit le nouveau titulaire devra, si la marque internatio¬ 
nale a ete transmise avant l'expiration du delai de cinq 
ans ä compter de l'enregistrement international, donner 
l'assentiment requis conformement ä l'article 9i>>s. 

4) Les dispositions des alineas precedents ne sont ap¬ 
plicables que sous la reserve de Tarticle fii“»*«' de la 
Convention de Paris pour la protection de la propriete 
industrielle. 


(3) Ebenso wird vcifahien, wenn der Inhaber der 
internationalen Registrierung beantragt, das Verzeidinis 
der Waren oder Dienstleistungen einzusdiränken, auf die 
sidi die Registrierung bezieht. 

(4) Für diese Amtshandlungen kann eine Gebühr er¬ 
hoben werden, die durch die Ausführungsordnung fest¬ 
gesetzt wird. 

(5) Die naditräglidie Erweiterung des Verzeichnisses 
um eine neue Ware oder Dienstleistung kann nur durch 
eine neue Hinterlegung nach den Bestimmungen des 
Artikels 3 vorgenommen werden. 

(6) Der Erweiterung steht der Austausch einer Ware 
oder Dienstleistung durch eine andere gleich. 


Artikel9bis 

(IJ Wird eine im internationalen Register eingetragene 
Mzuke auf eine Person übertragen, die in einem anderen 
Vertragsland als dem Land des Inhabers der internatio¬ 
nalen Registrierung ansässig ist, so ist die Übertragung 
durch die Behörde ciieses Landes dem Internationalen 
Büro mitzuteilen. Das Internationale Büro trägt die Über¬ 
tragung in das Register ein, teilt sie den anderen Behör¬ 
den mit und veröffentlicht sie in seinem Blatt. Wird die 
Übertragung vor Ablauf der Frist von fünf Jahren seit 
der internationalen Registrierung vorgenommen, so holl 
das Internationale Büro die Zustimmung der Behörde 
des Landes des neuen Inhabers ein und veröffentlicht, 
wenn möglich, das Datum und die Nummer der Registrie¬ 
rung der Marke in dem Land des neuen Inhabers. 

(2) Die Übertragung einer im internationalen Register 
eingetragenen Marke auf eine Person, die zur Hinter¬ 
legung einer internationalen Marke nicht berechtigt ist, 
wird im Register nicht eingetragen, 

(3) Konnte eine Übertragung im internationalen Re¬ 
gister nicht eingetragen werden, weil das Land des neuen 
Inhabers seine Zustimmung versagt hat oder weil die 
Übertragung zugunsten einer Person vorgenommen wor¬ 
den ist, die zur Einreichung eines Gesuchs um internatio¬ 
nale Re0strierung nicht berechtigt ist, so hat die Behörde 
des Landes des früheren Inhabeis das Recht, vom Inter¬ 
nationalen Büro die Löschung der Marke in dessen Re¬ 
gister zu verlangen. 


ArtikeI9i« 

(1) Wird die Übertragung einer internationalen Marke 
nur für einen Teil der eingetragenen Waren oder Dienst¬ 
leistungen dem Internationalen Büro mitgeteilt, so trägt 
dieses die Übertragung in sein Register ein. Jedes der 
Vertragsländer ist befugt, die Gültigkeit dieser Über¬ 
tragung nicht anzuerkennen, wenn die Waren oder 
Dienstleistungen des auf diese Weise übertragenen Teils 
mit denen gleichartig sind, für welche die Marke zugun¬ 
sten des übertragenden eingetragen bleibt. 

(2) Das Internationale Büro trägt auch Übertragungen 
der internationalen Marke ein, die sich nur auf eines oder 
auf mehrere der Vertragsländer beziehen. 

(3) Tritt in den vorgenannten Fällen ein Wedisel des 
Landes des Inhabers ein, so hat die für den neuen 
Inhaber zuständige Behörde die nach Artikel 9t“» erfor¬ 
derliche Zustimmung zu erteilen, wenn die internationale 
Marke vor Ablauf der Frist von fünf Jahren seit der 
internationalen Registrierung übertragen worden ist. 

(4) Die Bestimmungen der vorhergehenden Absätze 
finden nur unter dem Vorbehalt des Artikels 64“»«" der 
Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des gewerb¬ 
lichen Eigentums Anwendung. 
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1) Si plusieurs pays de l'Union particuliere convien- 
nent de realiser l'unification de leurs lois nationales en 
matiere de marques, ils pourront notifier au Directeur 
general: 

a) qu'une Administration commune se substituera ä 1'Ad¬ 
ministration nationale de diacun d'eux, et 

b) que l'ensemble de leurs territoires respectifs devra 
6tre considerö comme un seul pays pour Tapplication 
de tout ou Partie des dispositions qui pr6cedenl le 
präsent article. 

2) Cette notification ne prendra effet que six mois 
apres la date de la communication qui en sera faite par 
le Directeur general aux autres pays contractants. 

Article 10 

1) a) L'Union particuliere a une Assemblee composee 

des pays qui ont ratilie le präsent Acte ou y ont 
adh6re. 

b) Le Gouvernement de cbaque pays est represente 
par un dei6gu6, qui peut 4tre assiste de sup- 
pieants, de conseillers et d'experts. 

c) Les depenses de diaque deiegation sont suppor- 
tees par le Gouvernement qui l a designee, ä 
l'exception des frais de voyage et des indem- 
nites de sejour pour un deiegue de cfaaque pays 
membre qui sont ä la diarge de l'Union particu¬ 
liere. 

2) a) L'Assembl^e: 

i) traite de toutes les questions concernant le 
maintien et le d^veloppement de lUnion 
particuliere et l'application du präsent Ar¬ 
rangement; 

ii) donne au Bureau international des direc- 
tives concernant la preparation des Confe¬ 
rences de revision, compte 6tant dümenl 
tenu des observations des pays de l'Union 
particuliere qui n'ont pas ratifie le present 
Acte ou n'y ont pas adhere; 

iii) modifie le Reglement d'execution et fixe le 
montant des emoluments mentionnes ä l'ar- 
ticle 8.2) et des autres taxes relatives h l'en- 
registrement international; 

iv) examine et approuve les rapports et les ac- 
tivites du Directeur general relatifs 4 
l'Union particuliere et lui donne toutes di- 
rectives utiles concernant les questions de 
la competence de l'Union particuliere; 

v) arrete le Programme, adopte le budget 
triennal de l'Union particuliere et approuve 
ses comptes de clöture; 

vi) adopte le Reglement financier de 1 Union 
particuliere; 

vii) cree les comites d'experts et groupes da 
travail qu'elle juge utiles ä la realisation 
des objectifs de l'Union particuliere; 

viii) decide quels sont ies pays non membres de 
l'Union particuliere et quelles sont les orga- 
nisations intergouvernementales et inter¬ 
nationales non gouvernementales qui peu- 
vent etre admis ä ses reunions en qualite 
d'observateurs; 


(1) Kommen mehrere Länder des besonderen 'Verban¬ 
des überein, ihre Landesgesetze auf dem Gebiet des 
Markenredits zu vereinheitlichen, so können sie dem 
Generaldirektor notifizieren; 

a) daß eine gemeinsame Behörde an die Stelle der natio¬ 
nalen Behörde jedes dieser Länder tritt und 

b) daß die Gesamtheit ihrer Hoheitsgebiete für die voll¬ 
ständige oder teilweise Anwendung der diesem Ar¬ 
tikel vorhergehenden Bestimmungen als ein Land an¬ 
zusehen ist. 

(2) Diese Notifikation wird erst wirksam sechs Monate 
nach dem Zeitpunkt der Mitteilung, welche der General¬ 
direktor den anderen Vertragsländem darüber zugehen 
läßt 

Artikel 10 

(1) a) Der besondere Verband hat eine Versammlung, 

die sich aus den Ländern zusammensetzt, die 
diese Fassung des Abkommens ratifiziert haben 
oder ihr beigetreten sind. 

b) Die Regierung jedes Landes wird durch einen 
Delegierten vertreten, der von Stellvertretern, 
Beratern und Sachverständigen unterstützt wer¬ 
den kann. 

c) Die Kosten jeder Delegation werden von der 
Regierung getragen, die sie entsandt hat, mit 
Ausnahme der Reisekosten und der Aufenthalts¬ 
entschädigung für einen Delegierten jedes Mit¬ 
gliedlandes, die zu Lasten des besonderen Ver¬ 
bandes gehen. 

(2) a) Die Versammlung 

l) behandelt alle Fragen betreffend die Erhal¬ 
tung und die Entwicklung des besonderen 
Verbandes sowie die Anwendung dieses 
Abkommens; 

ii) erteilt dem Internationalen Büro Weisun¬ 
gen für die Vorbereitung der Revisions¬ 
konferenzen unter gebührender Berücksich¬ 
tigung der Stellungnahmen der Länder des 
besonderen Verbandes, die diese Fassung 
des Abkommens weder ratifiziert haben 
noch ihr beigetreten sind; 

iii) ändert die Ausführungsordnung und setzt 
die Höbe der in Artikel 8 Absatz 2 genann¬ 
ten Gebühren und der anderen Gebühren 
für die internationale Registrierung fest; 

iv) prüft und billigt die Berichte und die Tätig¬ 
keit des Generaldirektors betreffend den 
besonderen Verband und erteilt ilim alle 
zweckdienlichen Weisungen in Fragen, die 
in die Zuständigkeit des besonderen Ver¬ 
bandes fallen; 

v) legt das Programm fest, beschließt den 
Dreijahres-Haushaltsplan des besonderen 
Verbandes und billigt seine Rechnungs¬ 
abschlüsse; 

vi) beschließt die Finanzvorschriften des beson¬ 
deren Verbandes; 

vii) bildet die Sachverständigenausschüsse und 
Arbeitsgruppen, die sie zur Verwirklichung 
der Ziele des besonderen Verbandes für 
zweckdienlich hält; 

viii) bestimmt, welche Nichtmitgliedländer des 
besonderen Verbandes, welche zwischen¬ 
staatlichen und welche internationalen 
nichlstaatlichen Organisationen zu ihren 
Sitzungen als Beobachter zugelassen wer- 
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ix) adopte les modifications des articles 10 ä 
13; 

x) entreprend toute autre action appropriee en 
vue d'atteindre les objectifs de l'Union par- 
ticuliere; 

xi) s'acquitte de toutes autres tädies qu'impli- 
que le präsent Arrangement. 

b) Sur les quesUons qui Interessent egalement 
d autres Unions adminisUees par l Organisation, 
l’Assemblee Statue connaissance prise de l'avis 
du Comite de coordination de TOrganisation, 

3) a) Chaque pays membre de l'Assembiee dispose 
d'une voix. 

b) La moitie des pays membres de l'Assemblee 
constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinea b), 
si, lors d’une session, le nombre des pays repre- 
sentes esl införieur ä la moitie mais egal ou 
superieuT au tiers des pays membres de l'Assem- 
biee, celle-ci peut prendre des decisions; toute- 
fois, les decisions de l’Assemblee, ä l’exception 
de celles qui concernent sa procedure, ne de- 
viennent executoires que lorsque les conditions 
enoncees ci-apres sont remplies. Le Bureau inter¬ 
national comraunique lesdites decisions aux pays 
membres de l’Assemblee qui n'etaient pas le- 
presentes, en les invltant ä exprimer par ecrit, 
dans un deiai de trois mois e compter de la date 
de ladite communication, leur vote ou leur ab- 
Stention. Si, ä l'expiration de ce ddlai, le nombre 
des pays ayant ainsi exprimd leur vote ou leur 
abstention est au moins egal au nombre de pays 
qui faisait defaut pour que le quorum füt atteint 
lors de la session, lesdites decisions deviennent 
executoires, pourvu qu’en mdme temps la majo- 
rite necessaire reste acquise. 


d) Sous reserve des dispositions de l'article 13.2), 
les decisions de l'Assemblee sont prises ä la 
majorite des deux tiers des votes exprimes. 

e) L’abstention n'est pas consideree comme un vote. 

f) Un deiegue ne peut representer qu'un seul pays 
et ne peut voter qu’au nom de celui-ci. 

g) Les pays de l’Union particuliere qui ne sont pas 
membres de l’Assemblee sont admis ä ses reu- 
nions en qualite d’observateurs. 

4) a) L’Assemblee se reunit une fois tous les trois ans 

en Session ordinaire sur convocation du Direc- 
teur general et, sauf cas exceptionnels, pendant 
la meme periode et au meme lieu que l’Assem- 
blee generale de LOrganisation. 

b) L'Assemblee se reunit en session extraordinaire 
sur convocation adressee par le Directeur gene¬ 
ral, ä la demande d’un quart des pays membres 
de l’Assemblee. 

c) L’ordre du jour de diaque session est prepard 
par le Directeur general. 

5) L’Assemblee adopte son regleraent Interieur. 

Article 11 

1) a) Les tädies relatives ä l’enregistrement inter¬ 
national ainsi que les autres täd.es administra- 


ix) besdiließt Änderungen 10 bis 13; 

x) nimmt jede andere Handlung vor, die zur 
Erreichung der Ziele des besonderen Ver¬ 
bandes geeignet ist; 

xi) nimmt alle anderen Aufgaben wahr, die 
sich aus diesem Abkommen ergeben. 

b) über Fragen, die auch für andere von der Orga¬ 
nisation verwaltete Verbände von Interesse 
sind, entscheidet die Versammlung nach An¬ 
hörung des Koordinierungsaussdiusses der Or¬ 
ganisation. 

(3) a) Jedes Mitgliedland der Versammlung verfügt 

über eine Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedländer der Versammlung 
bildet das Quorum (die für die 'BeschluCfähig- 
keit erforderliche Mindestzahl). 

c) Ungeachtet des Buchstaben b kann die Ver¬ 
sammlung Beschlüsse fassen, weim während 
einer Tagung die Zahl der vertretenen Länder 
zwar weniger als die Hälfte, aber mindestens ein 
Drittel der Mitgliedländer der Versammlung 
beträgt; jedoch werden diese Beschlüsse mit 
Ausnahme der Beschlüsse über das Verfahren 
der Versammlung nur dann wirksam, wenn die 
folgenden Bedingungen erfüllt sind; Das Inter¬ 
nationale Büro teilt diese Beschlüsse den Mit- 
gliedländera der Versammlung mit, die nicht 
vertreten waren, und lädt sie ein, innerhalb 
einer Frist von drei Monaten vom Zeitpunkt 
der Mitteilung .an schriftlich ihre Stimme oder 
Stimmenthaltung bekanntzugeben. Entspricht 
nach Ablauf der Frist die Zahl der Länder, die 
auf diese Weise ihre Stimme oder Stimmenthal¬ 
tung bekanntgegeben haben, mindestens der 
Zahl der Länder, die für die Erreichung des 
Quorums während der Tagung gefehlt hatte, so 
werden die Beschlüsse wirksam, sofern gleich¬ 
zeitig die erforderliche Mehrheit noch vorhan¬ 
den ist. 

d) Vorbehaltlich des Artikels 13 Absatz 2 faßt die 
Versammlung ihre Beschlüsse mit einer Mehr¬ 
heit von zwei Dritteln der abgegebenen Stim¬ 
men. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht als Stimmabgabe. 

f) Ein Delegierter karm nur ein Land vertreten 
imd nur in dessen Namen abstimmen. 

g) Die Länder des besonderen Verbandes, die nicht 
Mitglied der Versammlung sind, werden zu den 
Sitzungen der Versammlung als Beobachter zu¬ 
gelassen. 

(4) a) Die Versammlung tritt nach Einberufung durch 

den Generaldirektor alle drei Jahre einmal zu 
einer ordentlichen Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von außergewöhnlichen Fällen, zu 
derselben Zeit und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung der Organisation. 

b) Die Versammlung tritt nach Einberufung durch 
den Generaldirektor zu einer außerordentlichen 
Tagung zusammen, wenn ein Viertel der Mit¬ 
gliedländer der Versammlung es verlangt. 

c) Die TagesorcJnung jeder Tagung wird vom 
Generaldirektor vorbereitet. 

(5) Die Versammlung gibt sich eine Geschäftsordnung. 

Artikel 11 

(1) a) Die Aufgaben hinsichtlich der internationalen 
Registrierung sowie die anderen Verwaltungs- 
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lives iiicoiiibanl ä lUnion parliculiere sont 
assurees par le Bureau international. 

b) En particulier, le Bureau international prepare 
les reunions et assure le secretariat de TAssem- 
blee et des comites d'experts et groupes de 
travail qu'elle peut cieer. 

c) Le Directeur general est le plus haut fonclion- 
naire de l'Union particuliere et la represente. 

2) Le Directeur general et tout membre du personnel 
designö par lui prennent pari, sans droit de vole, i lou- 
tes les rdunions de l'Assembl4e et de tout comitö d'ex¬ 
perts ou groupe de travail qu'elle peut ciier. Le Direc¬ 
teur general ou un membre du personnel d6sign6 par lui 
est d'office secretaire de ces organes. 

3} a) Le Bureau internaUonal, selon les directives de 
l'Assembläe, prepare les conKrences de revision 
des dispositions de l'Arrangement autres que les 
articles 10 ä 13. 

b) Le Bureau international peut consulter des orga- 
nisations intergouvernementales et internatio¬ 
nales non gouvernementales sur la pr^paration 
des Conferences de revision. 

c) Le Directeur general et les personnes designees 
par lui prennent part, sans droit de vote, aux 
deliberations dans ces Conferences. 

4 ) Le Bureau international ex^cute toutes autres tädies 
qui lui sont attribu4es. 


Article 12 

1) a) L'Union particuliere a un budget. 

b) Le budget de l'Union particuliere comprend les 
recettes et les depenses propres ä l'Union parti¬ 
culiere, sa contribution au budget des depenses 
communes aux Unions, ainsi que, le cas dcheant, 
la somme mise ä la disposition du budget de la 
Conference de l'Organisation. 

c) Sont considerees comme depenses communes 
aux Unions les depenses qui ne sont pas attri- 
budes exclusivement ä l'Union particuliere mais 
dgalement ä une ou plusieurs autres Unions ad- 
ministrees par l'Organisation. La part de l'Union 
particuliere dans ces ddpenses communes est 
proportionnelle ä l'intdret que ces ddpenses ptd- 
sentent pour eile. 

2) Le budget de l'Union particuliere est arrete compte 
tenu des exigences de coordination avec les Budgets des 
autres Unions administrees par l'Organisation. 

3) Le budget de l'Union particuliere est hnancd par les 
ressources suivantes: 

i) les dmoluments et autres taxes relatifs ä l'enregistre- 
ment international et les taxes et sommes dues pour 
les autres Services rendus par le Bureau international 
au titre de l'Union particuliere; 

ii) le produit de la vente des publications du Bureau 
international concernant l'Union particuliere et les 
droits afferents ä ces publications,- 

iii) les dons, legs et subventions; 

iv) les loyers, interets et autres revenus divers. 

4) a) Le montant des dmoluments mentionnds ä l'ar- 

ticle 8.2) et des autres taxes relatives ä l'enre- 


aufgaben des besonderen Verbandes werden 
vom Internationalen Büro wahrger.ommen 

b) Das Internationale Büro bereitet insbesondere 
die Sitzungen der Versammlung sowie der etwa 
von ihr gebildeten Sadiverständigenaussdiüsse 
und Arbeitsgruppen vor und besorgt das Sekre¬ 
tariat dieser Organe. 

c) Der Generaldirektor ist der höchste Beamte des 
besonderen Verbandes und vertritt diesen Ver¬ 
band. 

(2) Der Generaldirektor und die von ihm bestimmten 
Mitglieder des Personals nehmen ohne Stimmrecht an 
allen Sitzungen der Versammlung und aller etwa von ihr 
gebildeten Sadiverständigenaussdiüsse oder Arbeitsgrup¬ 
pen teil. Der Generaldirektor oder ein von ihm bestimm¬ 
tes Mitglied des Personals ist von Amts wegen Sekretär 
dieser Organe. 

(3) a) Das Internationale Büro bereitet nach den Wei¬ 

sungen der Versammlung die Konferenzen zur 
Revision der Bestimmungen des Abkommens 
mit Ausnahme der Artikel 10 bis 13 vor. 

b) Das Internationale Büro kann bei der Vorberei¬ 
tung der Revisionskonferenzen zwischenstaatliche 
sowie internationale nichtstaatliche Organisatio¬ 
nen konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und die von ihm bestimm¬ 
ten Personen nehmen ohne Stimmrecht an den 
Beratungen dieser Konferenzen teil. 

( 4 ) Das Internationale Büro nimmt alle anderen Auf¬ 
gaben wahr, die ihm übertragen werden. 

Artikel 12 

(1) a) Der besondere Verband hat einen Haushalts¬ 

plan. 

b) Der Haushaltsplan des besonderen VeiBandes 
umfaßt die eigenen Einnahmen und Ausgaben 
des besonderen Verbandes, dessen Beitrag zum 
Haushaltsplan der gemeinsamen .Ausgaben der 
Verbände sowie gegebenenfalls den dem Haus¬ 
haltsplan der Konferenz der Organisation zur 
Verfügung gestellten Betrag. 

c) Als gemeinsame Ausgaben der Verbände gelten 
die Ausgaben, die nicht ausschließlich dem be¬ 
sonderen Verband, sondern auch einem oder 
mehreren anderen von der Organisation ver¬ 
walteten Verbänden zuzurechnen sind. Der An¬ 
teil des besonderen Verbandes an diesen ge¬ 
meinsamen Ausgaben entspricht dem Interesse, 
das der besondere Verband an ihnen hat. 

(2) Der Haushaltsplan des besonderen Verbandes wird 
unter Berücksichtigung der Notwendigkeit seiner Ab¬ 
stimmung mit den Haushaltsplänen der anderen von der 
Organisation verwalteten Verbände aufgestellt. 

(3) Der Haushaltsplan des besonderen Verbandes um¬ 
faßt folgende Einnahmen: 

i) Gebühren für die internationale Regist.nerung sowie 
Gebühren und Beträge für andere Dienstleistungen 
des Internationalen Büros im Rahmen des besonderen 
Verbandes; 

ii) Verkaufserlöse und andere Einkünfte aus Veröffent- 
lichutigen des Internationalen Büros, c;e den beson¬ 
deren Verband betreffen; 

iii) Schenkungen, Vermächtnisse und Zuwendungen; 

iv) Mieten, Zinsen und andere verschiedene Einkünfte. 

(4) a) Die Höhe der in Artikel 8 Absatz 2 genannten 

Gebühren sowde der anderen Gebühren für die 
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gislreraent international est fixe par TAsserablee, 
sur proposition du Directeur general. 

b) Ce montant est fixe de maniere ä ce que les re- 
cettes de l Union particuliere provenant des 
emoluments, autres que les emoluments supple- 
mentaires et les compleraents d'ömoluments vises 
ä 1 article 8.2) b) et c), des taxes et des autres 
sources de revenus permetlent au moins de 
couvrir les d6penses du Bureau international 
interessant l'Union particuliere. 

c) Dans le cas oü le budget n'est pas adopt6 avant 
le d^but d'un nouvel exercice, le budget de l’an- 
nee precedente est reconduit selon les modalit^s 
prevues par le regiement financier. 

5) Sous reserve des dispositions de Talinea 4) a), le 
montant des taxes et sommes dues pour les autres Ser¬ 
vices rendus par le Bureau international au titre de 
l'Union particuliere est fixe par le Directeur general, qui 
fait rapport ä l'Assembl^e. 

6) a) L'Union particuliere possede un fonds de roule- 

ment constiluÄ par un versement unique effec- 
tu6 par diaque pays de l'Union particuliere. Si 
le fonds devient insuffisant, l'Assemblee decide 
de son augmentation. 

b) Le montant du versement initial de diaque pays 
au fonds pricitö ou de sa participation ä l'aug- 
mentation de celui-ci est proportionnel ä la con- 
tribution de ce pays, en tant que membre de 
l'Union de Paris pour la protection de la pro- 
pri4t6 industrielle, au budget de ladite Union 
pour l'ann^e au cours de laquelle le fonds est 
constitu^ ou l'augmentation d^cid^e. 

c) La Proportion et les modalitds de versement 
sont arretöes par l'Assemblöe, sur proposition 
du Directeur gdndral et apres avis du Comitö 
de coordination de l'Organisation. 

d) Aussi longtemps que l'Assemblee autorise que 
le fonds de r6serve de l'Union particuliere soit 
utilise en tant que fonds de roulement, l'Assem- 
biee peut suspendre lapplication des disposi¬ 
tions des sous-alineas a), b) et c). 

7) a) L'Accord de siege conclu avec le pays sur le 

territoire duquel l'Organisation a son siege pre- 
voit que, si le fonds de roulement est insuffisant, 
ce pays accorde des avances. Le montant de ces 
avances et les conditions dans lesquelles eiles 
sont accordees font l'objet, dans diaque cas, 
d'accords sdpares entre le pays en cause et 
l'Organisation. 

b) Le pays vise au soüs-alinea a) et l'Organisation 
ont diacun le droit de denoncer l'engagement 
d'accorder des avances moyennant notification 
par ecrit. La denonciation prend effet trois ans 
apres la fin de l'annee au cours de laquelle eile 
a ete notifiee. 

8) La verification des comptes est assuree, selon les 
modalites prevues par le regiement financier, par un ou 
plusieurs pays de l'Union particuliere ou par des con- 
tröleurs exterieurs, qui sont, avec leur consentement, de- 
signes par l'Assemblee. 


internationale Registrierung wird von der Ver¬ 
sammlung auf Vorschlag des Generaldirektors 
festgesetzt. 

b) Diese Höhe wird in der 'Weise festgesetzt, daß 
die Einnahmen des besonderen Verbandes aus 
den Gebühren, soweit es sich nicht um die in 
Artikel 8 Absatz 2 Buchstaben b und c bezeich- 
neten Zusatz- und Ergänzungsgebühren handelt, 
sowie aus den anderen Einkünften mindestens 
zur Deckung der Ausgaben des Internationalen 
Büros für den besonderen Verband ausieichen. 

c) Wird der Haushaltsplan nicht vor Beginn eines 
neuen Rechnungsjahres beschlossen, so wird der 
Haushaltsplan des Vorjahres nach Maßgabe 
der Finanzvorschriften übernommen. 

(5) Vorbehaltlich des Absatzes 4 Buchstabe a wird die 
Höhe der Gebühren und Beträge für andere Dienstleistun¬ 
gen des Internationalen Büros im Rahmen des beson¬ 
deren Verbandes vom Generaldirektor festgesetzt, der 
der Versammlung darüber berichtet. 

(6) a) Der besondere Verband hat einen Betriebs¬ 

mittelfonds, der durch eine einmalige Zahlung 
jedes Landes des besonderen Verbandes ge¬ 
bildet wird. Reicht der Fonds nicht mehr aus, so 
beschließt die Versammlung seine Erhöhung. 

b) Die Höhe der erstmaligen Zahlung jedes Landes 
zu diesem Fonds oder sein Anteil an dessen 
Erhöhung ist proportional zu dem Beitiag, den 
dieses Land als Mitglied des Pariser Verbandes 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums zum 
Haushaltsplan dieses Verbandes für das Jahr 
leistet, in dem der Fonds gebildet oder die 
Erhöhung beschlossen wird. 

c) Dieses Verhältnis und die Zahlungsbedingungen 
werden von der Versammlung auf Vorschlag des 
Generaldirektors und nach Äußerung des Koor¬ 
dinierungsausschusses der Organisation fest¬ 
gesetzt. 

d) Solange die Versammlung gestattet, daß der 
Reservefonds des besonderen Verbandes als 
Betriebsmittelfonds benutzt wird, kann die Ver¬ 
sammlung die Anwendung der Bestimmungen 
der Buchstaben a, b und c aussetzen. 

(7) a) Das Abkommen über den Sitz, das mit dem 

Land geschlossen wird, in dessen Hoheitsgebiet 
die Organisation ihren Sitz hat, sieht vor, daß 
dieses Land Vorschüsse gewährt, wenn der Be¬ 
triebsmittelfonds nicht ausreicht. Die Höhe die¬ 
ser Vorschüsse und die Bedingungen, unter 
denen sie gewährt werden, sind in jedem Fall 
Gegenstand besonderer Vereinbarungen zwi¬ 
schen diesem Land und der Organisation. 

b) Das untei Buchstabe a bezeichnete Land und die 
Organisation sind berechtigt, die Verpflichtung 
zur Gewährung von Vorschüssen durch schrift¬ 
liche Notifikation zu kündigen. Die Kündigung 
wird drei Jahre nach Ablauf des Jahres wirk¬ 
sam, in dem sie notifiziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung wird nach Maßgabe der 
Finanzvorschriften von einem oder mehreren Ländern 
des besonderen Verbandes oder von außenstehenden 
Rechnungsprüfern vorgenommen, die mit ihrer Zustim¬ 
mung von der Versammlung bestimmt werden. 


Al 


ticle 13 


1) Des propositions de modification des articles 10. 11, 
12 et du present article peuvent etre presentees par tout 
pays membre de l'Assemblee ou par le Directeur general. 
Ces propositions sont communiquees par ce dernier aux 


(1) Vorschläge zur Änderung der Artikel 10, 11, 12 
und dieses Artikels können von jedem Mitgliedland 
der Versammlung oder vom Generaldirektor vorgelegt 
werden. Diese Vorschläge werden vom Generaldirektor 
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pays membres de l'Assemblee six mois au moins avant 
d'etre soumises ä l'examen de TAssemblee. 

2) Toute modification des articles vises ä I'alinea 1) est 
adoptee par l'Assemblee. L'adoption requiert les trois 
quarls des votes exprimös; toutefois, toute modification 
de l'article 10 et du present alinea requiert les quatre 
cinquiemes des votes exprimes. 

3) Toute modification des articles vis6s 4 I'alinea 1) 
entre en vigueur un mois apres la r4ception par le Direc- 
teur g6n6ral des notifications 4crites d'acceptation, effec- 
tu6e en conformit4 avec leurs r4gles constitutionnelles 
respectives, de la part des trois quarts des pays qui 
4taient membres de l'Assemblee au moment oü la modifi¬ 
cation a ete adoptee. Toute modification desdits articles 
ainsi accept^e lie tous les pays qui sont membres de 
l'Assemblee au moment oü la modification entre en 
vigueur ou qui en deviennent membres 4 une date ulte- 
rieure. 

Article 14 

1) Chacun des pays de l'Union particuliere qui a signe 
le present Acte peut le ratifier et, s'il ne l'a pas signe, 
peut y adherer. 

2) a) Tout pays etranger 4 l'Union particuliere, partie 

4 la Convention de Paris pour la protection de 
la propriete industrielle, peut adh4rer au präsent 
Acte et devenir, de ce fait, membre de l'Union 
particuliüre. 

b) Des que le Bureau international est informd 
qu'un tel pays a a<ih4r6 au prösent Acte, il 
adresse 4 l'Administration de ce pays, conform4- 
ment 4 l'article 3, une notification collective des 
marques qui, 4 ce moment, jouissent de la pro¬ 
tection internationale. 


c) Cette notification assure, par elle-m4me, aux- 
dites marques, le b4n4fice des pr4c4dentes dis- 
positions sur le territoire dudit pays et fait cou- 
rlr le ddlai d un an pendant lequel l Admiiiistra- 
tion intüressee peut faire la dlclaration prdvue 
par l'article 5. 

d) Toutefois, un tel pays, en adhürant au prdsent 
Acte, peut düclarer que, sauf en ce qui concerne 
les marques internationales ayant d4j4 fait ant^- 
rieurement dans ce pays l'objet d un enregistre- 
ment national identique encore en vigueur et qui 
sont immüdiatement reconnues sur la demande 
des Interesses, l'application de cet Acte est limi- 
t4e aux marques qui sont enregistr6es 4 partir 
du jour oü cette adhüsion devient effective. 


e) Cette declaration dispense le Bureau internatio¬ 
nal de faire la notification collective susindiquee. 
II se borne ä notifier les marques en faveur des- 
quelles la demande d'etre mis au benefice de 
l'exception prevue au sous-alinea d) lui parvient, 
avec les precisions necessaires, dans le delai 
d'une annee 4 partir de l'accession du nouveau 
pays. 

f) Le Bureau international ne fait pas de notification 
collective 4 de tels pays qui, en adherant au 
present Acte, declarent user de la faculte prevue 
4 l'article 3>>is. Ces pays peuvent en outre decla- 
rer simultanement que l'application de cet Acte 
est limitee aux marques qui sont enregistrees 4 
partir du jour oü leur adhesion devient effec- 


mindestens sechs Monate, bevor sie in der Versammlung 
beraten werden, den Mitgliedländern der Versammlung 
mitgeteilt. 

(2) Jede Änderung der in Absatz 1 bezeidineten Ar¬ 
tikel wird von der Versammlung besdilossen. Der Be- 
sdilufi erfordert drei Viertel der abgegebenen Stimmen; 
jede Änderung des Artikels 10 und dieses Absatzes 
erfordert jedoch vier Fünftel der abgegebenen Stimmtm. 

(3) Jede Änderung der in Absatz 1 bezeichneten Ar¬ 
tikel tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu 
dem die schriftlichen Notifikationen der verfassungsmaOig 
zustandegekommenen Annahme des Änderungsvorschlags 
von drei Vierteln der Länder, die im Zeitpunkt der 
Beschlußfassung über die Änderung Mitglied der Ver¬ 
sammlung waren, beim Generaldirektor eingegangen 
sind. Jede auf diese Weise angenommene Änderung der 
genannten Artikel bindet alle Länder, die im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens der Änderung Mitglied der Versamm¬ 
lung sind oder später Mitglied werden. 

Artikel 14 

(1) Jedes Land des besonderen Verbandes kann diese 
Fassung des Abkommens ratifizieren, wenn es sie unter¬ 
zeichnet hat, oder ihr beitreten, wenn es sie nicht unter¬ 
zeichnet hat. 

(2) a) Jedes dem besonderen Verband nicht ange¬ 

hörende Vertragsland der Pariser Verbands¬ 
fibereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigen¬ 
tums kann dieser Fassung des Abkommens 
beitreten und dadurch Mitglied des besonderen 
Verbandes werden. 

b) Sobald das Internationale Büro davon in Kennt¬ 
nis gesetzt worden ist, daß ein solches Land 
dieser Fassung des Abkommens beigetreten ist, 
übermittelt es der Behörde dieses Landes gemäß 
Artikel 3 eine Sammelanzeige aller Marken, die 
zu diesem Zeitpunkt den internationalen Schutz 
genießen. 

c) Diese Anzeige sichert als solche den genannten 
Marken die Vorteile der vorhergehenden Be¬ 
stimmungen im Hoheitsgebiet dieses Landes 
und setzt die Jahresfrist in Lauf, während der 
die beteiligte Behörde die in Artikel 5 vorge¬ 
sehene Erklärung abgeben kann. 

d) Jedoch kann ein solches Land bei seinem Beitritt 
zu dieser Fassung des Abkommens erklären, 
daß die Anwendung dieser Fassung auf die¬ 
jenigen Marken beschränkt wird, die von dem 
Tag an registriert werden, an dem dieser Beitritt 
wirksam wird; dies gilt nicht für internationale 
Marken, die schon vorher in diesem Land Gegen¬ 
stand einer gleichen, noch wirksamen nationalen 
Eintragung gewesen sind und die auf Antrag 
der Beteiligten ohne weiteres anzuet kennen 
sind. 

e) Diese Erklärung entbindet das Internationale 
Büro von der obengenannten Übermittlung der 
Sammelanzeige. Es beschränkt seine Anzeige auf 
die Marken, derentwegen ihm der Antrag auf 
Anwendung der unter Buchstabe d vorgesehe¬ 
nen Ausnahme nebst den erforderlidien näheren 
Angaben innerhalb eines Jahres nach dem Bei¬ 
tritt des neuen Landes zugeht. 

f) Das Internationale Büro übermittelt solchen 
Ländern keine Sammelanzeige, wenn sie bei 
ihrem Beitritt zu dieser Fassung des Abkommens 
erklären, daß sie von der in Artikel 3>>is vor¬ 
gesehenen Befugnis Gebrauch madien Diese 
Länder können außerdem gleichzeitig erklären, 
daß die Anwendung dieser Fassung des Abkom- 
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live; cetle liaiilalion n'alteint toutefois pas les 
marques internationales ayant dejä fait ante- 
rieurement, dans ce pays, l'objet d’un enregistre- 
ment national idenlique et gut peuvent donner 
lieu ä des demandes d'extension de protection 
formulees et notifiees conformement aux articles 
JKn et 8.2) c). 


g) Les enregistrements de marques qui ont fait 
l'objet d une des notiflcations prövues par cet 
alin^a sont consid^r^es comme substitu^s aux 
enregistrements effectu4s directement dans le 
nouveau pays contractant avant la date effective 
de son adh6sioh. 

3) Les Instruments de ratification et d'adhesion sont 
depos6s aupres du Directeur g^n^ral. 

4) a) A l'ögard des cinq pays qui ont, les Premiers, 

d4pos6 leurs Instruments de ratification ou d'ad- 
h6sion, le präsent Acte entre en vigueur trois 
mois apres le döpöt du cinquieme de ces Instru¬ 
ments. 

b) A l'ögard de tout autre pays, le present Acte 
entre en vigueur trois mois apres la date ä la- 
quelle sa ratification ou son adh^sion a et4 noti- 
fi6e par le Directeur g4n6ral, ä moins qu'une 
date postörieure n'ait 4t4 indiquöe dans I'instru- 
ment de ratification ou d‘adh4sion. Dans ce der- 
Hier cas, le präsent Acte entre en vigueur, ä 
I’ägard de ce pays, h la date ainsi indiquäe. 

5) La ratification ou l'adhesion empörte de plein droit 
accession ä toutes les clauses et admissions k tous les 
avantages stipules par le präsent Acte. 

6) Apres l'enträe en vigueur du präsent Acte, un pays 
ne peut adhärer ä l'Acte de Nice du 15 juin 1957 que con- 
jointement avec la ratification du präsent Acte ou l'ad- 
häsion ä celui-ci. L'adhäsion i des Actes antärieurs ä 
l'Acte de Nice n'est pas admise, mäme conjointement 
avec la ratification du präsent Acte ou l'adhäsion ä 
celui-ci. 


7) Les dispositions de l'article 24 de la Convention de 
Paris pour la protection de la propriätä industrielle 
s'appliquent au präsent Arrangement. 

Article 15 

1) Le present Arrangement demeure en vigueur sans 
limitation de duräe. 

2) Tout pays peut dänoncer le präsent Acte par notifi- 
cation adressäe au Directeur gäneral. Cette dänonciation 
empörte aussi dänonciation de tous les Actes antärieurs 
et ne produit son effet qu'ä l'ägard du pays qui l'a faite, 
l'Arrangement restant en vigueur et exäcutoire ä l'ägard 
des autres pays de l'Union particuliere. 

3) La denoncialion prend effet un an apres le Jour oü 
le Directeur general a recu la notification. 

4) La faculte de dänonciation prävue par le präsent 
article ne peut ätre exercäe par un pays avant l'expira- 
tion d'un delai de cinq ans a compter de la date ä la- 
quelle il esl devenu membre de l'Union particuliere. 

5) Les marques internationales enregisträes avant la 
date ä laquelle la dänonciation devient effective, et non 


mens auf diejenigen Marken besdrrankl wird, 
die von dem Tag an registriert werden, an dem 
ihr Beitritt wirksam wird; diese Einsdiiänkung 
gilt jedodi nicht für die internationalen Marken, 
die in diesen Ländern schon vorher Gegenstand 
einer gleichen nationalen Eintragung waren und 
die Anlaß zu gemäß Artikel 3icr und Artikel 8 
Absatz 2 Buchstabe c gestellten und mitgeteilten 
Gesuchen um Ausdehnung des Schutzes geben 
können. 

g) Die Markenregistrierungen, die den Gegenstand 
einer der in diesem Absatz vorgesehenen An¬ 
zeige gebildet haben, gelten als an die Stelle 
der Eintragungen getreten, die in dem neuen 
'Vertragsland vor dem Zeitpunkt des Wirksam¬ 
werdens seines Beitritts unmittelbar bewirkt 
worden sind. 

(3) Die Ratifikations- und Beitrittsurkunden werden 
beim Generaldirektor hinterlegt. 

(4) a) Für die ersten fünf Länder, die ihre Ratifika¬ 

tions- oder Beitrittsurkunden hinterlegt haben, 
tritt diese Fassung des Abkommens drei Monate 
nach Hinterlegung der fünften solchen Urkunde 
in Kraft. 

b) Für jedes andere Land tritt diese Fassung des 
Abkommens drei Monate nach dem Zeitpunkt 
der Notifizierung seiner Ratifikation oder seines 
Beitritts durch den Generaldirektor in Kraft, 
sofern in der Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
nicht ein späterer Zeitpunkt angegeben ist. In 
diesem Fall tritt diese Fassung des Abkommens 
für dieses Land zu dem angegebenen Zeitpunkt 
in Kraft. 

(5) Die Ratifikation oder der Beitritt bewirkt von 
Rechts wegen die Annahme aller Bestimmungen und die 
Zulassung zu allen Vorteilen dieser Fassung des Ab¬ 
kommens. 

(6) Nach dem Inkrafttreten dieser Fassung des Ab¬ 
kommens kann ein Land der Nizzaer Fassung vom 
15. Juni 1957 nur beitreten, wenn es gleichzeitig diese 
Fassung des Abkommens ratifiziert oder ihr beitritt. Der 
Beitritt zu Fassungen des Abkommens, die älter sind als 
die Nizzaer Fassung, ist auch gleichzeitig mit der Rati¬ 
fikation dieser Fassung oder dem Beitritt zu ihr nicht 
zulässig. 

(7) Artikel 24 der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums ist auf dieses Ab¬ 
kommen anzuwenden. 

Artikel 15 

(1) Dieses Abkommen bleibt ohne zeitliche Begrenzung 
in Kraft. 

(2) Jedes Land kann diese Fassung des Abkommens 
durch eine an den Generaldirektor gerichtete Notifikation 
kündigen. Diese Kündigung bewirkt zugleich die Kündi¬ 
gung aller früheren Fassungen und hat nur Wirkung für 
das Land, das sie erklärt hat; für die übrigen Länder des 
besonderen Verbandes bleibt das Abkommen in Kraft 
und wirksam. 

(3) Die Kündigung wird ein Jahr nach dem Tag wirk¬ 
sam. an dem die Notifikation beim Generaldirektor ein¬ 
gegangen ist. 

(4) Das in diesem Artikel vorgesehene Kündigungs- 
redit kann von einem Land nicht vor Ablauf von fünf 
Jahren nach dem Zeitpunkt ausgeübt werden, zu dem es 
Mitglied des besonderen Verbandes geworden ist. 

(5) Die vor dem Zeitpunkt, an dem die Kündigung 
wirksam wird, international registrierten Marken, denen 
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refusees dans l'annee prevue ä rarticle 5, continuent, 
pendant la duree de la protection internationale, ä bäne- 
ficier de la meme protection que si elles avaient ete 
directement deposees dans ce pays. 


Article 16 

1) a) Le present Acte remplace, dans les rapports 
entre les pays de l'Union particuliere au nom 
desquels il a 6t6 ratifi4 ou qui y ont adh^t4, ä 
partir du jour oü il entre en vigueur ä leur 
4gard, 1'Arrangement de Madrid de 1891, dans 
ses textes ant6rieurs au präsent Acte, 
b) Toutefois, diaque pays de l’Union particuliere 
qui a ratifie le präsent Acte ou qui y a adberd, 
reste soumis aux textes antörieurs qu'il n'a pas 
ant4rieurement d4nonces en vertu de l'article 
12.4) de l’Acte de Nice du 15 Juin 1957 dans ses 
rapports avec les pays qui n'ont pas ratifie le 
pr4sent Acte ou qui n'y ont pas adh4r4. 


2) Les pays 4trangers ä l’Union particuliere qui devien- 
nent parties au pr4sent Acte l’appliquent aux enregistre- 
ments internationaux effectu4s au Bureau international 
par l'entreraise de l’Administration nationale de tout 
pays de l'Union particuliere qui n’est pas partie au prä¬ 
sent Acte pourvu que ces enregistrements satisfassent, 
quant auxdits pays, aux conditions prescrites par le prä¬ 
sent Acte. Quant aux enregistrements internationaux 
effectu4s au Bureau international par l’entremise des 
Administrations nationales desdits pays 4trangers ä 
l’Union particuliere qui deviennent parties au präsent 
Acte, ceux-ci admettent que le pays vis4 ci-dessus exige 
l’accomplissement des conditions prescrites par l’Acte le 
plus r4cent auquel il est partie. 


Article 17 

1) a) Le present Acte est sign4 en un seul exemplaire 

en langue francaise et depos4 aupr4s du Gouver¬ 
nement de la Suede. 

b) Des textes officiels sont 4tablis par le Directeur 
g4n4ral, apres consultation des Gouvernements 
Interesses, dans les autres langues que l’Assem- 
bl4e pourra indiquer. 

2) Le present Acte reste ouvert ä la signature, h Stodc- 
holm, jusqu'au 13 janvier 1968. 

3) Le Directeur general transmet deux copies, cerliliees 
conformes par le Gouvernement de la Suede, du texte 
signe du present Acte aux Gouvernements de tous les 
pays de l'Union particuliere et, sur demande, au Gou¬ 
vernement de tout autre pays. 

4) Le Directeur general fait enregistrer le present Acte 
aupres du Secretariat de I'Organisation des Nations 
Unies. 

5) Le Directeur general notifie aux Gouvernements de 
tous les pays de l’Union particuliere les signalures, les 
d4pöts d'instruments de ratification ou d'adhesion et de 
declarations comprises dans ces Instruments, l’entr^e en 
vigueur de toutes dispositions du present Acte, les noti- 
fications de denoncialion et les notifications faites en 
application des articles 3t>is, gquaier^ 13_ 14.7) et 15.2). 


innerhalb der in Artikel 5 vorgesehenen Jahresfiist der 
Schutz nicht verweigert worden ist, genießen während 
der Dauer des internationalen Schutzes weiter denselben 
Schutz, wie wenn sie unmittelbar in diesem Land hinter¬ 
legt worden wären. 


Artikel 16 

(1) a) Diese Fassung des Abkommens ersetzt in den 

Beziehungen zwischen den Ländern des be¬ 
sonderen Verbandes, die sie ratißziert haben 
oder ihr beigetreten sind, von dem Tag an, an 
dem sie für sie in Kraft tritt, das Madrider Ab¬ 
kommen von 1891 in seinen früheren Fassungen, 
b) Jedoch bleibt jedes Land des besonderen Ver¬ 
bandes, das diese Fassung des Abkommens 
ratifiziert hat oder ihr beigetreten ist, in seinen 
Beziehungen zu den Ländern, die diese Fassung 
weder ratifiziert haben noch ihr beigetreten 
sind, an die früheren Fassungen gebunden, so¬ 
fern es diese nicht gemäß Artikel 12 Absatz 4 
der Nizzaer Fassung vom 15. Juni 1957 vorher 
gekündigt hat. 

(2) Die dem besonderen Verband nicht angehörenden 
Länder, die Vertragspartei dieser Fassung des Abkom¬ 
mens werden, wenden sie auch auf die internationalen 
Registrierungen an, die beim Internationalen Büro durch 
Vermittlung der nationalen Behörde eines Landes des 
besonderen Verbandes, das nicht Vertragspartei dieser 
Fassung ist, vorgenommen worden sind, vorausgesetzt, 
daß die Registrierungen hinsichtlich dieser Länder den 
Vorschriften dieser Fassung des Abkommens entsprechen. 
Die dem besonderen Verband nicht angehörenden Län¬ 
der, die Vertragspartei dieser Fassung des Abkommens 
werden, lassen es zu, daß das vorgenannte Land hinsidit- 
lich der durch Vermittlung ihrer nationalen Behörden 
beim Internationalen Büro vorgenommenen internatio¬ 
nalen Registrierungen die Erfüllung der Vorschriften der 
jüngsten Fassung dieses Abkommens, der es angehört, 
verlangt. 


Artikel 17 

(1) a) Diese Fassung des Abkommens wird in einer 

Urschrift in französischer Sprache unterzeichnet 
und bei der schwedischen Regierung hinterlegt, 
b) Amtliche Texte werden vom Generaldirektor 
nach Konsultierung der beteiligten Regierungen 
in anderen Sprachen hergestellt, die die Ver¬ 
sammlung bestimmen kann. 

(2) Diese Fassung des Abkommens liegt bis zum 13. Ja¬ 
nuar 1968 in Stockholm zur Unterzeichnung auf. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt zwei von der 
schwedischen Regierung beglaubigte Abschriften des 
Unterzeichneten Textes dieser Fassung des Abkommens 
den Regierungen aller Länder des besonderen Verbandes 
und der Regierung jedes anderen Landes, die es verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt diese Fassung des Ab¬ 
kommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen re¬ 
gistrieren. 

(5) Der Generaldirektor notifiziert den Regierungen 
aller Länder des besonderen Verbandes die Unterzeich¬ 
nungen, die Hinterlegungen von Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden sowie die in diesen Urkunden enthalte¬ 
nen Erklärungen, das Inkrafttreten aller Bestimmungen 
dieser Fassung des Abkommens, die Notifikationen von 
Kündigungen und die Notifikationen gemäß den Arti¬ 
keln 3b'5, gquaier, 13, 14 Absatz 7 und Artikel 15 Absatz 2. 
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1) Jusqua l'entree en fonctions du Premier Directeur 
general, les references, dans le present Acte, au Bureau 
international de lOrganisalion ou au Directeur general 
sont considerees comme se rapportant respectivement au 
Bureau de l'Union etablie par la Convention de Paris 
pour la protection de la propri^t^ industrielle ou ä son 
Directeur. 

2) Les pays de l'Union particuli^re qui n'ont pas ralifie 
le present Acte ou n'y ont pas adh^rö peuvent, pendant 
cinq ans apres l'entrte en vigueur de la Convention 
instituant l'Organisation, exercer, s'ils le d^sirent, les 
droits prevus par les articles 10 d 13 du präsent Acte, 
comme s'ils 6taient li^s par ces articles. Tont pays qui 
d^sire exercer lesdits droits d^pose A cette 6n aupres 
du Directeur general une notification äcrite qui prend 
effet ä la date de sa röception. De tels pays sont reput^s 
£tre membres de l'Assembläe jusqu'ä l'expiration de 
ladite periode. 


(1) Bis zur Amtsübernahme durch den ersten General¬ 
direktor gelten Bezugnahmen in dieser Fassung des Ab¬ 
kommens auf das Internationale Büro der Organisation 
oder den Generaldirektor als Bezugnahmen auf das Büro 
des durch die Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums errichteten Verbandes oder 
seinen Direktor. 

(2) Die Länder des besonderen Verbandes, die diese 
Fassung des Abkommens weder ratifiziert haben noch 
ihr beigetreten sind, können, wenn sie dies wünschen, 
während eines Zeitraums von fünf Jahren, gerechnet vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens des Übereinkommens zur 
Errichtung der Organisation an, die in den Artikeln 10 
bis 13 dieser Fassung des Abkommens vorgesehenen 
Rechte so ausüben, als wären sie durch diese Artikel ge¬ 
bunden. Jedes Land, das diese Rechte auszuüben wünscht, 
hinterlegt zu diesem Zweck beim Generaldirektor eine 
schriftliche Notifikation, die im Zeitpunkt ihres Eingangs 
wirksam wird. Solche Länder gelten bis zum Ablauf der 
genannten Frist als Mitglied der Versammlung. 


EN FOl DE QUOI, les soussign^s, düment autorisäs ä ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig t 
cet effet, ont sign4 le prösent Acte. 


FAIT ä Stockholm, le U julllet 1967. 


GESCHEHEN zu Stockholm am 14. Juli 1967. 


Pour I'AUTRICHE: 

Pour la BELGIQUE: 

Pour l'ESPAGNE: 

Pour la FRANCE: 

Pour la HONGRIE: 

Pour I'ITALIE: 

Pour le LIECHTENSTEIN: 

Pour le LUXEMBOURG: 

Pour le MAROC: 

Pour MONACO: 

Pour les PAYS-BAS: 


Gottfried H. Thaler 

Boo F. Cogels 


J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 


B. de Menthol 

Esztergälyo: 


Cippico 
Giorgio Ranzi 


Marianne Ma 

J.P. Hoffm 


J. M. Notar! 


S. Gerbrandy 
W. G. Belinfante 


Für ÖSTERREICH: 

Für BELGIEN: 

Für SPANIEN: 

Für FRANKREICH: 

Für UNGARN: 

Für ITALIEN: 

Für LIECHTENSTEIN: 

Für LUXEMBURG: 

Für MAROKKO: 

Für MONACO: 

Für die NIEDERLANDE: 
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Poui le PORTUGAL; Für PORTUGAL: 

Adriano de Carvalho 
Jose de Oliveita Ascensäo 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serräo 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK; 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D ALLEMAGNE: Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND; 

KurtHaertel 


Pour la REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 


Für die REPUBLIK VIETNAM: 



Pour la YOUGOSLAVIE: 


A. Jene 


Für RUMÄNIEN: 

Für SAN MARINO: 
Für die SCHWEIZ: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 
Für TUNESIEN; 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Abkommen von Nizza 

über die Internationale Klassifikation von Waren und Dienstleistungen 
für die Eintragung von Marken 
vom 15. Juni 1957 

revidiert in Stockholm am 14. Juli 1967 

Arrangement de Nice 

concernant la Classification internationale des produits et des Services 
aux fins de l'enregistrement des marques 
du 15 juin 1957 

revise ä Stockholm le 14 juillet 1967 


Article 1 

1) Les pays auxquels s'applique le präsent Arrange¬ 
ment sont constitu^s h l'^tat d'Union particuliere. 

2) Ils adoptent, en vue de l enregistrement des niar- 
ques, une mfeme Classification des produits et des ser- 


3) Cette Classification est constitu^e par: 

a) une liste des classes, 

b) une liste alphabötique des produits et des Services 
avec indication des classes dans lesquelles ils sont 
rang^s. 

4) La liste des classes et la liste alphabetique des pro¬ 
duits sont celles qui ont 616 6dit6es en 1935 par le 
Bureau international pour la protection de la propri6t6 
industrielle. 


5) La liste des classes et la liste alphab6tique des pro¬ 
duits et des Services pourront 6tre modifi6es ou comple- 
t6es par le Comit6 d'experts institu6 par l'article 3 du 
pr6sent Arrangement et selon la proc6dure fix6e par cet 
article. 

6) La Classification sera 6tablie en langue frangaise et, 
sur la demande de cfaaque pays contractant, une traduc- 
tion officielle en sa langue pourra en etre publiee par le 
Bureau international de la propri6t6 intellectuelle (ci- 
apres denomm6 c le Bureau international») vis6 dans la 
Convention instituant l'Organisation Mondiale de la Pro- 
pri6t6 Intellectuelle (ci-apr6s d6nomm6 «l'Organisation»), 
en accord avec l'Administration nationale int6ress6e. 
Chaque traduction de la liste des produits et des Services 
mentionnera, en regard de chaque produit ou Service, 
outre le num6ro d'ordre propre a r6num6ration alpha- 
b6tique dans la langue consideree, le numero d'ordre 
qu'il porte dans la liste 6tablie en langue francaise. 


Article 2 

1) Sous reserve des obligations imposees par le pre¬ 
sent Arrangement, la portee de la Classification inter¬ 
nationale est celle qui lui est attribu6e par chaque pays 
contractant. Notamment, la Classification internationale 
ne lie les pays contractants ni quant ä l'apprdciation de 
l'etendue de la protection de la marque, ni quant ä la 
reconnaissance des marques de Service. 


(Übersetzung) 

Artikel 1 

(1) Die Länder, auf die dieses Abkommen Anwendung 
findet, bilden einen besonderen Verband. 

(2) Sie nehmen für die Eintragung von Marken dieselbe 
Klassifikation der Waren und Dienstleistungen an. 


(3) Diese Klassifikation besteht aus: 

a) einer Klasseneinteilung, 

b) einer alphabetischen Liste der Waren und Dienst¬ 
leistungen mit Angabe der Klasse, in die sie ein¬ 
geordnet sind. 

(4) Die Klasseneinteilung und die alphabetische Liste 
der Waren sind die im Jahre 1935 vom Internationalen 
Büro zum Schutz des gewerblichen Eigentums heraus¬ 
gegebene Klasseneinteilung und alphabetische Liste der 
Waren. 

(5) Die Klasseneinteilung und die alphabetische Liste 
der Waren und Dienstleistungen können von dem gemäfi 
Artikel 3 dieses Abkommens gebildeten Sachverständi- 
genausschuB in dem durch diesen Artikel festgelegten 
Verfahren geändert oder ergänzt werden. 

(6) Die Klassifikation wird in französischer Sprache ab¬ 
gefaßt,- auf Verlangen jedes Vertragslandes kann eine 
amtliche Übersetzung in seiner Sprache von dem im 
Übereinkommen zur Errichtung der Weltorganisation für 
geistiges Eigentum (im folgenden als .die Organisation" 
bezeichnet) vorgesehenen Internationalen Büro für gei¬ 
stiges Eigentum (im folgenden als .das Internationale 
Büro" bezeichnet) im Einvernehmen mit der beteiligten 
nationalen Behörde veröffentlicht werden. Jede Über¬ 
setzung der Liste der Waren und Dienstleistungen gibt 
bei jeder Ware oder Dienstleistung neben der entspre¬ 
chenden Ordnungsnummer der alphabetischen Aufzäh¬ 
lung in der betreffenden Sprache die Ordnungsnummer 
an, die sie in der in französischer Sprache abgefaßten 
Liste trägt. 

Artikel 2 

(I) Vorbehaltlich der sich aus diesem Abkommen er¬ 
gebenden Verpflichtungen hat die Internationale Klassi¬ 
fikation die Bedeutung, die ihr jedes Vertragsland bei¬ 
legt. Insbesondere bindet die Internationale Klassifika¬ 
tion die Vertragsländer weder hinsichtlich der Beurteilung 
des Schutzumfangs der Marke noch hinsichtlich der An¬ 
erkennung der Dienstleistungsmarken. 
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2) Chacun des pays contractants se reserve la (aculte 
d'appliquer la Classification internationale des produits 
et des Services ä litre de Systeme principal ou de Systeme 
auxiliaire. 

3) Les Administrations des pays contractants feronl 
figurer dans les titres et publications officiels des enre- 
gistrements des marques les numeros des classes de la 
Classification internationale auxquelles appartiennent les 
produits ou les Services pour lesquels la marque est en- 
registree. 

4) Le fait qu une denomination figure dans la liste 
alphab^tique des produits et des Services n'affecle en 
rien les droits qui pourraient exister sur celte denomi¬ 
nation. 


Article 3 

1) 11 est institue aupres du Bureau international un 
comit^ d'experts diarg4 de d6cider de toutes roodifica- 
tions ou de tous compl6ments ä apporter ä la Classifica¬ 
tion internationale des produits et des Services. Chacun 
des pays contractants sera represente au Comite d'ex¬ 
perts, lequel s'organise par un regiement d'ordre Inte¬ 
rieur adopte i la majorite des pays representes. Le 
Bureau international est represente au Comite. 

2) Les proposilions de modification ou de complement 
doivent etre adressees par les Administrations des pays 
contractants au Bureau international qui devra les Irans- 
mettre aux membres du Comite d'experts au plus tard 
deux mois avant la seance de celui-ct au cours de la- 
quelle ces propositions seront examinees. 

3) Les decisions du Comite relatives aux modifications 
ä apporter ä la Classification sont prises ä l'unanimite 
des pays contractants. Par modification, il faut entendre 
tout transfert de produits d'une classe ä une autre, ou 
toute Creation de nouvelle classe entrainant un tel trans¬ 
fert. 

4) Les decisions du Comite relatives aux compiements 
ä apporter 4 la Classification sont prises 4 la majorite 
simple des pays contractants. 

5) Les experts ont la faculte de faire connaitre leur 
avis par ecrit ou de deidguer leurs pouvoirs 4 l expert 
d'un autre pays. 

6) Dans le cas oü un pays n'aurait pas ddsigne d'ex- 
pert pour le representer, ainsi que dans le cas oü 1 expert 
designe n'aurait pas fait connaitre son opinion dans un 
deiai qui sera fixe par le regiement d'ordre Interieur, le 
pays en cause serait considere comme acceptant la ddci- 
sion du Comite. 


Article 4 

1) Toutes modifications et tous compldments ddcidds 
par le Comite d'experts sont notifies aux Administrations 
des pays contractants par le Bureau international. L'en- 
trde en vigueur des decisions aura Heu, en ce qui con- 
cerne les compiements, des la rdception de la notification 
et, en ce qui concerne les modifications, dans un deiai 
de six mois a compler de la date d'envoi de la notifica- 

2) Le Bureau international, en sa qualite de depositaire 
de la Classification des produits et des Services, y incor- 
pore les modifications et les compiements entrüs en vi¬ 
gueur. Ces modifications et ces compiements font l'objet 
d'avis publies dans les deux pdriodigues: La Propriete 
industrielle et Les Marques internationales. 


(2) Jedes Vertragsland behält sich vor, die Internatio¬ 
nale Klassifikation der Waren und Dienstleistungen als 
Haupt- oder Nebenklassifikation anzuwenden. 


(3) Die Behörden der Vertragsländer werden in den 
Urkunden und amtlichen Veröffentlidiungen über die 
Eintragung von Marken die Nummern der Klassen der 
Internationalen Klassifikation angeben, in welche die 
Waren oder Dienstleistungen gehören, für welche die 
Marke eingetragen ist. 

(4) Die Tatsache, daß eine Benennung in die alpha¬ 
betische Liste der Waren und Dienstleistungen aufge¬ 
nommen ist, berührt in keiner Weise die Rechte, die etwa 
an dieser Benennung bestehen. 


Artikel 3 

(1) Beim Internationalen Büro wird ein Sachverstän- 
digenausschufi gebildet, der über alle Änderungen oder 
Ergänzungen der Internationalen Klassifikation der Wa¬ 
ren und Dienstleistungen zu beschließen hat. Jedes Ver¬ 
tragsland ist in dem Sachverständigenausschuß vertreten; 
dieser gibt sich eine Geschäftsordnung, deren Annahme 
der Mehrheit der vertretenen Länder bedarf. Das Inter¬ 
nationale Büro ist in dem Ausschuß vertreten. 

(2) Die Änderungs- oder Ergänzungsvorschläge sind 
von den Behörden der Vertragsländer an das Internatio¬ 
nale Büro zu richten; dieses hat sie den Mitgliedern des 
Sachverständigenausschusses spätestens zwei Monate vor 
der Sitzung, in der diese Vorschläge geprüft werden 
sollen, zu übermitteln. 

(3) Die Beschlüsse des Ausschusses über Änderungen 
der Klassifikation bedürfen der Einstimmigkeit der Ver¬ 
tragsländer. Als Änderung ist jede Überführung von 
Waren aus einer Klasse in eine andere oder jede Bil¬ 
dung einer neuen Klasse, die eine soldie Überführung 
zur Folge hat, anzusehen. 

(4) Die Beschlüsse des Ausschusses über Ergänzungen 
der Klassifikation bedürfen der Mehrheit der Vertrags¬ 
länder. 

(5) Die Sachverständigen können ihre Ansicht schrift¬ 
lich bekanntgeben oder ihre Befugnisse auf den Sach¬ 
verständigen eines anderen Landes übertragen. 

(6) Macht ein Land keinen Sachverständigen als seinen 
Vertreter namhaft oder gibt der namhaft gemachte Sach¬ 
verständige seine Meinung nicht innerhalb einer durch 
die Geschäftsordnung festzusetzenden Frist bekannt, so 
wird angenommen, daß das betreffende Land dem Be¬ 
schluß des Ausschusses zustimmt. 


Artikel 4 

(1) Alle vom Sachverständigenausschuß beschlossenen 
Änderungen und Ergänzungen werden vom Internatio¬ 
nalen Büro den Behörden der Vertragsländer notifiziert. 
Diese Beschlüsse treten, w'enn sie Ergänzungen betreffen, 
mit dem Eingang der Notifikation und, wenn sie Ände¬ 
rungen betreffen, sechs Monate nach dem Zeitpunkt der 
Absendung der Notifikation in Kraft. 


(2) Das Internationale Büro als Verwahrstelle der Klas¬ 
sifikation der Waren und Dienstleistungen nimmt die in 
Kraft getretenen Änderungen und Ergänzungen in die 
Klassifikation auf. Diese Änderungen und Ergänzungen 
werden in den beiden Zeitsdiriften „La Propriete indu¬ 
strielle" und „Les Marques internationales" veröffentlicht. 
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1) a) L'Union particuliere a une Assemblee composee 

des pays qiii ont ratifie le present Acte ou y ont 
adhere. 

b) Le Gouvernement de chaque pays est represente 
par un d^legue. qui peut etre assiste de supple- 
ants, de conseillers et d'experts. 

c) Les depenses de diaque d^Iegation sont suppor- 
tees par le Gouvernement qui I'a designee. 

2) a) Sous r^serve des dispositions des articles 3 et 4, 

l'Assemblöe; 

i) traite de toutes les questions concernant le 
maintien et le d^veloppement de I'Union 
particuliere et l'application du present 
Arrangement; 

ii) donne au Bureau international des directi- 
ves concernant la pr^paration des conle- 
rences de revision, compte 6tant düment 
tenu des observations des pays de I'Union 
particuliere qui n'ont pas ratifi^ le präsent 
Acte ou n'y ont pas adhere; 

iii) examine et approuve les rapports et les 
activites du Directeur general de l’Organi- 
sation (ci-apres d^nommö «le Directeur 
gin^ral») relatifs 4 I'Union particuliere et 
lui donne toutes directives utiles concer¬ 
nant les questions de la comp4tence de 
I'Union particuliere; 

iv) arr4te le Programme, adopte le budget 
triennal de I'Union particuliere et approuve 
ses comptes de clöture; 

v) adopte le regiement financier de I'Union 
particuliere; 

vi) cr6e, outre le Comite d'experts mentionne 4 
l'article 3, les autres comit4s d'experts et 
les groupes de travail qu'elle juge utiles 4 
la röalisation des objectifs de I'Union parti¬ 
culiere; 

vii) decide quels sont les pays non membres de 
I'Union particuliere et quelles sont les 
organisatlons intergouvernementales et in¬ 
ternationales non gouvemementales qui 
peuvent 4tre admis 4 ses reunions en qua- 
lit4 d'observateurs; 

viii) adopte les modißcations des articles 5 4 8; 

ix) entreprend toute autre action appropriee en 
vue d'atteindre les objectifs de I'Union par¬ 
ticuliere; 

x) s'acquitte de toutes autres tädies qu'impli- 
que le present Arrangement. 

b) Sur les questions qui interessent egalement d'au- 
tres Unions administrees par l'Organisation, 
l'Assemblee statue connaissance prise de l'avis 
du Comite de coordination de l'Organisation. 

3) a) Chaque pays membre de l'Assemblee dispose 

b) La moitie des pays membres de l'Assemblee 
constitue le quorum. 


(1) a) Der besondere Verband hat eine Versammlung, 
die sich aus den Ländern zusammensetzt, die 
diese Fassung des Abkommens ratifiziert haben 
oder ihr beigetrelen sind. 

b) Die Regierung jedes Landes wird durch einen 
Delegierten vertreten, der von Stellvertretern, 
Beratern und Sachverständigen unterstützt wer¬ 
den kann, 

c) Die Kosten jeder Delegation werden von der 
Regierung getragen, die sie entsandt hat. 

(2; a) Die Versammlung, vorbehaltlich der Artikel 3 
und 4, 

i) behandelt alle Fragen betreffend die Erhal¬ 
tung und die Entwicklung des besonderen 
Verbandes sowie die Anwendung dieses 
Abkommens; 

ii) erteilt dem Internationalen Büro Weisungen 
für die Vorbereitung der Revisionskonfe¬ 
renzen unter gebührender Berücksichtigung 
der Stellungnahmen der Länder des beson¬ 
deren Verbandes, die diese Fassung des 
Abkommens weder ratifiziert haben noch 
ihr beigetreten sind; 

iii) prüft und billigt die Berichte und die Tätig¬ 
keit des Generaldirektors der Organisation 
(im folgenden als .der Generaldirektor¬ 
bezeichnet) betreffend den besonderen Ver¬ 
band und erteilt ihm alle zweckdienlichen 
Weisungen in Fragen, die in die Zuständig¬ 
keit des besonderen Verbandes fallen; 

iv) legt das Programm fest, beschließt den Drei- 
jahres-Haushaltsplan des besonderen Ver¬ 
bandes und billigt seine Rechnungsab¬ 
schlüsse; 

v) beschließt die Finanzvorschriften des beson¬ 
deren Verbandes; 

vi) bildet, außer dem in Artikel 3 genannten 
Sachverständigenausschuß, die anderen 
Sachverständigenausschüsse und Arbeits¬ 
gruppen, die sie zur Verwirklichung der 
Ziele des besonderen Verbandes für zweck¬ 
dienlich hält; 

vii) bestimmt, welche Nichtmitgliedländer des 
besonderen Verbandes, welche zwischen¬ 
staatlichen und welche internationalen nicht¬ 
staatlichen Organisationen zu ihren Sitzun¬ 
gen als Beobachter zugelassen werden; 

viii) beschließt Änderungen der Artikel 5 bis 8; 

ix) nimmt jede andere Handlung vor, die zur 
Erreichung der Ziele des besondere.'; Ver¬ 
bandes geeignet ist; 

x) nimmt alle anderen Aufgaben wa'r.r, die 
sich aus diesem Abkommen ergeben. 

'o| über Fragen, die audi für andere von de: Orga¬ 
nisation verwaltete Verbände von Interesse sind, 
entscheidet die Versammlung nach Anhörung 
des Koordinierungsausschusses der Organisation. 

(3) a) Jedes Mitgliedland der Versammlung verfügt 
über eine Stimme. 

b) Die Hallte der Mitgliedlander der Versammlung 
bildet das Quorum (die für die Beschlußfähig¬ 
keit erforderliche Mindestzahl). 
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c) Nonobslant les disposilions du sous-alinea b), si, 
lors d une session, le nombre des pays represen- 
tes est inferieur ä la moitie mais egal ou supe- 
rieur au liers des pays membres de l'Assemblee, 
celle-ci peut prendre des decisions; toutelois, 
les decisions de l'Assemblee, ä l'exception de 
celles qui concevnent sa procedure, ne devien- 
nent executoires que lorsque les conditions 
enoncees ci-apres sont remplies. La Bureau in¬ 
ternational comraunique lesdites decisions aux 
pays membres de TAssemblee qui n'etaient pas 
representes, en les invitant ä exprimer par ecrit, 
dans un delai de trois mois a compter de la 
date de ladite communication, leur vote ou leur 
abstention. Si, ä l'expiration de ce delai, le 
nombre des pays ayant ainsi exprime leur vote 
ou leur abstention est au moins egal au nombre 
de pays qui faisait defaut pour que le quorum 
lüt alteint lors de la session. lesdites decisions 
deviennent executoires, pourvu qu'en meme 
temps la majorite necessaire resle acquise. 


d) Les pays de l'Union particuliere qui ne sont pas 
les decisions de l'Asserablee sont prises ä la 
majorite des deuxtiers des votes exprimes. 

e) L'abstention n'est pas consideree coinme un 
vote. 

1) Un delegue ne peut representer qu'un seul pays 
et ne peut voter qu'au nora de celui-ci. 

g) Les pays de l'Union particuliere qui ne sont pas 
membres de l'Assemblee sont admis e ses re- 
unions en qualite d'observateurs. 

4) a) L'Assemblee se reunit une fois tous les trois ans 

en session ordinaire sur convocation du Direc- 
teur general et, sauf cas exceptionnels, pendant 
la meme periode et au meme lieu que l'Assem- 
blee generale de l'Organisation. 

b) L'Assemblee se reunit en session extraordinaire 
sur convocation adressee par le Directeur gene¬ 
ral, a la demande d un quart des pays membres 
de l'Assemblee. 

c) L'ordre du jour de diaque session est prepare 
par le Directeur general. 

5) L'Assemblee adopte son regiement interieur. 

Article 6 

1) a) Les tädies administratives incombant ä l'Union 
particuliere sont assutees par le Bureau inter¬ 
national. 

b) En particulier, le Bureau international prepare 
les reunions et assure le secrelariat de l'Assem- 
blee, du Comite d'experts, et de tous autres co- 
mites d'experts et tous groupes de travail que 
l Assemblee ou le Comite d'experts peut creer. 


c) Le Directeur general est le plus haut fonction- 
naire de l'Union particuliere et la represente. 

(2) Le Directeur general et tout membre du personnel 
designe par lui prennent part, sans droit de vote, ä toutes 
les reunions de l'Assemblee, du Comite d'experts, et 
de tout aulre comite d'experts ou tout groupe de travail 
que l'Assemblee ou le Comite d'experts peut cieer. Le 


c) Ungeachtet des Buchstaben b kann die \'er- 
sammlung Beschlüsse fassen, wenn während 
einer Tagung die Zahl der vertretenen Länder 
zwar weniger als die Hälfte, aber mindestens 
ein Drittel der Mitgliedländer der Versammlur.c 
beträgt; jedoch weiden diese Beschlüsse mit Aus¬ 
nahme der Beschlüsse über das Verfahren der 
Versammlung nur dann wirksam, wenn die fol¬ 
genden Bedingungen erfüllt sind: Das Inter¬ 
nationale Büro teilt diese Beschlüsse den Mit¬ 
gliedländern der Versammlung mit, die nicht 
vertreten waren, und lädt sie ein, innerhalb 
einer Frist von drei Monaten vom Zeitpunkt der 
Mitteilung an schriftlich ihre Stimme oder 
Stimmenthaltung bekanntzugeben. Entsprich: 
nach Ablauf der Frist die Zahl der Länder, die 
auf diese 'Weise ihre Stimme oder Stimmenthal¬ 
tung bekanntgegeben haben, mindestens der 
Zahl der Länder, die für die Erreidiung des 
Quorums während der Tagung gefehlt hatte, so 
werden die Beschlüsse wirksam, sofern gleich¬ 
zeitig die erfordeiliche Mehrheit noch vorhanden 
ist. 

d) Vorbehaltlich des Artikels 8 Absatz 2 faßt die 
Versammlung ihre Beschlüsse mit einer Mehr¬ 
heit von zwei Dritteln der abgegebenen Stimmen. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht als Stimmabgabe. 

f) Ein Delegierter kann nur ein Land vertreten und 
nur in dessen Namen abstimmen. 

g) Die Länder des besonderen Verbandes, die nicht 
Mitglied der Versammlung sind, werden zu den 
Sitzungen der Versammlung als Beobachter zu¬ 
gelassen. 

(4) a) Die Versammlung tritt nach Einberufung durch 

den Generaldirektor alle drei Jahre einmal zu 
einer ordentlichen Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von außeigewöhnlichen Fällen, zu 
derselben Zeit und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung der Organisation. 

b) Die Versammlung tritt nach Einberufung durch 
den Generaldirektor zu einer außerordentlichen 
Tagung zusammen, wenn ein Viertel der Mit¬ 
gliedländer der Versammlung es verlangt. 

c) Die Tagesordnung jeder Tagung wird vom Ge¬ 
neraldirektor vorbereitet. 

(5) Die Versammlung gibt sich eine Geschäftsordnung 

Artikel 6 

(1) a) Die Verwaltungsaufgaben des besonderen Ver¬ 

bandes werden vom Internationalen Büro wahr¬ 
genommen. 

b) Das Internationale Büro bereitet insbesondere 
die Sitzungen der Versammlung und des Sach¬ 
verständigenausschusses sowie aller anderen 
Sadiverständigenausschüsse und Arbeitsgruppen, 
die die Versammlung oder der Sachverständigen¬ 
ausschuß bilden kann, vor und besorgt das Se¬ 
kretariat dieser Organe. 

c) Der Generaldirektor ist der höchste Beamte des 
besonderen Verbandes und vertritt diesen Ver- 

(2) Der Generaldirektor und die von ihm bes'immten 
Mitglieder des Personals nehmen ohne Stimmrecht teil an 
allen Sitzungen der Versammlung und des Sache ersländi- 
genausschusses sowie aller anderen Sachverständigen¬ 
ausschüsse oder Arbeitsgruppen, die die Versammlung 
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Direcleur gciioial ou un menibre du personiiel clesigiie 
pai lui esl d oflire secietaire de ces Organes. 


(3) a) Lc Bureau international, selon les direclives 

de l'Asseinblee, prepare les Conferences de re- 
vision des dispositions de l Arrangement autres 
que les articles 5 ä 8. 

b| Le Bureau international peut consulter des orga- 
nisations intergouvernementales et internationa¬ 
les non gouvernetnentales sur la preparation des 
Conferences de revision. 

c) Le Directeur g4n6ral et les personnes designees 
par lui prennent part, sans droit de vote, aux 
deliberations dans ces Conferences. 

(4) Le Bureau international execute toutes autres 
tädies qui lui sont altribuees. 

Article? 

1) a) L'Union particuliere a un budget. 

b) Le budget de l'Union particuliere comprend les 
recettes et les d4penses propres ä l'Union parli- 
culiere, sa contribution au budget des depenses 
communes aux Unions, ainsi que, le cas edieant, 
la somme mise ä la disposition du budget de la 
Conference de l'Organisation. 

c) Sont considerees comme depenses communes 
aux Unions les depenses qui ne sont pas attri- 
bu4es exclusivement a l'Union particuliere mais 
egalement a une ou plusieurs autres Unions 
adrainistrees par l'Organisation. La part de 
l'Union particuliere dans ces depenses com¬ 
munes est proportionnelle ä l inieret que ces 
depenses presenten! pour eile. 

2) Le budget de l'Union particuliere est artete compte 
tenu des exigences de coordination avec les budgets des 
autres Unions administrees par l'Organisation, 

3) Le budget de l'Union particuliere est finance par 
les ressources suivantes; 

i) les contributions des pays de l'Union particuliere; 

ii) les taxes et sommes dues pour les Services rendus 
par le Bureau international au titre de l'Union parti¬ 
culiere; 

iii) le produit de la vente des publications du Bureau 
international concernant l'Union particuliere et les 
droits afferents ä ces publications; 

iv) les dons, legs et subventions; 

V) les loyers, interets et autres revenus divers. 

4) a) Pour determinei sa part contributive au sens de 

l'alinea 3) i), diaque pays de l'Union particuliere 
appartient ä la classe dans laquelle il est ränge 
pour ce qui concerne l'Union de Paris pour la 
protection de la propriete industrielle, et paie 
ses contributions annuelles sur la base du nom- 
bre d'unites delermine pour cette classe dans 
cette Union. 

b) La contribution annuelle de diaque pays de 
l'Union particuliere consiste en un monlant dont 
le rapporl ä la somme totale des contributions 
annuelles au budget de l'Union particuliere de 
lous les pays est le meme que le rapport enire 
le nombre des unites de la classe dans laquelle 
il est ränge et le nombre total des unites de 
l'ensemble des pays. 


oder der Sachveisläiidigonaussdiuß bilden kann. De; 
Generaldirektor oder ein von ihm bestimmtes Milgliec 
des Personals ist von Amis wegen Sek.-etär dieser Or- 

(3i a) Das Inlernalionale Büro bereitet nadi den Wei¬ 
sungen der Versammlung die Konferenzen zur 
Revision der Bestimmungen des Abkommens 
mit Ausnahme der Artikel 5 bis 8 vor. 

b) Das Internationale Büro kann bei der \ oiBerei¬ 
tung der Revisionskonferenzen zwisdienstaal- 
lidie sowie internationale nichtstaatliche Orga¬ 
nisationen konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und die von ihm bestimm¬ 
ten Personen nehmen ohne Stimmrecht an den 
Beratungen dieser Konferenzen teil. 

(4) Das Internationale Büro nimmt alle anderen Auf¬ 
gaben wahr, die ihm übertragen werden. 

Artikel 7 

(1) a) Der besondere Verband hat einen Haushalts¬ 

plan. 

b) Der Haushaltsplan des besonderen Verbandes 
umfaßt die eigenen Einnahmen und Ausgaben des 
besonderen Verbandes, dessen Beitrag zum Haus¬ 
haltsplan der gemeinsamen Ausgaben der Ver¬ 
bände sowie gegebenenfalls den dem Haushalts¬ 
plan der Konferenz der Organisation zur Ver¬ 
fügung gestellten Betrag. 

c) Als gemeinsame Ausgaben der Verbände gelten 
die Ausgaben, die nicht ausscbließlicfa dem be¬ 
sonderen Veiband, sondern auch einem oder 
mehreren anderen von der Organisation ver¬ 
walteten Verbänden zuzuredinen sind. Der An¬ 
teil des besonderen Verbandes an diesen ge¬ 
meinsamen Ausgaben entspricht dem Interesse, 
das der besondere Verband an ihnen hat. 

(2) Der Haushaltsplan des besonderen Verbandes wird 
unter Berücksichtigung der Notwendigkeit seiner .Abstim¬ 
mung mit den Haushaltsplänen der anderen von der 
Organisation verwalteten Verbände aufgestellt. 

(3) Der Haushaltsplan des besonderen Verbandes um¬ 
faßt folgende Einnahmen: 

i) Beiträge der Länder des besonderen Verbandes; 

ii) Gebühren und Beträge für Dienstleistungen des In¬ 
ternationalen Büros im Rahmen des besonderen Ver¬ 
bandes; 

iii) Verkaufserlöse und andere Einkünfte aus Veröffent¬ 
lichungen des Internationalen Büros, die den beson¬ 
deren Verband betreffen; 

iv) Sdienkungen, Vermächtnisse und Zuwendungen; 

v) Nfieten, Zinsen und andere verschiedene Einkünfte. 

(4j a) Jedes Land des besondeien N'erbandes wird zur 
Bestimmung seines Beitrags im Sinn des Ab¬ 
satzes 3 Ziffer i in die Klasse eingestuft, in die 
es im Pariser Verband zum Schutz des gewerb¬ 
lichen Eigentums eingestuft ist. und zahlt seine 
Jahresbeiträge auf der Grundlage der für diese 
Klasse im Pariser Verband fc.-igesetzten ZalJ 
von Einheiten 

b| Der Jahresbeitrag jedes Lande- des besonderer 
Verbandes besteht aus einen-, Betrag, der ir. 
demselben Veihältnis zu der Summe der Jahres¬ 
beiträge aller Länder zum Haushaltsplan des 
besonderen Verbandes steht wie die Zahl der 
Einheiten der Klasse, in die das Land einge- 
stuft ist. zur Summe der Einheiten aller Länder 
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c) Les contributions sont dues au premier janvier 
de diaque annee. 

d) Un pays en retard dans le paiement de ses con- 
tribulions ne peut exercer son droit de vote 
dans aucun des Organes de l'Union particuliere 
si le montant de son arriere est egal ou supe- 
rieur ä celui des contributions dont il est rede- 
vable pour les deux annees completes ecoulees. 
Cependant, un tel pays peut etre autoris4 ä con- 
server l'exercice de son droit de vote au sein 
dudit Organe aussi longtemps que ce dernier 
estime que le retard resulte de circonstances 
exceptionnelles et inevitables. 


e) Dans le cas oü le budget n'est pas adopt6 avant 
le debut d'un nouvel exercice, le budget de 
l'annee precedenle est reconduit selon les mo- 
dalites prevues par le reglement financier. 

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des 
Services rendus par le Bureau international au tilre de 
l'Union particuliere est fixe par le Directeur general, qui 
fait rapport ä l'Assemblee. 

6) a) L'Union particuliere possede un fonds de roule- 

ment constitue par un versement unique effectue 
par diaque pays de l'Union particuliere. Si le 
fonds devient insuffisant, l'Assemblee döcide de 
son augmentation. 

b) Le montant du versement initial de diaque pays 
au fonds pr^cite ou de sa participation ä l aug- 
mentation de celui-ci est proportionnel 4 la con- 
tribution de ce pays pour l'annee au cours de 
laquelle le fonds est constitue ou l'augmentation 
decidee. 

c) La Proportion et les modalites de versement sont 
arretees par l'Assemblee, sut proposition du Di¬ 
recteur general et apres avis du Comite de coor- 
dination de l'Organisation, 

7) a) L'Accord de siege conclu avec le pays sur le 

territoire duquel l'Organisation a son siege pre- 
voit que, si le fonds de roulement est insuffisant, 
ce pays accorde des avances. Le montant de ces 
avances et les conditions dans lesquelles elles 
sont accordees font l'objet, dans diaque cas, 
d'accords separes entre le pays en cause et 
l'Organisation. 

b) Le pays vise au sous-alinea a) et l'Organisation 
ont diacun le droit de denoncer l'engagement 
d'accorder des avances moyennant notibcation 
par 4crit. La denonciation prend effet trois ans 
apres la fin de l'annee au cours de laquelle eile 
a ete notifiee. 

8) La verification des comptes est assuree, selon les 
modalites prevues par le reglement financier, par un ou 
plusieurs pays de l'Union particuliere ou par des contrö- 
leurs exterieurs, qui sont, avec leur consentement, de- 
signes par l'Assemblee. 

Article 8 

1) Des piopositions de modification des articels 5, 6, 
7, et du present article peuvent etre presentees par tout 
pays membie de l'Assemblee ou par le Directeur general. 
Ces propositions sont communiquees par ce dernier aux 
pays membres de l'Assemblee six mois au moins avant 
d'etre soumises ä l'examen de l'Assemblee. 


c) Die Beiträge werden am 1. Januar jedes Jahres 
fällig. 

d) Ein Land, das mit der Zahlung seiner Beifrice 
im Rückstand ist, kann sein Stimmrecht in 
keinem der Organe des besonderen Verbandes 
ausüben, wenn der rückständige Betrag die 
Summe der von ihm für die zwei vorherge¬ 
henden vollen Jahre geschuldeten Beiträge er¬ 
reicht oder übersteigt. Jedoch kann jedes dieser 
Organe einem solchen Land gestatten, das 
Stimmrecht in diesem Organ weiter auszuüben, 
wenn und solange es überzeugt ist, daß der 
Zahlungsrückstand eine Folge außergewöhnlicher 
und unabwendbarer Umstände ist. 

e) Wird der Haushaltsplan nicht vor Beginn eines 
neuen Rechnungsjahres beschlossen, so wird 
der Haushaltsplan des Vorjahres nach Maßgabe 
der Finanzvorschriften übernommen. 

(5) Die Höhe der Gebühren und Beträge für Dienst¬ 
leistungen des Internationalen Büros im Rahmen des be¬ 
sonderen Verbandes wird vom Generaldirektor festgesetzt, 
der der Versammlung darüber berichtet. 

(6) a) Der Verband hat einen Betriebsmittelfonds, cier 

durch eine einmalige Zahlung jedes Landes des 
besonderen Verbandes gebildet wird. Reicht der 
Fonds nicht mehr aus, so beschließt die Ver¬ 
sammlung seine Erhöhung, 

b) Die Höhe der erstmaligen Zahlung jedes Landes 
zu diesem Fonds oder sein Anteil an dessen 
Erhöhung ist proportional zu dem Beitrag dieses 
Landes für das Jahr, in dem der Fonds gebildet 
oder die Erhöhung beschlossen wird. 

c) Dieses Verhältnis und die Zahlungsbedingungen 
werden von der Versammlung auf Vorschlag des 
Generaldirektors und nach Äußerung des Ko¬ 
ordinierungsausschusses der Organisation fest¬ 
gesetzt. 

(7) a) Das Abkommen über den Sitz, das mit dem La.-.; 

geschlossen wird, in dessen Hoheitsgebiet c;e 
Organisation ihren Silz hat, sieht vor, daß dieses 
Land Vorschüsse gewährt, wenn der Betriebs¬ 
mittelfonds nicht ausreicht. Die Höhe dieser Vor¬ 
schüsse und die Bedingungen, unter denen sie 
gewährt werden, sind in jedem Fall Gegensta.nd 
besonderer Vereinbarungen zwischen diesem 
Land und der Organisation. 

b) Das unter Buchstabe a bezeichnete Land und c.e 
Organisation sind berechtigt, die Verpflichtung 
zur Gewährung von X'orschüssen durÄ schrif:- 
liche Notifikation zu kündigen. Die Kündigur.r 
wird drei Jahre nach Ablauf des Jahres wirksam 
in dem sie notifiziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung wird nach Maßgabe de: 
Finanzvorschriften von einem oder mehreren Ländern des 
besonderen Verbandes oder von außenstehenden Red;- 
nungsprüfem vorgenommen, die mit ihrer Zustimmu.-.; 
von der Versammlung bestimmt werden. 

Artikel 8 

(1) Vorschläge zur Änderung der Artikel 5, 6, 7 u.-.; 
dieses Artikels können von jedem Mitgliedland der Ver¬ 
sammlung oder vom Generaldirektor vorgelegt werde; 
Diese Vorschläge werden vom Generaldirektor minde¬ 
stens sechs Monate, bevor sie in der Versammlung be¬ 
raten werden, den Mitgliedländern der Versammlung 
mitgeteilt. 


2) Toute modification des articles vises ä l'alinea 1) est (2) Jede Änderung der in Absatz 1 bezeichneten Artikel 
adoptee par l'Assemblee. L'adoption requiert les trois wird von der Versammlung beschlossen. Der BeschluS 
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quarts des votes exprimes; loulefois, foule modification 
de 1 article 5 et du present alinea requiert les quatre cin- 
quienies des votes exprimes. 

3) Toute modification des arlicles vises ä lalinea I) 
enlie en vigueur un mois apres la reception par le Di- 
recteur general des notifications ecrites d'acceptation, 
etfectuee en conformite avec leurs regles constitutionnel- 
les respectives, de la part des Irois quarts des pays qui 
etaient membres de I'Assemblee au moment oü la modi¬ 
fication a eie adoptee. Toute modification desdits articles 
ainsi acceptee lie tous les pays qui sont membres de 
I'Assemblee au moment o(l la modification entre en vi¬ 
gueur ou qui en deviennent membres ä une date ulte- 
rieure; toutefois, toute modification qui augmente les 
obligations financieres des pays de l'Union particulicre 
ne lie que ceux d'entre eux qui ont notifie leut accep- 
tation de ladite modification. 


Article 9 

1) Chacun des pays de l'Union particuliere qui a 
signe le present Acte peut le ratifier et. s'il ne I'a pas 
signe, peut y adherer. 

2) Tout pays etranger i l'Union particulicre, partie ä 
la Convention de Paris pour la protection de la propriete 
industrielle, peut adhCrer au present Acte et devenir, de 
ce fait, membre de l'Union particuliCre. 

3) Les Instruments de ratification et d'adhesion sont 
deposCs aupres du Directeur gCnCral. 

4) a) A rCgard des cinq pays qui ont, les Premiers, 

dCposC leurs Instruments de ratification ou d'ad- 
hCsion, le prCsent Acte entre en vigueur trois 
mois apres le dCpöt du cinquieme de ces Instru¬ 
ments. 

b) A rCgard de tout autre pays, le present Acte 
entre en vigueur trois mois apres la date ä la- 
quelle sa ratification ou son adhesion a etC noti- 
fiCe par le Directeur gCnCral, C moins qu'une 
date postCrieure n'ait CtC indiquCe dans l'instru- 
ment de ratification ou d'adhCsion. Dans ce der- 
nier cas, le present Acte entre en vigueur, ä 
l'egard de ce pays, ä la date ainsi indiquee. 

5) La ratification ou TadhCsion empörte de plein droit 
accession ä toutes les clauses et admission ä tous les 
avantages stipulCs par le prCsent Acte. 

6) Apres l'entree en vigueur du present Acte, un pays 
ne peut adherer ä l'Acte du 15 juin 1957 du present 
Arrangement que conjointement avec la ratification du 
present Acte ou l'adhesion a celui-ci. 


Article 10 

Le present Arrangement a la meme force et duree que 
la Convention de Paris pour la protection de la pro¬ 
priete industrielle. 


Article 11 

1) Le present Arrangement sera soumis ä des revi- 
sions en vue d'y inlroduire les ameliorations desirables. 

2) Chacune de ces revisions fera l'objet d'une Confe¬ 
rence qui se tiendra entre les delegues des pays de 
l'Union particuliere. 


erfordert drei Viertel der abgegebenen Stimmen: jede 
Änderung des Artikels 5 und dieses Absatzes erfordert 
jedoch vier Fünftel der abgegebenen Stimmen. 

(3) Jede Änderung der in Absatz 1 bezeichneten 
Artikel tritt einen Monat nadi dem Zeitpunkt in Kraft, 
zu dem die sdiriftlichen Notifikationen der verfassungs¬ 
mäßig zustandegekommenen Annahme des Änderungs¬ 
vorschlags von drei Vierteln der Länder, die im Zeitpunkt 
der Beschlußfassung über die Änderung Mitglied der 
Versammlung waren, beim Generaldirektor eingegangen 
sind. Jede auf diese tVeise angenommene Änderung der 
genannten Artikel bindet alle Länder, die im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens der Änderung Mitglied der Versamm¬ 
lung sind oder später Mitglied werden; Jedoch bindet 
eine Änderung, die die finanziellen Verpflichtungen der 
Länder des besonderen Verbandes erweitert, nur die 
Länder, die die Annahme dieser Änderung notifiziert 
haben. 


Artikel 9 

(1) Jedes Land des besonderen Verbandes kann diese 
Fassung des Abkommens ratifizieren, wenn es sie unter¬ 
zeichnet hat, oder ihr beitreten, wenn es sie nicht unter¬ 
zeichnet hat. 

(2) Jedes dem besonderen Verband nicht angehörende 
Vertragsland der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums kann dieser Fassung 
des Abkommens beitreten und dadurch Mitglied des 
besonderen Verbandes werden. 

(3) Die Ratifikations- und Beitrittsurkunden werden 
beim Generaldirektor hinterlegt. 

(4) a) Für die ersten fünf Länder, die ihre Raüfikations- 

oder Beitrittsurkunden hinterlegt haben, tritt 
diese Fassung des Abkommens drei Monate nach 
Hinterlegung der fünften solchen Urkunde in 
Kraft. 

b) Für jedes andere Land tritt diese Fassung des 
Abkommens drei Monate nach dem Zeitpunkt 
der Notifizienmg seiner Ratifikation oder seines 
Beitritts durch den Generaldirektor in Kraft, so¬ 
fern in der Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
nicht ein späterer Zeitpunkt angegeben ist. In 
diesem Fall tritt diese Fassung des Abkommens 
für dieses Land zu dem angegebenen Zeitpunkt 
in Kraft. 

(5) Die Ratifikation oder der Beitritt bewirkt von Rechts 
wegen die Annahme aller Bestimmungen und die Zu¬ 
lassung zu allen Vorteilen dieser Fassung des Abkom¬ 
mens. 

(6) Nach dem Inkrafttreten dieser Fassung des Ab¬ 
kommens kann ein Land der Fassung vom 15. Juni 1957 
dieses Abkommens nur beitreten, wenn es gleichzeitig 
diese Fassung des Abkommens ratifiziert oder ihr beitritt. 


Artikel 10 

Dieses Abkommen hat dieselbe Geltung und Dauer wie 
die Pariser Veibandsübereinkunft zum Schutz des ge- 
werblidien Eigentums. 


Artikel 11 

(1) Dieses Abkommen soll Revisionen unterzogen wer¬ 
den, um wünschenswerte Verbesserungen einzuführen. 

(2) Jede Revision soll Gegenstand einer Konferenz 
sein, die zwisdien den Delegierten der Mitgliedländer 
des besonderen Verbandes stattfindel. 
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1) a) Le present Acte remplace, dans les rapporls 

eiilre les pays de l'Union particuliere qui Tont 
ratifie ou qui y out adhere, l’Acte du 15 juin 
1957. 

b) Toutefois, tout pays de l’Union particuliere qui 
a ratifie le present Acte ou qui y a adhere est 
lie par l’Acte du 15 juin 1957 dans ses rapports 
avec les pays de l'Union particuliere qui n’ont 
pas ratifie le present Acte ou qui n’y ont pas 
adhere. 

2) Les pays etrangers ä l'Union particuliere qui devien- 
nent parties au present Acte l'appliquent ä l'egard de 
tout pays de cette Union qui n'est pas partie au präsent 
Acte. Lesdits pays admettent que ledit pays de l'Union 
applique dans ses relations avec eux les dispositions 
de l'Acte du 15 juin 1957. 


Article 13 

1) Tout pays peut denoncer le present Acte par noti- 
fication adressee au Directeur gdneral. Cette d^noncia- 
tion empörte aussi denonciation de l'Acte du 15 juin 1957 
du pidsent Arrangement et ne produit son effet qu’a 
l'egard du pays qui l'a faite, l'Arrangement restant en 
vigueur et ex6cutoire h l'egard des autres pays de 
l'Union particuliere. 

2) La denonciation prend effet un an apies le jour oü 
le Directeur general a recu la notification. 

3) La faculte de denonciation prevue par le present 
article ne peut etre exercee par un pays avant I expira- 
tion d'un ddlai de cinq ans ä compter de la date ä la- 
quelle il est deveiui membre de l'Union particuliere. 


Article 14 

Les dispositions de l'article 24 de la Convention de 
Paris pour la protection de la propri6t4 industrielle s'ap- 
pliquent au present Arrangement. 

Article 15 

1) a) Le present Acte est signe en un seul exemplaire 

en langue francaise et depose aupres du Gou¬ 
vernement de la Suede. 

b) Des textes officiels sont etablis par le Directeur 
gdneral, apres consultation des Gouvernements 
interesses, dans les autres langues que l'Assem- 
blee pourra indiquer. 

2) Le present Acte reste ouvert ä la signature, ä Stock¬ 
holm, jusqu’au 13 janvier 1968. 

3) Le Directeur general transmet deux copies, certi- 
fiees conformes par le Gouvernement de la Suede, du 
texte signe du present Acte aux Gouvernements de tous 
les pays de l’Union particuliere et, sur demande, au 
Gouvernement de tout autre pays. 

4) Le Directeur general fait enregistrer le present Acte 
aupres du Secretariat de l'Organisation des Nations 

5) Le Directeur general notifie aux Gouvernements de 
tous les pays de l’Union particuliere les signatuies, les 
depots d'instruments de ratification ou d'adhesion, l’en- 
tree en vigueur de toutes dispositions du present Acte, 
et les notifications de denonciation. 


(1) a) Diese Fassung des Abkommens ersetzt in den 

Beziehungen zwisdien den Landern des beson¬ 
deren Verbandes, die sie ratifiziert haben oder 
ihr beigetreten sind, die Fassung vom 15. Juni 
1957. 

b) Jedoch bleibt jedes Land des besonderen Ver¬ 
bandes, das diese Fassung des Abkommens 
ratifiziert hat oder ihr beigetreten ist, in seinen 
Beziehungen zu den Ländern des besonderen 
Verbandes, die diese Fassung weder ratifiziert 
haben noch ihr beigetreten sind, an die Fassung 
vom 15. Juni 1957 gebunden. 

(2) Die dem besonderen Verband nicht angehörenden 
Länder, die Vertragspartei dieser Fassung des Abkom¬ 
mens werden, wenden sie im Verhältnis zu jedem Land 
des besonderen Verbandes an, das nicht Vertragspartei 
dieser Fassung des Abkommens ist. Diese Länder lassen 
es zu, daß ein solches Land des besonderen Verbandes 
in seinen Beziehungen zu ihnen die Fassung vom 15. Juni 
1957 anwendet. 

Artikel 13 

(1) Jedes Land kann diese Fassung des Abkommens 
durch eine an den Generaldirektor gerichtete Notifikation 
kündigen. Diese Kündigung bewirkt zugleich die Kündi¬ 
gung der Fassung vom 15. Juni 1957 dieses Abkommens 
und hat nur Wirkung für das Land, das sie erklärt bat; 
für die übrigen Länder des besonderen Verbandes bleibt 
das Abkommen in Kraft und wirksam. 

(2) Die Kündigung wird ein Jahr nach dem Tag wirk¬ 
sam, an dem die Notifikation beim Generaldirektor ein¬ 
gegangen ist. 

(3) Das in diesem Artikel vorgesehene Kündigungsrecht 
kann von einem Land nicht vor Ablauf von fünf Jahren 
nach dem Zeitpunkt ausgeübt werden, zu dem es Mitglied 
des besonderen Verbandes geworden ist. 


Artikel 14 

Artikel 24 der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums ist auf dieses Abkom¬ 
men anzuwenden. 


Artikel 15 

(1) a) Diese Fassung des Abkommens wird in einer 

Urschrift in französischer Sprache unterzeichnet 
und bei der schwedischen Regierung hinterlegt, 
b) Amtliche Texte werden vom Generaldirektor 
nach Konsultierung der beteiligten Regierungen 
in anderen Sprachen hergeslellt, die die Ver¬ 
sammlung bestimmen kann. 

(2) Diese Fassung des Abkommens liegt bis zum 13. Ja¬ 
nuar 1968 in Stockholm zur Unterzeichnung auf. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt zwei von der schwe¬ 
dischen Regierung beglaubigte Abschriften des Unter¬ 
zeichneten Textes dieser Fassung des Abkommens den 
Regierungen aller Länder des besonderen Verbandes und 
der Regierung jedes anderen Landes, die es verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt diese Fassung des Ab¬ 
kommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen regi¬ 
strieren. 

(5) Der Generaldirektor notifiziert den Regierungen 
aller Länder des besonderen Verbandes die Unterzeich¬ 
nungen, die Hinterlegungen von Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunden, das Inkraltlreten aller Bestimmungen die¬ 
ser Fassung des Abkommens und die .Notifikationen von 
Kündigungen. 
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1| JUbC|U'd l'enhee en fonctions du prciiiier Diiccttur 
generfl!, les leterences, dons le present Acte, au Bujeau 
international de l'Organisution ou au Directeui general 
sont considerees coniine se rapportant respectix enient 
au Bureau de l'Union ctablie par la Convention de Paris 
poui la protection de la propriete industrielle ou a son 

2| Les pays de l'Union particuliere qui n'ont pas ratifie 
le present Acte, ou n'y ont pas adhere, peuvent, pen- 
dant cinq ans apres l'entree en vigueur de la Convention 
instituant 1 Organisation, exercer, s'ils le desitent, les 
droilb prevus pai les arlicles 5 ä 8 du present Acte, 
cüimne s'ils etaient lies par ces articles. Touf pays qui 
desiie exercer lesdits droits depose ä cette fin aupres du 
Directeui general une notificalion ecrite qui prend effet 
ä la date de sa leception. De tels pays sont reputes etre 
meinbrcs de l'Assemblee jusqu'ä l'expiration de ladite 
Periode. 


ri) Bis zur Aintsubeiiialnne durcii den erslen Genr-ii!- 
dirc-klor gelten Bezugnahiue-, i,i dieser Fassung dos A'_- 
koniinens aut das Internationa'o Büro der OrganisäUs . 
oder den Generaldirektor als Bezugnahmen aut das B-j: 
des durdi die Pariser Verband'^ubereinkunlt zum Sche ¬ 
des gewerblidien Eigentums eniditcten Verbandes ode; 
seinen Direktor. 

(2,1 Die Länder des besonder en Verbandes, die die?-; 
Fassung des Abkommens xveder ratifiziert habcrt noch L-.; 
beigetreten sind, können, uenn sre dies wünschen, wa:.- 
rend eines Zeitraums von fünf Jahren, gerechnet von. 
Zeitpunkt des Inkrafttretens des Übereinkommens zu: 
Errrchtung der Organisation an, die in den Artikeln 5 
bis 8 dieser Fassung des Abkommens vorgesehene:: 
Rechte so ausüben, als wären sie durcJi diese Artikel 
gebunden. Jedes Land, das diese Rechte auszuube:. 
wünscht, hinterlegt zu diesem Zxveck beim Generaldirek¬ 
tor eine sdiriftliche Notihkation, die im Zeitpunkt ihres 
Eingangs wirksam wird. Solche Länder gelten bis zun: 
Ablauf der genannten Frist als Mitglied der Versammlung 


EN FO! DE QUOI, les soussignes, düment autorises c 
cet effet, ont signe le present Acte, 


FAIT ä Stodcholm, le 14 juillet 1967. 

Pour l'AUSTRALIE: 
Pour la BELGIQUE: 

Pour le DÄNEMARK! 

Pour l ESPAGNE: 

Pour la FRANCE: 

Pour la HONGRIE: 

Pour l IRLANDE: 

Pour ISRAEL: 

Pour I'ITALIE; 

Pour le LIBAN; 

Pour le LIECHTENSTEIN: 
Pour Ic- MAROC; 


Bon F. Cogels 

Julie Olsen 

J. F. A1 c 0 V e r 
Electo J. Garcia Tejedor 

B. de Ment hon 

Esztergälyos 

Valentin Iremonger 

Z. Sher 
G. Gavrieli 

Cippico 
Giorgio R a r. z i 


ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig bevoll¬ 
mächtigten Unterzeichneten diese Fassung des Abkom¬ 
mens unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Stockholm am 14. Juli 1967. 


Für AUSTRALIEN: 
Für BELGIEN: 

Für DÄNEMARK: 

Für SPANIEN: 

Für FRANKREICH: 

Für UNGARN: 

Für IRLAND: 


Für ITALIEN; 

Für LIBANON; 

Für LIECHTENSTEIN: 
Für MAROKKO; 


Für MONACO: 
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Pour bl NORVeCE: 


Poui les PAVS-BAS: 


Für NORWEGEN': 

Jens Evensen 
B. Stuevold Lassen 


W. G. Belinfai 


Für die NIEDERLANDE: 


Poui la POLOGNE: Für POLEN: 

M, Kajzer 

Pour le PORTUGAL: Für PORTUGAL: 

Adriano de Carvalho 
Jose de Oliveira Ascensäo 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serräo 


n ln RLPUüllQLLE F^DirpALE D'ALLEMAGNE: Fü: die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Kurt Haertel 


Pour te 

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE 
ET D'IRLANDS DU NORD: 


VEREINIGTE KÖNIGREICH VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND; 


Gordon Grant 
Wiiiiam Wallace 


Pour la SUEDE: 


Pour la SUISSE: 


Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 
Pour la TUNISIE: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 


He;man Kling 

Hans Morf 
Joseph Voyame 


Für SCHWEDEN: 


Für die SCHWEIZ; 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 
Für TUNESIEN: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Stockholmer Zusatzvereinbarung 
vom 14. Juli 1967 zum Madrider Abkommen 
über die Unterdrückung falscher oder irreführender Herkunftsangaben 
auf Waren 
vom 14. April 1891 

revidiert in Washington am 2. Juni 1911, 
im Haag am 6. November 1925, 
in London am 2. Juni 1934 
und in Lissabon am 31. Oktober 1958 

Acte de Stockholm 

du 14 juillet 1967 additionnel ä 1'Arrangement de Madrid 
concemant la repression des indications de provenance fausses 
ou fallacieuses sur les produits 
du 14 avril 1891 

revise ä Washington le 2 juin 1911, 
ä La Haye le 6 novembre 1925, 
ä Londres le 2 juin 1934, 
ä Lisbonne le 31 octobre 1958 


Article 1 

Transiert des fonctions de ddpositalre en ce qui concerne 
rArrangement de Madrid . 

Les instniments d'adhdsion d 1'Arrangement de Madrid 
concemant la repression des indicaUons de provenance 
fausses ou fallacieuses sur les produits du 14 avril 1891 
(ci-aprds denommö «1'Arrangement de Madrid »), tel que 
revisö d Washington le 2 Juin 1911, d La Haye le 6 no- 
vembre 1925, d Londres le 2 Juin 1934 et d Lisbonne le 
31 octobre 1958 (ci-aprds ddnommd d Acte de Lis¬ 
bonne»), seront ddposds aupres du Directeur gdndral de 
rOtganisalion Mondiale de la Propridtd Intellectuelle 
(ci-apies ddnommd «le Directeur gendral»), qui notifiera 
ces depöts aux pays parties a lArrangement. 

Article 2 

Adaptation des rdfdrences dans I'Arrangement de Madrid 
d certaines dlspositions de la Convention de Paris 

La rdldrence, dans les articles 5 et 6.2) de l'Acte de 
Lisbonne, aux articles 16, 16*>i» et 17W* de la Convention 
gdndrale sera considdrde comme une rdfdrence aux dis- 
positions de l'Acte de Stockholm de la Convention de 
Paris pour la protection de la propriete industrielle qui 
correspondent auxdits articles. 

Atticle3 

Signature et ratification de l'Acte additionnel 
et adhdsion au mdme Acte 

1) Tout pays partie d l Arrangement de Madrid peut 
signer le prdsent Acte additionnel et tout pays qui a 
ratifie l'Acte de Lisbonne ou y a adherd peut ratifier le 
present Acte additionnel ou y adherer. 

2) Les Instruments de ratißcation ou d'adhesion sont 
deposes aupres du Directeur general. 

Article 4 

Acceplatlon automatique des articles 1 et 2 
par les pays adhdrant d l'Acte de Lisbonne 

Tout pays qui n'a pas ratifie l'Acte de Lisbonne ou 
n'y a pas adhere sera egalement lie par les articles 1 et 2 


' (Obersetzung) 

Artikel 1 

Übertragung der Aufgaben der Verwabrstelle 
hlnslchUicb des Madrider Abkommens 
Die Beitrittsurkuhden zum Madrider Abkommen über 
die Unterdrückung falscher oder irreführender Heikunlts- 
angaben auf Waren vom 14. April 1891 (im folgenden 
als .das Madrider Abkommen* bezeichnet), revidiert in 
Washington am 2. Juni 1911, im Haag am 6. November 
1925, in London am 2. Juni 1934 und in Lissabon am 
31. Oktober 1958 (im folgenden als .die Lissabouer Fas¬ 
sung* bezeichnet), werden beim Generaldirektor der 
Weltorganisation für geistiges Eigentum (im folgenden 
als .der Generaldirektor* bezeichnet) hinterlegt, der diese 
Hinterlegungen den Vertragsländern des Abkommens 
notifiziert. 

Artikel 2 

Anpassung der Bezugnahmen im Madrider Abkommen 
auf einzelne Bestimmungen 
der Pariser Verbandsfibereinkunft 
Die Bezugnahmen in den Aitikeln 5 und 6 Absatz 2 
der Lissaboner Fassung auf die^ Artikel 16, 16>>i< und 17l>i> 
der Hauptübereinkunft gelten als Bezugnahmen auf die 
diesen Artikeln entsprechenden Bestimmimgen der Stock¬ 
holmer Fassung der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums. 

Artikel 3 

Unterzeichnung und Ratifikation der Zusatzvereinbarung 
und Beitritt zu dieser Zusatzvereinbarung 

(1) Jedes Vertragsland des Madrider Abkommens kann 
diese Zusatzvereinbarung unterzeichnen, und Jedes Land, 
das die Lissaboner Fassung ratifiziert hat oder ihr bei¬ 
getreten ist, kann diese Zusatzvereinbarung ratifizieren 
oder ihr beitreten. 

(2) Die Ratifikations- oder Beitrittsurkunden werden 
beim Generaldirektor hinterlegt. 

Artikel 4 

Automatische Annahme der Artikel 1 und 2 
durch die der Lissaboner Fassung beitretenden Länder 
Jedes Land, das die Lissaboner Fassung weder rati¬ 
fiziert hat noch ihr beigetreten ist, wird von dem Zeit- 
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du present Acte addilionnel ä compter de la date ä la- 
quelle son adhesion a l'Acte de Lisbonne entiera en 
vigueur, sous reserve, toutefois, que si. ä ladite date, le 
präsent Acte additionnel n'est pas encore entre en vi¬ 
gueur en application de l article 5.1), ce pays sera alors 
114 par les articles 1 et 2 du present Acte additionnel 
seulement ä compter de la date d'entree en vigueur du 
präsent Acte additionnel en application de Tarticle 5.1). 

ArticleS 

Enlr4e en vigueur de l'Acte additionnel 

1) Le prdsent Acte additionnel entre en vigueur it la 
date 4 laquelle la Convention de Stodrholm du 14 Juillet 
1967, instituant l'Organisation Mondiale de la Propri4t4 
Intellectuelle, sera entr4e en vigueur, sous rdserve, toute¬ 
fois, que si, ä cette date, au moins deuz ratificatlons du 
prdsent Acte additionnel ou deuz adhdsions ä celui-ci 
n'ont pas 4t4 d4pos4es, le prdsent Acte additionnel en- 
trera alors en vigueur ä la date ä laquelle deuz ratifi- 
cations du präsent Acte additionnel ou deuz adhdsions 4 
celui-ci auront 6te d4pos4es. 

2) A l'dgard de tout pays qui d4pose son Instrument 
de ratification ou d'adbdsion apres la date 4 laquelle le 
prdsent Acte additionnel entre en vigueur en application 
de ralin4a pr4c4dent, le präsent Acte additioimel entre 
en vigueur trois mois apräs la date 4 laquelle sa ratifi- 
cation ou son adhesion a 4l4 notifiäe par le Directeur 
gänäral. 

Article6 

Signature. etc^ de l'Acte additionnel 

1) Le präsent Acte additionnel est signä en un ezem- 
plaire, en langue franpaise, et däposä aupräs du Gou¬ 
vernement de la Suäde. 

2) Le präsent Acte additionnel reste ouvert 4 la signa¬ 
ture, 4 Stockholm, jusqu‘4 la date de son enträe en 
vigueur en application de l'article 5.1). 

3) Le Directeur gänäral transmet deuz copies, certi- 
fiäes conformes par le Gouvernement de la Suäde, du 
tezte signä du präsent Acte additionnel auz Gouverne¬ 
ments de tous les pays parties 4 l'Arrangement de 
Madrid et, sur demande, au Gouvernement de tout autre 
pays. 

4) Le Directeur genäral fait enregistrer le präsent Acte 
additionnel aupräs du Secrätariat des Nations Unies. 

5) Le directeur gänäral noUGe auz Gouvernements de 
tous les pays parties 4 TArrangement de Madrid les 
signatures, les däpAts d'instruments de ratiGcation ou 
d'adhäsion, l'enträe en vigueur et les autres notiGcations 
requises. 

Article? 

Clause transitoire 

Jusqu'4 l'enträe en fonctions du premier Directeur 
gänäraL les räfärences, dans le präsent Acte additionnel, 
au Directeur gänäral sont considäräes comme se rappor- 
tant au Directeur des Bureauz intemationauz räunis pour 
la protection de la propriätä intellectuelle. 


EN FOI DE QUOI, les soussignäs, düment autorises 4 
cel effet, ont signä le präsent Acte additionnel. 


FAIT 4 Stockholm, le 14 juillet 1967. 

Pour le BRESIL: 


punkt an, zu dem sein Beitritt zur Lissaboner Fassung 
wirksam wird, gleichzeitig durch die Artikel 1 und 2 die¬ 
ser Zusatzvereinbarung gebunden; jedoch wird dieses 
Land, wenn zu diesem Zeitpunkt diese Zusatzvereinbarung 
noch nicht gemäß Artikel 5 Absatz 1 in Kraft getreten 
ist, durch die Artikel 1 und 2 dieser Zusatzvereinbarung 
erst von dem Zeitpunkt an gebunden, zu dem diese Zu¬ 
satzvereinbarung gemäß Artikel 5 Absatz 1 in Kraft tritt. 

Artikel 5 

Inkrafttreten der Zusatzvereinbarung 

(1) Diese Zusatzvereinbarung tritt zu dem Zeitpunkt 
in Kraft, zu dem das Stockholmer Übereinkommen vom 
14. Juli 1967 zur Errichtung der Weltorganisation für 
geistiges Eigenttun in Kraft tritt; jedoch tritt diese Zusatz¬ 
vereinbarung, wenn zu diesem Zeitpunkt nicht minde¬ 
stens zwei RatiGkationsurkunden oder zwei Beitritts¬ 
urkunden zu dieser Zusatzvereinbarung hinterlegt wor¬ 
den sind, erst zu dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem zwei 
RatiGkationsurkunden oder zwei Beitrittsurkunden zu 
dieser Zusatzvereinbarung hinterlegt worden sind. 

(2) Für jedes Land, das seine RatiGkations- oder Bei¬ 
trittsurkunde nach dem Zeitpunkt, zu dem diese Zusatz¬ 
vereinbarung gemäß Absatz 1 in Kraft tritt, hinterlegt, 
tritt diese Zusatzvereinbarung drei Monate nach dem 
Zeitpunkt der NotiGzierung seiner RatiGkation oder sei¬ 
nes Beitritts durch den Generaldirektor in Kraft. 

Artikel 6 

Unterzelchnnng nsw. der Zusalzvereinbarung 

(1) Diese Zusatzvereinbarung wird in einer Urschrift in 
franzäsiscfaer Sprache unterzeichnet und bei der schwedi¬ 
schen Regierung hinterlegt. 

(2) Diese Zusatzvereinbarung liegt bis zu ihrem Inkraft¬ 
treten gemäß Artikel 5 Absatz 1 in Stockholm zui Unter¬ 
zeichnung auf. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt zwei von der 
schwedischen Regierung beglaubigte Abschriften des 
Unterzeichneten Textes dieser Zusatzvereinbarung den 
Regierungen aller Vertragsländer des Madrider Abkom¬ 
mens und der Regierung jedes anderen Landes, die es 
verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt diese Zusatzvereinbarung 
beim Sekretariat der Vereinten Nationen registrieren. 

(5) Der Generaldirektor noUGziert den Regierungen 
aller Vertragsländer des Madrider Abkommens die Unter¬ 
zeichnungen, die Hinterlegungen von RatiGkations- oder 
Beitrittsurkunden, das Inkrafttreten und alle anderen 
erforderlichen Mitteilungen. 

Artikel 7 

Übergangsbestimmung 

Bis zur Amtsübernahme durch den ersten Generaldirek¬ 
tor gelten Bezugnahmen in dieser Zusatzvereinbarung 
auf den Generaldirektor als Bezugnahmen auf den Direk¬ 
tor der Vereinigten Internationalen Büros zum Schutz 
des geistigen Eigentums. 


ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig bevoll¬ 
mächtigten Unterzeichneten diese Zusatzvereinbarung 
unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Stockholm am 14. Juli 1967. 

Für BRASILIEN: 


Pour CEYLAN: 


Für CEYLON: 
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Pour CUBA: Für KUBA: 

A. M. Gonz4Iez 

Pour l'ESPAGNE: Für SPANIEN: 

J. F. Alcover 
Electo J. Gatcia Tejedor 

Pour la FRANCE: Für FRANKREICH: 

B. de Menthon 


Pour U HONGRIE: 


Pour 1‘IRLANDE: 


Pour ISRAEL: 


Pour ITTAUE: 


Pour le JAPON: 


PonrleLIBAN: 

Pour le LIECHTENSTEIN: 


Esztergilyos 

Valentin Iremonger 

Z. Sher 
G. Gavrleli, 

Cipplco 
Giorgio Ranzi 

M. Takahashi 
C. Kawade 

Marianne Marzer 


Für UNGARN: 

Für IRLAND: 

Für ISRAEL: 

Für ITALIEN: 

Für JAPAN: 

Für LIBANON: 
Für LIECHTENSTEIN: 


Pour le MAROC: Für MAROKKO: 

H'ssaine 

Pour MONACO: Für MONACO: 

J. M. Notar! 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: Für NEUSEELAND: 

Pour la POLOGNE: Für POLEN: 

M. Kajzer 

Pour le PORTUGAL: Für PORTUGAL: 

Adrianode Carvalho 
Jos4 de Oliveira AscensSo 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serräo 

Pour la RfiPUBLIQUE ARABE UNIE: Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 

Pour la REPUBUQUE DOMINICAINE; Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Pour la REPUBUQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: Für die BUNDESREPUBUK DEUTSCHLAND: 

KurtHaertel 

Pour la REPUBLIQUE DU VIET-NAM: Für die REPUBLIK VIETNAM 


Pour le 

ROYAUME-UNl DE GRANDE BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Gordon Grant 
William Wallace 


Pour SAINT-MARIN: 


Für SAN MARINO: 


Pour la SUEDE: 


Herman Kling 


Für SCHWEDEN: 
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Pour la SUISSE: 

Poui la SYRIE: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 
Pour la TUNISIE: 

Pour la TURQUIE: 


Hans M o r f 
Joseph Voyame 


M. Kedadi 


Für die SCHWEIZ: 

Für SYRIEN: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 
Für TUNESIEN: 

Für die TÜRKEI: 
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Stockholmer Ergänzungsvereinbarung 
vom 14. Juli 1967 zum Haager Abkommen 
über die internationale Hinterlegung gewerblicher Muster und Modelle 
vom 6. November 1925 
revidiert in London am 2. Juni 1934 
und im Haag am 25. November 1960 
und ergänzt durch die Zusatzvereinbarung 
von Monaco vom 18. November 1961 

Acte de Stockholm 

du 14 juillet 1967 complementaire ä l’arrangement de La Haye 
concemant le depöt international des dessins et modeles industriels 
du 6 novembre 1925 
revise ä Londres le 2 juin 1934 
et ä La Haye le 25 novembre 1960 
et complet4 par l'acte additionnel 
de Monaco le 18 novembre 1961 


Article 1 
D4flnlUons 

Au sens du prdsent Acte compldmentaire, il faul enten- 
dre par: 

fActe de 1934», l Acte sigii6 i Londres le 2 juin 1934 
de 1‘Arrangement de La Haye concemant le d^pdt Inter¬ 
national des dessins et modiles industriels; 

€ Acte de 1960 *, l'Acte sign6 4 La Haye le 23’ novem- 
bre 1960 de 1'Arrangement de La Haye concemant le 
ddpöt international des dessins et modales industriels,- 

€ Acte additionnel de 1961», l'Acte sign4 4 Monaco le 
18 novembre 1961, additionnel 4 l'Acte de 1934,- 

c Organisation >, l'Organisation Mondiale de la Propri4t4 
Intellectuelle; 

«Bureau international«, le Bureau international de la 
propri4t4 intellectuelle; 

«Directeur g4n4ral», le Direcleur general de l Organisa- 
tion; 

«Union particuliere», l'Union de La Haye, cr44e par 
1'Arrangement de La Haye du 6 novembre 1925 concer- 
nant le d4pöt internaUonal des dessins et modales indus¬ 
triels, et maintenue par les Actes de 1934 et de I960, et 
par l’Acte additionnel de 1961, ainsi que par le präsent 
Acte complementaire. 

Article 2 
Assemblde 

1) a) L'Union particuliere a une Assemblee composee 
des pays qui ont ratifid le prdsent Acte ou y ont 
adh4r4. 

b) Le Gouvernement de diaque pays est represente 
par un deiegu4, qui peut 4tre assiste de sup- 
pldants, de conseillers et d’experts. 


(Übersetzung) 

Artikel 1 
Begriffsbestimmungen 

Im Sinn dieser ErgSnzungsvereinbarung bedeutet: 

.Fassung von 1934* die am 2. Juni 1934 in London Unter¬ 
zeichnete Fassung des Haager Abkommens über die inter¬ 
nationale Hinterlegung gewerblicher Muster und Modelle; 
.Fassung von 1960* die am 28. November 1960 im Haag 
Unterzeichnete Fassung des Haager Abkommens über die 
internationale Hinterlegung gewerblicher Muster und 
Modelle; 

.Zusatzvereinbarung von 1961* die am 18. November 
1961 in Monaco Unterzeichnete Zusatzvereinbarung zu 
der Fassung von 1934; 

.Organisation* die Weltorganisation für geistiges Eigen¬ 
tum; 

.Internationales Büro* das Internationale Büro für gei¬ 
stiges Eigentum; 

.Generaldirektor* der Generaldirektor der Organisation; 

.Besonderer Verband* der durch das Haager Abkommen 
vom 6. November 1925 über die internationale Hinter- 
legtmg gewerblicher Muster und Modelle errichtete und 
durch die Fassungen von 1934 und 1960 sowie durch die 
Zusatzvereinbarung von 1961 und diese ErgSnzungsver- 
einbamng aufrechterhaltene Haager Verband. 

Artikel 2 

Versiunmlnng 

(1) a) Der besondere Verband hat eine Versammlung, 
die sich aus den Ländern zusammensetzt, die 
diese Ergänzungsvereinbarung ratifiziert haben 
cxler ihr beigetreten sind. 

b) Die Regierung jedes Landes wird durch einen 
Delegierten vertreten, der von Stellvertretern, 
Beratern und Sachverständigen unterstützt wer¬ 
den kann. 
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c) Les depenses de diaque delegalion sont suppor- 
tdes par le Gouvernement qui l'a ddsignde. 

2) a) L'Assemblee: 

i) traite de toutes les questions concemant le 
maintien et le ddveloppement de l'Union 
particuliere et l'application de son Arrange¬ 
ment; 

ii) donne au Bureau international des direc- 
tives concemant la pr^paration des Confe¬ 
rences de revision, compte etant düment 
tenu des observations des pays de l'Union 
particuliere qui n'ont pas ratifie le present 
Acte ou n'y ont pas adhere; 

iii) modifie le regiement d'ezecution et fixe le 
montant des tazes relatives au dep6t inter¬ 
national des desslns et modeles industriels; 

iv) ezamine et approuve les rapports et les ac- 
tivites du Directeur general relatifs i 
l'Union particuliere et lui donne toutes di- 
rectives utiles concemant les questions de 
la competence de l'Union particuliere,- 

v) arrete le Programme, adopte le Budget 
triennal de l'Union particuliere et approuve 
ses comptes de clöture; 

vi) adopte le Reglement financier de l'Union 
particuliere; 

vii) cree les comites d'ezperts et groupes de 
travail quelle ]uge utiles ä la realisation 
des objectifs de l'Union particuliere; 

viii) decide quels sont les pays non membres de 
l'Union particuliere et quelles sont les orga- 
nisations intergouvernementales et interna¬ 
tionales non gouvernementales qui peuvent 
etre admis ä ses reunions en qualite d'ob- 
servateurs; 

iz) adopte les modificatlons des articles 2 e 5; 
z) entre prend toute autre action appropriee en 
vue d'atteindre les objectifs de l'Union par¬ 
ticuliere; 

zi) s'acquitte de toutes autres Ucbes qu'impli- 
que le present Acte compiementaire. 

b] Sur les questions qui interessent egalement 
d'autres Unions adminlstrees par l'Organisation, 
l'Assembiee statue connaissance prise de l'avis 
du Comite de coordination de l'Organisation. 

3) a) Chaque pays membre de l'Assembiee dispose 
d'une voiz. 

b) La moitie des pays membres de l'Assembiee 
constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinea b), si, 
lors d'une session, le nombre des pays repre- 
sentes est inferieur ä la moitie mais egal ou 
superieur au tiers des pays membres de l'As- 
sembiee, celle-ci peut prendre des decisions; 
toutefois, les decisions de l'Assembiee, e l'excep- 
tion de celles qui concernent sa procddure, ne 
deviennent ezecutoires que lorsque les condi- 
tlons enoncees ci-apres sont remplies. Le Bureau 
international communique lesdites decisions auz 
pays membres de l'Assembiee qui n'dtaient pas 
representes, en les invitant ä exprimer par ecrit. 


c) Die Kosten jeder Delegation werden von der 

Regiemng getragen, die sie entsandt hat. 

(2) a) Die Versammlung 

i) behandelt alle Fragen betreffend die Er¬ 
haltung und die Entwicklung des besonde¬ 
ren Verbandes sowie die Anwendung seines 
Abkommens; 

li) erteilt dem Internationalen Büro 'Weisun¬ 
gen für die Vorbereitung der Revisions¬ 
konferenzen unter gebührender Berücksich¬ 
tigung der Stellungnahmen der Länder des 
besonderen Verbrmdes, die diese Ergän- 
zungsvereinbaning weder ratifiziert haben. 
noch ihr beigetreten sind; 

iii) ändert die Ausführungsordnung und setzt 
die Höhe der Gebühren für die internatio¬ 
nale Hinterlegung gewerbUcher Muster und 
Modelle fest; 

ivj'prüft und billigt die Berichte und die Tätig¬ 
keit des Generaldirektors betreffend den 
besonderen Verband und erteilt ihm alle 
zweckdienlichen Weisungen in Fragen, die 
in die Zuständigkeit des besonderen Ver¬ 
bandes fallen; 

v) legt das Programm fest, beschliefit den 
Dreijahres-Hausbaltsplan des besonderen 
Verbandes und billigt seine Rechnungs¬ 
abschlüsse; 

Ti) beschliefit die Finanzvorschriften- des be¬ 
sonderen Verbandes; 

vii) bildet die Sachverständigenausschüsse und 
Arbeitsgruppen, die sie zur Verwirklichung 
der Ziele des besonderen Verbandes für 
zweckdienlich hält; 

viii) bestimmt, welche Nichtmitgliedländer des 
besonderen Verbandes, welche zwischen¬ 
staatlichen und welche internationalen 
nichtstaatlichen Organisationen zu ihren 
Sitzungen als Beobachter zugelassen wer¬ 
den; 

iz) beschliefit Ändemngen der Artikel 2 bis 5; 

z) nimmt jede andere Handlung vor, die zur 
Erreichung der Ziele des besonderen Ver¬ 
bandes geeignet ist; 

zi) nimmt alle anderen Aufgaben wahr, die 
sich aus dieser Ergänzungsvereinbarung 
ergeben. 

b) über Fragen, die auch für andere von der Orga¬ 
nisation verwaltete Verbände von Interesse 
sind, entscheidet die Versammlung nach An¬ 
hörung des Koordinierungsausschusses der Or¬ 
ganisation. 

(3) a) Jedes Mitgliedland der Versammlung verfügt 

über eine Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedländer der Versammlung 
bildet das Quorum (die für die BeschluSfähigkeit 
erforderliche Mindestzahl). 

c) Ungeachtet des Buchstaben b kann die Ver¬ 
sammlung Beschlüsse fassen, wenn während 
einer Tagung die Zahl der vertretenen Länder 
zwar weniger als die Hälfte, aber mindestens 
ein Drittel der Mitgliedländer der Versammlung 
beträgt; jedoch werden diese Beschlüsse mit 
Ausnahme der Beschlüsse über das Verfahren 
der Versammlung nur dann wirksam, wenn die 
folgenden Bedingungen erfüllt sind; Das Inter¬ 
nationale Büro teilt diese Beschlüsse den Mit¬ 
gliedländern der Versammlung mit, die nicht 
vertreten waren, und lädt sie ein, innerhalb 
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dans un delai de trois mois ä compter de la date 
de ladite communication, leur vote ou leur ab- 
stention. Si, ä Texpiration de ce delai, le nombre 
des pays ayanl ainsi exprime leur vote ou leur 
abstention est au moins 4gal au nombre de pays 
qui faisait d4faut pour que le qjorum füt atleint 
lors de la session, lesdites d4cisions deviennent 
ex6cutoires, pourvu qu en mfime temps la majo- 
riti ndcessaire reste acquise. 


d) Sous T^serve des dispositions de Tarticle 5.2), les 
d4cisioos de l'Assembläe sont prises i la majo* 
rit4 des deux Uers des votes exprimös. 

e) L'abstention n'est pas consid4r4e comme un vote. 

f) Un d41ägu^ ne peut repr^senter qu'un seul pays 
et ne peut voter qu'au nom de celui-ci. 

g) Les pays de I'Union particuliöre qui ne sont pas 
membres de l'Assembl^e sont admis ä ses r^u- 
nions en qualitd d'observaleurs. 

4) a) L'Assemblde se r^unit une fois tous les trois ans 

en session ordinaire, sur convocation du Direc- 
teui g4n4ral et, sauf cas ezceptionnels, pendanl 
la m^e pdriode et au m4me lieu que l'Assem- 
bl6e göndrale de l Organisation. 

b) L'Assemblte se rdunit en session extraordinwe 
sur convocation adress4e par le Directeui g4n4- 
ral, ä la demande d'un quart des pays membres 
de l'Assemblde. 

c) L'ordre du Jour de diaque session est prdpar4 
par le Directeur gdndral. 

5) L'Assemblde adopte son r^lement int^rieur. 


Article 3 
Bureau international 

1) a) Les tadies relatives au ddpdt international des 
dessins et modales industriels ainsi que les autres 
tädies administratives incombant ä 1 Union 
particulidre sont assurdes par le Bureau inter¬ 
na tionaL 

b) En particulier, le Bureau international pr4pare 
les rdunions et assure le secr4tariat de l'Assem- 
blee et des comites d'experts et groupes de tra- 
vail qu'elle peut cr4er. 

c) Le Directeur g4n4ral est le plus haut fonction- 
naire de l Union partlculiere et la reprdsente. 


2) Le Directeur g^ndral et tout membre du petsonnel 
d^signd par lui prennent part, sans droit de vote, ä toutes 
les rdunions de l'Assembläe et de tout comitö d'experts 
ou groupe de travail qu elle peut creer. Le Directeur 
general ou un membre du personnel design4 par lui est 
d'office secrdtaire de ces Organes. 


3) a) Le Bureau international, selon les directives de 
l'Assemblee, pr6pare les Conferences de revision 
des dispositions de l'Arrangement. 

b) Le Bureau international peut consulter des orga- 
nisations intergouvernementales et internationa¬ 
les non gouvernementales sur la prdparation des 
Conferences de revision. 


einer Frist von drei Monaten vom Zeitpunkt der 
Mitteilung an sdiriftlidi ihre Stimme oder 
Stimmenthaltung bekanntzugeben. Entspricht 
nach Ablauf der Frist die Zahl der Länder, die 
auf diese Weise ihre Stimme oder Stimmenthal¬ 
tung bekanntgegeben haben, mindestens der 
Zahl der Länder, die für die Erreichung des 
Quorums während der Tagung gefehlt hatte, so 
werden die Beschlüsse wirksam, sofern gleich¬ 
zeitig die erforderliche Mehrheit noch vorhan¬ 
den ist 

d) Vorbehaltlich des Artikels 5 Absatz 2 faßt die 
Versammlung ihre Beschlüsse mit einer Mehr¬ 
heit von zwei Dritteln der abgegebenen Stimmen. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht als Stimmabgabe. 

f) Ein Delegierter kann nur ein Land vertreten 
und nur in dessen Namen abstimmen. 

g) Die Länder des besonderen Verbandes, die nicht 
Mitglied der Versammlung sind, werden zu den 
Sitzungen der Versammlung als Beobachter zu- 
gdassen. 

(4) a) Die Versammlung tritt nach Einberufung durch 

den Generaldirektor alle drei Jahre einmal zu 
einer ordentlichen Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von außergewöhnlichen Fällen, zu 
derselben Zeit und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung der Organisation. 

b) Die Versammlung tritt Binberufung durch 
den Generaldirektor zu einer außerordentlichen 
Tagung zusammen, wenn ein Viertel der Mit¬ 
gliedländer der Verstunmlung es verlangt. 

c] Die Tagesordnung jeder Tagung wird vom Ge¬ 
neraldirektor vorbereitet. 

(5) Die Verscunmlung gibt .sich eine Geschäftsordnung. 

Artikel 3 
Intemationales Büro 

(1) a) Die Aufgaben hinsichtlich der internationalen 

Hinterlegimg gewerblicher Muster und Modelle 
sowie die anderen Verwaltungsaufgaben des be¬ 
sonderen Verbandes werden vom Internatio¬ 
nalen Büro wahrgenommen. 

b) Das Internationale Büro bereitet insbesondere 
die Sitzungen der Versammlimg sowie der etwa 
von ihr gebildeten Sachverständigenausschüsse 
und Arbeitsgruppen vor und besorgt das Sekre¬ 
tariat dieser Organe. 

c) Der Generaldirektor ist der höchste Beamte des 
besonderen Verbandes und vertritt diesen Ver¬ 
band. 

(2) Der Generaldirektor und die von ihm bestimmten 
Mitglieder des Personals nehmen ohne Stimmrecht an 
allen Sitzungen der Versammlung und aller etwa von ihr 
gebildeten Sachverständigenausschüsse oder Arbeitsgrup¬ 
pen teil. Der Generaldirektor oder ein von ihm bestimm¬ 
tes Mitglied des Personals ist von Amts wegen Sekretär 
dieser Organe. 

(3) a) Das Internationale Büro bereitet nach den Wei¬ 

sungen der Versammlung die Konferenzen zur 
Revision der Bestimmimgen des Abkommens 
vor. 

b) Das Internationale Büro kann bei der Vorberei¬ 
tung von Revisionskonferenzen zwischenstaat¬ 
liche sowie internationale nichtktaatliche Organi¬ 
sationen konsultieren. 
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c) Le Directeur genöral et les personnes design^es 
par lui prennent part, sans droit de vote, aux d4- 
lib6rations dans ces Conferences. 

4) Le Bureau international execute toutcs autres tädies 
qui lui sont attribuees. 

Artlcle 4 
Finances 

1) a) L'Union parücuUere a un budget. 

b) Le budget de l'Unlon particuliere comprend les 
recettes et les d^penses propres A l'Unlon parti- 
culiere, sa contribution au budget des depenses 
conununes aux Unions, ainsi que, le cas edieant, 
la somme mise & la disposition du budget de la 
Conference de TOrganisation. 

c) Sont considerees comine depenses commnnes aux 
Unions les depenses qui ne sont pas attribuees 
exclusivement e l'Union particuliere mais egale- 
ment ä une ou plusieurs autres Unions adminis- 
trees par l'OrganisatioiL La part de l'Union par¬ 
ticuliere dans ces depenses conununes est pro- 
portionnelle ä l'interet que ces depenses presen¬ 
ten! pour eile. 

2) Le budget de l'Union particuliere est arrete compte 
tenu des exigences de coordination avec les budgets des 
autres Unions administrees par l'Organisation. 

3) Le budget de l'Union particuliere est Gnance par les 
ressources suivantes; 

i) les taxes relatives au depöt international et les taxes 
et sommes dues pour les autres Services rendus par 
le Bureau international au titre de l'Union particu- 

- Uere; 

ii) le produit de la vente des publications du Bureau 
international concemant l'Union particuliere et -les 
droits afferents ä- ces publications; 

iii) les dons, legs et subventions; 

iv) les loyers, interets et autres revenus divers. 

4) a) Le montant des taxes mentionnees i l'alinea 3) i) 

est Gxe par l'Assembiee, sur proposition du Di¬ 
recteur general. 

b) Ce montant est fixe de maniere i ce que les re¬ 
cettes de l'Union particuliere provenant des 
taxes et des autres sources de revenus pennet- 
tent au moins de couvrir les depenses du Bureau 
international interessant l'Union particuliere. 

c) Dans le cas oü le budget n'est pas adopte avant 
le debut d'un nouvel exercice, le budget de l'an- 
nee precedente est reconduit selon les modalites 
prevues par le regiement financier. 

5) Sous reserve des dispositions de L'alinea 4) a), le 
montant des taxes et sommes dues pour les autres Ser¬ 
vices rendus par le Bureau international au titre de 
l'Union particuliere est fixe par le Directeur general, qui 
en fait rapport ä l'Assembiee. 

6) a) L'Union particuliere possede un fonds de roule- 

ment constitue par les excedents de recettes et, 
si de fels excedents ne suffisent pas, par un ver- 
sement unique effectue par diaque pays de 
l'Union particuliere. Si le fonds devient insuffi- 
sant, l'Assembiee decide de son augmentation. 

b) Le montant du versement initial de diaque pays 
au fonds precite ou de sa participation ä l'aug- 


c) Der Generaldirektor und die von ihm bestimm¬ 
ten Personen nehmen ohne Stimmrecht an den 
Beratungen dieser Konferenzen teil. 

(4) Das Internationale Büro nimmt alle anderen Auf¬ 
gaben wahr, die ihm übertragen werden. 

Artikel 4 
Finanzen 

(1) a) Der besondere Verband hat einen Haushalts¬ 

plan. 

b) Der Haushaltsplan des besonderen Verbandes 
umfafit die eigenen Einnahmen und Ausgaben 
des besonderen Verbandes, dessen Beitrag zum 
Haushaltsplan der gemeinsamen Ausgaben der 
Verbände sowie gegebenenfalls den dem Haus¬ 
haltsplan der Konferenz der Organisation zur 
Verfügung gestellten Betrag. 

c) Als gemeinsame Ausgaben der Verbände gelten 
die Ausgaben, die nicht aussdilieBlich dem be¬ 
sonderen Verband, sondern auch einem oder 
mehreren anderen von der Organisation verwal¬ 
teten Verbänden zuzuredinen sind. Der Anteil 
des besonderen Verbandes an diesen gemein¬ 
samen Ausgaben entspridit dem Interesse, das 
der besondere Verband an ihnen hat. 

(2) Der Haushaltsplan des besonderen Verbandes wird 
unter Berüdcsiditigimg der Notwendigkeit seiner Ab¬ 
stimmung mit den Haushaltsplänen der anderen von der 
Organisation verwalteten Verbände anfgestellt 

(3) Der Haushaltsplan des besonderen Verbandes um¬ 
fafit folgende Einnahmen; 

i) Gebühren für die inteniationale Hinterlegung sowie 
Gebühren und Beträge für andere Dienstleistungen 
des Internationalen Büros im Rahmen des besonderen 
Verbandes; 

ii) Verkaufserlöse und andere Einkünfte aus Veröffent¬ 
lichungen des Internationalen Büros, die den beson¬ 
deren Verband betreffen; 

iii) Schenkungen, Vermächtnisse und Zuwendungen; 

iv) Mieten, Zinsen und andere verschiedene Einkünfte. 

(4) a) Die Höbe der in Absatz 3 Ziffer i genannten 

Gebühren wird von der Versammlung auf Vor¬ 
schlag des Generaldirektors festgesetzL 

b) Diese Höhe wird in der 'Weise festgesetzt, dafi 
die Einnahmen des besonderen Verbandes aus 
den Gebühren und den anderen Einkünften min- 
-destens zur Dedcung der Ausgaben des Inter¬ 
nationalen Büros für den besonderen Verband 
ausreichen. 

c) Wird der Haushaltsplan nicht vor Beginn eines 
neuen Rechnungsjahres beschlossen, so wird 
der Haushaltsplan des Vorjahres nach Maßgabe 
der Finanzvorschriften übernommen. 

(5) Vorbehaltlich des Absatzes 4 Buchstabe a wird die 
Höhe der Gebühren und Beträge für andere Dienst¬ 
leistungen des Internationalen Büros im Rahmen des be¬ 
sonderen Verbandes vom Generaldirektor festgesetzt, 
der der Versammlung darüber berichtet. 

(6) a) Der besondere Verband hat einen Betriebsmittel¬ 

fonds, der durch die Einnahmenüberschüsse und, 
wenn diese Einnahmenüberschüsse nicht genügen, 
durch eine einmalige Zahlung jedes Landes des 
besonderen Verbandes gebildet wird. Reicht der 
Fonds nicht mehr aus, so beschließt die Ver¬ 
sammlung seine Erhöhung. 

b) Die Höhe der erstmaligen Zahlung jedes Landes 
zu diesem Fonds oder sein Anteil an dessen 
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mentation de celui-ci est proportionnel ä la con- 
tribution de ce pays, en tant que membre de 
rUnion de Paris pour la protection de la pro- 
priet^ industrielle, au budget de ladite Union 
pour l'annee au cours de laquelle le fonds est 
constitud ou l'augmentation ddcid^e. 

c) La Proportion et les modalitds de versement sont 
arret^es par rAsseiiibI4e, sur proposition du Di- 
recteur göniral et apres avis du Comit6 de co- 
ordination de l'Organisation. 

7) a) L'accord de siege conclu avec le pays sur le 

territoire duquel TOrganisation a son si^e prd- 
voit que, si le fonds de roulement est insuffisant, 
ce pays accorde des avances. Le montant de ces 
avances et les conditions dans lesquelles elles 
sont accord^es font Tobjet, dans diaque cas, 
d'accords s^par^s entre le pays en cause et 
l'Organisation. 

b) Le pays vise au sous-alinda a) et rOrganisation 
ont diacun le droit de ddnoncer l'engagement 
d'accorder des avances moyennant notification 
par 4criL La d^nonciation prend effet trois ans 
apres la fin de l'annee au cours de laquelle eile 
a 4td notifi4e. 

8) La v4rification des comptes est assur4e, selon les 
modalit^s pr4vues par le regiement financier, par un ou 
plusieurs pays de l'Union partJculi4re ou par des con- 
trAleurs extdrieurs, qui sont, avec leur consentement, d4- 
sign4s par TAssembt^e. 

ArticleS 

Modiflcations aux artlcles 2 4 5 

1) Des propositions de modification au prdsent Acte 
compidmentaire peuvent 4tre pr4sent4es par tout pays 
membre de TAssembl^e ou par le Directeur g4n4raL 
propositions sont communiqu4es par ce detnier aux pays 
membres de l'Assemblde six mois au moins avant d'4tre 
soumises 4 l'examen de l'Assembläe. 

2) Toute modification vis4e 4 l'alinda 1) est adopt4e 

par rAssembl4e. L'adoption requiert les trois quarts des 
votes exprim4s; toutefois, toute modification de Tarticle 2 
et du prdsent alinea requiert les quatre cinqui4mes des 
votes exprim4s. - - 

3) Toute modification vis4e 4 l'alinöa 1) entre en 
vigueur un mois apres la r4ception par le Directeur 
g4n4ral des notifications .dcrites d'acceptation, effectu4e 
en conformit4 avec leurs r4gles constitutionnelles res- 
pectives, de la part des trois quarts des pays qui dtaient 
membres de l'Assembläe au moment oü la modification 
a 6t6 adopt4e. Toute modification ainsi accept4e lie tous 
les pays qui sont membres de TAssembl4d au moment 
oCl la modification entre en vigueur ou qui en deviennent 
membres 4 une date ult4rieure. 

Article 6 

Modifications 4 I'Acte de 1934 
et 4 I'Acte addltionnel de 1961 

1) a) Les r4f4rences, dans I'Acte de 1934, au «Bureau 
international de la propri4t4 industrielle 4 
Berne», au «Bureau international de Berne» ou 
au «Bureau international» sont 4 considdrer 
comme se rapportant au Bureau international tel 
qu'il est d4fini 4 l'article 1 du pr4sent Acte 
compl4mentaire. 

b) L'article 15 de I'Acte de 1934 est abrogd. 


Erhöhung ist proportional zu dem Beitrag, den 
dieses Land als Mitglied der Pariser 'Verbands¬ 
übereinkunft zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums zum Haushaltsplan dieses Verbandes 
. für das Jahr leistet, in dem der Fonds gebildet 
oder die Erhöhung beschlossen wird, 
c) Dieses Verhältnis und die Zahlungsbedingungen 
werden von der Versammlung auf Vorschlag des 
Generaldirektors und nach AuBerung des Ko¬ 
ordinierungsausschusses der Organisation fest¬ 
gesetzt. 

(7) a) Das Abkommen über den Sitz, das mit dem 

Land geschlossen wird, in dessen Hoheitsgebiet 
die Organisation ihren Sitz hat, sieht vor, daB 
dieses Land Vorschüsse gewährt, wenn der 
Betriebsmittelfonds nicht ausreicht Die Höhe 
dieser Vorschüsse und die Bedingungen, unter 
denen sie gewährt werden, sind in jedem Fall 
Gegenstand besonderer Vereinbarungen zwi¬ 
schen diesem Land und der Organisation, 
b) Das unter Buchstabe a bezeichnete Land und die 
Organisation sind berechtigt, die Verpflichtung 
zur Gewährung von Vorschüssen durch schrift¬ 
liche Notifikation zu kündigen. Die Kündigung 
wird drei Jahre nach Ablauf des Jahres wirk¬ 
sam, in dem sie notifiziert worden ist 

(8) Die Rechnungsprüfung wird nach Mafigabe der 
Finanzvorschriften von einem oder mehreren Ländern 
des besonderen Verbandes oder von aufienstehenden 
Rechnungsprüfern vorgenommen, die mit ihrer Zostim- 
mung von der Versammlung bestimmt werden. 

Artikels 

Änderungen der Artikel 2 bis 5 

(1) Vorschläge zur Änderung dieser Ergänzungsverein¬ 
barung können von jedem Mitgliedland der Versamm¬ 
lung oder vom Generaldirektor vorgelegt werden Diese 
Vorschläge werden vom Generaldirektor mindestens 
sechs Monate, bevor sie in der Versammlung beraten 
werden, den Mitgliedländem der Versammlung mitgetellt. 

(2) Jede Änderung gemäB Absatz 1 wird von der Ver¬ 
sammlung beschlossen. Der Beschluß erfordert drei Vier¬ 
tel der abgegebenen Stimmen; jede Andenmg des Arti¬ 
kels 2 und dieses Absatzes erfordert jedoch vier Fünftel 
der abgegebenen Stimmen. 

(3) Jede Änderung gemäß Absatz 1 tritt einen Monat 
nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem die schriftlichen 
Notifikationen der verfassungsmäßig zustandegekonune- 
nen Annahme des Änderungsvorschlags von drei Vierteln 
der Länder, die im Zeitpunkt der Beschlußfassung über 
die Änderung Mitglied der Versammlung waren, beim 
Generaldirektor eingegangen sind. Jede auf diese Weise 
angenommene Änderung bindet alle Länder, die im Zeit¬ 
punkt des Inkrafttretens der Änderung Mitglied der Ver¬ 
sammlung sind oder später Mitglied werden. 


Artikel 6 

Änderungen der Fassung von 1934 und 
der Zusatzvereinbarung von 1961 
(1) a) Bezugnahmen in der Fassung von 1934 auf das 
.Internationale Büro zum Schutz des gewerb¬ 
lichen Eigentums in Bern*, auf das .Internatio¬ 
nale Büro von Bern* oder auf das .Internatio¬ 
nale Büro* gdten als Bezugnahmen auf das in 
Artikel 1 dieser Ergänzungsvereinbarung de¬ 
finierte Internationale Büro, 
b) Artikel 15 der Fassung von 1934 wird aufgeho¬ 
ben. 
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c) Toute modification du reglement d'execuüon 
vis4 ä l'article 20 de l'Acte de 1934 s'effectue 
seien la procedure prescrite par l'arlicle 2.2) 

a) iii) et 3) d). 

d) A l'article 21 de l'Acte de 1934, les mots «revi- 
s6e en 1928» sont remplac4s par les mots «pour 
la protection des oeuvres litt6raires et artisti- 
ques». 


c) Jede Änderung der in Artikel 20 der Fassung 
von 1934 vorgesehenen Ausführungsordnung 
wird nadi dem in Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe a 
Ziffer iii und Absatz 3 Buchstabe d vorge- 
sdiriebenen 'Verfahren vorgenommen. 

d) In Artikel 21 der Fassung von 1934 weiden die 
Worte .im Jahre 1928 revidierten* gestrichen 
und nach den Worten .Berner Übereinkunft* die 
Worte .zum Schutz von Werken der Literatur 
und Kunst* eingefügt. 

e) Die Bezugnahmen in Artikel 22 der Fassung von 
1934 auf die Artikel 16. 16»!« und 17i>i» der 
.Hauptübereinkunft* gelten als Bezugnahmen 
auf die den Artikeln 16, 16l>i< und t7bu der frühe¬ 
ren Passungen der Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen. Eigentums ent¬ 
sprechenden Bestimmungen in der Stockholmer 
Fassung der Pariser Verbandsübereinkunft. 


e) Les r4ferences, dans Tarticle 22 de l’Acte de 
1934, aux articles 16, 16bu et 17bi» de la «Con¬ 
vention g^n^rale» sont & consld4rer comme se 
rapportant h celles des dispositions de l'Acte de 
StcKkholm de la Convention de Paris pour la 
protection de la propriätä industrielle qui, dans 
ledit Acte de Stockholm, correspondent aux arti¬ 
cles 16, 16 bu et 17 bi» des Actes anUrieurs de la 
Convention de Paris. 

2) a) Toute modification des taxes visöes i Tarticle 3 
de l'Acte additionnel de 1961 s'effectue selon la 
procedure prescrite par l'article 2.2) a) 111) et 

3)d). 


Article 7 

ModlBcaUons k l'Acte de 1960 

1) Les r^Krences, dans l'Acte de 1960, au «Bureau de' 
l'Unlon internationale pour la protection de la pro- 
pridtd industrielle» ou au «Bureau international» sont 
i con$id4rer comme se rapportant au Bureau internatio¬ 
nal tel qu'il est dfefini A l'article 1 du prAsent Acte com- 
plAmentaire. 

2) Les articles 19, 20, 21 et 22 de l'Acte de 1960 sont 
abrogAs. 

3) Les rAfArences, dans l'Acte de 1960, au Gouverne¬ 
ment de la ConfAdAratlon suisse sont ä considArer comme 
se rapportant au Directeur gAnAral. 

4) Dans l'article 29 de l’Acte de 1960, les mots «pArio- 
diques» (alinAa 1)) et «du ComitA international des des- 
sins ou modeles ou » (alinAa 2)) sont supprimAs. 


(2) a) Jede Änderung der in Artikel 3 der Zusatzver¬ 
einbarung von 1961 vorgesehenen Gebühren 
wird nach dem in Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe a 
Ziffer iii und Absatz 3 Buchstabe d vorgeschrie¬ 
benen Verfahren vorgenommen, 

b) Artikel 4 Absatz 1 der Zusatzvereinbarung von 
1961 sowie die Worte .Wenn der Reservefonds 
diese Höhe erreicht hat* in Artikel 4 Absatz 2 
werden gestrichen. 

. c) Die Bezugnahmen in Artikel 6 Absatz 2 der 
Zusatzvereinbarung von 1961 auf die Artikel 16 
und 16bi» der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums gelten als 
Bezugnahmen auf die den Artikeln 16 und 16bi» 
der früheren Fassungen der Pariser Verbands- 
Übereinkunft entsprechenden Bestimmungen der 
Stcxkholmer Fassung der Pariser Verbandsüber- 
einkunfL 

d) Die Bezugnahmen in Artikel 7 Absätze 1 und 3 
der Zusatzvereinbarung von 1961 auf die Re¬ 
gierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
gelten als Bezugnahmen auf den General¬ 
direktor. 


Artikel 7 

Änderungen der Fassung von 1960 

(1) Bezugnahmen in der Fassung von 1960 auf das 
.Büro des Internationalen Verbandes zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums* oder das .Internationale Büro* 
gelten als Bezugnahmen auf das in Artikel 1 dieser 
Ergänzungsvereinbarung definierte Internationale Büro. 

(2) Die Artikel 19. 20. 21 und 22 der Fassung von 1960 
werden aufgehoben. 

(3) Bezugnahmen in der Fassung von 1960 auf die Re¬ 
gierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft gelten als 
Bezugnahmen auf den Generaldirektor. 

(4) In Artikel 29 der Fassung von 1960 werden die 
Worte .periodischen* (Absatz 1), .auf Verlangen des 
Internationalen Ausschusses für Muster oder Modelle“ 
und .oder“ (Absatz 2) gestrichen. 


b) L’alinAa 1) de l'article 4 de l’Acte additionnel de 
1961, ainsi que les mots «lorsque le fonds de 
rAserve a attteint ce montant» de l'alinAa 2) 
dudit article, sont abrogAs. 

c) Les rAfArences, dans l'article 6.2) de l'Acte addi- 
.tionnel de 1961, aux articles 16 et 16<>i» de la 

Convention de Paris pour la protection de la 
propriAtA industrielle sont ä considArer comme 
se rapportant ä celles des dispositions de l'Acte 
de Stockholm de ladite Convention qui, dans 
l'Acte de Stockholm, correspondent aux arti¬ 
cles 16 et 1661» des Actes antArieurs de la Con¬ 
vention de Paris. 

d) Les rAfArences, dans les alinAas 1) et 3) de l’ar- 
ticle 7 de l'Acte additionnel de 1961, au Gouver¬ 
nement de la ConfAdAration suisse sont ä consi¬ 
dArer comme se rapportant au Directeur gAnAral. 


Article 8 

Ratification du prAsent Acte complAmentaire; 
adhAsion au mAme Acte 

1) a) Les pays ejui, avant le 13 janvier 1968, ont rati- 
fiA l’Acte de 1934 ou l’Acte de 1960, ainsi que 
les pays qui ont adhArA ä Tun au moins de ces 


Artikel 8 

Ratifikation dieser Ergänznngsvereinbarung; 

Beitritt zu dieser Vereinbarung 
(1) a) Die Länder, die vor dem 13. Januar 1968 die 
Fassung von 1934 oder die Fassung von 1960 
ratifiziert haben, sowie die Länder, die minde- 
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Actes, peuvent signet et ratifier le präsent Acte 
complämentaire ou peuvent y adh^rer. 

b) La ratification du präsent Acte compl^mentaire, 
ou l'adh^sion i celui-ci, par.un pays qui est 
par l'Acte de 1934 sans 4tre 114 4galement par 
l'Acte additionnel de 1961 comporte la ratiflca- 
tion Butomatique de l'Acte additionnel de 1961 
ou l'adbäsion automatique 4 celui-ci. 


2) Les insUuments de ratification et d‘adh4sion sont 
d4pos4s aupris du Directeur g4n4ral. 


Article 9 

Entrde en vlguear du prdsent Acte compldmentalre 

1) A l'dgard des cinq pays qui ont, les premiers, d6- 
pos4 leurs Instruments de ratification ou d'adhdsion, le 
prdsent Acte coinpl4mentaire entre en vigueur trois mois 
apr4s le ddpöt du clnqui4me Instrument de ratification 
ou d'adhdslon. 

2) A l'dgard de tout autre pays, le prdsent Acte com- 
pl4mentaire entre en vigueur trois mois apres la date 4 
laquelle sa ratification ou son adh^sion a 4t4 notifi4e par 
le Directeur g4n4ral, 4 moins qu'une date post6rieure 
n'ait 4t4 indiqu4e dans l'instrument de ratification ou 
d'adh4sion. Dans ce demier cas, le pr4sent Acte entre en 
vigueur, 4 l'igard de ce pays, 4 la date alnsi indiqu4e. 


Article 10 

AccepUUon automatlqae de cerUloes dlspositlons 
par certatns pays 

1) Sous rdserve de l'article 8 et de Talinda suivant, 
tout pays qui n'a pas ratifi4 l'Acte de 1934 ou qui n'y a 
pas adh4r6 devient li4 par l'Acte additionnel de 1961 et 
par les articles 1 4 6 du präsent Acte compl4mentaire 4 
partii de la date 4 laquelle son adh4sion 4 l'Acte de 1934 
prend effetj toutefois, si 4 cette date le prdsent Acte 
compl4mentaire n'est pas encore enträ en vigueur selon 
les termes de l'article 9.1), alors ce pays ne devient li4 
par lesdits articles du present Acte compl4mentaite 
qu'4 partir de l'entr6e en vigueur de ce dernier Acte 
selon les termes de l'arUcle 9.1). 

^ Sous rdserve de l'aiticle 8 et de l'alinda pr4c4dent, 
tout pays qui n'a pas ratifi4 l'Acte de 1960 ou qui n'y a 
pas adb4r4 devient li4 par les articles 1 4 7 du präsent 
Acte complämentaire 4 partir de la date 4 laquelle sa 
ratification de l'Acte de 1960 ou son adhäsion 4 celui-ci 
prend effeti toutefois, si 4 cette date le präsent Acte 
complämentaire n'est pas encore enträ en vigueur selon 
les termes de l'article 9. 1), alors ce pays ne devient liä 
par lesdits articles du präsent Acte complämentaire qu'4 
partir de l'enträe en vigueur de ce dernier Acte selon les 
termes de l'article 9.1). 


Article 11 

Signature, etc., du präsent Acte complämentaire 
1) a) Le present Acte complämentaire est signe en 
un seul exemplaire en langue francaise et dä- 
posä aupräs du Gouvernement de la Suäde. 
b) Des textes officiels sont ätablis par le Directeur 
gänäral, apräs consultation des Gouvernements 
intäressäs, dans les autres langues que l'Assem- 
bläe pourra indiquer. 


stens einer dieser Fassungen beigetreten sind, 
können diese Ergfinzungsvereinbarung unter¬ 
zeichnen und ratifizieren oder ihr beitreten, 
b) Die Ratifikation dieser Ergänzungsvereinbarung 
oder der Beitritt zu dieser Vereinbarung durch 
ein LancL das durch die Fassung von 1934 ge¬ 
bunden ist, ohne auch durch die Zusatzverein- 
banmg von 1961 gebunden zu sein, bewirkt 
automatisch die Ratifikation der Zusatzverein¬ 
barung von 1961 oder ^en Beitritt zu dieser 
Zusatzvereinbarung. 

(2) Die Ratifikations- und Beitrittsurkunden werden 
beim Generaldirektor hinterlegt 

Artikel 9 

Inkrafttreten dieser Erganznngsverelnbarung 

(1) Für die ersten fünf Länder, die ihre Ratifikations¬ 
oder Beitrittsurkunden hinterlegt haben, tritt diese Er- 
gänzungsvereinbanmg drei Monate nach Hinterlegung 
der fünften Ratifikations- oder Beitrittsurkunde in Kraft 

(2) Für Jedes andere Land tritt diese Ergänzungsver- 
einbarung drei Monate nach dem Zeitpunkt der Noti¬ 
fizierung seiner Ratifikation oder seines Beitritts durch 
den Generaldirektor in Kraft, sofern in der Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunde nicht ein späterer Zeitpunkt an¬ 
gegeben ist In diesem Fall tritt diese Vereinbarung für 
dieses Land zu dem angegebenen Zeitpunkt in Kraft 

Artikel 10 

Antomatlscfae Annahme einzelner Bestimmungen 
durch bestimmte Länder 

(1) Vorbehaltlich des Artikels 8 und des folgenden 
Absatzes ist Jedes Land, das die Fassung von 1934 weder 
ratifiziert hat noch Ihr beigetreten ist, durch die Zusatz¬ 
vereinbarung von 1961 und durch die Artikel 1 bis 6 die¬ 
ser Ergänzungsvereinbarung von dem Zeitpunkt an ge¬ 
bunden, zu dem sein Beitritt zu der Fassung von 1934 
wirksam wird; ist Jedoch zu diesem Zeitpunkt diese 
Ergänzrmgsvereinb.arung noch nicht gemäß Artikel 9 
Absatz 1 in Kraft getreten, so ist dieses Land durch die 
genannten Artikel dieser Ergänzungsvereinbarung erst 
vom Inkrafttreten dieser Vereinbarung gemäß Artikel 9 
Absatz 1 an gebunden. 

(2) Vorbehaltlich des Artikels 8 und des vorhergehen¬ 
den Absatzes ist Jedes Land, das die Fassung von 1960 
weder ratifiziert hat noch ihr beigetreten ist, durch die 
Artikel 1 bis 7 dieser Ergänzungsvereinbarung von dem 
21eitpunkt an gebunden, zu dem seine Ratifikation der 
Fassung von 1960 oder sein Beitritt zu ihr wirksam wird-, 
ist Jedoch zu diesem Zeitpunkt diese Ergänzungsverein¬ 
barung noch nicht gemäß Artikel 9 Absatz 1 in Kraft ge¬ 
treten, so ist dieses Land durch die genemnten Artikel 
dieser Ergänzungsvereinbanmg erst vom Inkrafttreten 
dieser Vereinbarung gemäß Artikel 9 Absatz 1 an ge¬ 
bunden. 


Artikel 11 

Unterzeichnung usw. dieser Ergänzungsvereinbarung 
(1) a) Diese Ergänzungsvereinbarung wird in einer Ur¬ 
schrift in französischer Sprache unterzeichnet 
und bei der schwedischen Regierung hinterlegt, 
b) Amtliche Texte werden vom Generaldirektor 
nach Konsultierung der beteiligten Regierungen 
in anderen Sprachen hergestellt, die die Ver¬ 
sammlung bestimmen kann. 
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2) Le präsent Acte complämentaire teste ouveit ä la 
signature, ä Stockholm, jusqu'au 13 janvier 1968. 

3) Le Directeur gänäral transmet deux copies, certi- 
fiäes conformes par le Gouvernement de la Suede, du 
texte signä du present Acte complämentaire aux Gou¬ 
vernements de tous les pays de l'Union particuliäre (4t, 
sur demande, au Gouvernement de tout autre pays. 

4) Le Directeur gänäral fait enregistrer le präsent Acte 
complämentaire aupräs du Secrätariat de l'Organisation 
des Kations Unies. 

5) Le Directeur gänäral notifie aux Gouvernements de 
tous les pays de l'Union particuliäre les signatures, les 
däpöts d'instruments de ratification ou d'adhäsion, l'en- 
träe en vigueur et toute autre noUfication appropriäe. 


Article 12 
Clause transltolre 

Jusqu'ä l'enträe en fonctions du premier Directeur gä¬ 
näral, les räfärences, dans le präsent Acte complämen¬ 
taire, au Bureau international de l'Organisation ou au 
Directeur gänäral sont considäräes comme se rapportant 
respectivement au Bureau de l'Union ätablie par la Con¬ 
vention de Paris pour la protection de la propriätä in¬ 
dustrielle, ou ä son Directeur. 


(2) Diese Ergänzungsvereinbarung liegt bis zum 13. Ja¬ 
nuar 19M in Stockholm zur Unterzeichnung auf. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt zwei von der 
schwedischen Regierung beglaubigte Abschriften des 
Unterzeichneten Textes dieser Ergänzungsvereinbarung 
deti R^iierungen aller Länder des besonderen 'Verbandes 
diid där Regierung Jedes anderen Landes, die es verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt diese Ergänzungsverein¬ 
barung beim Sekretariat der Vereinten Nationen re¬ 
gistrieren. 

(5) Der Generaldirektor notifiziert den Regierungen 
aller Länder des besonderen Verbandes die Unterzeich¬ 
nungen, die Hinterlegungen von Ratifikations- oder Bei¬ 
trittsurkunden, das Inkrafttreten und alle anderen er- 
forderUchen Mitteilungen. 

Artikel 12 
Übergangsbestimmung 

Bis zur Amtsübernahme durch den ersten General¬ 
direktor gelten Bezugnahmen in dieser Ergänzungsver- 
einbanmg auf das Internationale Büro der Organisation 
oder den Generaldirektor als Bezugnahmen auf das Büro 
des durch die Pariser Verbandsfibereinkunft zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums errichteten Verbandes oder 
seinen Direktor. 


EN FOI DE QUOI, les soussignäs, düment autorisäs ä 
cet effet, ont signä le präsent Acte complämentaire. 


ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig be¬ 
vollmächtigten Unterzeichneten diese Ergänzungsverein- 
baning unterschrieben. 


FAIT ä Stockholm, le 14 juillet 1967. 

Pour la BELGIQUE: 

Pour l'ESPAGNE: 

Pour la FRANCE: 


GESCHEHEN zu Stockholm am 14. Juli 1967. 


B«" F. Cogels 


Für BELGIEN: 


Für SPANIEN: 


J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 

Für FRANKREICH: 

B. de Mentbon 


Pour l'INDONESIE: 

Pour le LIECHTENSTEIN: 

Mari ann e Marxer 

Pour le MAROC: 

H'ssaine 

Pour MONACO: 

J. M. Notar! 

Pour les PAYS-BAS: 


Für INDONESIEN: 
Für LIECHTENSTEIN: 


Für MAROKKO: 


Für MONACO: 

Für die NIEDERLANDE: 


Gerbrandy 
W. G. Belinfante 

Pour la RfiPUBUQUE ARABE UNIE: Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK; 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

KurtHaertel 

Pour la REPUBLIQUE DU "VIET-NAM: Für die REPUBLIK VIETNAM: 
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Pour le SAINT-SIEGE: 


Gunnai Steiner 


Für den HEIUGEN STUHL: 


Pour la SUISSE: 


Pouf la TUNISIE: 


Hans Mort 
Joseph Voyame 


M. Kedadi 


Für die SCHWEIZ: 


Für TUNESIEN: 
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